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lpeducnosue

Hacrosimuii Beinyck )kypHalia « POJHON SI3bIK» MOCBSAILIEH
90-nerHemy roduiero Jxoit MocudorHsl DjienbMan — BbIja-
IOILEroCsl YUYEHOr0 C MIUPOKUM KPYyTOM Hay4YHBIX MHTEPECOB,
CO3/1aBILEH LIEJBIH PsiA padoT, ABISIOLIMXCS OCHOBONOIAralOIMMHU
IUIS UPAHUCTUKH, HHJIOUPAHCKONW MPOOJIIEMaTUKH U CMEXHBIX
HaIlpaBJICHUH A3BIKO3HAHUS U MMEIOIIUX HENpexonsllee 3Ha-
YeHHE KaK B TEOPETUIECKOM, TaK U B MIPUKJIIATHOM OTHOIIIEHUH.
[podeccop . Y. Dnenpman MHOTO c/ieliajia TaKKe JJIsl CO3aHMs
as1(aBUTOB 1 BEIPaOOTKH opdorpaduu 1151 MUHOPUTAPHBIX Oec-
MUCbMEHHBIX UPAHCKHUX S3BIKOB, CIIOCOOCTBYSI UX COXPaHEHHUIO
1 pEeBUTAIH3ALHH..

[lepBele ncciienoBaHusl, MOJOKUBIINE HAYaJI0 — HA CEroll-
HSWHWN 1eHp noutu 70-netHemy — ciykenunto Jxoi Mocu-
(OBHBI HayKe, ObLITH MOCBSICHBI TAPKUKCKOMY SI3BIKY. 32 HUMHU
[IOCJIEIOBATHN TPY/IbI 110 IHPOKOMY CIIEKTPY UPAHCKHX SA3BIKOB:
3amajgHo- ¥ BOCTOYHOMPAHCKUX, BKJIIOUAs IAMUPCKHE, a TAKXKE
WHJOWPAHCKUX; JapACKUM M HYPHUCTAHCKUM SI3bIKaM H S3BIKY
OypyIIacku, 3aHUMAIOIIEMY 0C000€ ITOJIOKEHUE KaK CPEITH SI3BIKOB
MHpa, TaK ¥ B uccienoBanusx [xoi MocudoBHBIL.

[NozaHee ObLIH UCCieOBaHU ST KOHTAKTOB BHY TPH HHI0EBPO-
MEHCKOM CEMBH SI3BIKOB M IPYTHUX TEOPETHUCCKUX TPOOIEM ITUX
sI3bIKOB. A Beieq 3a oaTuM Bepoli CepreesHoii PacTopryesoii u
Joxoit MocudosHoi DneapMaH ObLIT HAYAT MOHYMEHTATBHBIT
TPYA — «ITUMOJIOTUYECKHUH CIIOBAaph HPAHCKUX SA3bIKOBY» (I —
2000, IT— 2003, 11— 2007). Ilocnequue Tpu Toma (IV — 2011,
V — 2015, VI — 2020) Obu1H MOATOTOBJICHBI yKe OIHOM [ k0
HocudorHoit Dnenbman.

B Hamem Boimycke sxypHasia « PomHoi s361K» coOpaHbl paboTh
JIpy3eii, KOJLIeT, YUeHUKOB, rocsieaoBateneit [ xoit MocudoBHbI.
W, xoHeTHO, O0IBITIMHCTBO CTaTeH (IToIuac MUHU-CTATEH, B CHITY

Poonoiu sizeix 1, 2021



12 IIpenucinoBue

OrPaHUYEHHOT0 00beMa M3IaHMsI) MOCBSIIECHO WHIOHPAHCKHM
SA3bIKaM, BKJIIO4Yasl NIaMUPCKUC U B TOM YHCJIC A3TYIIAMCKOMY
SI3BIKY, K pa3paboTke kotoporo npodeccop . U. Dnenbman
MPHUIIOKHUITA HEMAJIO YCHITUH.

[TomuMo 3TOrO, 31€CH TaKXKE MPEACTABICHBI CTAThU IO PO-
MaHHUCTHUKE, CIIABUCTUKE, PyCHUCTHKE, apaONCTUKE U 1Ip. Bce oHM
TaK WJIM MHAYye MepeceKkaroTcs ¢ LIMPOKUM KPYTOM TE€OpeTHYe-
CKHX BOIIPOCOB, NOJJTHUMAEMBbIX B UCCIENOBAHUAX camon J[xoi
Hocudorubl DenbpMaH.

/1. P. flodbixydoesa

Poonou azeix 1, 2021



Hap munodu 90 muH conzapdu ycmodu
Myxmapam dokmopu ynymu ¢gpunonozd
Yoli UocughoeHa SdenbmaH

A60ynkodup Anuee

YMpH Xempo gap paxu uiaM 0oxrTexn,
Jap naiiu xamdu yiryMm napIaoxTes.
Makcaau AU 9yH YUXOJ a3 WM Oy,
T'om map wH pox OanaHg 6apaoOIITEN.
Hypu mabpudar 6a xanbat 6apdysyxn,
bo3 6a TaxKuKH yayMm napaoxTen.

[Muna muna qoHumar 60710 TUPUPT.
W arap 6yxa map Cypaii€, édren,
Kynubop 6ap nyui, 6apdacren cadap,

I'om 6ap ToquKkcuTOH OUr30IITE .
ITapBapuna mexpu [lomup nap nuny,
Cyu Ilomup pax 6a Mmexp ourzomres.
[Tomupu Mo a3 Ty mypoBo3a Iy,
TToMuppo Mamxypu ojgaM COXTEN.

l'ax caBopa, rox nuéa aex 6a nex,
Xapdy cyxdaTt 60 Xa30pOH JAOIITE.
UuHaa 9uHIa, BOXKaX0 0ap/IoITes,
Hap 3aMupy Kajid XaMOHO KOIIITEI.
Kumrru 3axMaTxosSTOH X0CHIT OUI0,
Yas Ha, 6aJ1 TaHAYM a3 OH Oap/IoIITe .

Poonoiu sizeix 1, 2021



14 AOnynkoaup AnueB

Yuoa quiia akHyH KAToO oMal maaui,
A3 kamomat Oelr MaToIHO COXTE/.

SIk 3aMOH 0ap TabIUMOT MAPIOXTEN,
Masbpudat 6ap AUrapoH OpOCTE/I.
[TapBapunit Hacnu 6abait Oap JaBOM,
CapBapu BOJIO a3 OHXO COXTE/I.

OH, kU 5K Xap( a3 IryMo OMyXTaacr,
Mexpu AOHUUI Aap AUJIAll aHIOXTE.
Xap, ku xapdar Ty 101, KOMAI Iy,
OHYYHOH, KU XyJ 62 T THHIOIITE]I.
UdTuxop nopem umpys d6ap mrymo,
Kanbu mopo ayH ¢hypy30H COXTE.

Yamrau munoxau Llymo tabpuk 601!
Xap 9u MEXOCTE/I, XaMOH MEJIOIITE.
Xoxawm a3 f3monu xem 6axpu Llywmo,
OH gupo xyx a3 XyI0 MEXOCTE]I.

Mackas, 06.12.2020

Poonou azeix 1, 2021



K 1o6umnero Moeii 1oporoit HaCTaBHUIIHI. .. 15

K ro6uneto moell dopo2oll HacmasHuyhbl,
dokmopa ¢hus10/102U4ECKUX HayK,
MHoz2oyeaxaemoli ol UocughoeHbl IdenbmaH

CrionnHa 0TIaB HayKe *KU3HB CBOIO,

Berynunu Bel Ha myTh pacKpbITUSL COKPBITOLO.
Crny>keHune HayKe CTaJlo LEJIbIO KU3HH,

U tBepao Brl 0 3TOMY Ny TH 11araiu.

CaeT 3HaHMII B cep/iLie BOCCH ST

U Bbl K 03HAHBIO YCTPEMUIIUCH.

Bce BhI11I€, BBINIIE 3HAHBE YBOJIUJIO.
a 6yan oHo xoT1s 6 B co3Be3auu [lmesim,
3a0bIB TIOKOM, CBOE BBI mpoiokaau 6 BOCXOXKICHbE.

" Bot B Tajpxkukuctad Bam nyTs npusedn.
JIro6oBb k [Tamupy B cepaiie Bam 3amana.
Tporamu ropHsIMU €ro Bel nexopunu.
Tpynamu Bamumu npocnasien Haw [Tamup,
Tak kpaii Halll cTajl U3BECTEH Ha BECh MUP.

BepxoM, nenKkom B CENIEHbSIX U YUIENbIX

Bcerpeuanucs Bl ¢ mogemu. 1

CnoBo 3a coBoM Bel 1o KpynuHKaM coOupanu

U B cBOE cepalle 3aceBaiu.

HeyTomuMslii Tpy Aaj BCXOBbI,

Her, He sumMeHb, HO — BEUHBIE MJIO/Ibl — MIICHUYHBIN ME/I.

Tenepp He cuecTh TEX KHHUT,

Kyna Bmectunu Bol Bce Te ciioBa,

Uro Korjga-To CIyKUiIu YIYCHUIO,

Temnepb ciy’kaT TPOCBEMICHUIO IPYTHX.
BocnuTanue HOBOT'O MOKOJICHUS TTPOAOIKAS,
BbI pacTuTe U3 HETO MYyYIIMX U3 JTYYIITUX.
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16 AbGnynkonup Aues

ToT, xTO citoBo Barre Brmrai,
JIt000BBIO K YUCHHIO OH BOCIIBLIAI.
ToT, kTO ycnbiman Bamu cnosa,
Hanex bl Baiiu o onpaBnaadt.

l'opaumces, 9TO TPOCBETIIEHBI CETOIHS
Bamu BocniiiaMeHeHHbIE HaIIM cepaLa.

C robmreem Bac mosnpasisiem!

Ha cOymyTcst Bamy MeuThI U jKeIaHbsl.

¥ bora moero npoury s Bac

Bcero, uto camu s cedst Bol moxkenanu 0.

Ilep. na pyc. Aboynxooupa Anuesa

Poonou azeix 1, 2021



A3bIK U COLIUYM

lMepeas a3byka Ha wWy2HaHCKOM s3biKe 0115
83PO0CJIbIX U nepebie cmuxu M0/100020 Nnoama
Hodupa Llambe3oda’

The first Shughnani primer for adults and the first poems
of Nodir Shambezoda

Kanandapoe T. C.
Kalandarov T. S.

B Bricokoropubix goixmHax [lamupa Pecrybnuku Tamkxukuctan
(PT) mpokuBatoT maMHUpPCKHE HAPOXBI, COXPaHUBIINE TPEBHUE BOC-
TOYHOMPAHCKHUE A3BIKM U CaMOOBITHYIO KyJNbTypy. B cTarhe aHamm-
3UPYIOTCS CTUXH m3BecTHOro mo3ta Homupa Illambe3ona, koTopeie
OBITM OMyOJIMKOBAaHBI B IEPBOX a30yke Ha NTyTHAHCKOM SI3BIKE IS
B3pOCIHBIX, YBUAEBIIEH cBeT B 1931 1. DTH CTUXU MPEACTaBICHHI B
COBPEMEHHOM HAMMCaHUU B COMPOBOXAECHUHU CMBICIIOBOTO IIEPEBOJA
Ha PYCCKUH SI3BIK.

KiroueBsie ciioBa: pomHON SI3BIK, TAMUPCKUE SI3BIKH, a30yKa,
uryTHaHCKHH s1361K, [Tamup, Homup [lambe3ona

The Pamir peoples live in the high mountainous valleys of the Pamir
region of Tajikistan. They have preserved several ancient East Iranian
languages and a unique indigenous culture. This article analyzes the
poems of the well-known poet Nodir Shambezoda which were published
in 1931 in the first primer (alphabet book) in the Shughnani language for

I Tly6aukyeTcs B COOTBETCTBHUH C TITAHOM HAY THO-HCCIIEIOBATEIbCKIX

pabot MucTuTyTa 3THONMOrMH M aHTponojoruu PAH «KynerypHo-
CJIOKHBIE O0IIECTBA: aHAJIU3 MHPOBOT'O OIIBITA.

ABTOp BbIpa)kaeT UCKpPEeHHIO npusHarenbHocTh JI. P. Jlo-
JBIXYIOCBOH 32 IIEHHBIE KOMMEHTApUHU U 3aMEUYaHUS K PyKOITHCH
CTaThH.

Poonoiu sizeix 1, 2021



18 Kanangapos T. C.

adults. These poems are presented in modern Shughnani orthography
with a Russian translation.

Key words: native language, Pamir languages, primer, Shughnani,
Pamir, Nodir Shambezoda
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-17-29

HlyrHanckuii s3Ik — HauOoJiee PacHpOCTPAHEHHBIN A3BIK
Ha Tepputopun ['opHo-bagaxmanckoii aBTOHOMHOI 06JacTu
('BAO) Pecniy6nuku Tamxukucran. Ha mryrHaHckom si3bIKe B
TamKuKICTaHe CEeroIHs TOBOPHUT MpUMEPHO 90 ThIC. UETIOBEK.

[lyraanckomy SI3bIKY MOCBSIIEHBI MHOTHE Pa0OTHI HAIIIETO
roomispa mpodeccopa, qokTopa HHUIIONIOTHYeCKuX HayK Jlkoid
Hocudosus DnenpMaH, cM., Hapumep, [DnensMan 1987: 236-347,
OpnenbMman 2017; 2016; 2020; a Takxke: Dnenbman, KOcydoexos
2000: 225-242; Edelman, Dodykhudoeva 2009: 787-824].

B nacToseil ctarbe s pacckaxy O MEepBBIX LIarax B CTAHOB-
JICHUH IIYTHAHCKOTO TTIChbMa Ha OCHOBE aHAJIN3a CTUXOTBOPHBIX
TEKCTOB M3 OJHOW U3 PEIKMX KHUT Ha IIYTHAHCKOM S3bIKE, OITy-
OJMKOBaHHBIX B 1930-¢ romasl.

C 22 no 27 asrycta 1930 r. B cronuue Tamxkukckoit CCP
Cranunabazne (upiHe [lymanGe) mpoxonun [lepBbiii Hay4uHBIN
che3]l pabOTHUKOB ITpocBeleHusI. Ha moBecTke JHS CTOSUIIH ITPO-
0JIEMBI TA/IPKUKCKOTO JIUTEPATY PHOT'O SI3bIKA ¥ €70 TEPMHHOJIOTUH
(moxnamunkamu O0ptH A. A. CemenoB u H. Bekrar); HoBoro
TaJPKUKCKOro andasuta u ero pedopmsl (goknagauku P. Xo-
mumoB 1 C. Knumunukwuii); Bonpockl opdorpaduu (ZoKkaagquk
H. bekrain); a Takke BOIpPOC O ITyTHAHCKOM f3BIKE, TI0 KOTOPOMY
JoJkeH OblT BeIcTynuTh Hucop Myxamman [«TouyukuctoHnu
cypx» ot 20 aBrycra 1930 1.]. DTOT ¢he3a MOCITYKIT TOTIKOM
K CO3JJaHUIO YUeOHOH JIMTepaTyphl Ha NIYTHAHCKOM SI3BbIKE U
00y4YEeHMIO Ha HEM B LIKOJIE.

lyrunanckuii andaBut, IpUHATHIN 110 pekoMeHaauu [lepBoro
Hay4YHOI0 Che3/a, ObLI CO3/IaH Ha OCHOBE JIATUHHLIBI C JOOABICHUEM
HEKOTOPBIX CUMBOJIOB. OJTMH U3 MEPBBIX YUCOHUKOB C TPUMEHE-
HHEM ITOro aji(aBuTa U OCHOB MUCBMEHHOCTH OBbLI BBITYIICH
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B 1931 r. [IpumedarenbHO, 4YTO KHUTa Obljla MpeJHA3HAUYCHA B
MEPBYIO OYEPEAb B3POCIIBIM, TaK KaK B TO BPEMsI BEJIaCh KAMIIAHHU S
T10 IMKBHIAIIMHA MAaCCOBOI 0€3rpaMOTHOCTH (JTUKOe3). ABTOpamMu
910l KHUTH — «LLlyrHanckoro OykBapst st B3pOCIBIX» — ObLIH
H. llamb6e3ona, X. Mycpuduoes u b. banaumoes [1llam6e301a
u ap. 1931]. Bce onu cTanu BIOCIEACTBUN BeCbMa N3BECTHBRIMHA
MPOCBETUTEISIMH U TIE1arOraMH.

XoTs paccMaTpruBaeMbIil yUeOHHK HAITUCAH JUJTS B3POCIBIX, B
HEM JIOCTaTOYHO MHOTO YEPHO-0EIBIX HILTIOCTPALUN/PHCYHKOB;
KHHTa U37jaHa Ha KaYeCTBEHHOU Oymare OONbIINM THUPakKOM —
3000 7x3.

@omo 1. «lllyenancruii 6yxeaps 05t 63POCIbIXY
(pomo u3z auuno2o apxusa asmopa)
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Mp1 yke oOpamannch K MaTepuaiaMm 3Toro yueonuka [Ka-
nangapoB 2020]. B naHHO# cTaThe mpoaHaIu3upyeM HECKOJIBKO
MIPENICTABICHHBIX B HEM CTUXOTBOPEHUH, HATTMCAHHBIX OTHAM H3
ABTOPOB y4eOHUKaA, U3BECTHBIM IIYTHAHCKUM 1103TOM Honupom
[ITamOe30xa. C nosiBiieHueM B camMoM Hauvajie 1930-x rr. HOBOro
andasura H. [1lamGe3oma cran myOarKoBaTh CBOM CTUXH Ha ITYT-
HaHCKOM s3bike. Mmst Hoqupa [llam0e301a XopoIiio u3BeCTHO B
TamxuKHCTaHe U 32 €ro MpeIeIaMu, €r0 TBOPUECTBY IMOCBSIICHO
HECKOJIBKO HayUHBIX paboT, cM., HarrpuMmep, [A0xynHazapos 2012:
9—13; OxonnuézoB 2012]. OH cuuTaeTCss OCHOBOIOJI0KHUKOM
023U U Ha ITYTHAHCKOM SI3BIKE.

B tekcte OykBaps Hanum oTpakeHue armocdepa u CoOObITHS
TOM 31oxu. B HeM, kak M BO MHOTHX y4eOHHWKaX TOTO BPEMEHH,
MIPUBEICHB] MHOTOYHCICHHBIC MOTUTHYECKUE JIO3YHT U U TPk 1aH-
cKas TMpHKa, Tpociasistonias COBETCKUH CTPOH, IpoJIeTapuar,
Kpacnyio Apmuro.

MBI paccMOTPUM HECKOJIBKO CTUXOTBOPECHHH, HAITMCAHHBIX
H. [llambe30ma, To-BUANMOMY, CHICTIHAITEHO TSI 3TOH a30y K. st
TOT'0 YTOOBI TPOJIEMOHCTPUPOBATH 00PA3IIbI Iy THAHCKOTO MUCEMA
1930-X IT., B cCTaThe MPUBOIATCS POTOTPAPHH CTUXOTBOPCHIH U3
«yruanckoro OykBapst asns B3pocibix» [[Llambe3ona u ap. 1931].

[lepBoe cTuxoTBOpeHHe Ha3biBaeTCs «KpacHble congaTs»
(«Rust askareny).

B nacrosmee BpeMsi B OTCYTCTBHE O(PHUIINAIBEHO TPUHATHIX
aﬂ(paBI/ITa U NAUCbMCHHOCTHU Ha IIYTHAHCKOM A3BIKE IIPUHATO TN~
CaTh, UCTIONB3YS MEXKTYHAPOIHYO HPAHCKYIO TPAHCKPHUIIIIHIO Ha
OCHOBE JIaTUHCKOU Tpaduku (moapodHee cM. [Daenbman 1963]),
C JIOTIOJTHUTEJIEHBIMU 3HaKaMH. B Hameld ctarbe Mbl IPUHSLIH 32
o0pas3er Hartucanue, paspaboTanHoe B IHCTUTYTE ryMaHUTapHBIX
nayk AH PT nox pykosoactsom L. IT. FOcydoOekoa:
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@omo 2. Cmuxomeopenue «Xeana 6am, Kpachvle COLOAMbLy»
(«Ofarin, rist askareny) uz [Karanoapos 2020]

Xalqi mazlamet cu ozod, ofarin rist askaren
Mulki Siiroet ¢u obod, ofarin riist askaren

Boy ca cid dindiin tez, windet wi dindiinen wiruxt
Notiwiinardet ¢u amdod, ofarin rist askaren
Masqara boyand ca vud doim wi tiyast bar falak
Xax xacet ¢ud ar wi bulod, ofarin riist askaren
Batrak as boyat yuliim as xtinat déqun as amir
Xub xaloset cidat obod, ofarin rist askaren
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Basmoc arjo wint tamd yakbord wiivd tartir zibint
Mulk am osoix am obod, ofarin rist askaren
Sambizoda wint fukav yik mef xu dad hivd as xusi
Ofarin, sad ofarin bod, ofarin riist askaren.

CMBICTIOBOM TIEPEBO/T C IIMIYTHAHCKOT'O HAa PYCCKUH S3BIK:

Bb1 ocBOOOIMIN YyTHETEHHBINH HApOA, XBaja BaMm,
KpacHbIE COJIJIATHI,
Crpany CoBeToB 0J1aroyCTpOMIIH, XBaJla BaM,
KpacHBIE COJIIATHI.
Boraum, uto ckanuiau 3yObl, 0010Manu CBOM 3yOBbl,
bennskaM Bl IOMOTJIH, XBaJjla BaM, KPAaCHBIE COJIIATHI.
BrI noTpsicnu ocHOBBI ()kKM3HHM) O0orayeii-HacCMENTHHUKOB,
Yro Bcerga CMOTpEIH CBBICOKA, XBaJla BAM, KPACHBIE COJIATHI.
Bennsika oT 6orava, paba oT X0351MHA U JICXKaHWHA OT SMUPA
Bb1 oTBaXkHO 0CBOOOAMIIH, XBajla BaM, KPaCHBIE COJIJIATHI.
bacmau, kak TOJIBKO BUIUT Bac, 3a0UBAETCs B yIOJI,
CTpaHa CIIOKOMHO MPOIIBETAET, XBaja BaM, KpaCHBIE COJIATHI.
W Buas Bce 3o, lllamMbe301a KPUIUT OT PagoCTH,
XBaja, CTOKpaTHasl XBaJla, XBaJla BaM, KpacHbI€ COJIAaThI!
[LlTamGe3oma u mp. 1931: 36].

B nanHoM mpowusBeneHHH, KaK U B IPYTHX TEKCTax CTUXO-
TBOpPEHUM, BocmieBaeTcsl HOBBIN CoBeTckuii cTpoit Ha [lammupe:
[Ilambe30ma rOBOPUT O TEX, KTO IMOMOT CMEHE BJIACTH, — BOH-
Hax KpacHoil apmuu, 4T0 0CcBOOOAMIA TPYASILIHUECS MAaCChl OT
yraeTareneil. 37iech ke ynoMsHyTa HIeIas B To BpeMs 0opbda
¢ OacMmavecTBOM, MogYepkuBaeTcs, 4yTo Ha [lamupe 6acmaun
OO ICHBI U YTO JIFOAU MOT'YT )KUTh CIIOKOHHO.

B npyrom ctuxotBopenuu atoro 6ykaps nodT Honup lam-
0e3011a BOCXMILEHHO OMKCBHIBAET HOBYIO COBETCKYIO ILIKOIY, IPO-
THUBOIIOCTAaBIIAA €€ cTapoid. (31ech MOXKHO MTPOBECTH MapajlieNb ¢
MIPO3aHYECKUM MTPOU3BEICHUEM OCHOBOIIOJIOKHUKA TaXKUKCKOH
coBeTckoit nmureparypsl C. Aitan «Crapas mkomna» [«Maktabu
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KyxHay].) [To3T TOBOPUT O TOM, 4TO cTapas IIKOJa HE MOTJIa
JlaTh YYE€HHKaM HYKHBIX UM 3HaHMH. B coBeTckoil ke mkosue
YUEHUKHU Y4yaTCsl HE TOJBKO MMHCATh U YUTATh, OHU OBJIAJICBAIOT
MOJTUTHUYECKOW TPaMOTOMN, 3HAIOT U MOTYT CBOOOJTHO TOBOPUTH
0 MEeXIYHapOJHOM IOJIOKEHUH B MHUpE, B yaCTHOCTH B Kutae
u Hpaxke. D10 cTuxoTBOpeHUe Has3bpiBaeTcsa «HoBas u crapas
LIKOJIa.

@omo 3. Cmuxomsopenue «Hosasn u cmapas wikona»
(«Maktabi nawat, maktabi kinay)
(U3 IUYHO20 apXuea asmopa)

QUL xast a8 zagat Budin frug

Tl i 5 dam serunsalion
Wan x Bex nasssent ningdo
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IIpuBeaem 3TO CTUXOTBOPEHHUE B COBPEMEHHOM 3aIIUCH:

Waxti pexanden ca xéyd mardum alifboi arab,

Badi pinz solat ca pexst corik alif turd lud tayoq.
Bacgala awol agar liivum yiyor bowar nakixt,

Xoji oxiinandi kiidak néxti vud dorgrangti qoq.

Ciind basand baca aga tar maktabi kina ca sut,

Badi pins mév yodd, wi nan nawzent xu puc ded dar siroq.
Waxti dedowand wi pic dumba miyind julwa ca dod,
Sut yi xabav as zaqax vudjin firity jbuc rangti qoq.

Tar xu ¢id baca yidam be ruxsati oxun ca yat,

Nan xu bax nayzemt nimi, dod ¢ud xu bax as ¢id wi oq.
Maktabi nawand alifboeni nawtir Sic niyity’,

Bad pins mést kixt yida turd naql as Cinat Iroq...

Huxe npuBoauTcs pycCKHil EPEBO 3TOrO IIYTHAHCKOTO

cTHXa:

B Obuible BpeMeHa, KOT/ia JIIOAHN YU apabcKyto a30yKy,

Jlaxxe yepes mATH JeT Ha BOMPOC 0 OykBe «anedy» ydeHUK
rOBOPHJI TEOE: MOCOX>.

PebsiTa, eciu s BaM paccKaxky, HUKTO HE IOBEPHUT:

Jletn Tak OOSIIUCH yUHUTEICH, UTO JICPEBEHETH OT CTpaxa.

Korna npuiexHplil yUSHHK LIe] B CTapyIo IIKOIY,

Ero poaurtenu yxe yepes naTh JHEH HE MOTJIM Y3HATh
CBOETO peOCHKa.

Korna (yunTens) ObeT peOCHKa 110 €T0 IMOITHOMY JIHITY,
OHO CBHEKMBACTCS KaK TPSIUIIA,

3a 0JJHY HOYb TOT OT NEPEKUBAHUN XYAEET, HCCHIXAECT.

Ecnu pebenok otmpaBuTces 1oMoii 0e3 pa3pemmeHus yauTes,

[ToaT nMeeT B BUy, UTO HEKOTOPHIE AETH, IPOYUUBIIHUCH ATh
JIET, HE MOTJIX JJa)kKe Ha3bIBaTh OYKBBI, @ HA3bIBAJIM 3HAKOMBIC UM
npenMeTsl. Tak, HampuMep, B IEPCUICKOM S3BIKE OyKBa «Ay mH-
mIeTcs Kak «», To eCTh Kak pOBHAsI BEpTHKAJIbHASI YePTa, BU3YaIbHO
HAITIOMHHAOIAs TIOCOX.
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To MaTh CHIIBHO PYTaeT €ro, a 0Tl MOI' OTIY4YHUTh €ro
0T J0Ma.

B HOBoOI1 mIKOJI€ I6TH yUaTcsl 10 HOBOU a30yKe,

U yxe yepe3 mATh MecsIIeB MaJTbUUK JIETKO TeOe paccka-
et o Kurae n Hpaxe.

Jlanee B TOM € CTUXOTBOPEHUH MOAT MUILET, YTO CETOAHS
JIETHU C yIOBOJIBCTBHUEM XOJSAT B HOBYIO IIKOJY, & POIXUTEIN YiKE
HE [IEPEXKUBAIOT 33 HUX. IHTEepecHO, 4TO JaHHOE CTUXOTBOPEHUE
COIIPOBOXKIAETCS PUCYHKOM COBPEMEHHOT'O JIBYX3TaXHOI'O 3aHHSI
IIKOJIBI, KOTOpOTO B 1930-¢ roaer Ha [lamMupe He cymecTBOBao.
OnHaKo MMEHHO TaK aBTOPHI YUeOHUKA MPEACTABIISIM HOBYIO
LIKOJTY.

B npyrom cTuxoTrBOpeHUH, NOCBALIEHHOM 3uMe, H. Ilam-
0e3071a IPU3BIBAET B3POCIBIX K TOMY, YTOOBI OHU 1IN YUYHUTHCH,
a Tak)Ke MPUBOAMIIM B IIKOJIY CBOMX JeTel. B HeM mpuBeneHsl
TaKue CTPOKU:

Agar bemorat as nodiini darden,

Sa tar maktab muallim turd dawo kixt.

1loj ved yos xu ziryot mis pi maktab,

Ki tamin wi, xu darsen lak ado kixt [Tam oce: 50].

Ecau To1 60JIeH 00JIC3HBIO HEBEKECTBA,

Wnw B Koy, y9UTENb T€OS BBIJICUHT.

Ecnu ecTh BO3BMOXKHOCTB, OT/Iall U CBOUX JETEH,
Ob6ecrieyb BX, 9TOOBI OHU MOTJIA 3aKOHYHUTH IIIKOTY.

OOy4eHUIO MOCBSIICHO TAKXKe €IIe OJHO CTHXOTBOPCHHE
H. [llam6e30ma, B KOTOPOM aBTOP TOBOPUT O JIMKBHUIAINHU 0€3-
TPaMOTHOCTH CpeIH HaceleHHUs. 3HaMEHATENIbHO, YTO B HEM,
IIOMUMO TIOJIUTHYECKOTO JIO3YHTa-IIPU3bIBA K 00BEAUHEHHIO,
MOAT HE TOJBKO MOOYXK1aeT 00yUUTHCS IPaMOTE, HO ¥ OJTHUM U3
niepBbIX B lllyrHaHe mpu3bIBaeT «KHUTH HA POJTHOM SI3bIKE U3/1a-
BaTb». OH ITIOKA3bIBAET MTOJ0KUTEILHEIE CTOPOHBI T'PaMOTHOCTH,
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TOBOPHT O TOM, UTO OHa JiaeT YeloBeKy. CTHXOTBOpEHHE UMEET U
COOTBETCTBYIOIIEE Ha3BaHUEe — «VICKOpeHUTh 0€3rpaMOTHOCTB !
(«Besawodi nistcid darkory):

Ay muallim darsi kina tar zibo lakcid bakor,

Kudakenat yulayen xéydowti sic¢ saycid bakor.

Ay virodar, oust mioustat itifog sawet fukav,

Si¢ xu nanik zivtiyav masard kitob ¢opcid bakor.
Besawodinden ziyiinen az isob mis beisob,

Bosawodi naf agar liim as isobcid rist mu kor.

Besawod odam xu gapdedav navarded tar ijo,

Bosawoden cis, tulli wefard amexa gap tayor.

Gar niyuyet mund mu gap, kutav mu magsad yikam sud,
Kidakat yula xu besawodi 5ic nistcid bakor [Tam sce: 76].

O, yuuTenb, CTapblii METOI 0OYUYCHHUS OCTaBb,

JleTeii 1 B3pOCIIBIX TO-HOBOMY HaJI0 YUHUTh,

Bpates, 6epurech 3a pykH, OyIbTe CIUHBI,

Tenepb HaM HaJ/I0 KHUTH Ha POIHOM SI3bIKE M3/1aBaTh.
He cuecTs Bpena B HEBeXeCTBE, OHO €CTh YOBITOK H 3J10,
B rpamore Tak MHOT'O IOJIb3bI, UTO JIOJT'O MEPEUUCIISTh.
HerpaMoTHBIii YeoBeK He CMOXKET O0BSICHUTHCS,

Y rpaMOoTHOro BCerjia ToTOB OTBET.

Ecnu mocnyniaere MeHs, BOT MOsI LIEib —

W netsim, 1 B3pOCIIBIM HCKOPEHHUTH 0€3rPaMOTHOCTb.

B 3akmrodenune xodercs ykazaTb Ha OCOOCHHOE OTHOIIIEHUE
MMaMHUPCKUX HapoJIOB K yuebe, Ha X MHTEpec K MUCbMEHHOMY
CJIOBY W MO33UU U OTMETHUTh, UYTO JaHHAs KHHUTa ObliIa Iep-
BOM TOMBITKOW COXPAaHEHHS IIYTHAHCKOTO S3bIKa IUIST Oymy-
LIMX MOKOJICHUI HOCUTENEH U UcclieoBaTeNel ATOro s3bIKa, U
nuteparypHas nesrenbHocTh Homupa [llambe3ona — sipkoro
NpCACTAaBUTCIIA HIYTHAHCKOI'O Hapoaa, 1mosTa, MpoCBETUTECIIA U
nporaraHaucta oopazoBanus B TamKuKUCTaHE — ITOMY HeMa-
JIO CTIOCOOCTBOBAJIA.
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Mpaeuna opghozpaghuu 0ns MnadonucbMeHHO20
A3bIKa: c/yyall KunbOUHCKO20 CaaMCKO20

Orthography development for previously unwritten
languages: The case of Kildin Saami

AepaHam T. b.
Agranat T. B.

B crarne o6cy>{<,ua}0TcsI MPUHOUIIBI CO3JaHU aﬂq)aBI/ITOB " npa-
BUJI opq)orpa(blxm JIA 0OeCIMCHbMEHHBIX A3LIKOB C Y4€TOM HUX COLHO-
JIMHTBUCTHUYECCKOI'O CTaryca. AHaJ’II/I?)I/IpyeTCH HETaTHBHBIN OIIBIT op-
q)orpa(bnqecxnx npaBuli, pa3pa60TaHme JJI1 KHJIBJUHCKOI'o caaM-
CKOI'O s3bIKa.

KimroueBslie ciioBa: co3aaHue MMCbMEHHOCTH, TIpaBuia opdorpadun,
SI3IKOBOI CABUT

The article discusses principles for designing alphabets and spelling
rules for non-written languages, taking into account their sociolinguistic
status. The negative experience of spelling rules developed for the Kildin
Saami language is analyzed.

Key words: writing system design, spelling rules, language shift
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-30-42

Jxoit MocudosHa yaenseT 601bI10€ BHUMaHHE TTpodIeMaM
CO3J/IaHM S TUCBMEHHOCTH JIJIsl OSCITUChMEHHBIX TAMUPCKHUX SI3bI-
KOB, CM. 00 3TOM, B 9acTHOCTH, [ Dnenbpman 2016; Dnenpman 2019;
Onenbman 2020], oHa mpyUHUMaJia HEMOCPEICTBEHHOE yUacTHE B
pa3paboTKe CrenuaIbHOr0 MPAKTHIECKOro andaBuTa s STUX
SI3BIKOB. DTOT ali(haBUT CO3/1aBAJICS HA OCHOBE KUPHILIHUIIBI C UC-
MOJIb30BaHUEM OYKB TaJ[PKUKCKOTO ali(paBUTA U JONOITHUTEIBHBIX
3HAKOB JIJIS ClIeNU()NIECKHUX 3BYKOB KaXkJI0T0 U3 sI36IKOB [ lammpa.
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OH TIOCTPOCH 0 MPUHITUITY «OMHON (oHEME (MIJIH 3BYKOTHITY)
COOTBETCTBYET ojHa OykBay» [Dnenbman 2010: 193]. Ero Obuin
HammucaHbl TpaBuia opdorpadun u MyHKTyalnu [DnenbMaH
2010: 200-201].

[IpuHIUIIBI cOcTaBIeHUS an(paBUTOB U MPOOIEMBI, C KO-
TOPBIMH COIIPSIKEHO CO3/JTaHNE TUCHbMEHHOCTH, B IISJIOM HE 3a-
BHUCST HU OT T€HETUUYECKOW MPUHAICKHOCTH, HU OT apeaa
pacrpocTpaHeHus si3bIka. B Havase S1moxu si36IKOBOTO CTPOH-
tenbcTBa P. O. [lop nucana: «Bo-nepBbix, mocTpoeHue asda-
BHTA JOJDKHO 0a3UpPOBATHCS HAa TEX Pa3IMYeHUsX POHEM, KO-
TOPBIC CYIIECTBYIOT MEUCTBUTEIBHO B SI3BIKOBOM MBINICHUH
JIAaHHOTO SI3bIKOBOTO KOJUJICKTHBA. BO-BTOPBIX, mOCTpOCHUE
andaBuTa HE NOJDKHO 3aTPYAHSATH YCBOSHHE T'PAMOTHI dJie-
HAMHU JJAHHOTO SI3BIKOBOTO (2 HE MHOSI3BIKOBOTO) KOJJICKTHUBA,
OHO JIOJKHO TIPEXKJe BCETO MMETh CBOEH IENbI0 “‘cOepexe-
HHUE YMCTBEHHOU DHEPTUH U OOJIETUCHUE YCBOCHUS I'PaMOT-
HOCTH HapOJHBIMU MacCaMH M OyAyIIMMHU MOKOJICHUSIMHE
[op 1928: 68].

B nanHOi cTaThe pedb MoiAeT 0 Mpo0IeMax, MPEnsITCTBYIOIIUX
Pa3BUTHIO MTUCHbMEHHOCTH Ha KIJIBIMHCKOM CaaMCKOM SI3BIKE.

Bo BpeMst SI3BIKOBOTO CTPOUTEIHCTBA MJIST KOJBCKHUX caa-
MOB OblJIa CO3/1aHa MICBMEHHOCTh, HO B 1937 T. oHa mepecTaia
cymectBoBath. (IlogpobHO 0 HAYATLHOM JTare CTAHOBICHHUS
MUCbMEHHOCTH y KOJIbCKUX caaMoB cM. [Kypyu u ap. 1995; Kys-
aeroBa 1997; Kproukosa 2003].)

B cepenune 1970-x rr. BHOBb Haua M cO34aBaTh MUCHbMEHHOCTh
Ha KIJIBTHHCKOM CaaMCKOM sI3bIKe. ABTOpPCKasi TPYTINa B COCTaBe
Tpex uenoBek — P. . Kypy4, A. A. AutoHoBau b. A. I'myxoB —
pazpaboraia KUpUILTHIECKUH anhaBUT, KOTOPBIH OBbLI yTBEPIKACH
perreHneM ucroakomMa MypMaHcKoro ooactTaoro CoBeTa HapoI-
HbIX AenytatoB Ne 518 ot 19 nexabps 1979 1.

Bort aToT andasur:

Hurara: boxgysn-ne-Kyprens «O0 OoTHOMmIEHHH PyCCKOTO MHUChMa
K pycckoMmy s3bIKy». CankT-IletepOypr, 1912, 85.
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Aa i b6 Bs I'r In Ee 2
Aok 33 Un Mii Kx JIn b {
MM M Hn H y Oo 0 I
Pp p Ce TT Vy y o | Xx
Iix Uy | » bler | B b b
6k} 3 01w | s

B 1982 1. pemmenrem Bce TOTO Ke UCTIOIKOMa MypMaHCKOTO
obnactHoro Coera HapoaHbix AernyTtatoB Ne 300 ot 16 uioHs
1982 r. mpoexkt andasuta 1979 . ynpasmHsIeTCsS B MPUHAMACTCS
YTOYHEHHBIN an(aBUT TOH yKe aBTOPCKON TPYIIIIBL:

Aa i b6 BB I'r IOn | Ee Ee
XKook | 33 h Uu | Uir | j Kk | Jn
I MM | M Hu H y Oo [
Pp P Cc Tr Yy dp | Xx B0
Uy M | » bl b g Ck] 5
010 | A=

Kak MOXHO BUIETh, OTINYHS MEXAY al(aBUTaAMU JOBOJIBHO
OosnbiIne.

HecmoTps Ha 3ak0oHOaTENBHOE YITpa3JHEHUE EpBOHAYAIbHON
Bepcu ajdaBuTa M y3aKOHHUBAaHHUE CIETyIONIeH penakium, B 1982 1.
BbILIEN OyKBaph [AHTOHOBA 1982], HanncanHblid A. A. AHTOHOBOIA,
OZTHOH W3 YJICHOB 3TOW TpYMIbI, HA OCHOBE ajidasuTa obOpasua
1979 r. B Takoii ke rpaduKke U3aBaTUCh U IPyrue yUeOHUKU
W KHUTH JUJIs 9TeHUs, Bce ¢ rpudomM MUHHCTEPCTBA HAPOIHOTO
obpazosanus PCOCP.

B 1985 1. Berxoaut «CaaMCKO-pyCCKHUiA CIOBAPH MO Pelak-
uueii P. /1. Kypy4, B aBTopckom kourektuBe — H. E. Adanacbesa,
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E. . Meukuna u ap. [AdanacseBa u np. 1985]. 3mech yxe uc-
MoJIb3yeTcst Apyroi andaBuT:

Aa i b6 BB I'r IOn | Ee Ee
Aok | 33 h Uu | Hix | j Kk | Jn
hi§ MM | M Hu H y Oo 0
I Pp P Ce Tr Vy o | Xx
I Uy o | x| » bler | b g
C)) 5 010 | A

B 1986 r. uznaercs «CaaMCKO-pyCCKUN U PYCCKO-CaaMCKHUI
LIKOJIBHBIH CIIOBAPh» U3BECTHOTO CIICLIUAINCTA B O0JIACTH caaM-
ckoro si3piko3Hanus . M. Kepra [Kept 1986], B KOTOpOM IpHUHST
ele onrH andaBuT:

Aa i b6 BB I'r On | Ee Ee
AKox 33 h %078 Wi Kx JIn I
MM | M Hu H y Oo 0 I
Pp P Cc Tr Vy o) Xx Hu
Uy Ml | oo | » bler | b b 29
3 010 | A=

OT npeapIAyIero, Kak MOXKHO 3aMETHTb, 3TOT alipaBUT OT-
JINYAeTCs OTCYTCTBUEM OYKBHI ‘j’.

3ro emie He Bce. [TocKoIbKY KaMHEM ITPETKHOBEHUS OBLIO
HaJIM4#e JBYX JIATHHCKUX OYKB B KUPHJLUIMYECKOM alihaBUTE
(cwm., HampuMep, 00CYKIEHUE BOIIPOCa O HEOITYCTUMOCTH IBOMHON
opdorpaduu B [bakyna 2018: 18]), 4T0 SBISIIOCH HETPEOJOIUMBIM
MIPENSATCTBUEM ISl BBEIGHUS €T0 B IIKOJIBHYIO MMPAKTHKY, TIPH-
IUIOCH TpUIyMaTh Komrpomucc. B 1987 r. ouepenHbIiM perieHueM
rcnoiakoma Mypmanckoro odiactTHoro CoBeTa HapOIHBIX JIETy-
taToB No 198 ot 13 mas 1987 1. BHOCSTCS M3MEHEHHSI B alI(paBUT
1982 r., uckimrovaroTes JaTUHCKKE OYKBBI ‘h’ M ‘j° ¥ 3aMeHsI0TCS
Ha armocTpod u ‘i’ COOTBETCTBEHHO:
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Aa i b6 Bs I'r On | Ee 2
Kok | 33 W | Wit | i Kk | Jin | n
Mwm M Hu H 3] Oo I Pp
P Cc Tr Yy o)} Xx L Uyq
I | » BI b b Ck) 5

0w | A= > (amocropod)

Hogyto penaknwuio andauTa co3faBaiia aBTopcKas rpyrnna B
HECKOJIBKO M3MEHEHHOM COCTaBe: BMeCTO A. A. AHTOHOBOU B
nee Bomna H. E. Apanaceesa.

Ho u Ha 5TOM uctopus He 3aBepuiniiack. B 1991 . nosiBuiics
andaBut A. A. AHTOHOBOM:

Aa i b6 BB I'r I Ee Ee
Kok 33 Un Wit Kx JIn I Mwm
M Hu H y Oo I Pp P
Cc Tr Vy Oli) Xx Hu Uyg 1053
m | » bler | b b 29 3

010 | s

Croponnuku angpasuta A. A. AHTOHOBOI HACTaMBAIOT Ha
ToM, 4TO ‘h’ 1 °j° (vim anocTpod U ‘U’) «IUITHUEY; [0 TTPeBa-
PUTENBHBIM JTAHHBIM, 3TO 00BACHSAETCS pa3inyneM B (poHeMHOM
COCTaBe 110 TOBOPaM.

DoHoIOrnYecKas CUCTEMa KMIIbIMHCKOTO A3bIKa XapaKTepH-
3yETCsl OUeHb OOJIBIIMM KOJMYECTBOM COTJIaCHBIX — Oouiee 50.
OnM paznnyaroTcs 1o Iy XOCTH/3BOHKOCTH, IPHYEM TaKoe Mpo-
THBOIIOCTABJICHHE €CTh JJaXK€ Y COHOPHBIX, TITyXHUE COHOPHBIE
0003HaYal0TCsl HIKHEH nuakpuThkoi. Mmeercs u mporusono-
CTaBJICHUE 10 TBEPAOCTU/MSITKOCTH, KOTOPOE IOSBHIIOCH 0]
BIUSTHUEM PYCCKOTO s13bIKa; HEKOTOpBIE cornacHeie (d, t, n) MoryT
OBITh TaK)Ke MOIYMSATKMMH, TAKUM 00pa3oM OHM 00pasyloT He
Mapbl, a TPOMKH: TBEPbIC/ IOy MATKUE/MATKHE. | TaCHBIX HAMHOTO
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MEHBIIIE, XOTSI OHU IPOTUBONOCTABIISIOTCS 10 IONTOTE/KPATKOCTH.
Hourue riacHble Bo Beex aldaBuTax 0003HAYAIOTCSl Ha MMHChME
TOPU30HTATBHON YepTOol Haa OykBOi. JOBOTBHO OOIBIIIOE KO-
JUYeCTBO OYKB sl 0003HAYCHUSI TITACHBIX 3BYKOB B asi(haBUTaX
CBSI3aHO C T€M, YTO OHH OJHOBPEMEHHO 0003HAYaIOT Ka4eCTBO
MIPEeANIECTBYIOMEro cormacHoro. T. e. andaBUTH TOCTPOCHHI 110
TaK Ha3bIBAEMOMY CJIOTOBOMY MPHHIIMITY, II0 00pa3ily pycCKOro
SI3bIKA, TIOCKOJIBKY «YUYHTBIBAECTCS HACTOSITENbHAS IOTPEOHOCTD
00ecIeYnTh B IIporecce 00yYeH s MAKCUMAJTBHY IO CBSI3b CAaMCKOT0
SI3bIKA C PYCCKUM, KOTOPBIN B CHUITY 00BEKTHBHBIX HCTOPHUECKUX
MPUYHH CTaJ JJIsl CAaMOB BTOPBIM POIHBIM A3bIKOM» [Kypyd u
1p. 1995: 6]. Onnaxo erme P. O. Ilop kak pa3 B CBsi3u CO CITIOCOOOM
0003Ha4Y€HUsI MIATKOCTH COITIACHOIO MperocTeperaia OT MOMbI-
TOK MEPEHOCUTH HABBIKH PYCCKOTO rpa)uuecKoro MBIILICHUS
Ha BHOBb CO3/aBacMble HALlMOHAJbHBIC aji)aBUTHI, IPUMEPOM
KOTOPBIX MOXET CITYKUTh onbITKa pod. H. @. SIxoiesa npes-
paTUTh UCTOPUYECKYIO GOPMYJTy PYCCKOW CHCTEMBI ITHChMa B
«00ITyI0 MaTeMaTHYEeCKy 10 (hOPMYITy TOCTPOSHUS aJI(DaBUTOBY
[Lop 1928: 76].

B 1995 1. Ha 6a3e andaBuTa, «KaHOHH3UPOBAHHOTO» B 1987 T,
COTPYIHUKAMH MYPMaHCKOT'O CEKTOpa TMHTBUCTUYECKUX TPoOIIeM
¢uHHO-yropckux HapoaHocteit Kpaitaero Cesepa npu UacTHTYy TE
s13pIKO3HaHUs Poccuiickoll AkaneMuu HayK ObUIH BBITYIICHBI
«IIpaBuna opdorpaduu u MyHKTyaluu caamMcKoro sizbika» [Ky-
pyd u ap. 1995]. HeBo3M0OXHO HE OTMETHTH, 4TO «lIpaBmima...»
OTINYAIOTCSA UCKIIIOYUTENBHOMN CII0KHOCTBIO, UTO, KaK MpeICTaB-
JISIETCsl, SIBISIETCS], IO KpaifHel Mepe, OMHOM U3 IIPUYMH OTKa3a
OT HMCIIOJB30BAHMS JAHHOTO aj(paBuTa HA MPAKTHKE, TOCKOJIbKY
9TOT anaBuUT UIET «B KOMIUIEKTe» ¢ «IIpaBunamu...». Mexnay
TEM B IIPEIMCIIOBUHU aBTOPHI MUIIYT, YTO ATOT IOKyMEHT — 005~
3aTebHBIH JJ15 BCeX MOJb3YIOINXCA CAaMCKUM MUCbMOM. XOTs
«IIpaBuina...» He ABJISIOTCS HEMOCPEICTBEHHO yUeOHBIM IOCOOH-
€M JIJISI IIKOJIBHOTO IperoAaBanusi opporpaduu U MyHKTYallnH,
OHU TpeIHa3HAYCHBbI 151 yUUTEIIeH, PyKOBOAUTENEH KPYIKKOB 10
MIPENOAABAHUIO CAAMCKOTO f3bIKa, BOCIIUTATENEH JTOIMKOIBHBIX
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YUIpeKICHUH, yUaIuXCs eI, YUUINIIA, CTYAeHTOB. OHU TOKHBI
CIIY’KUTh OCHOBHBIM CIIPAaBOYHBIM [TOCOOUEM JJIsI COCTABIICHUS
y4eOHUKOB, Y4eOHBIX TTOCOOWIA, KHUT JJIS YTCHHS, CIOBapei U
T. . [Kypydu u ap. 1995: 3—4].

UTo TOMKHBI TPEICTABISATH COOOH MpaBuiIa BHOBb CO3/IAOIICH-
csi opdorpadun? YnoMsiHyThIE BBIIIE MpaBuiia ophorpapuu As
MaMUPCKUX s3bIKOB [Daensman 2010] ymemnaroTes Ha moayTopa
ctpanunax. CoOCTBeHHO rpaMMaTHYECKHUE ITPaBUiIa CBOISITCS K
CITUTHOMY HallICAHU IO TPAMMAaTHUYECKUX 3JIEMEHTOB, SIBIISTIOIIIXCS
YacThIO CIIOBO(OPMBI, HAITUCAHUIO Yepe3 Ae(hrC rpaMMaTHIECKUX
JJIEMEHTOB, IPUMBIKAIOIIUX K cJIOBOGopMe (poHETHYECKH, HO HE
BXOJISIINX B €€ COCTAB, U pa3/IelIbHOEC HAITMCAHUE TPETIO3UTUBHBIX
Y IOCTIO3UTUBHBIX 2JIEMEHTOB, YETKO OTJENAEMBIX (JOHETHUECKHU
ot ci1oB. [IpaBuiia mpoCThI U TPO3PAYHbI, & IOCKOJIBKY UX TTOTEH-
[HAJIbHBIE TTOJIH30BATEIM — TIOJTHOIIEHHBIE HOCHTEIH SI3BIKOB,
BBITIOJTHEHHE MX TeM 00Jiee He MOXKET BBI3BATh 3aTPyTHEHHI.

TeMm He MeHee, B TIOCJIeTHEE BPEMSI TUCbMEHHOCTh CO3/IaeTCs
HE TOJBKO JUJISl OJIAT OOy YHBIX SI3bIKOB; HEKOTOPBIE JIMHTBUCTBI
CUMTAIOT, YTO pa3paboTka opdorpaduu JomKHa OBITH HEOTHEM-
JIeMOM 3aj1aue, BXOASIIEH B MPOEKTHI MO JIOKYMEHTUPOBAHMUIO.

VYenex a3bIKOBOM JIOKYMEHTAIIMHA BO MHOI'OM 3aBUCHUT OT BOC-
MIPOU3BENIEHUS ITUX 3anuceli B opdorpaduu, mpruBIeKkaTeIbHON
JUTs peueBoro coodriectBa. Ha camom jiene, eciiu puHSTh, 4TO
JOKYMEHTALNS I0JIKHA OBITH IOCTYIIHA PEYEBOMY COOOIIECTRY,
TO pa3paboTka W BHEAPEHHUE MPaKTHIeCKol opdorpaduu B pe-
YEeBOM COOOIECTBE SABJISIETCS aDCOTIOTHO HEOOXOIMMOH 3ajaueit
Ha paHHEH cTaJiny MpOoeKTa JOKyMeHTannn. Tem He MeHee, pa3-
BUTHUIO opdorpaduu TUHTBUCTHI OOBIYHO HE YACISIOT 0CO00TO
BHuManwus [Seifart 2006: 275].

CreneHb COXPaHHOCTH JOKYMEHTHPYEMBIX SI3bIKOB MOXKET
OBITh Pa3JIMYHON, OT HEE 3aBHUCAT MPUHIUIIBI, KOTOPHIMHU PYyKO-
BOJICTBYIOTCS cOCTaBUTENH oporpadun.

B [Seifart 2006] oOcysxaercs, kKakoii J0JKHA ObITH 0pdho-
rpadus U OT Kakux GakTopoB ATO 3aBUCHT. CoXpaHseTcs uies,
4T0 X0opomas oporpadus — 3TO IPOCTO Ta, KOTOpasi OTpaxaeTt
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Bce (poHOIOTIUECKHe KOHTpAcThl. OHAKO pa3BUTHE Opdorpadum
Ha caMOM JIeJie SIBJISIETCS BeChMa CJIOKHOH Mpo0JIeMOit, KoTopast
BKJTIOYAeT B ce0s HEe TOJIBKO (POHOJIIOTHYECKHUE, TPOCOTNIECKHE,
rpaMMaTHYEeCKUE U CEMaHTHUECKUE aCTIEKTHI SI3bIKA, 171 KOTOPOTO
OHa pa3pabaTbIBaeTCsl, HO M IIMPOKHH CIIEKTP HES3bIKOBBIX BOIIPO-
COB, CPE/IM KOTOPBIX MEIarOr MUECKUE U ICHXOJTMHT BUCTUICCKHE
ACTIEKTHI YTCHUS ¥ TICbMa U COLIMOIUHTBUCTUYECKAsI CUTYaIHs
[Seifart 2006: 275].

OTtmeuaercs, 4To opdorpadust OnpeNeIeTCst Kak COSTUHCHUES
HaOopa rpadem, TakuX Kak ajnpaBuT, © HA00pa COMYTCTBYIOITUX
MIPaBHJI, PETYJINPYIONIMX UX UCTIONIb30BaHue. BBonuTes merado-
puueckoe nousaTue opdorpapuieckont «riayOonHs. «[myOokue»
opdorpadun, KaKk MpaBuiIo, MPEACTABISIOT KAKIYI0 MopheMy
sI3bIKa B OJTHOW HEM3MEHSIEMOU MUChbMEHHOU (hopMe U He oTpa-
KAIOT MOP(OHOIOTHYECKHE N3MEHEHH I, KOTOPhIE 3TH MOP(eMbI
MPETEePIICBAIOT B KOHTEKCTE. «Meskue» opdorpaduu mpuodmxa-
FOT COOTBETCTBHE MEXAY opdorpaduiyeckuM MpeacTaBIeHUEM
U TIOBEPXHOCTHOM peanu3ariueii S36IKOBBIX (hopM B TOH Mepe,
B KaKOH OHU MOTYT ONpeessiTh POHETHUECKYIO pealn3auio
9TUX QOpM, KaK OHU MPOU3HOCATCSA B JAHHOM KOHTeKcTe. Jliis
MOTEHI[UAIBHBIX TT0JIb30BATEIICH, XOPOIIO BIAICIOIINX S3BIKOM,
1esIecoo0pa3Ho CO3AaBaTh «TITYOOKYI0» opdorpaduto, B TO BpeMs
KaK JIJIs1 TIOXO BIIQJICIOIIUX SI36IKOM OOJIBIIIE MTOJXOAMT «MEITKAsI»
opdorpadus. [Ipu pazpaboTke MUCEMEHHOCTH JJIs HCUE3AI0INX
S3BIKOB Ha IIPOIBUHYTOM CTaINH SI3BIKOBOTO CABHUTA, KOT/IA TIpa-
KTHUYECKH OTCYTCTBYIOT IOJIHOLEHHBIE HOCHTENIHN, HEOOXOIUMO
OPHEHTHPOBATHCS HA «MENKYI0» opdorpaduto, KoTopas Mo3BOISET
MPaBUJIHO MUCATh CJIOBO MO €0 MPOU3HOIICHHIO W MTPABHIIEHO
MIPOU3HOCUTH CJIOBO TIO €ro MUCEMEHHOW (popme, He 3Hast 3TOTO
ciosa [Seifart 2006].

KunpauHckuit caaMCKui SI3bIK HAXOAUTCS MO YI'PO30i HC-
YEe3HOBEHU S, TIepe/iada sS3bIKa IETSAM MPaKTHYECKH PEKPATUIIAC.
[Monb3ysick TepmuHosoruei [Seifart 2006], s HEro MOAXOTUT
«Menkas» opdorpadusi. ABTOPHI IPaBUI KUIbIUHCKONH opdo-
rpaduu NUIIYT, YTO «caaMcKas rpadudeckas CuCTeMa CTPOUTCS
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110 MaTeMaTHYIeCKOl GopMyIie TIOCTPOSHUS andaBuTa, Mpea-
noxxenHoi H. @. SIkoBieBbIM, TaK KaK B CAaMCKOM SI3BIKE IJIs
00pa3oBaHUs PSAIOB B3aWMHO ITPOTHUBOIOCTABIEHHBIX (POHEM
HCIONIb3YeTCs HECKOIBKO 3BYKOBBIX 3aKOHOBY [Kypyd u ip. 1995:
7]. K coxanenuto, aBTOpbl He OOBSACHSIOT, YTO OHU IO ATUM
MOJIPa3yMeBaloT, KaK-TO MPOUHTEPIPETUPOBATH YTBEPKJICHHIE
HE MPEJICTaBISICTCS BO3MOKHBIM.

Hamnee B «IlpaBunax...» yntaem: «CaaMCKO€ MHICHMO OCHOBBI-
BaeTcs Ha QOHEMATHUYECKOM MPHHIIMIIEC, 3aKITI0YAIOIIEMCS B TOM,
4yT0 OyKBaMH 0003HAYAIOTCS HE PEaTbHO TPOU3HOCUMBI 3BYKH, &
(onembl. DoHEMATHYECKOE TUCHMO 00ECIIeYUBAET HEOOXOANMYTO
PETYJISIPHOCTH MMUCHbMEHHOTO BBIPAXKEHUST MOPPOHOIOTHUECKUX
yepe0BaHUM TJIACHBIX U COTJIacHBIX. <...> B ocHOBe caaMcKoii
opdorpaduu He MOKET JIe:KaTh MOP(OIOTUYSCKUM TPUHIIHII,
OTMUPAIINICA Ha MOP(OIOTHUYECKYIO CTPYKTYPY CJOB: IIPH
JIEUCTBYIOILIEH B CAAMCKOM $3bIKE Pa3BETBIECHHON CUCTEME MOP-
(hOHONIOTMYECKUX YePEIOBAHUH TTIACHBIX U COTJIACHBIX MOP]OIIO-
TUYECKUN TPUHIUIT ITIChMa HE MOXKET 00BSICHUTH HEU30CKHBIC
OTCTYIUIEHUS OT eqnHo0Opa3Hoi nepenayn Moppem. He moxkeT
CITY>KUTb MIPAKTHYECKUM IIEJISIM caaMCcKoi opdorpadun u Gpone-
TUYECKUH MPUHIUIT: POHETHUIECKOE ITICHMO MPH CYIIECTBY IOIIECH
JUAJIEKTHOH pa3po0IeHHOCTH TOpOanIIo Obl opdorpaduueckuit
pazuo6oi» [Kypyd u ap. 1995: 21].

Cob6cTBeHHO Oopdorpaduyeckrue mpaBujia 3aHUMAIOT
124 ctpaHwuIlel, 6€3 ydeTa MyHKTYaIuu, KOTOpas U3JiaraeTcs Ha
25 crpanunax. OO0mue npaBuia BBINISAST CIEAYIONIUM 00pa-
30M: YTOOBI IPaBUIIBHO HAINMCATh TIIACHYIO B TUYHOU (popme
rJIarojia Hy>KHO COOTHECTH 3Ty TJIarojibHyto GopMmy ¢ HHOH-
HHUTHBOM, YCTAaHOBHUTH THUIl CIPSDKCHHS Tiaroja, B riaroiax I
u II cripsikeHusl HanucaTh COMHUTENBHYIO TJIACHY0, ONUPAsCh
Ha THUIIbl KAYeCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIX YEPEIOBAHUM IJac-
HbIX, B raronax III u IV crnpsixeHust HanucaTh COMHUTEIBHY O
IJIACHYO, ONMpasich Ha Hanucanue nHpuHUTHBA (C. 21). UTOOBI
MIPaBUIIEHO HAITMCATh TJIACHYIO B KaKOW-TMOO TaJeXHOU (op-
Me, HY»KHO COOTHECTH ATy MaJIe)KHYI0 GopMy ¢ UM. II. ell. 4.,
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B cymecTBUTENbHBIX [ 1 11 cCkJIOHEeHUI mucaTh COMHUTENIbHYIO
[JIACHYI0, OMUPASICh HA TUIbI KAYeCTBEHHO-KOJIUYECTBEHHBIX
yepenoBaHUM racHeIX, B cyuiectButenbHbIX 111, IV, V ckione-
HUH MHCaTh COMHUTEIBHYIO INIACHYIO, ONUPAasiCh Ha HAITUCAHUE
¢dbopMbl uM. 1. ex. 4. (c. 33). g npaBUIbHOrO HAMCAHUS CO-
TIIACHBIX MPEJIAraeTcs MPOJIeNiaTh aHAJIOTHYHBIC MAHUITYIISIIH.
Jlanee moapoOHO u3naraercs, kakas OyKBa JIOJDKHA IMHCAThCS
B KaXKJI0M KOHKPETHOU (popMe CIIoBa C YUETOM CIIOTa, KaKue
IJIaCHBbIE B OCHOBE TIepe]l KAKMMH KOHKPETHBIMHU cypdurcamu
opdorpadrueckn 3aMEHSIOTCS Ha JAPYTHE, B KaKuX (Gopmax
COIJIACHBIC YIBAUBAIOTCA, @ B KAKMX — MHUIIYTCS OJIMHOYHBIC U
T. I. U T. 1. TpyJTHO TIOHATH, TOYEMY TaKOW MPUHIUIT opdorpa-
(um aBTOpHI Ha3Banu (hoHeMaTnyeckuM. lIpaBuia agpecoBaHbI
JICTSIM, HE TOBOPSIIIMM I10-CaaMCKH, KOTOPBIC JIOJKHBI BBIYYUTh
SI3BIK, OTHOBPEMEHHO 00y4asich MuchbMy. OUeBUIHO, YTO ITH
MpaBuja JUIsi HUX HEBBIITOJIHUMBI, KaK HEBBIITOJTHUMbBI OHU U
JUISl TUTIOTETUYECKUX TIOJTHOIECHHBIX HOCUTeNeH. CIOXKHOCTh U
HETOCJICIOBATEIFHOCTH TIPaBUII PyCCKOi opdorpadun HEOTHO-
KpaTHO 00Cyxk1anack, cM. 00 3ToM, HaripuMmep, [ Knopuna 1996:
79—86], HO 1 OHM HE CHOCOOHBI KOHKYPHPOBATh C CAAMCKHMH,
npennaraembiMu B [Kypyu u np. 1995]. EcTs HekoTOpBIE OCHO-
BaHUS MPEJII0NIaraTh, YTO MpaBUila JUIsl KIJIBIUHCKOH opdho-
rpadun GopMyIHpPOBATUCH C OIISIIKON Ha MpaBHUja PYCCKOM
opdorpaduu. B [Seifart 2006] ormeuaercs, uTo npu pa3paboTke
oporpaduu omopa Ha opdorpadun IPyTuxX A3BIKOB, HATTPUMED
JIOMUHHPYIOIIET0, MOXKET BbI3BATh MPOOJIEMBI.

W coBepuierHO 04eBHIHO, YTO TpocTOTa oporpaduye-
CKUX IPaBUJ SIBJSETCS UX HECOMHEHHBIM JIOCTOMHCTBOM.
OHU HE JIOJDKHBI 3aTPYAHATH YCBOCHUE IPAMOTHI YJICHAMH
SI3BIKOBOT'O KOJUIGKTUBA U JIOJDKHBI TIPEXKJIe BCErO UMETh CBO-
el menplo «cOepekeHne YMCTBEHHOW YHEPrUu H 00JerueHue
YCBOGHHS TPAMOTHOCTH HApOJHBIMU MaccaMH W OyayIIuMHu
TTOKOJICHU SIM U,
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STHOJIMHIBUCTUKA

K unmepnpemauuu amHokynbmypHol ucmopuu
Hapodoe 3anadHozo [Mamupa:
mpaduyuoHHbIe 20/108HbIe y60pbI'

Interpreting the ethnocultural history
of the Western Pamir peoples: Traditional headwear

Lodsixydoesa J1. P.
Dodykhudoeva L. R.

B craTtbe paccmaTpuBaeTcs HOMEHKJIATYpa TPaJULHOHHBIX FOJI0B-
HBIX yOOpOB HapooB 3anaHoro [TamMupa, BEISBIISETCS IPOUCXOXKACHHE
HCXOJHBIX MPEIMETOB U TEPMHUHOB U MPOACHSAIOTCSI KOHTAKThI MEXKY
HapoJaMHU, HAaCEeNISIOIINMU PETHOH, UX SI3bIKAMU U JBUKEHUEM KYIb-
TYPHBIX peanuil u uaeu.

BectumeHnTapHble JaHHbBIE IPOCIISKUBAIOTCS IO MaTepualiam, oryo-
JINKOBAHHBIM Ha COBPEMEHHBIX TAMUPCKHX (B OCHOBHOM IIYTHAHCKOM
1 BaXaHCKOM) M TaP)KMKCKOM SI3bIKaX M IOJICBBIM MaTepuasaM aBTopa
C NMPUBJIEYCHUEM TEPMUHOJIOTUU U3 HAyUHBIX OMUCAHUN peruoHa u
BHU3YaJIbHBIX UCTOYHHUKOB.

KuroueBsie cioBa: maMUpcKue s3bIKH, IIIYTHAHCKUH 513bIK, BaXaH-
CKUH SA3BIK, TAJDKUKCKHI 513bIK, 3anaqHblil [laMup, STHONMHIBUCTHKA,
TOJIOBHEIC yOOPBI

The article focuses on the nomenclature of traditional headwear
among the peoples of the Western Pamirs. I identify the origin of the

' Crarbs nyOIHMKYETCS B COOTBETCTBHH C IUTAHOM HAyYHO-HUCCIIE0-

BaTeIbCKUX pabot MHcTHTyTA si3b1K03HaHM PAH 0182-2019-0018
«3aKOHOMEPHOCTH PA3BUTHS M (YHKIIMOHUPOBAHU S HHIOEBPOIICH-
CKHUX SI3BIKOB: TUIIOJIOTHS SI3BIKOBBIX CTPYKTYP; (DHII0JIOTHYECKUI
aHaJM3 TEKCTa; B3aUMOJACHCTBHE A3bIKOBBIX, COLUAIBHBIX, ITHHU-
YECKUX M KyJIbTYPHBIX IPOLECCOB.
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objects and terms and examine the contacts between the inhabitants
of this region, their languages, and the dynamics of cultural artefacts
and ideas.

The vestimental vocabulary analysed here is taken from materials
published in several contemporary Pamir languages (primarily Shughnani
and Wakhi) and the Tajik language, my own field data, scholarly
descriptions of the area, and photographs of its material culture.

Key words: Pamir languages, Shughnani, Wakhi, Tajik, Western
Pamirs, ethnolinguistics, headwear
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-43-54

B Hacrosiieit ctarbe paccMOTpEHBI Ha3BaHUS PsiJia TPAIHUIIH-
OHHBIX T'OJIOBHBIX YOOpoB HapoaoB 3anaanoro Ilamupa (I'bAO,
TamKkuKUCTaH) ¥ CONpeaebHBIX TEPPUTOPHA. MBI TpOCIIeANIN
VX HaJIMYWe B COBPEMEHHOM CJIOBape MaMUPCKUX (B OCHOBHOM
LTYTHAHCKOM M BaXaHCKOM) M TJ)KHUKCKOM SI3bIKaX, YTO MO3BOJISET
MTOJIBEPTHYTH pa3d0py MPOUCXOKIEHUE TEPMUHOB U UCXOIHBIX
MPEMETOB, TAKUM 00pa30M MPOSICHSISI KOHTAKTBI MEXKTy HAPOIaMH,
UX S13bIKAMU, ABUKEHUE KYJIbTYPHBIX Peaiuil U UAeH.

[Iupoxo n3BECTHO, YTO HA3BAHUA OJCXK bl U €€ YaCTeH SBIIS-
I0TCS, KaK MPaBUo, KyJbTYPHBIMU TEPMUHAMH M YCBOCHBI «I10
[IENOYKe 3aMMCTBOBAHUI1», B KOTOPOU MPUCYTCTBYIOT HE TOJIBKO
upaHckue 31k [Inensman 2011: 316]. [Ipu 3ToM 0cOOCHHOCTH
CJIO)KeHUS BECTUMEHTAPHON TEPMUHOJIOTUU YKa3bIBAIOT Ha-
MpaBJIeHUS 3aMMCTBOBAHMM M TMHAMHKY 3BOJIONMY HA3BaHUH,
yBA3BIBAS ATO C COUUOKYJIBTYPHOW UCTOPHEN PETMOHA U KOHTAK-
TaMU C COCETHUMHU Haponaamu. Tak, B epro/l, OXBAThIBAIOIIUIA
HECKOJIBKUX TMOCJIEHUX CTOJETUH, KyJIbTypHOE BIUSHHE ILIO
110 IBYM HaIpaBJICHUSIM — C ceBepa U ¢ rora. Kak ormedaer
M. C. Aunpees, «uepe3 [ MHAYKYII NPOHUKAIN OTKPBITHS U
n300peTeHus ¢ ora, HaIpUMep YMEHHE BS3aTh KPIOUKOM HJIN
BBIJICJTBIBATH TOJICTOE CYKHO “KaTMa’ (C IBOMHOI HUTKOM OCHOBBI),
MpoHUKIee n3 YuTpasa v TOIBKO TENEPh HauaBlIee JOXOJUTh 10
HH3a BEPXHEMSTHDKCKUX cTpan» [Auapees 1958: 259]. C npyroit
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CTOPOHBI, TTOCJIE TIPUCOSTUHEHHS K byXapcKkoMy sMupary BIUsSHUE
TaK)Ke IO U C CeBepa, B OCHOBHOM uepe3 Jlapas.

Marepuaiom, MOJIeKAIIUM W3YUeHUI0, HICTOYHUKAMH pe-
KOHCTPYKITUU KOCTIOMAa HapooB 3anagHoro [lamupa u HazBaHMit
OTJISIIBHBIX €0 COCTABJISIONIUX CETOJHS CIIY)KaT MHUCHMEHHEIC
TEKCTHI, HCTOPHUYECKHE OMMCAHNS PETHOHA, a TAKXKE CaM S3BIK,
SIBJISIIOLIMICS JIMHTBOKYJIBTYPHBIM MAaMATHUKOM M COXPaHSIO-
IIMH Ha3BaHUS OJIEXK/IbI MPOILILIX CTOJETUH. B MUCbMEHHBIX
JIOKYMEHTax CcoJiepKaTcsl Ha3BaHMUS U ONMHCAHUS 3JIEMEHTOB
HACTOPUYECKOT0 KOCTIOMa, MHOTHE M3 KOTOPBIX YK€ BBIIIIU H3
yrotpeoienns. OMHaKO 0TKa3 OT KaKUX-TO BHJOB ONICXKbI HE
BCET/1a COMPOBOXKIAETCS NICUE3HOBEHNEM HaUMEHOBaHMM. Takue
TEPMHUHBI MOTYT OBITh apXau30BaHBI UITH, TPETEPIIEB H3MEHEHH S
1o opMe M/UIU CEMaHTHUKE, TPUMEHSIThCS JIJISI 0003HAUYCHHUS
MOU(HUITPOBAHHOTO MITH MHOTO TIPEMETa OJIEKIBI, UITH JTaXKe
MIEPEeNTH B IPYTHUE SI3BIKKU U COXPAHUTHCS JIMIID TaM.

Onnum M3 cnoco0oB nepenadn HHGOPMALUU SIBISCTCS BU-
3yanbHBIHN pan. [Ipu oTCyTCTBHUN TaKUX JOKYMEHTAJIbHBIX CBH-
JIETENbCTB KYJIBTYPHON KM3HHU, KaK MUCbMEHHBIE TEKCTHI, 3pH-
TeNbHAsI PENPE3CHTAIMS IIOMOTAeT B ONPE/IEICHIHU IpeIMeTa
1 ero MojeNid, COOTHECEHUHU €ro ¢ HauMeHOBaHueM. B cBsa3u
C OTUM HaIllM BBIBOABI OCHOBAaHBI U HAa BH3yaJbHBIX MaTepHa-
JaX — UCTOpUYEcKHuX (poTorpadusix, NO3BOJSIIOIIUX IOy IHTh
HarJsIHOE TpeACTaBlIeHUEe O OBITOBABIIMX paHee o0paslax, a
Takxke (pororpaduaeckux H300paKEHUSIX, BOCTIPOU3BOISIIIX
MpeaMeThl U3 My3€HHBIX U YACTHBIX COOpaHUH.

Ha nHeoOxonmuMocTh naeHTU(GUKAIIUN TTPEIMETOB OJCHKIHI,
YTOYHEHHE TEPMHUHOJIOTHMH UCTOPUYECKOro KocTioma CpenHeit
A3suu u Upana u ux cootnecenue yxxe ykaspiana [ A. [lyrauen-
koBa [1956: 87]. B HacTosmIee Bpems1, Koraa HACHTADUITAPY OIS
(YHKIUS HAITMOHAIILHOTO KOCTIOMA OKa3aach B (hOKyce BHUMA-
Hus B PecrryOmke TamkukucTad, oco0oe 3HaUCHHUE TPHOOPEITH
paboTHI MO UCTOPUHU KOCTIOMA, CIIOCOOCTBYIOIINE COOTHECCHHIO
KOHKPETHBIX 00pa3IoB o/Iex 16l 1 HoMeHKIaTyphl [Cyxapesa 1982;
Epmos, Hlupokosa 1969; Ilupokosa 1970; 1989].
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OO6parmmcs kK paboTam 1Mo 3THOTpadun peruoHa, BKIIFOYAF0-
LIMM HaOJIOCHUS ¥ 3aMEUaHMs O BECTUMEHTAPHBIX TPaJULUSIX.
M. C. AnapeeB naet cienytormiee omucanne: «B 1929 r. Hanbo-
Jiee pacpoCTPaHEHHBIM T'OJOBHBIM YOOPOM XY(PCKUX MYKUMH
ObL1a TIOOeTelKa mokail. [lo-BuauMoMy, OHa MOSIBHIIACh B Xyde
HE/IaBHO, TaK KaK TOJIBKO 32 caMoe IOCJIeHee BpeMs Xy(pCcKue
KCHUIMHBI HAYaJIM IIUTh TI0OeTelKy caMu. PaHbIie mpuBo3mIn
rotoBble U3 bamaxmana. CpaBHUTEIBRHO peXXe BCTPEUAIOTCS
B Xyde naxonb. DTO CBA3aHHBIA U3 MIEPCTH WU CIIUTHIA U3
JIOMOTKaHHOTO CYKHa MENIOYEK, UMEIONIUN IINPHHY, PAaBHYIO
MIOJIOBUHE OKPY’KHOCTH T'OJIOBHI, a TITyOnHY — 0KoJi0 20 cm. [pu
HaJIeBaHUU Ha TOJIOBY Kpall ero 3aBepThIBAETCA MIMPOKOH MOJI0-
coif pasa nBa. [lomydaercs morHOE TIOAO0ME PYCCKON KEHCKOU
BSI3aHOM IIAMIOYKH, TOJIBKO Oe3 ToMIIoHa HaBepxy. [1o coobmiennio
CTapUKOB, NAKOJIb TOXKE PACIIPOCTPAHUIUCE B Xy(e CpaBHUTEIb-
HO HEAaBHO, paHblle X He Obu1o. HolleHue BsI3aHBIX nakoib B
1929 r. 61110 OueHb pacupocTpaneHo B Lllyruane, a Takxe BbIIIE
o [TsHKY ¥, IO-BHANMOMY, 3aMMCTBOBAaHO W3 UnTpaina, rue ux
HOCAT noBcemecTHO. Hapsany ¢ mokaii u nakone... 3UMON 4acTo
HOCSIT CaMOJIeTTbHbIE HEOOIBIITHE IAKH U3 OBYMHBI, 00paIeHHON
MeXOM BHYTPb. [1o (hopMe OHM HANIOMUHAIOT TOJOBHBIE YOOPBI
CpeIHea3naTCKUX JIEPBULIEH (K)10X), HO CITUTBIE U3 HECKOIBKUX
CEKTOPOB OBUMHBI; OHH J]a)K€ HE TMOKPBITHI CBEPXY MAaTEpHUEii»
[1958: 249-250].

[To coobmieHnI0 TOTO e aBTOpa, TOJIOBHEBIE YOOPHI JKEHIITHH
OBIBAIOT MHOTOCJIOMHBIMU: CBEPXY IJIaTKa HAJIEBAIOT BBIIIU-
TYIO MIATIOYKY, PO/ TFOOCTEHKHU-NAKOIb, a TIOBEPX eIle IBETHOH
LISJIKOBBIN MIATOK-(ud0oU, KOTOPBIA MPUKPETIJICH K HaXO/ -
mIe¥cs Mol HUM IIaIoYKe-1aKoidb CKPenKoi-cap-obarndax [AH-
npees 1958: 251]. Ilpu aTom, kak otmedaeT E. M. Ilemepena, B
CeBepHBIX paiioHax TaTKMKHUCTaHA KEHUIMHBI HAYaIH HOCUTH
TIOOCTEeHKH-mynnil ¢ T€X MOp, KaK CTaJIl CHUMATh MapaH/I-
Ky B 1920-¢ rr. [Jo 3TOro moisp30BaThCsl UMHU AJS SKCHIIUH
CUYUTAJIOCh HEeTPUIWYHBIM. He HOCcHuIM paHbIle TIOOETEHKHN H
TaJKUIKH TOPHBIX PaiOHOB, 33 NCKIIIOYEHHEM ITPUTIAMUPCKUX,
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rie ObIToBasa ocobast )KeHCKas TIoOeTelKa ¢ TNIOCKUM BEPXOM.
B numxHei jxe yacTu TONMMHBI peku 3epaBiiad B paiionax Ca-
MapkaHJa U byxapel B Hauane XX B. TIOOeTeika 1Mo/ TIaTKOM
SIBJISLIACH TOJIOBHBIM yOOpPOM JKEHIIMH BCEX BO3PACTOB, KPOME
crapyx [Ilupokosa 1989: 187].

O nomennn ropramu 3amagnoro [Tamupa HeOOIBIION mITO-
cKoii TIoOeTeiiku cooOmaet B Hauasie XX B. A. A. BoOpuHCKmii:
«Ha rosose oObIKHOBEHHAs TIOOUTElKA; B BaxaHe u BooO111€e 110
[IsH1KY JIeTOM HOCHTCSI OHa MEJKOIO, TIOCKOIO, BSI3aHOI U3
Oernoif Oymaru; 3MMOIO JKe ¥ BOOOIIIE B XOJIOIHY O TIOTO/TY TaM XKe
HOCSIT HIEPCTSHYIO TKAHYIO IIAMKY: BSKETCSl OHA KOJIAKOM, JIJIsI
HOUIEH1s 32aBOpAuNBACTCs JI0 IPEBPALICHHUS s B IJIOCKUN OHH,
Ha3eIBAOT ee «naxyavy (Tomaschek skid)». On ke coobmaeT o
HOIIICHUH TaM KEHIITHHAMU «HEOOIBIION IIJI0OCKOH TIOOUTEHKM,
Ha KOTOPYIO TIPY BBIXOJIE M3 IoMa HaOpachIBalld CBEPXY ILIATOK,
CIyCKasi KOHIIBI 110 CITUHE, YTOOBI MPUKPBITH 3aTHUIOK M KOCHI
[Boopunckuii 1908: 52]. ITo onucanuto One Ony¢cena B 1onuHe
[IstamKa MY>)KYUHBI HOCHUITM HEOOJBIIYIO 00JIETaIONIyI0 TOJIOBY
KOPHYHEBYIO IAMIOYKY-KOJIMAK (¥e1noK), CKPEIJIEHHYO TI0 O0KaM,
Haronoome MSTKOW MUIAIBI, Kpas KOTOPOH B TJIOXYIO TOTOIY
MOYXHO OBIJIO OMYCTUTH KaK KAMMIOMIOH. DTOT BUJ T'OJIOBHOTO
yOopa, Oyaydn BecbMa JIPEBHUM, B HacTosIIee BpeMs (KOHEI
XIX B. — JL /I.) BEIXOAUT U3 yHIOTpeOIeHUs. Y KSHIIUH B X0y
HeOopIIMe 00JIeTaloIe TOJIOBY Oenble MIEPCTSIHBIE UITH XJIOT-
gaTOoOyMaKHBIC IMATOYKH (4e1n0K), MaJIo YeM OTIUYAIONTHECST OT
eBporneickoi nopoxHoi nursinsl [Olufsen 1904: 64, 69].

PaccmoTpyM B CBSI3M C TAaHHBIMU COOOIIEHUSIMHA HANMEHOBaHHU ST
HEKOTOPBIX TOJIOBHBIX YOOPOB M UX YIIOTPEOICHHE B COBPEMEHHBIX
MaMUPCKHUX U TaJKUKCKOM SI3bIKAX:

1. naxo/l ‘TIIoCKast, HU3Kas IIarnoyka, TiooeTeiika (MyxKckas
U KeHCcKas1)', cap. pakul ‘Trodereiika (MyxcKasi)', MyHIUK. pokiil
‘HypHCTaHCKasl mepcTsHas manka-oepet’. B HacTosmee Bpems
MOI00HBIH FOJOBHOH yOOp M3BECTEH B pernoHe Bcero BoctouHoro
I'mEIyKYyIIa 1 TOHUMAETCs KaK ‘YuTpasibcKast (MU THIIBIUTCKA)
manouka’ (Chitrali or Gilgiti cap), BapuaHTBI IO SI3bIKAM PETHOHA!
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pako/ul, khapol, kapol/l/r, kho/ui®, chitrali (topi). Cantaercs, 9T0
JIAHHBIM BUJ] TOJIOBHOT'O YOOpa BOCXOAUT K MSTKOW IIEPCTSIHON
IJIOCKOZIOHHOM MIaNoYKe, Kpasi KOTOPOil MOABOPAYUBAIOTCS BBEPX
K TeMEHHO "acTu rojoBel. Ona yromsiayTa k. C. PoGepTconom
B koHIle XIX B. Kak IIWHA WM YATpalIbcKas mamouka (Shin or
Chitrali cap) [Robertson 1896: 127], XoTsI TaKko# TOJIOBHOH yOOp
OBLJI XapaKTepeH Jis Beero norpannybs Kuras, Uanuun, [Takuc-
taHa u LlenTpanbHoit A3nun. bosee mo3mHss MonudUKAITHAS 3TOTO
T'OJIOBHOTO yOoOpa, ¢ paclIMpeHHON BEpXHEH YacThiO HA MaHEp
OepeTa M HWKHEW — IUIWHIPUYECKON MTOIBOPAUNBAIOIICHCS
KBEpXY, IHPOKO MCIIOJIb30Bajach Ha rpaHuie AdraHucraHa
u [lakucrana. B xonne XX BB. 0lHY U3 MOIU(UKAIUNA ITOTO
TOJIOBHOT'O yOOpa CTaj HOCUTh KoMaHaup adranckux cui Ceep-
HOTO anbsiHca Axamajamax Macy, ObIBIINN POJOM U3 JTOJHUHBI
[Nanmxmrep, Adranucran. [loaydns cuMBoInYecKoe 3HaUEHUE B
paMKax ajbsHCA, 3Ta MOJICTb BIIOCJICICTBIH CTaja M3BECTHA BO
BCEM MUpE Kak aTpuOyT araHCKHUX MOJIKaXeJI0B.

Hns ynomsaytoro O. Onydceenom mirst paiiona Baxana Han-
MEHOBaHU I MECTHOM MIAMIOYKY — YeIMOK, CM. BADHUAHT MenokK, a
TaK>Ke BaX. muinox ‘Kuprusckas BoisouHas marnka’. Cp., OJJHaKo,
o003HaYeHNEe WHOW peanuu B BaX. (M3 T.) Maana/ax, UK., BaxX.
muanax, ‘manka-ymanka (mexosasi)’ [I'pronoepr, Cre6nnn-Ka-
MeHckuit 1976; [laxanuna 1975].

[lo moBoxy erie 0HOro HAMMEHOBAHU S TOJIOBHOTO yOOpa —
c(a)xuo/d ‘Trobeteiika, mamnouka’, M. C. AHnpeeB moJaraer,
YTO B BaXaHCKOM SI3bIKE 3TO Ha3BaHHE CPABHHUTEIIBHO HEJIaBHO
MIEPEeIi0 Ha COBPEMEHHYIO BBHIIIMTYIO BaXaHCKYIO TIOOETEUKY
(IUTPANBCKOTO TIPOUCXOXKCHHS) C OoJiee JPEeBHETO TOJIOBHOTO
yoopa (xy¢. Mupuiou ‘BRICOKasi OCTpOBEpXasi CTeraHHas Iarnoyka’)
[1953: 107; 1958: 405]. Baxanckas iekcemMa BOCXOIHT K AP.-HP.
*skauda-, OCHOBE psijia UPAHOSI3BIYHBIX HA3BAHUN T'OJIOBHBIX

Cp 3anMCTB. U3 UPAHCKOTO Or0-BOCTOYHOI'O fA3bIKA THUIIA IMMAIITO:

Ip.-uHA. khola- ‘Buzx romoBHOTO yOOpa’, KXOB., IMHA kA0 ‘TamnKa,
nutem’ [Creonmuu-Kamenckuit 1999: 312; Dnenapman 2011: 361].
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yOOpOB: aB. xaooda, np.-miepc. xauda ‘maeM’, oc. Xud, TaITo X0/,
T. XPO/il, SITH. Xy0/m ‘1LIeM, TFoOeTelKa’, MyHIK. xitla ‘marn(o4)
Ka, BBIIIINTAs TIOOETeiKa, TOI0OBHOU yOOp’, cap. xewd ‘My»KcKast
manka’ [Crebnua-Kamenckuit 1999; Onenwman 2011: 360-361],
T. KYI0XXJ0 ‘1ILIem’.

OG6paTtuMcs K APYroMy MPUHSATOMY B MMAMUPCKUX U Tal-
KUKCKOM s3bIKax TepMuHy. Kak coobmaer 3. A. Illupokosa, B
crapuny B Kaparerune n JlapBase y >keHIIIMH ObITOBaIa CTEraHast
[IaroYKa ¢ MEIIOYKOM JUISl KOC C3a]id — KVIymd, W Meanax,
wabdKynax, — KOTOpasi MHOT/Ia BCE eIIle BCTPEUASTCS y TIOKIITBIX
KeHITMH. Hajmumdue 3Toro rosioBHOro yoopa B HelaBHEM IPOIII-
J0M ObLIO 3a(MKCUPOBAHO y MOKUIIBIX KEHUIUH B Ypa-Trobe
n Kanubamame, XOTS 3TOT TOJIOBHOH yOOp COXpaHUIICS TaM U B
cocTaBe XeHCKoro caBana. C Ipyroil CTOpOHBI, TAKYIO HIAMIOYKY C
HAKOCHHUKOM (K)1yMd) B COY€TaHUH C OOJBITNM I1JIATKOM HaJIeBaJIl
ocJie cBaapObI B BepXOBbsiX 3epasiiana [[IIupokosa 1970: 176;
1989: 187-190, 197]: arH., T.-mMat4. Kyzyma ‘KyjyTa, IIarnoyka c
HakocHUKOM/Ha3zaTeuThHUKOM [Ilapudora 2018: 135]. I'onos-
HOU y0op xyrema-nywax 3apukcupoBan sl TaJ)kKUKUCTaHa U
npencrasiieH B koiil. Ne 31-104 skcno3unimu POM [Crapoctu-
Ha 2014: 391].

T. kya(y)ma(nyuwax), T.-0yX. karimanywiax ‘Marnodka ¢ Ha3a-
THUTBHUKOM (TTOXKHUJTBIX )KEHIITIH), KarmtomIoH . [1okpoii mamnoyex ¢
HAKOCHHUKOM (Kyiyma (wae/Okynax 3 wadkynox ‘HouHas TIOOeTeH-
Ka, KOJNaK’), Kainyulax, moxii, mejanax) pa3IndeH: ObIBAOT Ia-
MOYKH 0€3 TYJIbU, CIIUTHIC U3 KyCKa TKaHU, COOPaHHOTO Ha HUTKY
Ha MaKyIIKe C OTBEPCTHUEM H HAKOCHUKOM B BH/JIE TIPOJOIBHOTO
kycka Tkanu. Ouy, kak otMedaet O. A. CyxapeBa, IpeaCcTaBIsSIOT
HanOonee paHHUI MOKpoii. Bo BTropoM Trne — Ha oOpa3oBasiieecs
Ha MaKyIIKe ManoYKHA OTBEPCTHE CHU3Y HJIM CBEPXY HAIITMBAIIH,
WIIW TOAIINBAIN, HEOOIBIION KPYT — 3apOABIII TYJIbU. DTH
[IATIOYKX OBLITN TIEPEXOTHON (GOPMOH OT MIATIOYEK C OTKPBITHIM
OTBEPCTHEM K IIANIOYKAM C MaKyIIKONH — Tysbeil. Tperunii Tun
COCTOSIJT U3 KPYTJION TYIIbM M OKOJBIIIA U3 TPSIMOYTOIBHOTO
KyCKa TKaHH U JOBOJBHO JNTMHHOTO HAKOCHHUKA M3 MPOJIOITBHON
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TIOJIOCHI MATEPUH, TPUTITUTOTO K 3a/1HEH 9acTu okoublma. MHorna
HaKOCHHUK BITUBACTCS MPSIMO B OKOJIBIIIL, IIPU STOM MEPEN OKOIbI-
1a ¥ HAKOCHUK OOBIYHO MIMITMCH M3 Pa3HBIX TKaHeH. HakocHUK
MOT MPEACTABIATH COOOM MOJIOCY MAaTePUU, TPUKPHIBAIOIILY O
KOCBI, JIN0O HYYKHUI KOHEI] CIIUBAJICS VIJIH COSIUHSLIICS IIIHY POM,
00pa3yst CKBO3HOH MEIIOK, B KOTOPBIH MPOIyCKaIu KOCHL. B psie
MecT Ha ceBepe TaKuKucTana Ha3BaHUE K)/1yma MPUMEHSIIOCH
IU1s1 00JIee YCIIOKHEHHBIX TOJIOBHBIX YOOPOB B BUE KaIIOIIOHA
[[Inpoxosa 1989: 185, 199].

3HaMeHaTeNbHO, YTO B HACTOSIIEe BpeMs TOJOBHOU yOOp
CO CXOIHBIM Ha3BaHWEM MMEET MECTO Y 3aMYKHUX KCHIIUH
B Capsikone, Kutall, 1 U3BeCTEH B CapbhIKOJIBCKOM SI3bIKE KaK
kvi/tilto, nHOT A SOk®I/11lt0, ‘TIOOETEI KA ((KeHCKAs C Ha3aThUIHHU-
KOM)’, @ B BaXaHCKOM si3bIke KuTas 1oy TeM e Ha3BaHHUEM WU
0003HavaeTcs1, Kak U 0ObIYHAas TIoOeTelika 0e3 3aHuKa, skid/o.
s BaxaHckoro si3bika TaJ>KUKUCTaHa OTMEYEHbI 3HAUEHU
woxynma ‘manka ymanka' [Ilaxanuna 1975], Bax. woka/unma
‘merckuii uermunk’ [CredmuH-Kamenckuit 1999]. [luzaita nanHOTO
M3JIeTTUST HECKOJIBKO TPaHC(OPMHUPOBAH U OTINYACTCS OT MOJICTICH,
ommucaHHbIX 3. A. IIInpoKOBOM, OTUYACTH COMMIKASICH C TPETHUM
THUMOM. DTO — IIANoYKa C IJIOCKUM JTHOM, KPYTJION TyJbeH U
MIPSIMOYTOJILHBIM BEICOKUM OKOJIBIIIIEM, K 33 JHEH YaCTH KOTOPOTO
CBEPXY MPHIIHUT DJIEMEHT HAKOCHUKA, CKOPEE KOPOTKHIA HA3aThLITb-
HUK; B IPYTUX MOJAEJSIX 3Ta AeTajlb MPUILLIUBACTCA U3HYTpU. Bee
U3JIeIUe YKPAIIeHO KPacOUYHOM BhIIUBKOM. [lepén okosbiiia u
3aJHUK BBITIOTHSAIOTCS U3 PA3HBIX TKAHEH, pACHIUTHIX Y30PaMH.

Katomy psiny mpuMbIkaeT Ha3BaHUE, 0003HAYAIOIIEE B Cepe-
nuHe X X B. OIHY U3 Pa3HOBHIHOCTEH rOJIOBHOTO yOOpa B roBOpax
IIyTHAHCKOTO si3bika bamxy u bapBosa: woxynd ‘troberelika,
TIPS BOJIOC™: utokyna-ma oa bapwos mapoym nyeen ‘moxymna
Ha3bIBAIOT TIOOETEHKY xuTenu bapBasa’, a Takke B S3TYJIsIM-
CKOM: Ut0K2/1a ‘TOJIOBHOM yOop, mamka’ [Dmensman 1971]. Tor
ke rojioBHOU yoop ynomunaet A. K. [ucapuuk B mpuMeyaHusix
K pasnmeny «Onexna»: «Bo BTOpOM JeCATUIIETUN TEKYIIETO
crosietus (XX B.) Xy(hCKHE KESHIIMHBI HOCHJIU €I MPHUBO3HBIC
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n3 bagaxmrana BBEITIUTEIE TIOOSTEHKHM, Ha3bIBaeMbIe “TIOKYya”,
HO CBEJICHHU 0 HUX coOpath He ynanock» [AHnpeer 1958: 413].

JlaHHBI JTEKCHYECKHUH PsIT MOKHO COTIOCTaBUTH C T. K)/I0X
‘TOJIOBHOM yOOp, IIarKa JIePBHUIIIA, BEHEIl', U3BECTHBIM B UPAHCKOM
MHpE C APEBHUX BPEMEH, II. Ku10 ‘TIaIKa; ManKa-HeBHJINMKa’,
s13T. k2710 (hobK. ‘manka’ [Daemsman 1971]. Cp. Takke ¢ pyc. eyiad
‘OCTOPOKOHEYHAsI TIEPCUJICKasl IanKa’, ¢ MoMeTol KaBk. (Jlanp)
[D@acmep 1986: 472], kyrék ‘Konmak, OCTPOKOHEYHAS IaITKa,
kamtomon’ [CPHI™ 1980: 56].

3HaMEHATEeNbHO, UTO Y ITHUYECKOH TPy IITbl HHA0APUICKOTO
MIPOUCXOKEHU I — T'yI’)KapoB, OOMTAIOMINX B mpezenax [lamupo-
['MHAYKYIICKOTO 3THOJMIMHTBUCTUYECKOT'O PETHOHA, Y CEBEPHBIX
rpanun Adranucrtana, [lakucrana u Uaaum, BcTpedaeTcs ere
oJ1Ha MOIU(DMKALIMSI IATIOYKY C HAKOCHUKOM (dayani), B KOTOPO
3aJTHSS IPSIMOYTOTbHAS YACTh, TIOIITUTAS IO/l OKPYTIYFO IIANOYKY,
3aKPBIBACT BOJIOCHI, CITYCKAasICh Ha CIIAHY.

PaccmoTpeHHBIE HaMU MOJIEIU TOJIOBHBIX YOOPOB, a TaKKe
X HAUMEHOBAHMUSI JAFOT IIPEJACTABICHHE O IITUPOKOM KPYTe SI3bI-
KOB | KYJIBTYp HapojoB, HacensBmux [lamMmupo-I' mHayKynickuit
PErHOH Ha MPOTSKEHUH HECKOIBKHUX TOCIETHNX BeKOB. CIIBUTH
B c(hepe BeCTUMEHTAPHBIX TPAJAMIINI U TEPMUHOJIOTHH HAPSIY C
0TOOpaKeHNEeM TMHAMUKY MOJTHBIX TEHACHIINH B 00JIACTH KOCTIOMA
OTPaXAIOT HAIIPABJICHHUE IPOLECCOB 3aMMCTBOBAHMS B SI3bIKAX
Y TUHAMUKY U3MCHECHHH, HA0IFOJAEMBIX B TEOTIOTUTHYCCKON U
COILIMOKYJIBTY PHOM JKU3HHU HAPOIOB PErHOHA.
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O 2onoeHbIx y6opax
y 30poacmpulickux xeHujuH UpaHa
On the headdresses of the Zoroastrian women of Iran

MonyvaHosa E. K.
Molchanova E. K.

B craTthe nmpuBoAsATCS HAOIIOACHUS aBTOPA TO MAJIOU3YUEHHOMH
TeMe — TEPMHUHOJIOTHH TOJIOBHBIX yOOPOB 30p0acTpUIICKUX KEHIIHH.
Hcnonb30BaHbl MICbMEHHbBIE HCTOYHUKH, CIIOBAPH 1 3aIIMCH COOCTBEHHOMN
110JIeBO# paGoTHI B I. Messie, CpeoToOunn HPaHCKHUX 30POACTPHITIIEB.

Kurouessle cnosa: Upan, Mes3n, 30poacTpuiickue *KeHIIUHBL, I'0-
JIOBHBIC TIATKH, maknu, corqat, kluta, lacak, jul

The article presents some observations on a poorly studied topic —
headdress vocabulary among Zoroastrian women. The study is based
on written sources, dictionaries and the author’s recorded field work in
the city of Yazd, the center of the Iranian Zoroastrians.

Key words: Iran, Yazd, Zoroastrian women, headdresses, maknu,
corqat, kluta, lacak, jul
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-55-63

H3ydenue JIeKCHKHU A3bIKa 30p0acTPUICKOr0 Japy BaKHO
7 aKTyaJIbHO JUISI pa3pabOTKU TaKHX MPOOJIEMHBIX TE€M, KaK
«S3p1K 1 00MmecTBO», «VICTOpHS SA3bIKA U UCTOPHUS HAPOIA».
OHO KacaeTcs HE TOJIBKO JUHTBUCTUKH, STHOIUMHIBUCTUKHU, HO
1 ATHOJIOTMM M UCTOPUM Hapoja B LejoM. M3yueHne MallblX U
OECIUCBMEHHBIX S13bIKOB, 00SI3aHHBIX CBOMM CYIICCTBOBAaHUEM
reorpaduyecKoil NN COIMAIBHON M30JISIIIUHA TOBOPSIINX HA
HHUX dTHOCOB, BECbMa aKTyaJbHO B HacTOsAMIEe BpeMs. OOIIHEI
HPAHCKUX 30p0acTpUiLIeB )KUBYT B MpaHe B TPyAHOJOCTYITHOM
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peruoHe — B MYCTHIHE B OKPECTHOCTAX Me3na, 3aMKHY THIMHU
cooOrmiecTBamMu. VX s3bIK COXpaHSACT apXau3Mbl, yTPauCHHbIC
B JIpYTHUX S3BIKaX TOH )K€ CEMBbH, U Pa3BUBAET COOCTBEHHEIE
WHHOBAIUU. Masbie U 0eCIIUCEMEHHBIE SI3IKH TPEIOCTABIISIOT
CBEJICHUS O TUIAX dTHUYECKUX U JIUHTBUCTUYECKUX KOHTAKTOB,
YTO BaXHO JIJIsI COLITUO- U STHOJIMHTBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUM.
becnuceMeHHBIH A3bIK 30pOACTPUICKUN 1apy IOCTENEHHO pa3py-
[IaeTCsl, YXOAUT U3 YIOTPEOICHMS, BRITECHSIETCS MPECTHKHBIM
rOCYIapCTBEHHBIM JIMTEPATYPHBIM U PA3TOBOPHBIM MEPCUICKUM
SI3bIKOM, CYILLIECTBEHHO U3MEHSISICh IO/ 3TUM BiusiHueM. 1o aToit
MpUYUHE 0COOCHHO Ba)kHA (DUKCAIIHUST HBIHEITHETO COCTOSHUS
SI3bIKA 30POACTPUMCKOr0 AapHy, B TOM YHUCIE Pa3HbIX MOJIEH ero
JIEKCUKU U €€ TUHAMHUKHU.

Y aBTOpa OBLIO HAMEPEHHE ONHCATh U OKa3aTh Ha OTO TOo-
JIOBHBIE IJIATKH 30P0aCTPUNHCKHX KCHIIHH, KOTOPbIE aBTOP JINYHO
BHJIeNa B T. Veszie 1 ero okpecTHOCTAX. B uacTHOCTH, rONIOBY Moeit
OCHOBHOW 30poacTtpuiickoit nupopmanTku r-xu [lapugoxT u3 Ka-
cemMaba/1a MOKPBIBAJIN J1BA OOJIBIIHNX IIBETHBIX (C METKIM Y30POM)
J1aTKa, CIyCKaBIINXCs Ha CIIMHE HIKe mosica (cM. ¢poto 1 — Bua
criepenu u 2 — BHJ C3a1IH).

I

Hwxunii nmatok — maknu (cMm. apabo-niepc. maghna’é ¢
nomeTtoit B I[IPC: ycm.) «oKeHCKOE TTOKPBIBAJIO, Yaapa; Byaby.
B coBpemennom mycyinpmanckoM Wpane maghna’é umeroT BUI
KOpPOTKOT0, IO IJIeYaM, IjeMa U3 TOHKOM TkaHu. BepxHuii mia-
TOK — corqat/ ¢orqad (cm. niepce. carqad).

Jlexcema maknu npancko-apadckas. Cm. [Kesawarz 1993:
100]: maknu — HECKOTBKO METPOB TKAHU COOTBETCTBEHHO Pa3-
Mepy. M3 cepennHbl ee 3aMaThIBAIOT BOKPYT TOJIOBHI, a J[BE
CTOPOHEI €, Ha3bIBaeMble par i maknu (‘KpbUIbS MaKHY'), CBE-
LIMBAIOT C 3aThlIKa, Ha UX Kpasx Oaxpoma. B 3aBucumocTH ot
BBITKAaHHOTO y30pa (THIIa IIBETKOB U OYTOHOB) M TIO PACIIBETKE
UMEIOTCS Pa3IMuHble HAUMEHOBaHUsI maknu.: maknu gol i hord,
maknu goli hend, maknu atlas, maknu kish o durui (kish —
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menK, durui — BUI TKaHW). Par i maknu pruntvun o3HadacT,
YTO BUCSIIYIO 3a/IHIOI YacTh maknu Haa0 OpaTh TaKUM 00pa-
30M, YTOOBI MOKHO OBLIO YTO-HUOY/b B HEE MOIIOKUTE. MMeeT-
csi ppaszeonorusm vude par i maknu venudvun — (‘pa3nyBarb
Kpast maknu’) «BOXHUYATh, YUBAHUTHCS, TIPOSIBIIATH BHICOKOME-
pue, KHIuThes nepen Apyrumm». CM. Takxke [SorusSiyan 1956:
155]: x. maknu gole hord — nnatok ¢ MEIKUMHU IIBETAMU U OY-
TOHAMH, BEITKaH BPYUHYIO; K. maknu gole hord o nabat — nna-
TOK C POCTIMICBIO M OPHAMEHTOM; K. maknu gole hend — mmaTok
¢ 0cOOBIMU TIBeTAMU U OyTOHaMU; i. maknu gole nagsh — oco-
OBIil BUJ TKAHOTO IUIATKa; U. maknu goli hord — cM. BeIIIIE;
W. maknu goli nagsh — cwm. BeIIIIe.

Y 1. JI. Jlopumepa (cm. [ Vahman, Asatrian 2002: 74]) maknu
«TOKPBIBAJIO, Byallb, mapQ, TOJIOBHOH MIATOK», «Iiajakas, 0e3
PYCYHKA, IICJIIKOBAasi TKaHb, MOA00HAsI IIAJIM, ¢ 0aXpOMOU Ha
Ka)KJIOM KOHIIE, HAJICTOM MOBEPX T'OJIOBBI». TaM ke MPHUBOAUTCS
CCBhLTKA Ha apabo-miepc. magna a.

B apabckux crnoBapsx 3acBHJICTEILCTBOBAH KOPEHb qanna 'a
«3aKpbIBATh TIOKPHIBAJIOM (JTHII0 — O KEHIIIUHE); HAJICBATh MacKy»
[bapanos 1976: 847].

11

VY J1. JI. JlJopumepa [ Vahman, Asatrian 2002: 63] ciioBy corgat
naetcst iepeBoj headscarf, 1. e. «ronoBHOM mapd, MIATOK.
B IIPC nekcema cahar-qadd o0psicHeHa KaK «GKEHCKUH TOJIOBHON
JIATOK, KOCBIHKAY.

TonkoBanue u 00pa3ITl YIIOTPEOICHHS 30pOACTPUIHCKON JICK-
ceMbl corgat/corgad cm. y K. Masznanyp [2006: 241, 319]: corgat-e
qollov-vopi-ye memu-m henim ha ge az mas kartun-e gusben o
vrostun-e pasm-os to restun o voptun o reng kartun-os, hma-$
xa-§ Se karta ‘Eile COXpaHUIICS TKaHbINA?/ BSI3aHBIA KPHOUKOM
(? eM. iepc. gollab-bafi) corgat moei MaTepu, KOTOPBIH OHA cama
clenana, BRIpaCTHB OapaHa, ¢ KOTOPOro OHA MOTOM MOCTPUIIIA
HIepPCTh, TOTOM IPsiIa €€, TOTOM TKalla M MOKPACHIIa, BCE 3TO OHA
cnenana cama’; hvo yax on: corqat e suna ven! ‘X0JI0IHO: HAKIHB
Ha TIe4u yopkat!’
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Ora XKe JeKceMa OTMEUEHa B TOM XK€ BTOPOM TOME CJIOBaps
K. Maszganyp ¢ Ipyrum 3ariaBHBIM CIIOBOM Iiepc. cahdar-gus ‘de-
THIPEXYTOJILHUKY, «KBAAPATHBIN . Jlat0TCs 1Ba 30p0aCTPUNCKUX
9KBUBAJICHTA: COr-gos U gol-gerd v onHa (pasa: yaki gol-gerd mo
Cite me... Sted o me corqat kart o henom di-s dore ‘5l xynuna...
KBJIpATHBIH KYCOK ATOT'O CHTIA M clieyiajia cede TUIATOK, U OH
TEeNeph elle y MeHsI UMEeeTCs .

B croBape KemraBap3a [1993: 80] umeeTcs erie oHO Ha3BaHHE
qyopkarta: keft-endoz — MIEPCTAHON MJIOTHBIN yapraT, KOTOPbIH
KCHILIMHBI HAJICBAIOT 3MMOM MOBEPX BCEH OAEXKAbI HA TUICUH.

I

Nmeetcs TonoBHOM MmaTok kluta y MOJIOABIX JEBYIICK, OH
M3TOTOBIISIETCSI TI0 pa3MepPy TOJIOBBI, TOKPHIBAET BCIO TOJIOBY TaK,
YTO BHAHBI TOJILKO JTU1I0 U 1a3a [Kesawarz 1993: 82]. ¥V [Ix. Co-
pymusiHa [1956: 127] 3aukcupoBaHsl IeKceMsbl i. kluta, k. kolta
C OOBSICHEHHEM: IJIaTOK, KOTOPBIM JEBYIIKH TOBS3BIBAIOT MO/
lacak na BonocsL.

B nepcudckom rosope Mesma 310 cioBo (kulute/a) obbscuseTcs
neKkceMamu maghna’é, lacak, car-qad [Afsar 2003: 217].

v

Eine o ronoBHo# yoop lacak ‘KOChIHKA, TOJIOBHOM IJIATOK’,
cm. [Kesawarz 1993: 146] «ronoBHO# M1aTOK TpeyroiabHOU (op-
MbI». B 011HOM U3 30p0acTpUIICKUX TOBOPOB MPECTABIEH BAPUAHT
(?) klaca, cm. [Kesawarz 1993: 81]. B aTom BapranTe MOKHO (?)
npeamnonaraTe Metaresy. [lpenmonoxurensho, lacak — mpowns-
BOJIHOE OT 1iepc. laj ‘mieka, nuio’ [Hassandoust 2014: 2513-2514,
vol. 4, Ne 4623]. Ki1. mepc. lacak ‘xockiaKa, ToOBHOH TU1aTOK . ETO
CKJIaJIBIBAIOT TaK, YTOOBI MONYYHIICS TPEYTONBHUK. YKPAIIAIOT
BBIIIIMBKOW U )KEMUYyKUHAMHU.

VY C. Atinn [1976:180]: Tamx. 1auak — TKaHb, KOTOPYIO KEH-
IIUHBI TOBSI3BIBAIOT TI0J] TOPJIO ¥ Ha TPY/Ib.

B IIPC nmepusar niepc. pase. lacaki ‘“TpeyTOIbHBIN .

[Mupoko ynorpedburensHoe B MpaHe HaMMEHOBaHUE TO-
JIOBHOTO TIJIaTKa TepC. rusari B 30pOaCTPUICKOM JapH risari

Poonou azeix 1, 2021



O roJioBHBIX yOOpax y 30poacTpuilckux xxeHIuH MpaHa 59

(c mTar3MoOM) UMEET MHOE 3HAUCHHE: «yKpalleHHe, KOTOpoe
MOJIBEIINBAIOT HA BOJIOCKD [Sorusiyan 1956: 91].

v

B 3akinrouenve nmpuBeneM emie OJTHO CIOBO, OTMEUYEHHOE
tosbko y B. A. MBanosa [1939: 17, 52]: jul «onexaa BooOig,
00bIYHO — monoHay. U couertanue juli tauqi sar — TOJIOBHOM
ILIATOK, KOCBIHKA, KOTOPYIO KEHIUHBI MMOBSI3bIBAIOT BOKPYT
T'OJIOBBI, @ KOHIIBI 3aBsI3aHbI y3JI0M c3a1u (at the back).

B «Yxazarene» umeercs Takas Qpasa: «roJoBHbBIEC IIJIATKH,
KOTOPBIE HOCST KCHIUHBI, IPEJICTaBICHBI BapuaHTaMHu corqad,
lacak, sarbend, jule tawqe sar», Tae touq ‘KonbLoO, KPYT, 00pyHY,
06ox’. 3aMeTuM, 4TO maknu He yIOMHHAETCA. Bo3MOKHO, 3TO
Oosee no3aHui yoop (niiu HazBaHUE?) U MOSBUJICS TTO]] BJAUSHUCM
MyCyJIbMaHCKUX KeHITH. Bmecte ¢ TeMm B crioBape K. Maszpanyp
[1995: 287] BcTpeuaercs dhpasza: hemisa bob ba ge maknu o lacak
e sar kren o ne bob on ge corqad e sar e kren ‘Ilpex e 6b1710 TpU-
HATO MOKPBIBATh FOJIOBY MarHa’e v JJa4akoM, a celyac MpuHsITO
HaJieBaTh yapraj (= pycapu)’.

MOoKHO 3aMETUTh HEKOTOPBIN pa3HOOO0i B TOJIKOBAHUY BUI0B
TOJIOBHBIX YOOpoB. Cpeu mpeicTaBJIeHHBIX HANMEHOBAHHH HMe-
FOTCSI IEKCEMBI HPAHCKOTO MTPOUCXOKICHU S, apaOCKHe, TIOPKCKHE
u cMemanuble. ['0J0BHBIE yOOPBI pa3auyaloTcsi B 3aBUCHMOCTH
OT BO3pacTa XeHUIMHBI. Ha nepBblii B3risg, Hanbonee pacnpo-
CTpPaHEHHBIM BUJIOM, OCOOEHHO y MOXKUIIBIX U CTAPBIX JKEHIIIHH,
Ka)KeTCs UMEHHO maknu.

Jlo6aBrM K CKa3aHHOMY, 4TO JIEKCeMa «4ajipa» (CM. cp.-riepc.
¢adur ‘IPOCTBIHS, TIOKPBIBAJIO, 3aBeca’, K. Tiepc. cadir) mpen-
CTaBJICHA B 30poacTpuiickoM napu y B. A. FIBaHOBa Kak cever u
y Jx. CopymmnsHa Kak ¢veer — € IPOTETHYECKUM COTJIACHBIM
-v-. Ho y K. Kemraap3sa [1993: 41, 42] ¢ver (a mo roBopam: cazer,
Cozerso, Cozers0) B 3HAUCHUH «KYCOK MaTEPHH ISl 3aBEPTHIBAHUS
MTOCTENBHBIX TPHHA/IIICKHOCTEH; CBEPTOK, Y3€ll, CBSI3Kay», a Tak-
K€ KaK HaKWJKa Ha TOJOBY MYX4uH. Jlekcemsl #l. codorsaw u
K. ¢adorS§ow B 3HAYCHUM HAKUIKH, IJIallla OTMEUEHBI TAKXKE y

Copywusina [1956: 59, 58].
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OpuruHaibHas clI0BOOOpa3oBaTenbHasi MOJIeTh B HA3BAHUH
TOJIOBHOTO yOopa: U. soya kui, k. sayakui — o0bsiciena Copy-
mustHOM [1956: 107, 96, 133]: «11enKkoBbIi yapraa Uiy 1acTMall,
KOTOPBI JKEHIIMHBI TOBA3BIBAIOT HA roJioBy». K. Kemaap3 [1993:
69] no0aBIISIET K 3TOMY, 4TO TKaHb JJOJKHA OBITH CIIOKOWHBIX TOHOB.
VY CopymusiHa YIIOMHHAETCS €Ile MEeTKOBast )KEHCKasi KOChIHKA
C OpHAMEHTOM: H.-K. kisi sayekui. CoBo sayekui oOpa3oBaHO
13 CYIIECTBUTENBHOTO soya ‘TeHs + OHB rmaroma kartvun, ku
‘nenaty’ + cydpd. -i.

HWrax, B cTaThe MpoCcieKeHbl TUITBI, HA3BaHMS 1 OCOOEHHOCTH
TOJIOBHBIX YOOPOB y 30p0OacTpPUHCKUX JKCHITUH. PaccMoTpeHa
JMHAMUKA COOTBETCTBYIOIIMX HANMEHOBAaHHH (COOTHECEHHAs C
0003HaYaeMbIMU UMH PEaTHsIMHU), TPUBEICHBI TaHHBIE, TTPOsiC-
HSIIOLIUE UX BEPOATHOE MIPOUCXOKICHNUE.

@omo 1. I-arca [lapuooxm uz Kacemabaoa
(npuzopoo, eowedwiuii 6 cocmag 2opoda Hezoa)

Poonoi sizeix 1, 2021



O roJIOBHBIX YOOpax y 30p0acTpUiiCKKX XeHI1uH MpaHa 61

@omo 2. [-xca Ilapuooxm 6 unmepwbepe ceoe2o doma,
Kacemabao (He30)

Cokpamenus

. — He3nn

K. — KE€pMaHH

KJI. TIEpC. — KJIACCUYECKUH TEPCUICKUI
Cp.-IIepC. — CPeIHENePCUICKUi
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®OHETUKA N ®OHOJI0TUA

K eonpocy o npedbicmopuu upaHckux cubunsiHmos
(Ha Mamepuane npednonazaeMbix UpPaHCKUX
3auMcmeosaHull 8 apMSIHCKOM U MOXapcKom)'

On the prehistory of Iranian sibilants
(based on putative Iranian loanwords
in Armenian and Tocharian)

EysHep 4. b.
Buyaner D. B.

B crarbe kputnuecku paccMmarpuBaercs runoresa Palinepa Jlunna
o cBucTANMX apdpukarax (*¢s, *dz) Kak mpanpaHcKoN CTa UK Pa3BUTHSA
WHIOEBPOTIEHCKUX ManaTaabHbIX (*K; *$, *$"), mpecTaBIeHHBIX B BUIIE
YHUCTBHIX CHOMIISTHTOB (S, Z) B OOIIEHMPAHCKOM 1 ICHTAIBHBIX (I, d) B IpeBHE-
nepcuaAcKoM. IToCKoNIbKy, TOMIMO OOIIIETEOPETHUECKHUX PACCYKACHHH,
€IMHCTBCHHBIM TTO3UTHUBHBIM CBHUIETEIBCTBOM B IIOJIB3Y YIOMSHYTOH
KOHIETINH [TPANPAHCKOTO KOHCOHAHTU3Ma CITy’KaT IPeIoiaracMble
JpEeBHEHIITIE 3aNMCTBOBAHIS M3 MPAHCKOTO B apMSHCKUH (arcat “ ‘cepedbpo’)
u Toxapckuii B (fsain ‘ctpena’ u tsaifiiie ‘ykpamieHue’ ), nx 00beKTHBHBIH
aHaJ M3 — A0 CHX MOp OTCYTCTBYIOMIMH — COCTaBIISIET HEOOXOIMMOE
yCJIOBHE a/IEKBaTHOM OLICHKH HEH NIEPBUYHBIX MpanpaHcKux apdpukar.

KitroueBsle ciioBa: MHIOEBPOIIEHCKHE MTalIaTAJIbHBIE, IPAUPAHCKUIA,
ApMSIHCKHUH, TOXapCKUH, TEKCHUECKIE 3aMMCTBOBAHUS, SITUMOJIOTHS

The present article offers a critical analysis of Reiner Lipp’s hypothesis,
according to which the Proto-Iranian stage of the development of Indo-
European palatals *k, *¢ and *g", represented as the sibilants s and z in
Common Iranian and as $ and d in Old Persian, should be reconstructed

' Beipaxkaro riry0okyro npusHarenbHocThb 11. B. Jlypse u A. C. Hu-
KOJIaeBY 3a I[CHHBIC 3aMEUaHMsl M KOHCYJIBTAIMHU [IPU TTOJrOTOBKE
CTaTbH.
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as affricates *ts and *dz respectively. Since the only positive evidence for
this theory is provided by the putative earliest borrowings from Iranian
into Armenian (arcat * ‘silver’) and Tocharian B (¢sain ‘arrow’ and tsaifiiie
‘ornament’), an objective analysis of these loanwords is needed for an
adequate valuation of the hypothesis of Proto-Iranian primary affricates.

Key words: Indo-European palatals, Proto-Iranian, Armenian,
Tocharian, loanwords, etymology
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-64-86

3HaYUMOCTb BOTIPOCA O IPAUPAHCKOM CTa UK pa3BUTHSI MHIO-
EBPONEHCKUX MalaTalbHbIX BEIXOIUT JAJIEKO 32 PAMKH HPAHCKON
HCTOPUYECKOI (POHOIIOTHH 1 TaKe UPAHUCTHKH Kak TakoBOH. [ToMu-
MO O0IIETEOPETHUECKOT0 HHTEPECa, OH BaKEH ISl CTpaTU(UKaum
1 aTpuOy LMK HHAOMPAHCKUX 3aMMCTBOBAHHH B (QUHHO-YTOPCKUX
SI3BIKAX, OyJy4H, TAKUM 00pa3oM, CBSI3YIOIIUM 3BEHOM MEXIY
HUHJOEBPOIEUCTUKON — 1O KpallHel Mepe, B UHIOUPAHCKON €€
YacTH — M yPaAJIMCTUKON. 3HAUUTeIbHAS YaCTh 3TUX 3aMCTBOBAHHI,
JI0 HEJTaBHETO BPEMEHU TPaJUIIMOHHO TPAKTOBABILASCS KaK CIIOH
PaHHUX UPAHU3MOB, B IIOCJIEAHNE IO/lbl BHOBb CTaja IPEAMETOM
JUCKYCCUH; UX (POHETHUYECKUN OOJHUK, CKOpee MHI0APHICKHM,
HEXXEJIM MPAHCKHMH, 3aCTaBUJI OJHUX HCCIICAOBATENICH MOCTYIH-
poBath TPEThIO (BEpHEE, C YUETOM HYpPHUCTAHCKOW, YETBEPTYIO)
BETBb MHIOMPAHCKOH S3bIKOBOW CEMbH?, & IPYTUX — JIOMYCTHTh

2 Tak, B yactHoctH, E. A. Xenumckuii koHcrarupyet: «HaunboJiee
MHOTOYHCJEHHAS U penpe3eHTATUBHAS YaCTh 3aUMCTBOBAaHMIA,
00BIYHO paccMATPHBAaEMbIX KaK HPAHU3MbI B 00CKO-YTOPCKUX
U NMEePMCKUX SI3bIKAX, B IeHCTBUTEIbHOCTH He HMeeT HUKAKUX
crnenupUYeCKy HPAHCKUX WU PAHHEHPAHCKHX 4YepT... C paB-
HBIM YCIIEXOM HX MOKHO OBUIO OB CYMTATh WHAOAPUICKIMHU FITH
PpaHHEWHIOAPUICKIMH 3aMMCTBOBAHUSAMHE, €CJIM OBI TOJIBKO TaKas
aTpulyus UMesla UCTOPUIECKHE MTPaBa Ha CyIIECTBOBAaHHUE» [ Xe-
mumckui 1998: 69—70 =2000: 508]. U nanee: «C ygeToM XpOHOIIO-
THYECKUX COOOpaKEHUH M TMHTBUCTUICCKUX CBUACTEIBCTB A3BIK
AHPOHOBCKOI'0 HaceJeHHs cKopee cjedyeT OTHeCTH K TpeThbeii
(resp. yeTBepTOii) rpynIie HHIOMPAHCKUX SI3bIKOB, HCYE3HYBLIEH
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MPUCYTCTBUE CAMUX MH0APbEB B JiecocTenHo 30He EBpa3uu He
noxe cepeaunsl 11 Toic. 10 H. 3. [AdaeB 1972; Hanonbckux 2010:
234-235].

CymectBeHHO mpu 3ToM, 4To B. B. Hamonbsckux Becbma
KPUTUYECKH OLICHUBAET NPUHATYIO B OTCUECTBEHHON UPAHUCTH-
K& — B YAaCTHOCTH, B « ITUMOJIOTHYECKOM CJIOBApPE MPAHCKHUX
s3p1k0B» B. C. Pacropryesoii u /1. Y. Onensman [2000-2007] u
J. 1. Onenpman [2011-2020] — peKOHCTPYKITUIO CUCTEMBI ITpan-
PaHCKUX pedIeKcoB HHI0EBPONEHCKUX ManaTallbHbIX *§ <ap. *¢/s
<H.-e. ¥K'm *¥2 < ap. *j/Z, /7" < n.-e. *g, *3" [Dnenpman 1982:
41-42; 1986: 40-45; 1992: 56-57; 1994: 57-63; 2002: 21-26],
oT/aBas npeanoyrenue reopun P. Jlumma, cornmacHo KoTopo# asnst
IIPaupPaHCKOTro (BEpHEe, IPanpaHCKO-HyPUCTAHCKOTO) COCTOSTHUS
CJIeJlyeT PEKOHCTPYHPOBATH OIIO3UIIMIO HEYCTOWYUBBIX addpu-
Kar *¢ (¥ts) < ap. *¢ <wu.-e. *k'u *j (*dz) < ap. ¥}, j < wu.-e. *g,
*gh [Lipp 2009: 1/149, 3343 ¢ yrparoii cubunsaTHOTO (hOKyCa B
JPEBHENIEPCHICKOM U JICHTAIBHOTO BO BCEX OCTAIbHBIX HPAHCKUX
S3bIKaxX. B paccykIeHUsIX CTOPOHHUKOB TPAIMIIMOHHON CHCTEMBI,
CCBUTAIOLINXCS HA OTPaXXeHUs: up. *s B Buue ¢.-y. *¢ umm *s B
[peoiaraéMbIX 3aMMCTBOBAHUAX U3 IPAUPAHCKOTO B IIpa(hMHHO-
yropckuii, Harosbckux ycMarpuBaeT MOPOYHbIN KPYT: «...3/1€Ch
MMeeT MeCTO CBOero poaa circulus in probando: cymiecTBoBaHue

eule B I ThIC. 10 H. 3., — TpyTIIIe, MPUMEPHO PABHO OTCTOSIIEH OT
MPAHCKHX M OT MHJ0APUICKUX s3bIKOBY [ Xemumckuit 1998: 71 =2000:
509-510] (B 06oux cayvasx BeiaeneHo aBTopoM — JI. b.) B «s3b1ke
AHIPOHOBCKOTO HACETCHU» XEINMCKAN yCMaTpHUBaeT UMEHHO Ty
BETBb HHJOMPAHCKON CEMBH, YTO MOCITY>KHIIa HICTOYHUKOM PAaHHHUX
3aMMCTBOBAaHHUH B 00CKO-YTOPCKUX U TIEPMCKHX SI3BIKAX.

3 Cpeau MHOTOYHCIICHHBIX TEXHUYECKUX HEMOCTATKOB paboTs Jlumma
YMECTHO OTMETUTH H30BITOYHOCTH U HETTOCIIEJOBATEIbHOCTh TPAHC-
KPHUIINH, TPETSHIYIONIeH Ha TOYHOE BOCIPOM3BEICHIE TOHKOCTEH
APTHUKYJISLUK Kax10i (POHEMbI Ha BCEX YPOBHSIX PEKOHCTPYKIINH,
YTO 3aBEIOMO HEBO3MOXKHO. B manpHENIIIEM N3T05KEHUH T 0003HAYATO
DITYXYH0 CBUCTSAILYI0 ahhprKary B peKOHCTPYKIHAX KaK *¢, 3BOHKYIO
kak *3 (Jlunm: *¢/*ts, resp. *j/*dz).
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npaupaH|[ckoro] *$ mocTymupyeTcs Ha 0a3e “UpaHCKHX’ 3aMM-
crBoBanuii B [I[pa]®[unno]Y[ropckoM], a 3auMCTBOBaHUS U3
apuiickoro s3e1ka ¢ *$ B [1[pa]®[unaHO]Y [TOpCKOM |0OBSABISIFOTCS
npanpanckumm» [Hamonsckux 2010: 233].

He numenHsIil onpeneneHHoro pe3oHa, 3TOT YIPEK MOXKET,
OITHAKO, eIIe ¢ OOIBITIMM OCHOBaHHEM OBITH oOpareH K JIummy.
Ecnu a1t npuBepikeHICB TPAAUIIMOHHON PEKOHCTPYKIIUU CChLI-
Ka Ha apHiiCKie 3aMMCTBOBAHUS B YPAIbCKHUX S3BIKaX — JIUIIh
OJIMH U3 psiia BCTIOMOTaTeIbHBIX apIyMEHTOB, OTKa3 OT KOTOPOTO
MaJIo YTO U3MEHHT, TO O KOHIIeNru JIua MoxXHO 6e3 O0IBIIoro
MIPEyBETMUEHHS CKa3aTh, YTO BCS 3Ta XUTPOYMHAS U YPE3BbIUAITHO
IPOMO3/IKasi KOHCTPYKIIUS 3MKISTCSI HA IPUHUMACMON aBTOPOM
[Lipp 2009: I/190-191f.] maTepniperanmm apM. arcat * ‘cepedpo’ u
TOX. B #sain ‘ctpena’ u tsairifie ‘y30p, yKpalieHUe , CIUTAIOIINXCS
JPEBHEHIIINMY 3aMMCTBOBaHUSIMH 13 HpaHCcKoro [Kretschmer 1896:
137; de Lamberterie 1978: 245-251; Schmidt 1985: 763-764;
Tremblay 2005: 678; 2005a: 424]. Kak jierko 3aMeTUTh, HAIUYHE
addpukar B mpaupaHCcKoM, OyIydIH YCIOBHEM MPU3HAHUS ITHX
CJIOB UPaHU3MaMH, JOKA3bIBAETCS C UX )K€ MOMOIIBI0 — circulus
in probando HanwIO.

ITosTOoMy, HE *keiast BAABaTbCs B XUTPOCILIETEHUS apUICKO-
YpaJIbCKUX S3BIKOBBIX OTHOIICHHIA, OTPaHUIYCh PACCMOTPEHUEM
MIPEIIOIaraeMbIX IPEBHEHIIINX MPAHU3MOB B apMSHCKOM U TOXap-
CKOM, JIOTIOJIHUB CIIUCOK apMSIHCKHM arcwi ‘open’, 0ObIYHO TpaK-
TyeMBIM KakK «apMstHO-apuiickas» [Hilbschmann 1897: 424-425;
lamkpenunze, MBanos 1984: 11/539] win naxe «apMsiHO-TPEKO-
apuiickas» [Brugmann 1904-05: 361-362; Martirosyan 2009: 140]*

4 Twunote3a K. Bpyrmanna ocHOBaHa Ha MaJI0yOeIUTEILHOM IIPHBIIC-

YeHUH TP. aiyomiog ‘KopuryH’ (cp. [de Lamberterie 1978: 258-259] ¢
HCYCPIBIBAIONICH KPUTHKOM). [ToMHMO 3TOTO, B rpedecKoM 3auK-
CUPOBaHBI [[Ba IMAJCKTHBIX BAPHAHTA APEBHEUPAHCKOTO HA3BAHMUS
«opnay — «muauickoe» y l'ecuxus (07358: dp&rpog detde, mapa
[Tépoauc, em. [Latte, Cunningham 2018: 336]) u coOcTBEHHO ApeBHE-
niepcusickoe y Onust ['epoauana (adpuelog mopa [époaig 6 detog, oM.
[Lentz 1867: 1/126]). B mepBom citydae HanmpammBaeTCsi SMEH AT
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u30mI0Ccca, Cp. Ip.-UH/. Ijipyd- (3nuret syend- ‘open’ B RVIV.27 .4,
38.2 u vajin- ‘ckakyn’ B RV IV.38.7; metadopuuecku ‘open’ B
RV 11.34.4 u ‘ctpena’ B VI.67.11), aB. arazifiia- Ha3BaHNE TOPHI
(«Opmunas»?, Yt. V.45, XIX.2), arazifiia® B KOMIIO3UTE arazifiio.
parana- «c OpIHHBIM onepeHuem»’ (o ctpenax, V.XVILY; Yt.
X.39, 101), man. cp.-tiepe. ~"Iwi/aluf, nexn. "lwh/aluh, u.-niepc.
aluh®u . n.

CooTBeTCTBHUE H.-€. ¥ ~ apM. ¢ B arcat’ ‘cepedbpo’ u arcwi
‘open’, COBMAJAIONICe C PEryISIPHBIM OTpakeHHEeM *g B ClIO-
Bax, YHACIIEIOBAaHHBIX U3 MPAAPMSIHCKOTO (Cp. cin ‘poxaeHne’ <
u.-€. *genh -o-; mec ‘00nbLION, BeNUKUi’ < u.-€. *meg-h -; gorc
‘pabora’ < m.-e. ¥*yorg-o- u T. A.), 3aCTABUIIO OOJBIIYIO YaCTh
HCCIIeIoBaTeNeH, Tak MM WHAYe 3aHUMABIITUXCSI ’TUM BOTIPOCOM
(ot I Xrobmimanna [1897: 424-425] no P. llImurra [2007: 62]),
OTBEPTHYTH UCI0 3aNMCTBOBAHHUS U pACCMaTPUBATh arcat ‘v arcwi
KaK MCKOHHO-apMSTHCKHE ()OpPMBL. 3aMedy MOIMYTHO, YTO, IPHHSIB
9Ty TPaKTOBKY, 51 OBl CHJIBHO YIPOCTHII ce0€ 3a/1a9y, IOCKOIbKY
ccpika Jlumnma Ha apM. arcat® Kak KOCBEHHOE CBHJICTEIBCTBO

apérpoc — *aplipoc [Bartholomae 1904: 354; Schmitt 1970: 70-71
u puM. 42], BO BTOpOM — Gdpvpio¢ — *dpdvproc [Tomaschek 1883:
199; Schmitt 1970: 71-72].

Xp. Bapromoma [1904: 354] Bocnipon3BOAUT OMIMOOYHBINM BapHAHT
MEXJICBUICKOTO TIepeBo/Ia aB. iSauuasca. arazifiio.parana (V.XVIL.9) —
tylc y hlws pl/tir-e¢ ya xros-parr «...n cTpenbl ¢ NETyIIMHBIMU
HIePBSIMAY, BCTPEUAIOIMIACS B ITO3IHUX PYKOIHUCSIX (TaK, HAIpUMep,
pyxormeu B1, f. 357, 1. 1; M3, f. 2471, 1. 7w ap.) CooTBeTCTBYIONIIUI
(dparMenT crapeiimux pykonucei 3ana-u-Bunesnara L4 (f. 2411, 11.
12-13) m K1 (f. 193v, 1. 16) cooTBETCTBYET aBECTHICKOMY OpPHTHHA-
ny: tyle y lz(y)pl/tir-e¢ ya *arzif-parr. OTKpbBITBII JOCTYH K 3TUM U
JPYTUM pyKomucsiM ABecTbl — Ha MHTEepHET-pecypce [https://ada.
geschkult.fu-berlin.de/ada/#/].

Cpenne- u HOBomepcHICKHEe (OPMBI, paBHO KaK M Tiiocca DIus
I'epommana (cM. mpuM. 4), TO3BOJIAIOT PEKOHCTPYHUPOBATH AP.-TIEPC.
*ardufya- (< ap. *Harju-pia-), nonpo6ee cm. [de Lamberterie 1978:
253-255]; cp. [Schmitt 1970] ¢ monbITKOM CBECTH TIEpCUACKHE (OPMBI
K MIPOTOTHITY *orj’i—phid- (> mp.-uHn. [jipya-, aB. arazifiia®).
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IIpEeBHE- WIN TIpanpaHckoi addpukaTter *3 (< u.-e. *g) oxasa-
nach OBl JIMIIeHA BCSKUX OCHOBaHUM. Ho crpaBeninBoCTh Tpe-
OyeT Mpu3HATh, YTO HJIes] PAHHETO 3aMMCTBOBAHUS, MOJPOOHO
obocHoBanHas 111, e JlamGeprepu [1978: 245-262], BRINIAIUT
yOenutensHee. [lpumennTensbHO K arcat’ B €€ MOIb3y TOBOPHUT
NpeskJie BCero ykazanHoe eie Kpeamepom’ 00cTosTeNbCTBO, UTO B
HCKOHHO-apMSIHCKOM CJIOBE OXKHIAJIOCH OBl HE -1 *, & -1 B aycllayTe
[Kretschmer 1896: 137; de Lamberterie 1978: 245]. Urto kacaeTcs
arcwi, TO BEPOSITHOCTB TIOJIHOTO MOP(OJIOTUIECKOTO COBIAACHUS,
OTPaHWYCHHOTO WHIOMPAHCKUM U apMSHCKUM, CTOJIb Majia, 4To
13 00X COOOPAKEHII MPeIoiaraéMoe paHHee 3aMCTBOBAHIE
Y3 MPAHCKOTo BHyIIaeT Ooibiie goBepus [Benveniste 1964: 2;
de Lamberterie 1978: 259]. [lo cux mop eAMHCTBCHHBIM HAJIC)KHBIM
IPUMEPOM TIOI0OHOTO POJIa CUUTATIOCH apM. partéz ‘can’ (< ap.-up.
paridaiza-, cp. aB. pairi.daéza- ‘3aMKHYTO€, OTOPOKEHHOE ITPO-
CTPAHCTBO) C IEPEXOIOM JP.-UP. d — apM. ¢, CBUJICTEILCTBYIOIINM,
o MEHeHHIO A. Meiie, 0 BpeMEeH! 3aMMCTBOBAHUS JI0 aPMSHCKOTO
nepenBIKeHns coracHbix®. CTpaHHO, YTO HUKTO, KaKEeTCs, 10
CUX TIOp HE O0paThJl BHUMAHUSI, YTO aHAJOTUYHBIM 00pa3oM

7 3ameuanue Kpeumepa («...armen. arcath ‘Silber’ <kann> mit skr.

rajata-, avest. erezata- nicht ,,urverwandt® sein kann, da dann fiir
lat. en = ar. a armen. an zu erwarten wire»), TEeMOHCTPUPYIOIEE
YeTKOe TIOHUMaHUE CIeU(DUKN apMSIHCKOTO U ero (pOHETHUECKHX
3aKOHOB, TeM OoJjiee oOpamraer Ha ce0sh BHUMaHHE, YTO CACIaHO
OHO OBLIO 3a roj A0 Beixona Armenische Grammatik Xro0OmmMaHHa,
CUHTAIOILETOCS IEPBOOTKPHIBATEIEM CAaMOCTOSITEIBHOTO CTaTyca
apMSHCKOIO BHYTPHU MHIOEBPOIEHCKON CEMbHU.

8 Cwm. [Meillet 1911-12: 250; Bolognesi 1960: 50, mpum. 1]. ITo-
MHUMO apM. partéz, K TOMY ke psily APEBHEHINNX 3aUMCTBOBAHUMN
13 upaHckoro Meife oTHOCHT TomosTHORNUM Xaftik ‘ (= Tp. Xaldo
‘xanneu, Xanaes’). Bozpaxkenus X. dorra, CHUTABIIErO, 4TO apM.
partéz He MOTIIO ObITh 3aMMCTBOBAHO JI0 aPMSHCKOTO TIepEBHIKE-
HUSI COIVIACHBIX, TAK KaK B 3TOM ClIy4ae OXKHAaI0Ch Obl HaUaJIbHOE
h- [Vogt 1938: 328], 6pn oTBepruyTH e JlambGeprepu [1978:
249-250] Ha TOM OCHOBaHHH, YTO PA3HBIC IPYITIHI CMBIYHBIX MOTJIH
[IPETEePIIeTh NePEIBIKCHUE B PA3HOE BPEMsI, U HHTEPECYIOIIee HAC

Poonoiu sizeix 1, 2021



70 bysanep . b.

MOYKHO OOBSCHUTH Pa3IMIHOE OTPaKEHHE UPAHCKOTO MpeduKca
dus- B apm. dZox-k* ‘an’ («— cp.-3ar.-up. *dusox, *dusaxw < np.-
up. *dus-ahu-, *duz-ahu-?), dzkamak ‘THeBHBIN, BpaxIeOHbIH’
(< cp.-3.-up. *duskamak < np.-up. *dus-kamaka-), dzwar ‘TpynHbIH,
TSDKENBINA” («— cp.-3ar.-up. dus(x)war'® < ap.-up. *dus-huadra-)
U T. I. C OMHON CTOPOHEI, U B ¢ Snami ‘Bpar’ («— ap.-up. *dus-
maniu-)'"', t Swar («— cp.-3.-up. dusfarr'> < np.-up. *dus-farnah-)
‘HeCYaCTHBIN, CTPAJArOIINi’ ¢ ApyTroil. Eciu 1i1st mepBoii rpynist
CJIOB OYEBHJIHA ITPOTPECCUBHAST ACCUMIIISLHS IT0 3BOHKOCTH TOTO
e THIa, 9TO B hdeasx ‘mutnaxii, Mapkrpad’ (cp. mapd. byths/
bitaxs), MO3BONSIONIAS C YBEPEHHOCTHIO OTHECTH HX K TAK HA3bI-
BAaEMOMY «apIIAKUICKOMY» CJIOI0 aPMIHCKHX UPAHU3MOB, TO JTSI
BTOPOI MOXHO TMPEIIONOKUTh MPEANIECTBYIONUA 10 BPEeMEHH
o0paTHBIH Tpolece, TO eCTh PErPECCUBHYIO aCCUMIIISIIUIO 110
IIYXOCTH TIOCJIE BBIMAJICHUsT 0€3yAapHOro -u- B MEPBOM CJIOTE.
[TpuabixaHue e HaYaIbHOTO ¢ - 00BSICHIETCS TOYHO TaK e, Kak
OTIIyIIICHUE JICHTAIBHOTO resp. apdpuKaTel B partéz, arcat’ u
arcwi, — TepelIBUKEHEM COINIACHBIX YIKE MOCIIE 3aMMCTBOBAHHUS
(ctoma ke, pasymeeTcs, U -t «— Ap.-up. -t- B arcat )",

CJIOBO — WJIM TPYIIIA CJIOB — MOIJIO ObITh 3aMMCTBOBAHO IOCIIE
M3MEHEHHs JIAOUAIIbHBIX, HO 710 U3MEHEHHSI JICHTAJIbHBIX.

H.-niepc. dozax, diizax npoucxonut ot ap.-up. *dauz-ahu-a-, Tema-
TH3UPOBAHHOTO TIPOU3BOIHOTO OT *duz-ahu- ¢ TMOIHON CTYTIEHBIO
[JTACHOTO B TIEPBOM CJIOTE.

10 Cp. mexn. dwsw’l/duswar, dwshw’l/dusxwar, man. cp.-iepc. dwjw'r/
duzwar ‘TpymaHbBIN, TSKEJBIN .

Bpocaercs B m1a3a cxoACTBO MOP(MOIOTHH arcwi U t ‘Snami, He-
TUIAYHOM /ISl 3aMMCTBOBAHUN U3 CPEJHEHPAHCKOIO, HO JIETKO
00BSICHUMOM, €CJIM UCXOIUTh U3 JPEBHEHPAHCKUX MPOTOTHUIIOB
*arzifia- v *dusmaniu- coorBercTBeHHO. KoHeuHOE apMsiHCKOE -i
OTpa)kaeT, TaKUM 00pa3oMm, JpeBHepaHckue cyhdukce Tuma *-i/-.
Cp. man. napd. dwsfr/dusfarr ‘nHecyacTHbIii’.

[TockonbKy — B CHITy OY4EBUIAHBIX IPUYHH, KaK (OPMAIbHBIX, TAK U
CEeMaHTHUYECKUX — apM. arcat * ‘cepedpo’, Kak MpaBHIIO0, pacCMaTpH-
BAeTCs B CBSI3KE C erkat * “kene30’, uies 3aMMCTBOBAaHUS TIEPBOTO U3
JIPEBHENPAHCKOTO HCTOYHMKA TIPEJIIIONAraeT aHaIOr HYHOE O0bSICHEHHE
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Takum 00pa3oM, Te3UCY HCKOHHO-aPMSIHCKOTO IIPOUCXOKICHUS
arcat "M arewi sl peIIUTENbHO NPEIIOYNTAI0 UICI0 3aMMCTBOBAHHS
u3 apeBHenpaHckoro. Kasamock Obl, cienyst 3TOW JIOTHKE, MBI
HEMHHYEMO JIOJKHbI IPUUTH K JOIYIIEHUIO 3BOHKOM CBUCTSALIEH
addpukarel *3 B HCXOMHBIX (pOopMax; Tak, B YACTHOCTH, CaM e
JlamGeprepu [1978: 250] BoccTanaBiuBaer ap.-up. *rdzata- nnu
*ardzata- (*rzata-/*arzata-) xaKk UICTOYHUK apM. arcat’, COOT-
BETCTBEHHO IOApa3yMeBasi (XOTS U HE Has3blBasi IPSIMO) Ap.-UP.

u it BToporo. C yd4eToM H3I0KEHHBIX COO0pakeHNMH (3aMMCTBOBAHNE
JI0 apMSHCKOTO TIePEeIBMKEHUS COTTTACHBIX, TUKTYeMOE UCXOIOM Ha
MIPUBIXATEIbHBIN ) M HAIPAITHBAIOLIETOCS O0BSCHEHHUS HAYaIbHOTO
e- kak mporernueckoro [[lepuxansu 1993: 7], npeBHEUpaHCcKas
(dbopma, MOCITyKUBIIAs HCTOYHUKOM JIJIsl apM. erkat ', MOXKeT ObITh
PEKOHCTPYHpOBaHA Kak *rigata- i *rugata-. I1epBoIil BapuanT
clietyeT OTOpOCHUTD, TaK KaK KOpeHb *I/raig- <u.-e. *leig- ‘npbirarh,
ckakatp’ [LIV: 405; Dnensman 2015: 51-54] B ganHOM citydae HE
nMeeT cMbIcia. UTo jke KacaeTcsi BTOPOro, TO OH BITOJHE TOIXOAUT Ha
poib MeTaoprueckoro 0003HaUEHUS “Kemnesa’, 00pa30BaAaHHOTO OT
KOpHS *raug- <u.-e. *leug- ‘nomars, packansBars’ [LIV: 415-416;
Onensman 2020: 407-410] ¢ dopmanTom *-ata- < u.-e. *-nto- (cp.
Jp.-niepc. Jakata- ‘CTEKIINHN, 3aBepIICHHbIN, H.-Tiepc. lagad ‘tu-
HOK’ < zip.-up. *lakata- < u.-e. *lek-nto- ¢ TeM ke OTCyTCTBHEM
TaaTaau3aliyi KOHEYHO! corTacHo! KopHs). [lockonbKy Ha3BaHUSA
KeJie3a B JIF000M Cllydae BOCXOSIT K CPABHUTEIBHO HEaBHE 3110~
xe [Tpy6aués 1957: 32 = Tpy6auér 2004—-09: 1/585; idem, 2017:
138-143], u3onmpoBaHHBIN XapakTep Ap.-Hup. *rugata- ‘xene3o’ He
JIOJDKEH HAC CMYIIATh; Oy/lydr BRITECHEHO B CpeIHE- M HOBOMPAHCKUX
SI3BIKAX MMPOM3BOIHBIMH JIP.-HP. *5s’yan(j)5- (OyxB. ‘momraguHBII
(metamn)’, mogpoOHee cM. [Buyaner 2020]), 3To ¢10BO MOTIIO Orpa-
HUYHUTH apea CBOET0 PacIpOCTPAHEHUSI MUANHCKIM U COXPAHUTHCS
B BHJE PENUKTAa B apMSHCKOM. [IprMepoM mogo6HOro JIOKaTsHOTO
TEPMUHA MOXKET CITY)KUTh Ap.-up. *ha-(H)raHi-uar/n- ‘cotas’ (npu
001enpanckoM *sata-), COXpaHUBIIEECS JIUITH B 3aMMCTBOBAHHOM
apM. hariwr ‘cto’ («— cp.-3am.-up. *haréwar) u kax gna Aeyopevov
B TaJIMy/IM4YECKOM apameiickom hywr/*héwar id. ¢ auccumuisiiuei
r r>@ r(nmoppobuee cMm. [Buyaner TP]).
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*rsifia-/*arsifia- nnsa arcwi*. Ho, eciin He Opath B pacyeT dK30-
THYECKUX O0BSICHEHHH, KaK, HATPUMEp, 3aMMCTBOBAHHE B Ipaap-
MSTHCKUH m3 mpaapuiickoro [Porzig 1954: 162] wim, Xyxe TOTO,
o011ee apMSIHO-apUICKOE 3aMMCTBOBAHHE U3 XYPPHUTO-YPAPTCKOTO
[Diakonoff 1985: 602], 3TOT BBIBOI OKa3bIBACTCS B BOIHIOIIEM
MPOTHBOPEUNH CO BCEM, YTO HAM HU3BECTHO O (DOHOIOTHUECKUX
CUCTEMax JPEBHEMEPCHICKOTO W MHJIUUCKOTO — TO €CTh TEX
JIPEBHECUPAHCKUX SI3bIKOB, YbH KOHTAKTHI C JIPECBHEAPMSIHCKUM
HUCTOPUYECKH JTOCTOBEPHHBI.

Mexay TeM, pelieHre 3TOro MPOTHBOPEUHS JISKUT Ha TO0-
BEPXHOCTH — a MMEHHO B TIOCKOCTH COOCTBEHHO apMSHCKOM
ucropudeckoit poronoruu. Ha mpumepe psiia «apiiakuckux», To
€CThb Cpe/IHE3aIaIHONPAHCKIX 3aMMCTBOBAHHI MOYKHO HAOIOIATh
JeHCTBHE MOCTEIICHHO 0CIA0EBAIOIIEro 3aMpeTa Ha COUCTaHHe
7Z B @PMSHCKOM: €CJIM B HEKOTOPBIX «apIIaKUICKUX» 3aUMCTBO-
BaHISIX OHO PETYISIPHO OTpaXkaeTcst B BUje 77> (cp. apMm. andarj
‘3apemianue’ mpu rexi. ‘ndlc'/andarz ‘3aBemanue, npenmnucanue,
coBet’'®, mMaH. cp.-miepc., mapd. ‘ndrz/andarz ‘npeamnucanmue,

4 Xots nepcuckue GopMbl Ha3BaHUs Opia oT *dpdvpiog (Anuii ['epo-
JIMaH) /10 H.-1iepc. @/uh ¥ O3BOJISIIOT PEKOHCTPYHUPOBATh Iapajlieib-
HYIO IPEBHEUPAHCKYIO (GopMy ¢ cy(hdUKCOM *-u- B TIEPBOH 4acTH
KOMIIO3MTa, KaK HICTOYHHUK apM. arCWi OHa, CKOpEe BCETO, HCKITFOUaeTCs!
BBHY 3aMUMCTBOBAHHOTI'O I'PY3. ar.civ-i, TO-BUAVMOMY COXPAaHHUBLICTO
JPEBHEAPMSHCKUH BOKAJIN3M (/10 CHHKOIIBI / B Oe3yIapHOM CIIOTE).
BHpO‘ieM, HEMTOCPEACTBECHHBIM UCTOYHHUKOM I'PY3UHCKOTI'O CJIOBa
MOTJIa TIOCTYKHUTh TapauienbHas (0onee mo3nHsst) Gpopma arciw,
TaK YTO OKOHYATEJILHOM SICHOCTH B 3TOM HE CTOJIb CyIIECTBEHHOM
BOTIPOCE JJOCTUYB HE yAAeTCs.

15 51 npuBoXy apMsiHCKHE (POPMBI COIIACHO TPAAUIMOHHON CHCTEME
TpaHcKpunuu. QOHETHYECKH -7j- 03HAYAET COYETAHUE TUIABHOTO
€O 3BOHKOH cBuUCTsIIEH addpukaroi, To ecth [13].

16 Tlexnenuiickue (POPMBI, B KOTOPHIX CHOMIISHT Z IIEPEAAETCS JINTEPOA
/¢/ — takue kak ‘ndlc'/andarz, dlcyk'/darzik, mlc/marz v np. — He
CBHJCTENBCTBYIOT 00 addpuKaTn3anny CHOMISHTA Ha KaKOM OBl
TO HHU OBLIO 3Tale pPa3BUTHSA SA3BIKA, a CIYKaT JIUIIb IPUMEPOM
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TpuKa3, yBaxeHue’; apM. derzak ‘moptHO#’ mpm mexi. dlcyk'/
darzik ‘moptHOit’, MaH. nap¢. drz-/darz- ‘npuBs3BIBATH’; apM.
arjak ‘cBOOOTHBIN, OTKPBITHIA, Pa3BA3aHHBIN TMPU MaH. mapd.
hyrz- / herz- ‘0CTaBIATh, OKKIATh, I03BOJISATh, OTIIYCKATh ; apM.
hambarjumn ‘nogbeM, BocxoxeHue, BozHecenue’ u3 cp. c-3.-up.
*hambarz- ‘OTHAMATE(CS), BOCXOIUTE, cp. Oy, corm. nfl 7z°, Xp.
cora. ‘'mbrz ‘Bu3uT (BO IBOpEIL 1 T. 11.), Beicouatimiee [IpucyrcTBue’
[Benveniste 1946: 18, 78, 93] u 1. 1.), TO APyTHE BOCTIPOU3BOISAT
HCKOHHOE UPaHCKoe -7z- 0e3 ad(hpuKaTH3aiuu: apM. marz ‘TpaHu-
11a, IpUrpaHuYHast o0nacTs’ (cp. nexi. mle/marz, maH. cp.-niepc.,
napd. mrz/marz ¢ TeM e 3HaUCHUEM), apaharzan ‘pa3Bon’ (U3 cp.
3am.-up. *apaharzan, xopeHb harz- ‘0CTaBIsATh, OTIYCKATh , CP.
MaH. mapd. ‘bhyrz-/afherz- ‘ocTaBuTh, MPOCTHUTE ), varz ‘TaauIla,
OynaBa’ (U3 mexJl. Wlz/warz ¢ TeM e 3HaAUYCHUEM M METaTe30i
-rz- <-zr-, cp. aB. vazra- ‘manuna’) u T. 1. Kpome Toro, umerorcs
SIMHUYHBIC CITy4an COCYIIECTBOBAHUS 0OOMX BAPUAHTOB; TAK apM.
marjik (B popme MH. 4. marjik-k* ‘Boiicko’ [Hiibschmann 1897:
193]) — odeBumHEII KyONeT marzik ‘conmat, BOUH’, CBI3aHHOTO C
[J1aroJioM marzel ‘y4uTh, TPEHUPOBATh, MyIITpOBatTh’. [Ipu aTOM
B ITOCTKJIACCUIECKOM apMSTHCKOM UMEETCs M TIIAroi marjel ‘MATh,
TepeTh, MACCHUPOBaTh , IBHO 3aMMCTBOBAHHBIN U3 ceBepO3amaHo-
HPAHCKOTO C MEePEX0IOM C-3.-Up. 7z — apM. rj [Bolognesi 1960:
50-51]. HampammBaeTcst IpeaIoioKeHue, 9To TIaroibl marzel
u marjel Takxke NPEICTABISIOT COOOI0 3TUMOJIOTHYECKUE TyOie-
THI, 32 TIEPBBIM U3 KOTOPBIX 3aKPEMUIOCH IEPEHOCHOE 3HaYCHNE
(«MSATB, TEPETh» — «YYUTh, TPEHUPOBAThH, MYILITPOBATHY ), TOTJIA
KaK BTOPO COXPaHWII TIEPBOHAYAITEHOE.

MICEBIOMCTOPHYCCKOM ophorpaduu 1o aHaIoruu ¢ GopmMaMu ¢ mexJi.
/c/ < pp.-up. *J, ¢, nepele MU B Z B TO3[JHEM CPEIHETIEPCHIICKOM,
cp. nexi. lwek'/rocak, no3nuee rozag, dl’c'/draj, noznnee draz u t. 1.
Toro e posia rUIepKOPPEKIUs XapakTepHa U JIJIsl TeXJICBUHCKIX
bop™ ¢ z u3 np.-up. ¥z Mexay miacHeiMH, cp. b’cwk'/bazik ‘pyka
(ot kuetu o meda)’ (< up. *baHzu-), welk- (B Haamucsx) we(w)
lg/wazurg ‘6onbinoi, Benukuii’ (< ap.-niepc. vazirka-), lewl/razir
‘ec’ (cp. aB. razurd- ‘nec’) v T. 1.
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ITpu 310M POpPMBI € IEPEXOAOM C-3.-UP. FZ — APM. 7] CIEIYET,
M0-BUIMMOMY, CUMTATh O0JIee apXanYHbIMH, TAK KaK OHU OTPaKAIOT
3aKOHOMEPHOCTh, OTYACTH aHAJOTUYHYIO TOW, UYTO XapaKTepHa
JUTS ICKOHHO-apMSTHCKHX CIIOB C pedieKcaMu u.-¢. ¥g": eciu B
[IOCTBOKAJIbHOW MO3ULIUH [I€PE/] [NTACHBIMH, COHAHTAMH U B KOHIIE
cioBa *g" naet apm. z (apM. dez ‘TpoMaja, Ky4a, CKorieHne” < i.-e.
*d'0ig"0-, ezr ‘kpait’ < m.-e. *h eg"-, liz- ‘nu3zary’ < u.-e. *leig’-
W T. 1.), TO B aHJIAyTe U TIOCJIE COHAHTOB 7, { M 71 BMECTO IIPOCTOTO
3BOHKOTO CHOMJISTHTA BBICTYIIACT 3BOHKAS CBUCTsIIAs adPpprkara
3 (T0 ecThb apMm. j): jern ‘pyka’ < u.-e. *g"ésrm, gelj-k* ‘xenesa’
< u.-e. *glelg"-, barjr ‘Beicokmit’ < u.-¢. *bré"us, merj ‘momie,
BO3JIE, npu’ < u.-e. *még"sri ¢ merare3oit u T. 1. [Schmitt 2007:
62—63; Martirosyan 2009: 247-248]. JIOTHIHO TIPEAITOIOKHTD,
4YTO K MOMEHTY 3aUMCTBOBaHUSA Ap.-up. *rzata-/*arzata- ‘cepe-
Opo’ (<wup. *HrZata-/* Harzata-) v *rzifia-/*arzifia- ‘open’ (< up.
*Hrzifia-/*HarZifia-) cubunsnt z u addpukara 3 B ApeBHEapMsH-
CKOM HaXOJIWJIUCh B COCTOSIHUM JJONIOJTHUTELHON TUCTPUOYLIHH.
[TepBoHauanbHy0 HOpMy 3aMMCTBOBAHUN MOYKHO PEKOHCTPY-
HUpoBaTh Kak *arzat M, COOTBETCTBEHHO, *ar3wi; B pe3ynbTare
[I0CJIeIOBABLIETO IIEPEABMKEHUS COITIAaCHBIX *ar3zat nano arcat’,
a *arswi npeBpaTuiioch B arcwi. Mexly TeM JOTOIHHUTEIbHAS
JUCTpUOYLMSA z/3 OCTAaBaJIaCh B CUJIE U 3aTPOHYJIA PAHHHE 3aUM-
CTBOBaHMS M3 CpeHe3anaHonpanckoro. [To-suaumomy, GpoHo-
JIOTU3aLusl aJUI0(OHOB MTPOU30ILIAa MMEHHO B CHITY HapacTaBIIeH
Macchbl 3aMMCTBOBaHUH, I0O3TOMY B T€X U3 HUX, YTO OTHOCSTCA K
OoJiee mo3AHEMY BpeMeHH (Kak, HallpuMep, varz ‘manuia, Oyna-
Ba’, HE UMeEIOLIIee Napajiesid B nap(sSHCKOM U 3aMMCTBOBAHHOE
B apMSIHCKHI U3 Cp.-Tiepc. Wlz/warz B cacaHUACKYIO 3110XY ), MbI
BUIMM YK€ IPSIMOE OTPaXEHUE CP.-Up. 7Z — apM. Z.

Takum oOpas3oM, 1o KpaifHeill Mepe OIWH W3 MPUBOJAMMBIX
Jlunmom B 000OCHOBaHWE CBOEH TEOPUH MPHUMEPOB, & UMEHHO
apM. arcat ‘, TOKa3aTeIbCTBOM CYIIeCTBOBaHMS apdpHuKaTsl *3 B
MPaupaHCKOM CUUTATHCSl HUKAK He MOXKET. TeM Oombliee 3HaYeHHe
Ut BepuduKauuy runoress! Jlunma npuodpeTarT ToXapcKue
MIPUMEPBI C MOCTYIUPYEMBIM TIEPEXOJIOM Hp. *3- — TOX. B s-.
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O0a 3armamHOTOXapCKUX CIIOBA, fsain ‘cTpena’ W tsaiiifie ‘y30p,
yKpalieHue’, OblIM BIIEPBbIC MCTOJIKOBAHBI KaK ApeBHeEHIINE
upanusMsbl K. T. lImunarom [1985: 763—764] IlepBoe cioBo, 3a-
CBUJICTEIILCTBOBAHHOE B JOPME MHOXKECTBEHHOTO UHCIIA tsainwa
1 B COCTaBe IPOM3BOAHOIO IPUIIAraTelIbHOTO fsainwasse, a TakKe
KOMITO3HTA tsainyamdserica, lLImuat mepeBoanT kak «Bezeichnung
einer Waffe»!” u BeiBouT 13 moctynupyemoro ad hoc up. *3aina-
(cp. aB. zaéna- ‘opyxwue’). CrycTs nBaanarh net TpamOie BHeC
KOPPEKTHBBI B TIPEIUIOKeHHYI0 LIIMIITOM 3THUMOJIOTHIO, CBS3aB
ToX. B fsain He c aB. zaéna-, a ¢ zaénaus ‘nepessizb, baldric’ u
noCTyHpys ucxXomHoe up. *jainu- ‘myk’ [Tremblay 2005: 678;
2005a: 424]. Xots 3Ta pEKOHCTPYKUHS (KCTATH, OTHIONb HE CAMO-
O4YeBUAHAs) HEe ObljIa MPOKOMMEHTHPOBAHA aBTOPOM, BbI3BaHA
OHA, 110 Bcel BUJMMOCTH, CTPEMIICHUEM MPHOIN3UTH CEMaHTHKY
MIPEAIONAraeMoro HPaHCKOTO MCTOUYHMKA K 3HAYEHUIO ToX. B fsain,
KOTOPOE HUKAK HE CBOJMTCS K KOPYKHIO BOOOIIE)» UITH «KAKOMY-
TO opyxuto» (kak y KyBpépa u LlImunra), a ¢ HECOMHEHHOCTBIO
BOCCTaHaBJIMBACTCS KAK «CTPEJIay Ha OCHOBE CKp. isukara- ‘u3-
TOTOBHUTEIb CTPEN’, IMIOCCUPYIOUIETO TOX. B tsainyamdserica Bo
¢parmente THT-1318 [Adams 2013: 811]. Tem He MeHee, mpaHCKas
BEPCHsI TPOUCXOXKCHUSI 3a1aTHOTOXaPCKOTO HA3BaHUST «CTPEIBDY,
Oynb To B penakuuu [lImuara nim TpamOiie, ceMaHTHYECKH HE-
Y/IOBJIETBOPHTENBHA, a ¢ (POPMATBHOMN TOUKH 3PEHUSI CONEPIKUT yIKe
ynoMmuHaBIuuiics circulus in probando. O60uX 3TUX HEAOCTAaTKOB
JIMILIEHA Apyras BEpCcHsl, a IMEHHO — 3aMMCTBOBAHUS TOX. B tsain
u3 panHecpeaHekuTaiickoro (mpuon. VI-VII BB. H. 3.). Kuraiickoe
«cTpera, BU1 6aMOyKay» (COBD. KHUT. 7iij /jidn/) BoccTaHaBIMBaeTCs

17 TlepeBon noueprnuyt llIMunrom y KyBpépa, (swese tsainwasse

swasdskau kemtsa tsainwassai laiisa kdalymim prutkaskau // Een
regen van wapens laat ik regenen over de aarde. Met een vloed van
wapens vul ik de hemelstreken [Couvreur 1964: 245-246 u npum.
55], yny4ummBIero onmboyHOe YTeHHE YaCTHYHO [apaluielIbHOTO
¢parmenTa (46a2 = 47a6) y 3ura u 3UrIuHTA: Swassawa swese
tsainwasse snai yarm // Ich lie3 den Trénenregen (regnen) ohne Mal3
[Sieg, Siegling 1949: 68, 194].
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JUTS 5TOTO TIeproza Kak tsian” [Pulleyblank 1991: 148] wiu tsicin©
[Schuessler 2009: 248]'8. Tlepenaya KUTANCKONH MHUIIUATIH £S-
(> COBp. KHT. j-) 3aIIaIHOTOXAPCKHUM £s- HE SIMHUYHA: CP. TOX.
B tsyank ‘nuxuit puc’ unu ‘6060BbIi coyc’ U3 cp.-KuT. #¥ /tsian/
‘ muKmii puc’ (> COBP. KUT. jidng) WK U3 cp.-KuUT. 5 /tsian®/ ‘rycroii
coyc, macta’ (> coBp. KuT. jiang) [Adams 2013: 814]". Takum
00pa3oMm, 1711 BO3BeIeHUs ToX. B #sain k cp.-kut. §i /tsian”/ (wnu
no3HexanbckoMy /tsian®/ o Illroccnepy, cM. mpum. 18) Tpebyercs
€IMHCTBEHHOE JONYIIEHNE — METare3a -ia- — -di-, YTO BPsIJ JIA
MOYET CUMTATHCS CEPhE3HBIM MPEMATCTBUEM TS TpeJTaraeMon
STHMOJIOTHI,

18 Bomee 6am3KyI0 K ToXapckoit hopmy tsian® Illroccnep marupyet
no3aHexaHbcKkuM reproaoM (I-II BB. H. 3.), 4TO, COOTBETCTBEHHO,
I03BOJISIET JIOMYCTUTh 00JIee paHHUIT MOMEHT 3aMMCTBOBAHHSI.
Kak MuUHMMYM, HE MEHEE BEPOATHON KaHUATyPOH Ha POJIb UCTOUHUKA
TOX. B tsyank, Hexenu cp.-KuT. fsiay ‘AUKANA pUC’, MHE MIPEICTAB-
JseTCsl OMOHUMUYHOE 5 ‘pucoBbIil 0TBap, rycToii 6ys1boH, cupor’.
CpenHekuTaiickie peKOHCTpYyKLuH npuBeneHbl o [Pulleyblank
1991: 149, 150].

20 T'unoresa bnaxka u [1IBapiia 0 3aMMCTBOBAHHMHU «CTPEIBIY, HA000-
poT, u3 Toxapckoro B kuraiickuii [Blazek, Schwarz 2017: 33] ne
BBIJIEPIKMBACT KPUTHKH IO PSy NpUYKH. Bo-1epBbIX, cCeMaHTH-
YEeCKHUI nepexof] «Bux 0aMOyKa, UCIIONIb3yEeMbIid JIJIsl U3TOTOBJIE-
HUS CTPE» — «CTpeiiay BIOJIHE JIOTHYEH, TOI/a KaKk oOpaTHbIN
KpaiiHe MallOBEPOSITEH, YTO caMo 110 cede MpeAnosaraeT 3auMcT-
BOBaHHUE U3 KUTAHCKOTO B TOXapCKH, a HE HA000POT. BO-BTOPHIX,
[IOCKOJIBKY 3TO CJIOBO 3a()MKCUPOBAHO YK€ B JIPEBHEKHTAHCKOM
(ponernuecku pekoHcTpyHupyercst kak *tsens B [Schuessler 2009:
248], HO cp. HIDKE), aBTOPBI BBIHYKIEHBI HCXOAUTh U3 THIIOTETU-
4ecKkoi (opMBI TOXapCKOTO A sI3bIKa, B KOTOPOH OTpa3mics Obl
nepexon u.-e. *oi/*ai > tox. A e (npu u.-e. *oi/*ai > tox. B ai),
MIPUTOM 4TO (hOpMBI, KOTOpasi COOTBETCTBOBAJIA Obl TOX. B fsain,
B TOXapCKOM A HE€ 3aCBUJIETEJIbCTBOBAHO M, MO0 BCEH BEPOSITHOC-
TH, HUKOTZIa He CylecTBOBao. [Ipu 3TOM HEOOXOAUMO yUUThI-
BaTh, YTO CaMa PEKOHCTPYKIUS Jp.-KUT. *fsens BecbMa mpodiiema-
TUYHA; Tak, B [Baxter, Sagart 2014: 100, 277] ap.-KuT. «cTpema»
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ITocnenuuit ocraBumuiics ciay4ai nmpeamnojiaraeMoro orpa-
KEHHS UP. ¥3 B TOXapCKOM — fsaififie ‘y30p, yKpalieHue (sSKo-
ObI U3 up. *3ai- ¢ Toxapckum cyddurcom -7irie [Schmidt 1985:
763f.])*' — MoxHO ObLIO ObI BOOOIIIE HE pacCMaTpUBaTh, TaK
KaK, OCTaBIIUCh SIMHCTBEHHBIM MPUMEPOM MOA0OHOTO POaa,
OH OKa3bIBACTCS JIUIIEH BCSKOM yOCIUTEILHOCTH, HE TOBOPS
yKe 0 J0Ka3zaTesbHO# cuie. Ho, TOCKONBbKY 3THUMOJIOTHS TOX.
B tsairiiie cama 1o cebe TIpencTaBIsIeT HHTEPEC, PUCKHY Mpe-
JIOKUTH CBOW BapuaHT. [Tockosibky cyduke -7ifie B 3amagaHo-
TOXapCKOM 00pa3yeT OTIaroyibHble UMeHa (Kak MpaBuiio, OT
OCHOB KOHBIOHKTHBA), IyTEM BHYTPEHHEH PEKOHCTPYKIIUH JJIs
TOX. B fsaififie MO)KHO BOCCTaHOBUTH MCXOJHYIO TJIarOJIbHYIO
(KOHBIOHKTHUBHYI0?) OCHOBY *fsay- (< mparox. *tsay-), Boc-
XOISIIYIO K U.-e. *d"H-i-: *d"eH-i-** ‘BuneTsh, sBuAThCs’ (cp.
np.-uHA. didheti ‘BOCTIPHHAMAET, [yMaeT, pa3MbIILIsEeT’, aB.
daidiiat, dadaiti ‘nabmonaetr’, daeman-, doiSra- ‘rnaz’, xXor.
daiyd ‘BUANT’), UYTO B CEMAHTHUYECKOM TIAHE BIIOJIHE TIPUEMIIC-
MO (Cp. JIp.-pycC. V30p® OT 3pemit).

BOCCTaHABJIMBACTCS KaK [is]/en-s, ¢ MHUIUAIBIO B KBaJPATHBIX
CKOOKaxX, yKa3bIBAIOUIUX HA FMIOTETUYHOCTh PEKOHCTPYKIIHH,
a B [Zheéngzhang Shangfang 2003: 441] — kak Pslens (3TOT Ba-
pHAHT PEKOHCTPYKIMH aBTOpaMH He yrnomsiHyT). Hakonern, Hu-
4eM, KpOMEe HeJopa3syMeHUsl, HeJb3sl OOBSICHUTD 3aKIFOYUTEIb-
Hoii pemapku: «For the Iranian donor-language there should be a
characteristic preservation of the diphthong ai. It could be some
earlier form of Sogdiany.

JTurm [2009: 1/191] uaer eme nanpliie, mpeamnoiaras Tox. B tsaifiie
«— up. *dzainiia- (To ects *3ainiia-).

Crpykrypy kopHst *d"eH-i- — Ha OCHOBE aB. dadditi ¥ TPEXCIOKHOTO
daéna- B 'arax — pexonctpyupyet [unamnep [1972: 27]; cp. [Insler
1971: 582-584; LIV: 141-142] ¢ pekoncTpykuueii *d"eiH-. Tox. B
£s- MOTJIO BO3HUKHYTB B pe3ysbTare manaraiusanui *d'- mepen *-e-,
cp. Tox. B tsik- ‘menmarts, cTtpouts’ < u.-e. *d'eig"-, tsck- ‘cxurars,
KapuTh, BapuTh’ < H.-€. *d"eg¥'-.

21

22
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E

B 3akumouenue s Obl XOTeI OTUYEPKHYTh, YTO HU B KOEM CITydac
HE 0CMapUBal0 HECOMHEHHBIX TOCTOMHCTB paboThl P. JIunma. Ona
COACPIKUT MHOKCCTBO LICHHBIX I/I,I[Cﬁ — B TOM YHCJIC OTUMOJIOI'U-
YECKUX — M JIEMOHCTPUPYET BBIIAIOIIYIOCS 3PYIUIHI0 aBTOPA,
OTEPUPYIOINIETO KOIOCCATbHBIM 00BEMOM JTHHTBHCTHUECKOTO
MarepHa’a, 4To ¢ 0CO00M IPKOCTHIO MPOSIBISIETCSI BO BTOPOM TOME,
Ybsl TEMATHKa BBIXOJUT JAJICKO 32 PAMKH 3asBIICHHON B 3ariaBuu
(kax, HanpuMmep, B mIaBe o thorn-kiactepax ¥ B MPOCTPAHHOM
OTCTYIUICHUU O BOKAJIM3AIIUU WHIOCBPOICHCKUX JIAPUHTAJIOB).
TexHnueckre HeMOCTATKH KHATY — MPESKJIE BCETO HEOTPaB/IaHHbIC
MOBTOPHI (B TOM YHCIIC OTJIABICHHUS IS 000MX TOMOB H, [TTABHOE,
CTOCTpaHUYHOU OuOIIMorpaduu!) 1 OLICTOMIISIOIIEE B TPAKTATE
TOTOOHOTO pona 1 00beMa OTCYTCTBHE KAKOTO-THO0 YKa3aTeIs —
B OOJIBIICH CTEMEHU JISKAT HA COBECTH M3/IaTeNIbCTBA, HEKEIH
aBTopa. Tem He MeHee, o0liee BlieuamieHue oT Tpyaa Jlumma
CPOJIHH pa3ovapoBaHHio. M He B MOCIENHIO OYepe/ib BHIZBAHO
OHO TEM, UTO, MOJEMU3UPYSI C MPE/IIECTBCHHUKAMHU, OT Bakkep-
Harens 10 baymdunna [Lipp 2009: 1/131-138], aBrop 00Xx0auT
momdanueM Tpyasl J. WM. Dmensman [1982; 1986; 1992; 1994
u 1p.]* 1o ucropudeckoi (POHOJOTHH UPAHCKUX SI3BIKOB, OCHO-
BaHHBIC HA IIPUBJICUCHUN O6HII/IpHOFO Marepuajia u3 peJIMKTOBBIX
BOCTOYHOMPAHCKHUX SI3BIKOB, 3a4aCTYIO COXPAHSIONINX aPXAH3MB,
OTCYTCTBYIOIIUE B IPCBHEUPAHCKUX MaMITHUKaX. [Ipu 3TOM, Kak
MbI yOeIUINCh, PEKOHCTPYKIMS camoro Jlumnrma, TeopeTHieck u
THUIOJIOTUYECKHU BIIOJHE JOMYCTHMAs!, OKA3bIBACTCsI KpaitHe ysi3-
BHUMa MpH OECIPUCTPACTHOM aHAIIU3Ee TOBOPSIINX, SIKOOBI, B €€
T10JIb3Y HEMHOT'OYUCJICHHBIX A3BIKOBBIX CBUJACTCIIBLCTB. CO6H33Hy
HOBH3HBI M OTOPBAHHBIX OT UCTOPHUECKON KOHKPETUKHU TECOPETH-
YEeCKUX MOCTPOCHUH YMECTHO, Ha MO B3IJISIT, IPOTHBOTIOCTABUTD
TOJIMKY Pa3yMHOI'O KOHCEpBaTU3Ma C OMOPOH Ha HCTOPHUYECKYIO
IrpaMMAaTHKY KaXJIOTO U3 PACCMATPUBACMBIX SI3BIKOB — UTO 5, B
Mepy CHJI, M TIOTIBITANICS CIIENIATh.

2 XapakTepHO, 4TO HH OJ[HA W3 3THX PabOT Jake HE YITOMSHYTa B
oubmmorpaduu.
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NPOBJIEMbl TPAMMATUKHK

Inazonbi ¢c npesepbamu 8 Knaccu4yeckom
nepcudcxom AA3bIKe
Verbs with preverbs in Classical Persian

ApmaHd E. E.
Armand E. E.

B craTbhe aHaIM3UPYIOTCS I1arojbl, 00pa30BaHHBIC ¢ IOMOIIBIO
rpeBepOOB, Ha MaTepHale TEKCTOB KJIACCHYECKOT0 EPCHJICKOTO SI3bIKa
(IX—XV B.). [IpoBoguTcs kinaccupukanus mpeBepOOB Ha OCHOBE HX
CHHTaKCHYECKUX M CEMaHTHYECKUX CBOHCTB.

KunroueBrie cioBa: kiaccudecKuit HCpCI/IHCKI/Iﬁ S3BIK, HpeBep6,
TJ1arojJbHO€C CJIOBOO6p8.30BaHI/Ie

The article provides a diachronic analysis of classical Persian verbs
with preverbs, based on 9th-15th century C.E. texts . The classification
of preverbs is carried out on the basis of their syntactic and semantic
properties.

Key words: classical Persian language, preverbs, verb formation
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-87-102

JlanHas cTaThsl MOCBSIICHA ONMMCAHUIO U aHAJIU3Y TJIaroJjioB,
00pa30BaHHBIX C IOMOIIBIO MTPEBEPOOB B KIACCHIECKOM TEep-
CHJICKOM SI3BIKE'.

Bompocy ynorpe0ieHus IpUCTaBOYHBIX TI1arojI0B 1 3HAYESHU S
MPUCTABOK (110 SI3bIKaM KJI. TIEPC ¥ COBP. MEPC.) MOCBSIIEHA CIie-
nuaneHas conuaas padora 3. Tenernu [ Telegdi 1955]. Ota Tema

! KnaccuuecKkuii mepCUaCKUi sI36IK — 3TO SI3bIK, HA KOTOPOM HAITUCAH

KOPITyC TEKCTOB KJIaCCHUYEeCKOM M033uu 1 po3s! Mpana (X—XV BB.)
u co3naHa Oorareifmias ciioBecHas Tpagunus (033U, Ipo3a,
HCTOPHUYECKHE TPY/bl, COUMHEHNS 110 Pa3HBIM OTPACIsM HAYKH;
a TaK)Ke TOJIKOBBIE CIIOBAPH).
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3aTpoHyTa B pasznene «Imarom» «OCHOB HPAHCKOIO SI3bIKO3HAHUSY,
rJie mpeBepdaM U UX yHnoTpeOJICHUIO B KJIACCHYECKOM MEPCH/I-
CKOM SI3bIKE U B SI3bIKAX-IOTOMKaX (COBPEMEHHOM IEPCHJICKOM,
Jlapy U TaJKUKCKOM) OTBEJICHA OTHENIbHAS TJaBa, B KOTOPOU
OTMEYAETCsl, YTO NPEBEPObl B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX SIBIISIOTCS
«MOP(hOJIOTHYECKHU BBIJICTTMMBIMH, XOTSI U HEPOy KTUBHBIMH)
[OM A 1982: 144-146].

OmnwucaHuIo TIAroJioB ¢ IpeBepOaMu MOCBSIIECHBI Pa3Ieibl
psna rpammaruk. Tak, Hanpumep, FO. A. PyOuHuUuK BbIIensieT
OTAENBbHBIM CTPYKTYPHBIH THUII IJ1aroja — mnpeguKcaibHbIe
[JIATrOJIbI, OTMEYAst, YTO «BBIJCIICHHE MPe(UKCATBHBIX TIarojioB
B CAMOCTOSITENIbHBIN CTPYKTYPHBIN THIT OCTACTCA EIIE CIIOPHBIMY
[PyOurumk 2001: 213-216].

[IpeBepOamu, UM TIAATOJBHBIME Mpe(PHUKCAMH, TPUHSITO
Ha3bIBaTh CII0BOOOPA30BATEIbHBIC SA3bIKOBBIC €INHUIIBI, KOTOPbIE
MOMENIAI0TCS MEPEl OCHOBO, HO MOT'YT OT/AENSATHCS OT Hee (op-
Moo0Opa3ywmumu npedukcamu (bi-, (ha)me-, na-). Mopdonoru-
YeCcKUH cTaryc npeBepOOB Ha Pa3HBIX 3TAMax HCTOPUUYECKOTO
pa3BUTHUSA A3bIKa HEOAMHAKOB. BriaenseTcs rpymnna npesepoos,
MIOJTHOCTBIO YTPATUBILINX CBOIO CAMOCTOSITEIBHOCTD, T. €. TAKHE
SI3BIKOBBIC €MHUIIBI, KOTOPBIE C TOYKH 3PEHUS JEKCHUECKOTO
3HAYEHUsI yXKe HE SBISIOTCS MOJTHO3HAYHBIMU CJIOBAMH M HE
00J1a/1atl0T CHHTaKCHYECKOM MOIBUKHOCTHIO. Hu oinH npeBepo
9TOW TPYNIIBI HE MOXKET CTOSTH B MO3MIIMH MOCTE TIaroJbHON
(hOopMBI MIIM OTAENATHCS OT HEE APYTUMHU CaAMOCTOSTEIbHBIMU
CIIOBAMH.

K npyroii rpynme oTHOCSTCS NpeBepObl, 3aHUMAIOIIKE
MIPOMEKYTOUHOE TMOJIOKEHHUE MEXKY CaMOCTOSITEIBbHBIM CIIO-
BOM, KaK IPaBUJIO HapeYHeM, U yTPATUBIIUM MOABUKHOCTh
npesepoom.

B knaccuueckoM NepcHICKOM SI3bIKE BBIACISECTCS TPU CTPYK-
TYPHBIX THIIA IJIaroja: HPOCThIE, IJ1arojbl ¢ npesepdamu u
CIIOKHBIE (COCTOSIINE U3 UMEHHOHN U TJIaroibHoil yactu). B oT-
JIMYKUE OT COBPEMEHHOT0, B KJIACCUYECKOM SI3bIKE OCHOBHYIO
MaccCy COCTABIISIIOT MPOCTHIC U MPEeBEPOHBIE IIAaroiabl. MOXKHO ¢
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YBEpPEHHOCTHIO TOBOPHUTH, UTO IIIArOJIFHOE CIIOBOOOPa30BaHHE C
TIOMOIIIBIO PEBEPOOB HA TOM ATAIe Pa3BUTHS SI3bIKA OBIJIO BIIOJIHE
MIPOJTYKTUBHBIM, TOT/Ia KaK B COBPEMEHHOM $SI3BIKE MTPOCTHIC U
npeduKcaabHbIC TIAaroNbl YKe He 00pa3yroTcsl U MOCTEIEHHO
3aMEHSIOTCS CIIO)KHO-MMEHHBIMU.

Kak npasuiio, mpeBepObl STUMOJIOTHYECKH BOCXOST K Ha-
peYHusM U UMEIOT HallpaBUTEIbHOE 3HAYCHHE, HEKOTOPBIC U3
HHUX YTHOTPEOISIOTCS TakKe B Ka4eCTBE MPEIJIOroB MU Hape-
yuil. Bce mpeBepObl coYeTaroTCs ¢ IilarojaMu JBUKEHUS U Ie-
pemerneHus: amadan ‘MPUXOOUTE — dar-amadan ‘BBIXOIIUTB,
MoSIBASATHCS’, bar-amadan ‘OOHUMATBLCSI, BOCXOAHUTH,
furo(d)-amadan ‘omyckarbes, nepeMmeliaTbCs BHU3Z, fardz-
amadan ‘TIONXOAUTD, IPUONMIKATHCS , bdz-amadan ‘TIPUXOTUTH
CHOBa, BO3BpAIIaThCs U T. 1.

1. IIpeBepo bar

[1peBepb bar (hoHeTHUECKHIA BAPUAHT Var) BOCXOIUT K Cp.-TIEPC.
Hapeuuio u nmpeepOy abar (paH. apar) co 3HAUYCHUEM «HABEPXY,
CBEPXY, BBEPX», B KJIACCUUECKOM MEPCUICKOM (PYHKIIHOHHPYET
KaK TIpeIor ¢ TeM ke 3HaueHueM [OW S 1982: 144]. On 06b19HO
MpHUAAET IJ1arojy 3Ha4eHUE HAIpaBIICHUS JIEHCTBHS BBEpX, HA
MOBEPXHOCTh WM Hapyxy. Tak, riaron avardan ‘NpuHOCUTE,
COYeTasACh ¢ bar, MONydaeT 3HAUCHHE ‘BHIHUMATh, BEITACKUBATH
Jjastan ‘mppITaTh’ C bar naeT ‘BCIPBITUBATH, BRINIPBITUBATE ; dastan
‘umMeTs — bar-ddstan ‘logHUMATh, MPUIIOJHUMATh; OpaTh,
3a0uparn.

(1) ©dla yy23eyd o ) 4als
jama  az tan-i dardmand bar-dast
onexma ¢ teno-1ZAF 6ompHoit PREV-cuumare.PST
OH CHSLI OJIeXK Ty CO [CBOETO| U3PAaHEHHOTO TEa.
[Ca‘nu 1996: 143]

HexkoTopble riarosisl ¢ mpeBepooM bar mpruoOpeTaroT OTTCHOK
3HAYCHHsI COBMECTHOCTH, COBOKYITHOCTHU: Cidan ‘cobupars —
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bar-cidan ‘cobupatb BMecTe’; bastan ‘CBI3BIBAThH, TPUBI3LIBATH
(4To-n. ¥ uemy-n.)’ — bar-bastan ‘cobuparh, CBS3bIBaTh (OHO
C IpYyTHM)’.

B HEKOTOpBIX yHMOTPEOUTEIIBHBIX TJIAT0JIaX MPOUCXOASAT
JaThHEUIINEe CEMAHTHYECKHE JICPUBAIIMH, UX 3HAYCHU S UTHOMA-
TU3UPYIOTCS U HE MOTYT OBITh HANPSIMYIO BBIBEJICHBI U3 3HAYCHU ST
npeBepOa U IIarojbHOr0 KOPHS. YK€ YIIOMSIHYTHIH I1aroi bar-
amadan mproOpeTaeT TakkKe 3HAUCHUS ‘TIPOXOTUTH (0 BPEMEHH)’,
‘BBITEKATh, CIEOBATE ; TJIATOJ gastan ‘BpamiaThbCs, TYIATh, X0-
JIUTh, CTAHOBUTHCS B BUJIC bar-gastan 03HAYaeT ‘BO3BpAIAThCS,
OTIPOKHUIBIBATHCS .

[IpeBepO bar coyeTaeTcs ¢ rIaroxaMu caMoi pa3HOM CeMaH-
TUKH, MPAKTHYECKH CO BCEMH TJ1aroiaMu JIBUKCHHUSI U TIepeMele-
HUsl B pocTpaHcTBe (uftadan ‘nanaty’ — bar-uftddan ‘nanath,
HcYe3aTh, IPONAIaTh, BRINANATE ; avardan ‘Hectw’ — bar-avardan
‘BBIpAcTaTh, MOIHUMATh, BRITACKUBATE , ahéxtan — bar-ahéxtan
‘TIOIHUMATE ), TJIaToJIaM¥ o0naanus (dastan ‘uMeTh, IepKaTh —
bar-ddstan ‘6path, TOTHUMATE ), 9€JIOBEYCCKOI aKTUBHOCTH (bar-
bastan ‘cBSI3bIBaTh; 3aKpbIBATE, kardan ‘nenaty’ — bar kardan
‘TIOHUMATH , gusildan — bar gusudan ‘OTKpHIBaTh; 0CBOOOXKIATH;
MPOSICHSATE, réxtan ‘MuTh — bar réxtan ‘BbUIUBATE , bar-afroxtan
‘3a)KHTaTh(Cs), BOCIIIIAMEHSTH(CsT); OCBeIIaThbes’; bar-avextan
‘BElIATh, MOJIBELINBATD; CPAXKaThCsl, BCTYUTh B CXBaTKYy’). [Ipu
9TOM HE BO BCEX IIPEBEPOHBIX IIIArojiax MPUCYTCTBYET ITHMOJIOT H-
YeCcKoe 3HAUCHHE bar ‘BBEpX’, HEKOTOPHIE TIIaTOJIBI TPHOOPETAIOT
3Ha4YeHHE ‘HApPYKY .

Kpome Toro, Takke MOKHO BBIJICIHUTH T'PYIIY TJIarojos, B
3HAYEHHE KOTOPBIX YIKE BKITFOUCH AJIEMEHT ‘BBEPX’, TOTJIA PA3HUILY
3HAYEHUH MEX]y MPOCTHIM U MPEBEPOHBIM TJIaroJioM Ompese-
JIUTh JIOBOJBHO CIIOXKHO (HAIIpUMeEp, TJaroil xastan ‘BCTaBaTh,
MOJIHUMAThCS’ OYCHb PEIKO YIoTpedsieTcs 0e3 npeepbda —
bar-xastan ‘BctaBaTh, IOJHUMATKCS; BOCXOAUTH (0 CBETHIIAX);
BOCCTaBaTh; UCUE3aTh, YAATIATHCS ).
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(2) D33 pradianil yi S DA 5 Ol ighad aliy
ba nam-1 xudavand-i jan-u xirad
Kk uMmsa-IZAF rocnonun-IZAF payma-u  paszym
k-az -in  bar-tar andesa
9T0-0T ATOT BBICOKHI-COMP MpbICTB
bar-na-gzar-ad
PREV-NEG-noguumarscs.PRS-3SG
Bo ums ['ocnioguHa nymu u pazyma,

M60 BbIlIIE 3TOTO MBICITH HE TIOJHUMACTCSI.
[Tax-name 1960: 12—13]

2. IlpeBepd dar/andar

[peBepO dar/andar, w3 np-up. *antar (mpeayior 1 Hapeyue)
‘BHYTPb, BHYTPHU, MEXY, B’, Ip.-TIepC. a"tar MPeaior ‘BHYTPH, B,
Cpenu, MeK Y, uepes, oj’; cp.-niepc. andar 1) Hapeuue ‘BHYTpH;
2) mpeyior ‘B (MECTOHAXO0XK ICHHE BHYTPH 1 HAIIPABIICHHE BHYTPb),
BHYTPH, Cpean’; 3) mpeBepo; B KITACCHUECKOM MEPCHJICKOM YIIOTpe-
OmnsieTcs TaKKe B KaduecTBe mpesprora u nocienora [OM S 1982: 144]
(mompobuee »TuMoOruIo cM. B: [Pactopryesa, Dnensman 2000:
160-161]).

B kimaccrueckoM si3pIke OH MHOTA ITPHUIAET TIIAr 0Ty 3HaUeHNE
HaIlpaBJICHUS JICHCTBHS CHAPYKHU BHYTPb KAaKOr0-1100 00beKTa
WJTU TPUOITMKEHU S K 0OBEKTY OIMHMCAHUS, T. €. ‘0Ka3aThCs BHYTPH
OJTHOTO TIOJISI ¢ 00BEKTOM”: amadan ‘TPUXOAUTE — dar-amadan
‘BBIXOJIUTb, TIOSIBIISATHCS (0 CBETHIIAX), IOJAXOIUTH, TPUOIIKATHCS
avardan ‘mpuHOCHUTE — (an)dar-avardan ‘BHOCUTH, BBOIUTE
uftadan ‘nanare’ — (an)dar-uftadan ‘cnydarbcs, BOSHUKATH
(Hampumep, o KOH(MIUKTE, CCope); maaaTe .

[peBep0 dar/andar Taxxe peryisipHO yoTpeOISeTCs B COCTaBe
TJIAr0JIOB CAMBIX Pa3HBIX CEMaHTHYECKHUX TPYIIIL: OH COYETACTCS
C TJIarojlaMu ABYWIKCHUS W Kay3allumu IBWKeHHS (burdan —
dar-burdan ‘HecTH, YHOCUTB; criacaTth, OCBOOOXKIATE ; rasidan
‘mocTurarth — dar-rasidan ‘1OCTUraTh, IIOATOTABIMBATHCS,
guzastan ‘IPOXOJUTH, MPOTEKATh — dar guzastan ‘yMepeTr’);
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C TIaroyiamMu, 0003Ha4YaIONUMH YEIIOBEYECKYI0 aKTUBHOCTh
(Gmoxtan — dar-amoxtan ‘yuurth(cs), 00yuars(cs)’; ameéxtan — dar-
amextan ‘CMenBaTh(Cs), COSTUHATH(CS); CITydaTh, COBOKYILISATHCS
avéxtan — dar-avéxtan ‘BellaTh, BUCETh; CIICTIUTHCS, CXBATUTHCS,
BpaXA0BaTh; tdftan — dar-taftan ‘ckpy4uBaTh(Csl); MOSIBISATHCS
dar-taftan ‘6necteTs, CUATH; dar-ydftan ‘IOHUMATh, TIOCTUTATh;
IIOMOTaTh, CIIacaTh; 0OHAPYKUBATh, 3aMeYaTh; BO3ACHCTBOBATE);
C TJ1aroiamMu roBopenus (sutiidan — dar sutiidan ‘XBajauTbh, BOC-
XBaJISITh; 00CYKIaTh).

CoueTasch ¢ TarojaaMu roBOPEHHs, COCTOSHUS U YeIoBeUe-
CKOW aKTUBHOCTH, MPEBEPO MOXKET OrpaHUIMBATH POCTPAHCT-
BO, B KOTOPOM ITPOM3BOJIUTCS JACHCTBHE, B HEKOTOPBIX CIIydasiX
pa3Inuus MEXIY MPOCTHIM U MPEBEPOHBIM IIAT0JIOM TPYIIHO
OIPEICIIUTb.

(3) C_iﬂ}s w).m JJ ;?\_!.u: 9 -\-J Jé-i.‘ ‘J:;\})J

darvés — andar-amad=u sang  dar sar-as
nepeumt PREV-untu.PST=u kameH» B rojioBa-ero
koft

oute.PST

[Tomomien nepBUIll U yapUII €r0 KAMHEM 10 TOJIOBE.
[Ca‘nu 1996: 55]

) @A 33 ya )yl adhase 9w s Sk 4y (gA3E8) 3 Joamiag pda
mardum ba ta‘jil dar-uftadand-é ba kulang-u
Hapox  cnemHO PREV-nosBasateca-PROG ¢ kupka=un
bél-u mijrafa an  band-ra bar-daridand-é
sgonara=u 3actyn DEM nmnotuna-ACC PREV-peiTe-PROG
Jltomu Myanuch [Tyna] U KUpKaMu, JIOMATaMU U 3aCTyaMu

pa3pbIBay IJIOTUHY.

[Hacup-u Xycpas, Cadap-name 1977: 86]
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3. IlpeBep0 furo/furod

[IpeBepO furo/furod Bocxonut K cp.-niepc. IpeBepOy U Ha-
peuwnto frod (paH. frot) ‘Buu3’ (M3 Op.-Tiepc. HapeUdus fravata
‘Briepen, BHu3') [OM S 1982: 145] (mogpobHEE STUMOIOTHIO CM.
B: [PacTopryesa, Dnensman 2007: 60]).

B dopme furod npeBepO coequHSETCs C IIarojiaMu, Hauu-
HAIOIIUMUCS C TJIacHOTO (@madan, avardan, uftadan, avéxtan),
cpenu HUX HanboJee 9YacTOTHEI furod-amadan v furod-avardan.
Ecnu Mmexy mpeBepOOM 1 I1arojibHOM OCHOBOM, HAYMHAIOIICHCS
C IJIaCHOH, MOMENIAaeTcs CI0BOOOpa3oBaTeabHbId npeduke, To
ynorpebmusiercst Gopma furo. Ilpu rmaronax, HAUMHAIOUIMXCS C
COTJIaCHOTO, JOHETHUECKUI BAPHAHT fi1'0 BCTPEUACTCS PENKO.

3HaueHune 3TOro mperepoa T0BOIBHO MPO3PAYHO, OH PETYISIPHO
MPHUIAET ITIArOJILHOMY JCHCTBHUIO 3HAYSHUE HAIIPABICHHSI BHU3!
burdan ‘HecTH, YHOCUTE — furo-burdan ‘morpyxath, BOH3aTh’
(cM. 00 sTom [PacTopryesa, Dnenbman 2003: 94-95]); x*ardan
‘eCTh, MUTH — furd-x‘ardan ‘rnortartb, IPOTNATHIBATE; raftan
‘UATH, YXOIUTH — furd-raftan ‘CXOIUTH, CITyCKAaThCsl; HBIPSTH,
MOTPYKaThCs .

DoHEeTUICCKUN BapwaHT furo O6oJjiee pacmpoCcTpaHEeH, OH
COYETaeTCs C IIarojaMy caMol pa3HOW CEMAaHTUKH (JBHKECHUS,
Kay3aluu JBUXKEHUsI, IJarojlaMu cO 3Ha4€HUEM YeJIOBEUECKON
AKTHBHOCTH, C IJIar0JIaMy TOBOPEHHSI, COCTOSTHU S, 00NIa1aHusd),
HATpUMeED: furdo-amadan ‘OMycKaThCs, CXOAUTH BHUZ'; furo-avardan
‘OIyCKaTh, CITYCKATh; furo-bastan ‘3aKpbIBaTh, CMBIKATE; fUro-
réxtan ‘oChIaThCs; MaaTh, 00BANNUBATHCS ; furo-guftan ‘u3narath,
TIepeCcKa3bIBaTh; HAUMHATE NIET ; furo-kardan ‘BOH3aTh, BTHIKATH,
BCTaBIATE; furd-sudan ‘CXONWTb, CIIyCKATbCS, HBIPATE; fulro-
réxtan ‘pa3BaiuBaTh(Cs), pa3pylIaTh(cs), 00BaTMBATHCS; XJIBIHYTh,
BBIBAJIUBATHCSA’ M HEKOTOPBIX APYTHX. DTOT MpeBepO B paHHUX
TEKCTaX COXpaHseT HapeyHbIEe CBOMCTBA U MOXKET CTOSTh MOCIE
TJIarOJIbHON (hOPMBL.
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(6) 258 judadia o ) )l 5238 g8 andia Ol
sar bad-an ¢asma  furo-kun-ad va
romoBa K-ToT ucTodHHK PREV-omyckars.PRS-3SG m
ab-ra az an casma bar-kas-ad
Bona-ACC u3 DEM wucrounuk PREV-tanyts.PRS-3SG
[YTKa] omyckaeT rojoBy B TOT UCTOYHUK, M BOIY M3 3TOTO

NCTOYHUKA ITIOAHUMACT.
[‘Amxa’u6 an-1ynita 1993: 338]

(7) 20 5828l Head jaaS AU e gladl st A Jg\
agar ba tanir anddz-é har nan-é ki
ecnu Kk neub Opocarh.PRS-2SG kaxnpiit xyne6-ART yro
dar tanur bds-ad furo-réz-ad
B mneub ObITE.PRS-3SG PREV-cemarscs.PRS-3SG
Ecnu OpocuTh [KamMeHB] B 1edb, BECh XJieO, KOTOPBIN €CTh B
NeYu, yrajer.
[‘Amxa’u6 an-mynna 1993: 353]

4. IlpeBep0 faral/faraz

[IpeBepO fara/faraz BocXomuT K frdz, NpencTaBICHHOMY B
CPEJIHETIEPCUJICKOM B BHUJIE Hapeuusi CO 3HaUYCHHUEM ‘BIiepes U
npesepba ¢ Tem xe 3Hayenuem [OW S 1982: 145] (moxpobuee
3TUMOJIOTHIO Ap.-up. *fra/d- cm. B: [Pactopryesa, DnenbMan
2007: 53 u cn.]). O ynorpebaseTcss B KJIIACCHYECKOM TIEPCHUI-
CKOM B KadecTBe IpeaJiora, Hapeuus ¥ npesepda u mpujia-
€T TJIArOJIbHOMY JICHCTBUIO 3HAUYCHHE HANPABIICHUS BICPE/I:
amadan ‘TPUXOIUTH — fard-amadan ‘NONXOAUTH ONHKE,
BBIXOJUTH BHepen’; burdan ‘HeCTH, YHOCUTH — fard-burdan
‘epeMenaTh, IepeaBUTaTh BIepen; x'andan ‘AuTaTh; 3BaTh —
fara-x*andan ‘BwI3BIBaTH, MPU3BIBATE (K cebe)’; kardan ‘nenarts,
MMPOU3BONUTE — fard-kardan ‘poTATUBATH (BEIb, PYKY);
OTKpBIBaTh, OTIIUPATh; 3aKpbIBaTh, 3anmupary. [IpeBepb fara/
faraz Taxxke ynotpediseTcs B COCTaBe TAKUX TJIaroyioB, Kak:
fara-giriftan ‘oxBaThIBaTh; U3y4aTh, YCBAUBATY'; fard-avardan
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‘M00BIBaTh, MPUOOPETATD; CO3MABATh; fard-raftan ‘BBICTYTATh,
BBIXOJIUTH Briepen’. [1aroyioB ¢ 3TuM npeBepOoOM He OUeHb MHO-
ro, BO MHOTHX KOHTEKCTaX BHJIHO, YTO fard(z) coXpaHseT Ha-
pEYHBIE CBOMCTBA W MOXKET CTOSITh MOCJIE TIaroJbHON (HOPMEI
(mpumep 9).

(8) 2ol L% (il a4 (s 03 2wy 3l 1y L83
tavangar-ra ajal  fara-rasid darvés  ba
oorau-ACC cmepte PREV-noaxonuts.PST nepBum k
balin-as faraz amad
n3ronosse-ero PREV-mogxomuts.PST
s Gorava HacTaa CMEPTHBIN Yac. JlepBHIIT TOIOIET K €T0
H3rOJIOBBIO.

[Ca’nu 1996: 74]

(9) s 338 G) IS 55 i hd (sA 2y (Al ailsa

x'and Sah-as  ba nazd-i x'es faraz
3Bath.PST max-OBJ k Bozne-1ZAF ce6ss PREV
guft rav kar-i n kaniz
ckazate.PST uatu.IMPR neno-1ZAF DEM paOwras
bi-saz

IMPR-nenatb

[ax mpu3Bai ero k cebde,
Cka3zan: «Mamn, moKoHYH ¢ 3TOH paObIHeit!»
[Huzamu 1993 1: 676, «Cemb kpacaBuiy|

5. lpedukc baz

[Ipeduxc baz (m ero hoHETHUSCKUIT BApHAHT Vd-) BOCXOIUT
K JIp.-up. *apaca (Hapeuue) “Ha3aja’, Cp.-Nepc. paH. apac, MO3/H.
abaz «naza; onatey [OW S 1982: 145] (mogpobHEE S THMOIOT IO
cMm. B: [Pactopryesa, Dnensman 2000: 184]).

B kiaccrueckoM MepcHICKOM sI3bIKe h@z 9acTo yrmoTpeos-
€TCsl B KQUeCTBE HApe4Hsi CO 3HAYCHUEM ‘BHOBH, CHOBA, OIISITh,
enie’ U He 0053aTebHO 3aHUMAET MO3UIUI0 HETIOCPEICTBEHHO
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Tepen riaaroabHol (HOPMOMH, TO €CTh MOXKET MEHATHh MECTO B
MOJIO’KEHHSI B BBICKA3bIBaHUH. B psie ciydaeB mo GopmaibHbIM
MIPU3HAKAM TPYIHO YCTaHOBHTH, TIEPE HAMHU TJIaroJl ¢ mpeBep-
OOM MJIM COYeTaHUE Hapeuwusi U MPOCTOrO IIIarojia; Mpu 3TOM
bdz BcTpeyaeTcs B TEKCTaxX 3HAUMUTEIBHO Yallle IPYTUX MpeBep-
60B. B omiune ot aBTOpoB «OCHOB MPAHCKOTO SI3BIKO3HAHMS
[OUA 1982: 145], FO. A. PyOuHUMK HE OTHOCUT bdz K mpeBep-
0aM, oTHaKO (POHETUUSCKUU BapHAHT V@ CUYUTAET Npedurcom
[PyOunuuk 2001: 214].

OOBIYHO bdz TIpUIAET TIArOJIBHOMY JEHCTBHIO 3HAUCHHE
MMOBTOPEHUSI, BO30OOHOBJICHUS MJIM ‘HAIPABIICHUSI JCHCTBUS B
CTOpPOHY BO3BpaIlleHUs1, 00paTHO”: dddan ‘naBate’ — baz-dadan
‘oTHaBaTh, BO3BpAIaTh’; xaridan ‘OKymnars — bdaz-xaridan
‘BBIKYMATH’; guftan ‘TOBOPUTHE — bdz-guftan ‘OBTOPUTH,
Tepeckasary’; éstadan ‘CTOSTh, BCTaBaTh — baz (va) éstadan
‘octaHaBiuBaThCs’. CeMaHTHYECKHE U3MEHEHHUSI B HEKOTOPBIX
4acTO yHnoTpeOIsIeMbIX TJIaroax MPUBENH K TOSBICHUIO Y HUX
3HA4YCHUH, B CEMaHTHUKE KOTOPhIX CMBICI «BO3Bpara, MOBTOPE-
HUSD» yKe TPYIHO pa3induM UM yTpadeH. Tak, riaron éstadan
‘CTOSATh, BCTABaTh, OCTAHABIMBATLCSA B BUJE baz-éstadan 000-
3HaYaeT TakKe ‘OCTaHABJIHMBATHLCS’, a HAPSLY C DTUM IPHO-
OpeTaeT 3HAYCHUs ‘TIPEeKpaIiarh, MepecTaBaTh YTO-J. JeJaTh’
U ‘OTpBIBATHCS (OT KAKOTO-JI. 3aHATHS). MHOTHE TJIarojbl ¢
npeBepOoOM bdz, Hapsiy ¢ HOBBIM 3HAUCHHEM, COXPAHSIOT U UC-
XO/THOE€, B TAKUX CIy4asiX yrnoTpeOieHrne mpeBepOHOro riarojia
BMECTO MPOCTOTO MEPEHOCUT CEMAaHTHUYECKUH aKLEHT MPEeAJIo-
JKeHH S Ha BEIpaKEHHOE UM JISHCTBUE: dddan ‘naBath, OTIaBATh’
u baz-dadan ‘otnaBath, BO3BpAIATh’; raftan ‘UITH, YXOIUTH
u baz-raftan ‘yXompuTh; CHOBa UITH, Bo3Bpamarses’. [IpeBepo
bdz Taxke 4acTo ynmoTpeOIsieTcsl B COCTaBE TIarojioB caMoi
pasHOl UCXOTHON CEMaHTHKH, 3TO IJIaroJbl IBUKEHUSI, COCTOS-
HUsI, 00JIaJaHus, YeIIOBEYECKOW aKTUBHOCTH U MHOTHE JIPYyTHE:
baz-amadan ‘npuXonUTh CHOBA, BO3BPAIIATHCS; TOXOAUTH JIO,
JIOCTUTATh (KaKoro-JI. pa3Mepa, o0wbema)’, baz-avardan ‘BHOBb
MIPUHOCHTB; BO3BpAIaTh, OTAABATE; bdz-dastan ‘ynep:KuBaTh,
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OCTaHaBIIWBATE; baz-giriftan ‘ordupars, OpaTh Ha3an’; baz-
gastan ‘BO3BpAIaThCs; OTCTYNAThCS, OTKA3bIBaThCs (OT pelie-
HUSI, yOSIKICHUS) .

(10) 22y 3l (i3 Glag a8 g (1
ta  an vaqgt ki ba vatan-i x'es
noka DEM Bpems uto k poauna-IZAF cBoit
baz-rasid
PREV-Bo3Bpamateca.PST
Jlo Tex mop, oKa OH [He| BEpHYJICS Ha POIUHY.
[Kabyc-name 1999: 135-136]

(11) 22 Ji Ol eda o cé\.'m AS sl O3A 54 lsiaan A e

pas har ¢i  bi-tavan-é amoxtan
tak Bce 4T0 COND-m0ub-2SG yunthesa.INF
bi-yamoz ki~ manafi*-i an ba tu

IMPER-yuntbcs uto monb3a-IZAF DEM k Tb
baz-gard-ad
PREV-Bo3Bpamatscsa.PRS-3SG
Tax 4T0 yunch BceMy, 4eMy MOXKEIb BEIyUUTHCS, TOCKOIBKY
10J1b3a OT 3TOr0 BEPHETCS K Teoe.
[Kabyc-name 1999: 135-136]

Htak, B KJIaCCHYECKOM TIEPCUJICKOM MBI ¢ YBEPECHHOCTHIO
MOEM BBIJISTIUTH JBa MpeBepOa bar u (an)dar, ux oOUIUMU
CBOMCTBaMH SIBJISICTCS OOJBIIOE KOJTUYESCTBO BHOBb 00pa30BaH-
HBIX TJIArojoB (MHOTHE M3 HUX COXPAaHUIIUCh B COBPEMEHHOM
MEPCUJICKOM SI3bIKe), (PUKCUPOBAHHASI MMO3UIUSI OTHOCHTEIHHO
rJarojbHOM OCHOBBI, OTCYTCTBUE HapeuHOTo 3HaueHus. IIpe-
BepO hdz B KJIaCCHUECKOM MEPCHACKOM ellle He 3apUKCHPOBa
CBOETO TOJIOKECHUSI OTHOCHTEIIBHO TIATOJIbHOW OCHOBBI, OJTHAKO
B COBPEMEHHOM TIEPCHJICKOM SIBIISIETCSI 0€3yCIOBHO YaCTOTHBIM
npeBepOom. I'maronoB ¢ mpesepOamu furo(d) w fard(z) B coBpe-
MEHHOM $13bIKE OCTAJIOCH JOBOJBHO MaJIo.
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Bce rimarosnsl, 00pa3oBaHHBIE C TOMOIIBIO TIPEBEPOOB, MOKHO
MOJIEJIUTH HAa HECKOJIBKO I'PYIIIL:

1) rimaronel, 3Ha4eHUE KOTOPBIX JIETKO BBIBOAUTCS MIPOCTHIM
CJIO)KEHUEM 3HAYEHU II1arojibHOW OCHOBHBI U NpeBepoa;

2) rJ1aroibl, B 3HaU€HUE KOTOPBIX MPEeBEepO HE BHEC HUKAKUX
W3MECHEHU;

3) rmaronsl, B 3HaU€HUU KOTOPBIX yXKE TPYAHO MPOCIEIUTD
COCTABJISIONINE YaCTH TIIaroJIbHOW OCHOBBI U IpeBepoda Imo OT-
JIeJIBHOCTH.

Yci10BHBIE COKPALLICHUS

ACC — mpsiMoe J0TIOTHEHHE, MAPKHPOBAHHOE TIOCIIEIIOTOM -7
ART — HeonpeneneHHbIi apTUKIIb
COMP — cpaBHUTENbHAS CTENCHB
COND — cocnararenbHOe HAKJIOHEHHE
DEM — yxka3aTenbHOe MECTOMMEHHE
1ZAF — m3adet

INF — nn¢unuTHB

IMPR — umnepatus

OBJ — mpsiMoe TOTIOTHEHHE

PL — MHO€eCTBEHHOE YUCIIO

PQP — mpexaenporeainee Bpems

PREV — npeBep0O

PROG — npomuieaniee JiuTenbHOE BpeMs
PRS — nacrosiiee Bpems

PST — npomenmee Bpems

SG — eAMHCTBEHHOE YHCIIO
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Bbydywee 8 madxuKckom:
numepamypHoe 6ydyuwee epemsi
8 CO8PEMEHHOM MadXXUKCKOM si3blke'
The Definite Future tense in modern Tajik

Bbidpur A. I1., Masyposa fO. B.
Viydrin A. P, Mazurova J. V.

CraTps SBIISIETCSI KOPIIYCHBIM HCCJIEIOBAHUEM JUTEPATYPHOTO
OyAyLIeTo BpeMEH! B COBPEMEHHOM Ta)KMKCKOM si3bIke. CymecT-
BYIOIINE TPAMMATHKH ITPAKTUYECKN HE ONMMCBIBAIOT CEMAHTUKY ITOH
¢dopmsbl. B craThe paccMaTpuBaroTCs HETPUBHAJIBHBIE MOP()OCHHTAK-
CHUYECKHE 0COOEHHOCTH JINTEPATYPHOTO OYIYIIEro, OTINYAIOMINE 3Ty
(dopMy OT IpyruX aHATUTHYECKUX TIIArOJIbHBIX (DOPM TaIKUKCKOTO
si3pika. Ha KopmycHOM MaTepuaje yCTaHOBJIICHO, YTO JUTEPATypHOE
Oynylee B COBPEMEHHOM Ta)KMKCKOM HE OI'PaHHYEHO «KHUKHBIM)
SI3BIKOM M HEPEAKO yHOTPEOIsIeTCs] B KOHTEKCTaX, MMUTHPYIOIIHNX
KUBYIO Pedb (IUAJIOTH K MOHOJIOTH). MOIaIbHOCTE 3TOH (POPMEI TECHO
CBs3aHa C BBICOKOBEPOSITHOM 3MMCTEMUYECKON OLIEHKOM TOBOPSILETO,
HO HE OrpaHU4eHa AToi cepoil. B cTaTbe paccMaTpUBAOTCS TPUMEPEI
yHOTpeOIeHHUs JINTEPaTyPHOr0 OyAYIIETO BPEMEHH B CTHIIHCTHYE-
CKHX LEJISIX B KaYeCTBE PABHOLCHHOW 3aMEHBI HACTOAIIE-OYAyIIETo
BpPEMEHH.

KittoueBsle croBa: TaKUKCKHUIL SI3bIK, Oy TyIIiee BPEMsl, SITUCTEMHU-
YecKast MOIaJIbHOCTbh, KOPITYCHBIE UCCIIECA0BaHMS

This article highlights the results of a corpus-based study of the
Definite Future tense in modern Tajik, the semantic features of which
are not specified in Tajik reference grammars. The article deals with
the specific morphosyntactic features of the Definite Future which

' Pabora BbITIOJIHEHA ITPH oA aepkKe rpanTa PODU Ne 19-012-00637
«TagKUKCKUH HallMOHAIBHBII KOPIIYC».
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distinguish it from other analytical verbal forms in the Tajik language.
Corpus data shows that the Definite Future is not limited to written texts
only, but is also used in contexts where oral speech is imitated (dialogues
and monologues). The modality of this form is closely related (but not
limited to) an epistemic judgment by the speaker as ‘highly probable’.
Examples of the stylistic use of the Definite Future as a synonym for
the Present-Future Tense are also considered.

Key words: Tajik language, future tense, epistemic modality,
corpus-based studies
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-103-117

1. BBenenue

B nccnenoBaHusX Mo TaXKUKCKOMY SI3BIKY YIIOMHUHACTCS TAK
HazbIBaeMOE JINTEpATypHOE OyayIIee BpeMs itk OyayIee KaTero-
pudeckoe. 'paMMaTUKK U UCCIIEA0BaHUS TaIKUKCKOM [1arojJbHON
CUCTEMBI OUY€Hb KPATKO OIUCHIBAIOT 3TY (POPMY, OTpaHUUNBASIChH
3aMeuaHueM, 4TO JIUTepaTypHoe Oy y1ee BpeMs yIoTpeoseTcs
TOJILKO B IMIChMEHHOM $I3bIKE; CEMAaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH ITON
(hopmbl He onmckIBatoTCA. Llenpro HacTOSIIEH CTAThU SBIISIETCS
KOPITyCHOE HCCIIEOBAaHUE JTUTEPATYPHOro OyayIero BpeMeH!
TaPKUKCKOT O sI3bIKa. MaTepuaioMm JIJ1si UCCIeIOBAHMU S ITOCTY KU
Hanuonanpshblit kopiyc Tajkukckoro sizbika (HKTS, http:/tajik-
corpus.org/), OTKPBITHIN IS IIUPOKOTO MOoIb30BaHUs B 2020 T.
O6bem HKTSI Ha MOMEHT HAaTMCaHUS CTaTbU COCTABIISLI 22 MITH
cioBoymnoTpedienunii. Kopriyc cocTouT riaBHBIM 00pa3oM U3
COBPEMEHHBIX TEKCTOB Pa3HBIX KaHPOB. /7151 ncciaemoBanus Iu-
TepaTypHOro OyayLIero BpEMEHH Mbl HCIIOJIb30BAJIN ITOJKOPITYC
13 TEKCTOB XY I0’KECTBEHHOU TUTEPaTyphI (OO 00BEM OKOJIO
6,5 MIIH cioBoynoTpedeHuit). JIist OTASIBHBIX 381384 UCIOJb-
30BaJICsl TAKXKE MOJIKOPITYC COBPEMEHHBIX Ta3eT (boinee 9,6 MiaH
cioBoymoTpeOiaennii). [IpencraBisieTcs, 4TO BEIBOABI HACTOSIIICH
CTaTbU ONMHMPAIOTCS Ha MEePBOE KOPIYCHOE HCCIe0BaHUE Tal-
YKUKCKUX TJIArOJbHBIX aHAJTUTHYECKUX (OPM, BBITIOTHEHHOE Ha
OoJBIIIOM 00bEME TAHHBIX COBPEMEHHOT'O S3BIKA.
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2. Mopdosorus

B nacTosmeii cratbe MBI HE paccMaTpUBacM JAHAXPOHHUYE-
CKHE acIeKThI pa3BUTHS (OpPM OYIYIIETo W HACTOSIIE-0yIy-
IIer0 BPEMEHHU B TaJ)KMKCKOM sI3bIKe. Borpoc mponcxoxaenns
3TUX (HOPM B HOBOMPAHCKHUX SI3bIKAX HEOJHOKPATHO OCBEILAJICS
B padorax . Y. Dnensman (cM. Hanpumep, [Daensman 1975a;
Onenbman 1975b]).

JluteparypHoe Oynyuiee BpemMs 00pa3yeTcsl C IOMOIIbBIO
BCHOMOTI'aTEJIBHOI'O ITIarojia Xocman ‘XOTeTh ', KOTOPBIN CTaBUTCS
B TUYHYIO (pOpMY cociaraTeIbHOTO HAKJIOHEHUS HACTOSIIIe-
OyIylIero BpeMeHHU, CMBICIIOBOH TJIaroll yrnotrpeoiaseTcs mocie
BCIOMOT'aTEJILHOTO TJ1arojia B HEM3MEHIeMOi popMe YCEUEeHHOT'O
nHGUHUTHBA. BerioMorateabHbIH M1aros xocmarn U3MEHsIeTCs 1o
BCEM JIMLIAM U YHCJIaM, a TaKXKe IPUCOCTUHSET K cebe mpeduke
IJIarOJIBHOT'O OTPULIAHUS HA-.

Mopdosiornueckue CBOMCTBa JIMTEPATYyPHOrO OY1yIIEero
BpEMEHHU HETPUBHAIBHBI. BcromoraTeabHbIN TI1aron xocman
yHOTpeOsieTCsl KOHTAKTHO C yCEYEHHBIM WHQHUHUTHBOM CMBbI-
cioBoro raaronia. CoryiacHo NaHHbIM, penctaBieHHbIM B HKT,
HUKAKHUE SI3bIKOBBIC 3JIEMEHTHI (ABTOHOMHBIE CIOBO(OPMBI, Ya-
CTHUILBI WM KIUTUKH) HE MOI'YT BCTABIIATHCS MEXIY BCIIOMO-
rarelbHbIM TJIaroJioM U YyCeYeHHBIM HHOUHUTHBOM. B ciyuae
00pa30BaHusl JINTEPATYPHOTO OYAYIIErO BPEMEHH OT CIIOKHOTO
rJ1arojia UMEHHas! 4acThb CJIOXKHOTO TJ1aroja ynoTpeosieTcs nepesn
BCIIOMOTaTeIbHBIM IJIAroJIoM xocman. Hanpumep, OT Cl0KHOTO
rJIaroa Kop kapoau ‘nenatb, padoTaTh JTUTEpaTypHoe Oyayliee
B 3sG Oynmet kop xoxao kapo.

[Ipu o6pazoBanuyM maccuBHOM (HOPMBI CMBICIOBOM TJIaroi
yrnorpebinsiercss B GopMe mpUYacTUs MPOUICAIIETO BpeMe-
HM M CTaBUTCS B MO3ULMIO MEpen riaroioM xocmar. Beno-
MOTaTeNbHBIN IJ1aroy uyoan ‘CTAaHOBUTBHCS , 0Opa3yromui
[1aCCUB, CTAaBUTCSA B ()OPMY YCEUEHHOTO MHPUHUTHBA U YTIO-
Tpebnsiercsa cpasy nocie riaron xocman. Hy>XHO 3aMeTUTb,
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YTO B TACCHBHOW KOHCTPYKLHHU B JIUTEPATYyPHOM OYyIyIIeM
BPEMCHH CMBICIIOBOU TJIarojl TaKXKe HE MOXKET HUYEM OTIe-
JSTBCA OT BCIIOMOraTelbHOro riaroja xocman. [IpuBenem
[IPUMEPBL:

(1) — Yyn obapeapo-em, maxkmab-e
KOTJla  BO3BpAIIaThCA-SUBJLIPL TIKOJIA-INDEF
X0ox-u coxm.

XOTETh-SUBJ.2SG CTPOUTH.INF2.FUT

‘Korma mu1 BepraeMcs, TeI mocTpoutb mkory’ (HKTS. Cop-
oon Kymnmuér. Y. 9. loctonu nucapu xyao (pomasn). K.5-6.
Hyman6e, 2009).

(2) Jlexun ¢hapoo é nacgapoo un  IOC
HO 3aBTpa uiau 1mocnezaBTpa 3toT [OC
coxma xox-ao wyo.
CTPOUTBH.PART.PST XOTEThb- SUBJL.3SG CTaHOBUTHCA.INF2.FUT
‘Ho 3aBTpa mnm nocneszastpa 3ta I'9C Oynet noctpoena’
(HKTSI. Cop6on Kymnuér. Y. 3. Kuccaxon xypa. [ymanGe,
2009).

B nepBoM mpumepe ri1aroi coxmar ‘CTpoUTd YHOTpeOaseTcs
[0CJIe BCIOMOIaTeIbHOrO TJIaroia xocmat ‘XoTeTs. Bo BropoM
IpUMepe, Iie PEACTABIEHA TACCHBHAA KOHCTPYKIIUSI, CMBICIIO-
BOM I11aroi coxmar CTaBUTCS B POPMY IPUYACTHS TPOILEILIETO
BPEMEHU U YHOTPEOIAETCS Iepe]] BCIOMOraTeIbHbIM IIar0JIOM
Xocmar; BCIOMOTaTeIbHBIN I71aroi uy0an ‘CTAaHOBUTHCS CTaBUTCS
Ha MECTO CMBICIIOBOI'O IJIaroJia Ipu akTHBHOM 3aJIore — I0CIIe
IJIaroJia X0cma.

Mop¢orornueckue cBoiicTBa JIUTEpaTypHOro OymyIero
BPEMEHH BBIJICNISIOTCS M3 O0IIEeH CTPYKTYpPHI TaJ’KUKCKOTO
rnaronia. JInnelHas mo3uIKsI BCIOMOTAaTeILHOIO TJ1aroia xo-
cmawn OTIANYAET ero OT BCIOMOIaTeNIbHBIX IVIaroJIoB APYTHX
BHJIOBPEMEHHBIX (JOPM, KOTOpBIEC BCET/Ia CICAYIOT 338 CMBICIIO-
BBIM IJIaroJioM. YrnoTpeOjeHne BCIOMOIraTeJIbHOIO Iiaroia
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Xocman TOIBKO B (pOpME cOClIaraTeIbHOr0 HaKJIOHEHHS Ha-
CTOAIIEe-0y1yIIeT0 BPEMEHHU BBIJEISIET €T0 Cpeau APYTHUX
BCIIOMOTaTEIBHBIX IJIAr0JIOB, KOTOPBIC MIJIM UCIIOJIB3YIOTCS B
M3BSBUTEILHOM HAKJIOHCHUH, WJIK HE UMCIOT OTpaHUYCHUN
1o HakJIOHeHHsIM. [laccuBHBIE (OPMEBI OT TUTEpAaTypHOTO OY-
JyIIETO BPEMEHH TaKXe 00pa3yloTcs HEeCTaHIApTHO: BCIIO-
MOTaTeJIbHBIHI I1aron uyoaH, o0pa3yomuii NacCuB, CTAaBUTCS
B CHHTAKCHUYECKYIO IO3HIHNIO U B (hOPMY CMBICIOBOTO TJIa-
roja, a TakXe TepseT JIUYHO-IUCIOBYIO duiekcuio. Bo Bcex
JIPYTUX MACCHUBHBIX (OpMax TIarol uyoaH COXpaHseT CBOIO
(DMHHUTHOCTB.

3. CemanTHKA

Hackoiabko MOXHO CyAUTh IO UMEIOIICHCS JTUTEepaType,
paHee He MPEANPHHUMAIIOCH TIOMTBITOK UCCIICIOBAaHUS CEMaH-
THYECKHX 0COOCHHOCTEH TUTepaTypHOro Oyayliero BpeMeHu
Ha OCHOBE O0OBEMHOI'0 KOPIYyca COBPEMEHHBIX TEKCTOB TaJI-
JKMKCKOTO si3bIKa. [ paMMaTUKKU OrpaHUYUBAIOTCS 3aMeva-
HHEM, 4TO 3Ta (opMa HCIOIB3YeTCs B TUCBMEHHOM SI3bIKE U
0003HaYaeT YBEPCHHOCTh B COBEPIIICHUH JICHCTBHUS B Oymy-
meM, cp., Hanpumep, [ Windfuhr, Perry 2009: 489; Perry 2005:
215-216; Pacropryesa, Kepumosa 1964: 71]. Ilpeanonaraercs,
YTO B YCTHOM si3bIKe JUJIsl chepbl OYyIIero ynorpeosiercs
HacTosIIIe-0yayiiee BpeMs. JlelcTBUTENBHO, HACTOsIIE-0Y-
Ayniee BpeMs MOKET BbIpaXaTb HEKOTOPLIC 3HAUCHUA IIJIaHa
Oynyuiero, B yacTHoCTH Onwkaiiiiee Oyayiiee (3) u Oyayiiee
B TIporeamieM (4).

(3) Man axuyn xyo-am ba  MON-X0 XJpoK
o TeNnepb CaM-POSS.ISG PREP CKOT-PL ena
Meoux-am

JaBaThb-PRS.1SG
41 cam nam teneps kopM ckoty’ [Pactopryesa, Kepumona
1964, 67].
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4) I'aruna Anopeesna axmuo
lanuna AHzpeeBHa IOHMMATh.PST.3SG
Ku eypmyey-u  yuodou-e Meuas-ao...
YTO Pa3rOBOP-EZF CEPHbE3HBIH-INDEF CTaHOBHTHCS-PRS.3SG
‘Tannna AHapeeBHa MOHsJA, YTO OyAET CepPbEe3HBIN pa3ro-
Bop...” [Tam xe].

Martepuan HKTS mokaseiBaet, 4To IuTepaTypHOE OyayIee
BpEMA UCIIOJIB3YETCA BO BCEX JIMLIAX U YUCJIaX, B TOM YUCJIC U B
MIEPBOM JIMIIE AJIT UMUTALMH MPSIMOI peun:

(5) bue, KU MaH oueap xapeus — my-po
OPUXOIUTH.IMP.2SG YTO sI  €mle  HHUKOTJa ThI-OBL
030p  HA-XO0X-am 000.

o0Hnja NEG-XOTEeTb-SUBJL.ISG aBaTh.INF2.FUT
‘/laBaii, 51 6onbie Teds Hukoraa He oomxy’ (HKTS. Myponin
A. Japynky06. lyman0e, 2011).

(6) Man my-po  mexox-am-y Menapacm-am 8a
P TBI-OBL XOTETh-PRS.ISG-M TOKJIOHATHCA-PRS.1SG U
nac a3 yawe — Xammau 60 my Kom-u
[I0CJIE PREP BOMHA 00fA3aT€IbHO C  Thl JKEJaHUE-EZF
BUCOI Xox-am épm — XOHAOOp
COEIMHEHHE XOTETh-SUBJ.ISG HAXOIHUTH.INF2.FUT JKEHATBLIN
Xox-am utyo

XOT€Th-SUBJ.ISG CTAaHOBUTBHCS.INF2.FUT

41 xouy Te0s, U I MPEKIIOHSIIOCH ITepe]] TOOOH, ITOCiIe BOWHBI
s1 00s13aTEIBHO COEIUHIOCH C TOOOM — JKeHioch [Ha Tebe]’
(HKTSA. Toxupn M. CanuramoH-Pyxmmona-Mckanmnap.
Hymanb6e, 2012).

B mpumepe (7) aBTOp HCHONB3YET IUTEpaTypHOE Oyayiiee
BpEMsI B TIEPBOM JIMIIC MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIa B IUAJIOTE, YTO
CBHUJICTEIHCTBYET O BO3MOXKHOCTH YIIOTPEOJICHHS paccMaTpHBae-
MOt (hOpMBI B Pa3rOBOPHOM CTHJIE, @ HE TOJIIBKO B TUTEPATYPHOR
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peun (II0CCHl MPUBOASTCS TOIBKO IS BHICKa3BIBAHUS C JHTE-
patypHbIM OyIyIIUM BpeMEHEM, KOTOPOE BBIJCICHO B IPHUMEPE
TTONTY KU PHBIM):

(7
— buniu, ounit! Man mypo 6a oudopu y paconam!
— Yii eyna?
— Mybopu3sa xoxem oypo. Kaxpamonii xoxem Kapo...
— Ha-a-al...
— Yum! Kace meos0...
— bueysop 0s0.
‘— CmoTpH, cMoTpH! YeTporo-Ka st Tebe BCTpeuy ¢ HUM!
— Kakum obpazom?
— M1 6ynem Ooporbesi! MBI cOBepIIMM MOABHT...
— Heeer!..
— Tuxo! Kro-T0o uner...
— Ilycrs unet’. (HKTA. CopOon. Kymnuér. Y. 9. Hoctonu
nmcapu xyzno. K.5-6. Jlyman6e, 2009.)

Mybopuza xox-em 0ypo. Kaxpamonii
0opnda XOTETh-SUBJ.IPL HECTH.INF2.FUT OTBara
Xox-em Kapo

XOTE€TBL-SUBIIPL A€IaTh.INF2.FUT
‘MsI Oyem 60poThest! MBI cOBEpIIUM MOBUT

[TpumepoB ¢ nuTepaTypHbIM OyIyIlIMM B TICPBOM JIMIIEC HE
tak Maso B HKTS. Beero B mpose sta popma ynorpebdisiet-
cs1 4114 pas. B mepBom sHie B Ipo3e JIUTEpaTypHOe Oynyiinee
ynotpebmusiercst 634 pasza, 4To coctaBiseT noutu 15,5 % Bcex
yrnotpebneHuit. Takum obpa3om, IuTepaTypHOe OymayIiee wc-
M0JIb3Y€TCsl HE TOJIBKO B MOBECTBOBAHWM, HO MPU MMHUTALIMU
pa3roBOPHOI YCTHOM peuyu — B JUAJIOTe MM MOHOJIOrE pac-
CKa34MKa.

[IpoBenenHOE Ha MaTepHale KOpIlyca UCCIeA0BaHIE CeMaH-
THYECKHUX CBOWCTB IMOKa3bIBACT, UTO JIMTEpATypHOE Oyayliee
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MOYKET BBIPaXaTh CIICIY 0L 3HAYCHUs: OrKaiimee Oymyiiee,
Onmkaiinee Oyayiiee B POIIC/IIeM, OyAyIlee B MPOIISAIIEM,
3aIIaHUPOBaHHOE Oy/yIiee, MPEICKa3aHke T IPOrHO3, YBEPEH-
HOCTB TOBOPSIIIETr0 B TOM, YTO CUTYyalus B OyayiieM OyaeT uMeTh
MECTO (BBICOKOBEPOSITHAS SIHUCTEMUYECKas oneHka). [Ipumepsl
TIPUBOAATCA HUXKC.

brnxkaiimee Oynyiee:

(8) «Xono 6ybunenm, uil  x0x-aod
ceifuac BUJIETH-SUBILIPL UYTO XOTETb-SUBJ.3SG
wyoy, — unosa Kapo 3.

CTAHOBUTHCS.INF2.FUT J00aBJICHHE JENaTh.PST.3SG OH
‘«Ceitvac qaBaiiTe TOCMOTPHM, YTO MPOU30HUICT», — MOOABHIT
o’ (HKTSI. XemoBanaoH Merysu, Bazpu O3apaxii aHjake
oexrap mynaact. CAJ10, Ozodi, 2020).

brnxkaiimee Oyayiiee B mpoIeamnieM:

(9) 3anax 0603  xypcamo utyo 8a
JKCHIIMHA OISTh PAJOCTHBI CTAHOBUTHCS.PST.3SG W
eygm, KU X010  X03up  X0X-ao
TOBOPUTH.PST.3SG YTO ceHyac Temepb XOTEeTh-SUBJL3SG
08apo.

MPUHOCUTH.INF2.FUT

“KenmuHa onsATh 00pazoBajiach U CKaszaja, 4To ceifivac ke
npunecer’ (HKTSI. Hakypi M. b. Canpu byxopo. J{ymanb6e,
2005)

Byayiuee B npomenuem:

(10) Cynx 6acm-amo, NaMoH Kapo-amo,
MHpP CBSI3BIBATH-PST.3PL JIOTOBOP.ZJETaTh-PST.3PL
Ku oueap  0Ooxam,
41O OOJbILIC BMECTE, ,

OYUWIMAHT HA-X0X-AHO Kapo, xap
BpaXK/la NEG-XOTETh-SUBJ.3PL JEIaTh.INF2.FUT KaXKIBIA
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oy mapag  acup-on-u yane-po 0300
JIBa CTOPOHA IUICHHUK-PL-EZF BOWHA-OBL CBOOOJHBIM
HAMYO0-aHo.

MTOKAa3bIBATh-PST.3PL

‘OHM 3aKJIFOYUIIH MUP, JOTOBOPHUIIHUCH, UTO OOJbIIE HE
OymyT BOEBaTh APYT C APYroM, 00e CTOPOHBI OCBOOOIUITN
BoeHHomneHHbIX” (HKTHA. Ynyr3ona C. [JocToHX0U
[lToxHOMA).

3artaHupoBaHHOE OyayIIEe:

(11) Con-u osamnoa mamoux-u bapHoma-u
TOJ-EZF OyIylIUd TpPUMEHEHUE-EZF paclnucaHue-EZF
COXTMMOH-U MAH3U-U ap3om
CTPOUTENBCTBO-EZF KBapTHpa-EZF JEUICBbIH
MYymmacui uooma xoxao
HETPEPBIBHBIA MPOJIOJIKEHUE XOTETh-SUBL3SG
égm.
HAWTHU.INF2.FUT
‘B Oymy1eM rofy coriacHo riiaHy HeyKJIOHHO POAOIKUTCS
cTpouTenscTBo femeBbix kBaptup’ (HKTA. MypounatHomMan
Npe3uIEHTH 4y MXypun Y30ekucton [llaskar Mupsuées 6a
Omuit Mauanuc. Ovozi Tojik, 2018).

[Ipenckaszanue, mporLo3

(12) Xaso az 36 mo 4l oapaya eapm  x0x-ao
BO3JIyX PREP bi(o) rpaayc TeIIO XOTeTh-SUBJL3SG
wyo.
CTaHOBUTHCSL.INF2.FUT
‘Boznyx nporpeercst 10 36-41 rpagycos’ (HKTS. Tobuctonu
BOKEBHil: UMPY3 XaBou ToUMKUCTOH 43 mapada rapM MemaBas.
Sputnik Tamxkukucran, 2017)

JluteparypHoe Oyjyliiee BpeMsi MOXKET yIOTPEOIAThCS C
HEKOHTPOJIMPYEMBIMU TTPEIUKAaTaAMU, TP 3TOM BO3SHHKAET JITH-

CTEeMHUYCCKOE 3HAYCHHUE BHICOKOM BEPOATHOCTH OCYIIECTBIICHUSA
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curyanuu. Cm. ipumep (13), roe roBopsInAil yBepeH, 4TO CH-
Tyanus B OyylieM npou30i/IeT:

(13) Xap Kaoom-e az Mo Oap oun ba
KQXKJIBI KOTOPBIM-INDEF PREP MBI B  CEpAlle C
Xyo mecypm-em: «pyz-e Man xam  OH
caM TOBOPHUTh-IMPERF.IPL JIEHB-INDEF s TOXE TOT
4o X0x-am X0OUON...
MECTO XOTE€Tb-SUBJ.ISG CIaTh.INF2.FUT
[MBI — paObl, KOTOpBIE XOIUIN Ha padOTy, YCTaBIIUE H
BBIJIOXIIIMECS] Mbl CMOTPEJIH Ha IpoObl. Kakue ToJIbKO MBICIH
HaM He MpUXOAMIHN B ronoBy.] ‘Kaxkaeiii u3 Hac mpo cedst
roBopwit: «OTHAXKIEI ¥ o (TOUHO) Oyy Tam nexatsy’ (HKTSL.
Caman A. lNapaumiu nes6ox. 2017).

Cp. Taxkxke CIeAyIONINi TpuMep, T BHaYaJe yIOTpeOIsieTCs
(dbopma HacTosIIe-0yAyIIEero, a 3aTeM OT TOTrO e IIaroyia yrio-
TpebnseTcs Gopma TUTEpaTypHOTo OyAYIIIEro BpeMEHH:

(14) «Man na-memup-am, MAH HA-X0X-am
o NEG-yMHUPATb-PRS.1SG 4 NEG-XOTETh-SUBJ.1SG
MYpO»

YMUPATB.INF2.FUT
S ne ympy, s Touno He ympy  (HKTS. Copbon. Kymnunér.
4. 4. Axtép; Jlomkroma. 2009).

Mgl nonaraem, 4To B 3TOM cilydae JIMTeparypHoe Oyayuiee
yHnoTpeOIIsieTcst A1l yCUICHUS] yBEPEHHOCTH TOBOPAIIETO B TOM,
YTO CUTYyalUsl Pean3yeTcs.

HekoTtopsle ucciaenoBaresnu TaaXUKCKOro U OJIU3KOPOA-
CTBEHHOI'0 IIEPCUJICKOT0? A3bIKA CUYMTAIOT 3HAYEHNE YBEPEHHOCTH

W3 mocnenqHux MCCIeIOBAHUN CEMaHTHYECKOW 30HBI Oy IyIIero
B KJIACCHYECKOM M COBPEMEHHOM HEPCHJICKOM SI3bIKE CM. paboTy
[Jahani 2008].
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TOBOPSIIIEr0 B peau3aliil CUTyallnyu B OyIyIIeM OCHOBHBIM
3HAUYEHHEM JINTEPaTypHOro OyayIero BpeMeHH U UMEHYIOT 3Ty
¢dopmy Oyaymum kareropudeckuM (Harmpumep, [Pyomaunk 2001:
243]). OgHako HaIle HCCleOBaHUE TTOKA3BIBACT, UTO TaKHK-
CKoe Oynylee JTUTepaTypHOe HE BCEra BbIPaXKaeT BHICOKOBE-
POSTHYIO SITUCTEMHUECKYIO OLIEHKY roBopsiiero. Cp. mpumep
HUXe, I7Ie 3Ta GopMa HCIOIb3YeTCsl TOCIIEe TIaroia OOHUCTAH
‘3HATH € OTPHIAHMEM M MOJAJIBHOCTD IPEIIOKEHUS 3aKIT04a-
€TCsl B HEYBEPEHHOCTH TOBOPSIIETO B peau3allii CUTyalll B
Oyaymem:

(15) Xap oop-e, KU az  ¢ypyozox napeos
KQXKJBIH pa3-INDEF KOTJa PREP adpoOropT IMoJeT
MEKYH-eM, HA-MeOOH-eM, ku 0é  ¢ypyo
JlenaTh-PRS.1PL  NEG-3HAaTh-PRS.IPL 4UTO MJIM TOCAaKa
Xox-em omao é Ha.

XOTE€Th-SUBJLIPL HUATH.INF2.FUT WJIA HET

‘Kax/1p1ii pa3, Korjia Mbl B3JIETAEM C a3pOApoMa, Mbl HE 3HAEM,
npuzeminmMcst Mbl i HeT” (HKTS. Kopmannonn «Tajik
Airy»: PaxuMoB xyapo 6aptap a3 Pancqymxyp MenmuHAOpa,
Sputnik Tamxukucran, 2017).

JluteparypHoe Oyayliee MOXKET ynoTpeOasiThCs B CTH-
JUCTUYCCKUX IEIIX, HAIPUMEP JJIsl TOTO 4TOOBI M30ekKaTh
TaBTOJOTUHU TPU MEPEUYUCICHUN B MPOTHO3e MOToAbl. CM.
IIpUMep HUXKE, TIe JACTCSA MPOrHO3 MOroAbl Ha CETOAHSIIII-
HUU JICHb U YyHOTpeOJIcHUE HACTOAIIe-0yyIero BpeMeH!
yepeayercs ¢ GpopMaMu JUTepaTypHOro Oyaymero (Ghopmbl
HACTOSIIEe-OyAyIIero U Oy yIIEro JUTePaTyPHOTO BbIICIECHEI
TTOTY KU PHBIM):

(16)

HUmpysz oap sunosimu Cy20 xaso Kucman aOpHoKu maguupéoanoa
wyoa, wamoin az cammu wapk 4—9 memp 0ap aK coHus meeasao.
lap eoouxo wabona +10+15 eéa pyzona +27+32 oapaya capm
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Mewtasao. Jlap sunosmu Xamion xasou coghy begybop neweyi
wyoa, wamon az cammu wapk 3—8 memp 0ap K coHus Meeas3ao.
Xaso oap soouxo wabona +14+19 eéa pyzona 31+36 dapaya eapm
X0xa0 utyo.

‘Ceronns B Cornuiickoii 00JIaCTH OXKHMIAETCS IepeMeHHas
00J1Ta9HOCTh, BOCTOYHBIN BeTep 4—9 METpoB B CeKyHIy. B mo-
nuHax [Bo3nyx] mporpeercs 10 +10—+15 Houbto U 10 +27—+32
rpaaycoB gHeM. B XaTioHckol 00macTv 0)KuaaeTcs sCHas oroya,
BOCTOYHBIN BeTep 3—8 MeTpoB B ceKyHIy. Bo3nyx B nonmHax
nporpeercs 10 +14—+19 Housto u 10 +31-+36 rpanycos gHem’
(HKT4. Baswu xaBo: [lap niapku BMKB 60opoH, qurap 4o mybra-
. @apax, 2018).

B npuBegeHHOM mpuMepe IMpU ONHCAaHUU MPOrHO3a Mo-
TOABbl OJHOW 00JaCTH yMOTPEOIsieTCs HACTOAIIe-0OyayIIee
BpeMsi, a TIpU OMHMCAHUU APYTOll — JUTEepaTypHOoe OyayIiee.
JlutepaTypHoe Oyayluee B JaHHOM ClIydae HE BBIpAXKaeT HH-
KaK{AX JIOMOJTHUTEIbHBIX MOJAJIBHBIX CMBICIIOB, a yIIOTpeo-
JseTCsl JIWIIb KaK CTHJIMCTHUYECKasi 3aMeHa HacTose-0yay-
IIIEr0 BPEMEHHU.

4. BbIBOABI

MBI onricaiiu OCHOBHBIE MOP(OCHHTAKCHYECKUE U CEMaHTH-
Yeckre 0COOCHHOCTH TAJPKUKCKOTO JINTEPATYPHOTO OYayIIero
Bpemenu. Cornacuo ganabiM HKTS, aTa popma ynorpediasiercs
HE TOJIBKO B KHUYKHOM $I3bIKE, HO U IIPU UMUTAIUU YCTHOU peYU
(Hampumep, Auanoru, MoHoyorn). KoprycHas craTucTika rnoka-
3BIBACT, YTO JIUTEPATYPHOE Oy IyIIee HEPEIKO YIIOTPeOIsIeTcs B
MIEPBOM JIHIIC.

MopaanbHOCTB JINTEpaTyPHOro OyIyIIero BpEMEHH CBs3a-
Ha C BBICOKOBEPOSITHOH SMHUCTEMHYECKON OLEHKOH roBOpsIIe-
ro. OnHako oOHApPYIKEHBI MPUMEPHI, TAe dTa (popMa BEIpa’kaeT
SMUCTEMHUYCCKYI0 HEYBEPECHHOCTH TOBOPSIIETO B Pealnu3aiiuu
CUTyaluu B OynyrieM. Mbl Takke MoKa3ajiu, YTO B HEKOTOPBIX
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KOHTEKCTax (HampuMmep, IMPOTHO3, PEeICKa3aHne) TUTEPaTyPHOE
Oynyliee He HECeT HUKaKOW MOAAbHON CEMaHTUKH, a YIIOTpe-
OnsieTcs B Ka4eCTBE CTHJIMCTHYECKOTO BapUaHTa HACTOsIIIEe-0y-
IYIIETO BPEMEHH.

Cnncok cokpameHui

EZF — m3ader

FUT — JIUTEpaTypHOE OyayIiee Bpems

IMP — TIOBEJIMTEIbHOE HAKJIOHCHHUE

IMPERF, INDEF — HEOIPEICIICHHBIH apTHUKITh
INF2 — yCeUeHHbII HHPUHUTUB

NEG — OTpHULIAHUE

OBL — TIOCJIEJIOT -p0, MaPKUPYIOLIHIA JTOMOTHEHHE
PART.PST — IIPUYACTHE MPOIIEANICIO BpEMEHH
PL — MHOECTBEHHOE YHNCIIO

POSS — MPHUTSIKATEITBHOE MECTOMMEHHE

PREP — MPEJIOT

PRS — HaCTOsIIe-0y/1yIee BpeMs

PST — MPOIIIEAIICE BPEMsI

SG — €IMHCTBEHHOE YHCIIO

SUBJ — cOCJIaraTesibHOe HaKJIOHEHHE
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NEKCHUKONOrua n NEKCUKOrrPA®UA

K usyyeHuro mepmuHono2uu podcmea
8 coepeMeHHOM TadukucmaHe:
namupckue u maoxuKckull A3bIKu

New data on kinship terminology
in the Pamir and Tajik languages
of modern Tajikistan

[xamwedos 1. [.
Jamshedov P. D.

B craTtbe MPUBCACHBI JAHHBIC [10 TCPMHUHOJOI'MU pOACTBA B [TaMUP-
CKHX U TAaJ)KHUKCKOM A3bIKaX. C IIOMOIIBIO HOCHTCHeﬁ-HH(i)OpMaHTOB
aBTOp c06pan, B pAAC CJIY4acB YTOUHUB, U IPEACTABUI COBPEMCHHY 1O
TEPMHUHOJIOTUIO POJACTBA B OeCMUChbMEHHBIX HPAHCKHUX sA3bIKaX U WA~
JICKTax rora Ta,H)KI/IKI/ICTaHa.

KiroueBrie cioBa: TCPMUHOJOTUA pOACTBA, IAMUPCKUC SA3BIKU,
Taﬂ)KI/IKCKI/Iﬁ A3BIK, OeCIUCHbMCHHBIE SI3BIKH, TUAJICKTHI, Taﬂ)KI/IKI/ICTaH

The article presents data on kinship terminology in the Pamir and
Tajik languages. With the help of native speakers the author collected
and analysed modern-day kin terms in the unwritten Iranian languages
and dialects of southern Tajikistan.

Key words: kinship terminology, Pamir languages, Tajik language,
unwritten languages, dialects, Tajikistan
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-118-141

N3zyuennto repmunoB poacTsa (TP) mocBsieHs MHOTOYHCIICH-
HbIE CTaTbU U MOHOTPa(Uu — Kak 3a pyOeskoM, TaKk U B HaIIEeH
cTpane. D10, Harpumep, padotsl O. H. Tpybauesa mo uctopuun
CIaBSIHCKUX TepMHUHOB poacTsa [1957; 1959; 1960]. O TP ans

Poonou azeix 1, 2021



K u3yyeHHI0 TEpMUHOJIOT MY POJACTBA... 119

ONMKaWIUX KPOBHBIX POJACTBEHHUKOB B OCETHHCKOM SI3bIKE H
ux UE coorBercTBUsix mucan B. . Abaes [1949]. Tepmuno-
Jorusi pojcTBa 3arpoHyTa B MoHorpaduu JI. I T'eprienbepra,
MOCBSAIEHHON MOP(]OIIOrHYECKON CTPYKTY Pe HHAOEBPOIEHCKUX
s13bIKOB [1972] 1 nip.

Hauasno n3yueHus TepMHHOB POICTBA B OCHOBHBIX HPAHCKUX
SI3BIKAX (MIEPCHUICKOM, TAJIKUKCKOM H JIp.) MO>)KHO OTHECTH KO BTO-
poii monoBrHE X X B., XOTS HEKOTOPbIE TEPMUHBI MTOTIAJHN B chepy
BHUMAaHUS UCCIIeIOBATENEH ellle B Hayane X X B. (CM., HAIIpUMED,
3aMETKY 0 TepMuHe «11paBHyk» B. B. bapronbna [1914: 155-156].
B nensx 06001meHus TaHHOTO MaTepraja MOXXHO OOPaTUTHCS K
crarbe H. A. KucnsikoBa o mpoGiemax ceMbu 1 Opaka 1o MaTepu-
anam paboT coBeTckux dTHOTpadoB Cpemueit A3un u Kazaxcrana)
[1967: 92—104]. O630p nuTEpaTyphI MO JAHHON TEMAaTHKE CM. B
pabore K. L. KukBuaze mo nepcuypckomy 361Ky [1991], a Takke
paszzien, MOCBSIEHHBIH HHIOUPAHCKUM HapO/iaM U 3bIKaM, B aH-
HOTHPOBAHHOI OMOIHOrpaduu N0 CHCTEMaM TEPMHUHOB POACTBA
u 6paky . B. [I3ubens (cMm. ocoberHo c. 329-332).

C y4eToM 3THOS3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH MPOXKUBAIOIIUX B
atoM peruone HapomoB A. JI. I'pron6epr u M. M. Crebnmn-Ka-
MEHCKHH paccmarpuBaiu [Tamupo-I'MHAYKyIICKUI 3THOJHUH-
FBUCTHYECKUN PErHOH Kak mojpasaeisionuiics Ha BocTounslii
bamaxman, Kadupucran (HypucTtan) u mogapean pacmpocTpaHe-
HUS AapAcKuX s3bIKoB [1974: 276—-283]. Ilo3nHee ¢ yTouHEHHEM
1 OOJBINIEH JOCTYITHOCTHIO CBEIEHNM 0 TAMHUPCKUX SI3bIKax Ad-
ranucrana, [lakucrana u Kuras, Azuz Mup6o6oeB pazpadborai
STHOJIWHTBUCTUYECKYIO MOJIENIh 3TOTO PETHOHA, Ky/a BKIIFOUUII
HOBbIE nofpasnaeneHus: ['opHblil bajaxmaH, BOCTOUYHYIO 4acTh
npouHIuK banaxman Mcnamckoit Pecniyonuku Adranucras,
otnenbHbIe yacTi Boctounoro Typkectana (CHHBI3SAH) U ceBe-
po-Boctounoro [lakucrana [Mup6o6oes 2002: 59—70]. [Tpu aTom
JIBa TAMHUPCKHX S3bIKA — CAPBIKOJIBCKHM, BXOASIINI B ITyTHA-
HO-PYLIAHCKYIO TPYIIY S3bIKOB, M BaXaHCKHI, — OBITYIOIIHNE
B TECHOM coceficTBe B Tamkypran-Ta)KMKCKOM aBTOHOMHOM
ye3je, B HACTOsIIIee BpeMs HAXOISTCS B OJM3KOM COCEJICTBE,
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COMIKasACH APYT C IPYTOM U OPMHUPYS SA3BIKOBON COIO3 C KMPTH3-
CKMM, YUT'YPCKHUM, a TAKK€ KUTAWCKUM I3bIKAMH HA TEPPUTOPUU
CuHbLBSH-Yirypckoro aBToHoMHOro paiiona, KHP. B cuiny aToro
UX JIEKCHKA B 11e7I0M, BKTtouasi TP, m300uiyeT 3aMMCTBOBAHUSIMU
13 TIOPKCKHUX M KHUTAMCKOTO S3BIKOB. DTO €Ille pa3 yKa3blBaeT Ha
HEO0OXOMMOCTh HEOTJIOKHOTO cOOpa JTaHHBIX MHHOPUTAPHBIX
SI3BIKOB, HAXOJSIIIIUXCA MOJT yTPO30M UCUE3HOBEHUS.

HenenanpasnenHoe uzyyenue TP B upaHckux sizpikax Tan-
JKUKHMCTaHa (TaJ)KUKCKOM M TTaMHUPCKHUX A3bIKaX) MOKHO OT-
HectH K 1950-Mm rr., korna nosisunack ctaths A. K. [Tucapuuk
«O HEKOTOPBIX TEPMUHAX POJCTBA TAJKUKOB» [1953], Bcnen 3a
Hel ObLT OMyOJIMKOBAH Psii MATEPHAJIOB TI0 TEPMUHAM POJICTBA
B IIYTHAHO-PYIIAHCKOHW T'PYIINE SI36IKOB U SI3TYIISIMCKOM SI3bIKE
. I. Pe3nuka [1957a; 19576]. UyTh mo3gHee BhIILIA B CBET pa-
6ora A. JI. I'pronbepra, rae TP B TaTckoM s13bIKE IPHUBOISATCS B
COTIOCTABJICHUH C MEPCUICKUM, TAIKUKCKUM U TIOPKCKUM SI3bI-
kami [1961]. B mocinennue roast XX B. HOSIBUIMCH cTaThu 110 TP
3. 3allHITMHOBOM HA MaTepHaje TUATICKTOB TAKUKCKOTO SI3BIKA
[1980a; 19806 u ap.], a B Hauane X X1 B.— 3. O. Hazaposoii [2005].

[Ipodeccopom 1. . Dnenpman ObLT 3aTPOHYT psijt PyHIAMEH-
TaJIbHBIX MPOOJIEM, CBI3aHHBIX C PA3BUTHEM JICKCUKH POJICTBA U
€€ CEMaHTUYECKHUX acIeKTOB, B IIEJIOM PEKOHCTPYHpPOBaHA JIeK-
cudeckas cuctema TP mpaupanckoro nmepuona [1982; 1999; 2009;
2012; 2014], a Tak>ke BBISIBIECHBI 0OCOObIE CITy4aH MIEPEOCMBICIICHHU S
TEPMHUHOB CBOICTBA B TEPMHUHBI POJCTBA, CM. O TIOCTIeTHEM (e-
HOMEHE OJIHY M3 MOCJEIHUX padoTa Mo ITOH TeMaTUuKe [ Daeib-
maH, Monuanosa 2019]. Pax TP Bo MHOrMX MEpPTBBIX U KMBBIX
HMPAHCKUX SI3bIKaX PACCMOTPEH B « DTHUMOJIOTHYECKOM CIIOBape
WPAHCKUX S3BIKOBY, TJIe pa3paboTaHa dTUMOJIOTUSI MHOTHX TP
Ha MaTepHaJie MUPOKOTO KPyTa HPAHCKHX S3BIKOB H TPUBEICHBI
MOJIPOOHBIC AITUMOJIOTMYECKHUE CTaThU 10 TakuM TP, kak ‘Matp,
‘orelr’, ‘CBIH’, ‘H0YL, ‘Opat’, ‘meBeppd’ W mp. [PacTtopryesa, Dmeinn-
man 2000; 2003; 2007; Dnensman 2011; 2015; 2020].

B GecniuchbMeHHBIX MTAMUPCKUX S3BIKAX U COCETHUX C HUMHU
TaPKUKCKUX JUANIEKTaX U ToBopax TP mpeTepneBaroT MoCTOSTHHBIC
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HN3MEHEHUs, CBA3aHHbIE KaK CO CMEHOM NUaJIeKTHOW 0a3bl Tal-
JKUKCKOTO sI3bIKa — TOCYJIapCTBEHHOTO si3bIKa PecrmyOnuku
TaKUKHUCTaH, TaK U ¢ 3aMMCTBOBAHHSIMU WM SI36IKOBOM MOZIOH,
MTOCTOSIHHBIM MTPUTOKOM HOBOI TEPMHUHOJIOT UM U3-32 MUTPAIUH,
rinodanu3aluy ¥ APYTUX CBSI3aHHBIX ¢ HUMH SIBJICHUH. B cuiy
3TOTO CABUTH B TEPMHUHOJIOTHH, KaK TIPABUIIO, HE TOJHOCTHIO
YYHUTBIBAIOTCS UCCIIEA0BATENSIMU ITPU aHAJIM3€ CUCTEM POJICTBA U
CBOMCTBA. YUMTHIBas POLECC ITI00AIN3aLUU B MUPE B LIEJIOM U
TO, YTO TUHAMHKA TpaHCc(HOpMaLIK OECITUCbMEHHBIX TAMUPCKUX
SI3BIKOB BEChMa BBICOKA, & TAKKE aKTUBHBIH ITPOLIECC 3aNMCTBO-
BaHMH M3BHE M aKTyaJIN3aIlliy UCTOPHYECKUX PECYypPCOB, IMEET
MECTO 3HAYUTEIILHOE OOHOBJICHUE CIOKHUBIICHCS, YCTOSIBILIEHCS
JIEKCUKH, B yacTHOCTH TP. B CBs3U € 3TUM NIpenCTaBIISETCS yMECT-
HBIM IIPUBECTH COBPEMEHHBIN cocTas TP B s3bIkax U JuajiekTax
tora TagKMKHCTaHa, a TAKKE M0 OTJEIIBHBIM SI3bIKaM IIPOBUHIIUU
Banaxmian, Apranucrad, 1 CHHBLBSIH-Y Ty PCKOT0 aBTOHOMHOT'O
patioHa (capwikonbckuii), Kuraii.

MHorue u3 NaMUpPCKUX SI3BIKOB M TAJKUKCKHUX TOBOPOB U
JIUAJIEKTOB B3aHUMOJACUCTBYIOT C TIOPKCKUMH (y30€KCKUMH U
KUPrU3CKUMU) AUAJICKTaMH, B PE3yJIbTaTe Yero B IaMUPCKUE U
TaJKUKCKHUH SI3bIK BOIJIO 3HAYUTENbHOE YHCIIO TIOPKCKUX Tep-
MHHOB; IPUBEEM JINIIb HECKOJIBKO IPUMEPOB: AH2A, KAUCUHUT,
yusn. Kpome Toro, namupcekue 1 tajpkukckue TP xapakrepusyrores
HaJINYHEM OOJIBIIOTO YHCIIa H300pa3UTEIbHBIX CIIOB, BOCXOSIINX
K IETCKOMY SI3BIKY: tat(a), nan(a) v T. 1.

TepMHHBI POICTBA TPAIULIUOHHO JIENIATCS HA JBE OOJIbIIUE
TPYIIBI: TEPMUHBEI KPOBHOTO POACTBA U TEPMHUHBI CBOWCTBA. B
npeiaraeMblX HHKE TaOJINLAX MMOKa3aHbl TEPMHUHBI POJCTBA U
CBOMCTBA B MAMUPCKHUX SA3bIKAX U Pa3JIMYHBIX FOKHBIX TOBOpaxX
TaJKUKCKOT O si3pika (IIpunoxenne 1. Tab. 1-4).
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YcinoBHBIE COKpPALICHUSA

0apT. — OapTaHTCKUU

BaX. — BaXaHCKUU

HIIK — UIIKAIIUMCKUI

MYHJK. — MYHJIKAHCKHAN

pOILL. — POLIOPBCKUI

pyLl. — PYILIAHCKUN

cap. — CapbIKOJIbCKUI

T. — TaKUKCKUN

T.-0a]1. — 0agaxImaHCKUM JUaIeKT TAIKUKCKOro sA3bIKa
(MeXTIAMUPCKUH TIOPCH)

T.-BaHJX. — BaHJDKCKUN AUANEKT TaJPKUKCKOTO SI3bIKa

T.-apB. — JapBa3CKUIl AUAJIEKT TAJKUKCKOTO SI3bIKa

X. — Xy(cKuii

II. — IIYTHAHCKUU

SI3T. — SI3TYJISIMCKU I
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K cocmasy ¢hpaseonioz2uyeckux eduHuy,
C KOMNOHeHmMoM «cepdye» @ Wy2HaHCKOM AI3bIKe

On the composition of phraseological units
with the component “heart” in the Shughnani language

Mup3oes LLI.
Mirzoev Sh.

B crarbe ornpezenseTcs cocTaB U Ciy4au IPUMEHEHU s (pa3eosioru-
YECKUX €ANHUI C COMaTHUECKUM KOMIIOHEHTOM «CEPALE» B IIYTHAHCKOM
SI3bIKE, @ TAK)KE YCTAHABIIMBAIOTCS UX PYCCKHE SKBUBaNEHTHI. Llenbto
CTaTbU SIBJISICTCSI ONpeJiesieHue MecTa (hpa3eoIornuecKuX eINHHUIL C
COMaTH3MOM «CEp/IIIe», KOTOPBII BBIPaXKeH ONpPEeAeIeHHON JIEKCEMOH,
B CUCTEMeE IIYTHAHCKOIO S3bIKA.

KroueBsie ciioBa: (bpa3eonorp1qecmle €IUHUILIBI, COMATU3MBI, CEPALIC

This article examines the composition of phraseological units with
the component “heart” in the Shughnani language, as well as cases of
their usage and their Russian equivalents. The purpose of the article is
to determine the configuration and place of phraseological units with
the somatic component, expressed by a particular lexeme in the system
of the Shughnani language.

Key words: phraseological units, idioms, body part vocabulary, heart
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-142-154

Y HEKOTOPBIX HAPOJIOB, B TOM YHUCIIE U Y HACEICHUS 3a11aTHOTO
[Mamupa, 'BAO, mryraanmes, pyiaHIies, BaXaHIIEeB, HITKAITIMIIEB
U SI3TYJSIMIIEB, CYUTACTCS, UTO JYIIIA YeIOBEKA HAXOIUTCS B CEPIIIC.
Bce, 4TO MpoMCXOMUT BOKPYT, YEIOBEK CHaYaia BOCIPHHIMAET
CEpAIEeM U TOIBKO IMOTOM OCMBICTUBACT. [Ipu aTOM cumTaercs,
YTO AMOIIMOHAJIBHOE COCTOSHUE YEJIOBEKa, €r0 MEPEKUBAHUS
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CBSI3aHBI C CEPALIEM, UMECHHO UM Y€JIOBEK BOCIPUHUMAET rope U
pasocTb, OOMIbI U HEMIPUATHOCTH.

Kak u3BecTHO, B IIIyTHAHCKOM S13bIKE MMEETCSI HICKOHHAs JICK-
cema 30po, KOTopas BCTpeYaeTcs U B IPYTUX sI3bIKaX ITyTHAHO-
pyLIaHCKOM rpynmsl (cM. 06 3ToM noapoOHee [Dnensman 2009:
158]). I[Ipu 3TOM OTMETHM, YTO B IIYTHAHCKOM SI3BIKE, KaK U B
MPOYUX NAMHUPCKHUX SI3bIKAX HIMPOKO UCTIONB3YETCS U TaKHUKCKO-
MIePCUJICKOE 3aMMCTBOBaHNE — Ous (CM. moapobHee [Tam xe)).
3T0 cTapoe 3aMMCTBOBAaHHUE TITyOOKO BOIILIO B COCTaB CIIOBAps
MaMHUPCKHX S3bIKOB, B YaCTHOCTH OJiaroaps JUTepaTypHOM Tpa-
JUIIAH, CYIIECTBOBABIICH Ha IIEPCUICKOM SI3bIKE, U PEITUTHO3HON
JeATEIBbHOCTH, KOTOPasi MHOTHE CTOJIETHS B PErMOHE BeJIach Ha
MEPCUACKOM sI3bIKE. B cuily 3TOro Ha COBpeMEHHOM 3Tane pas-
BUTHUS HIYTHAHCKOTO SI3bIKa JAHHYIO JIEKCEMY MOKHO CUHMTATh
MOJTHOCTBIO YCBOCHHOU 3TUM 513bIKOM. K TOMY e 3auMCcTBOBaHNUS
B OECITMCbMEHHBIX MUHOPUTAPHBIX S3bIKAX SIBIISIOTCS OJHUM H3
HNCTOYHMKOB CHHOHUMHUU M CTAHOBJICHUSI CHHOHUMHUYECKHUX PSIJIOB.
[Tpu 5TOM U3BECTHO, YTO B CHHOHUMHUYECKOM PSITY OJTHO U3 CIIOB
SIBISIETCSI CTEPXKHEBBIM, IOMUHAHTHBIM, & TPOYHE BTOPOCTEIICHHbI-
Mu. OHAKO B HAILIEM CITy4ae OlIPEee/IUTh CTEPAKHEBYIO JIEKCEMY
JOCTaTOYHO TPYIHO, TAK KaK BHE KOHTEKCTa 00€ JIEKCEMbI UMEIOT
MPaKTUYECKH OAHO 3HaueHHe. Bo MHOruX ciydasx B HIyTHaH-
CKOM SI3BIKE JIEKCEMBI 30p0 M QU TIPEJICTABISIOT COOO0H MOTHBIE
CHHOHHMMBI, IIepeAaBasi B IIyTHAHCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHUPa
3HAYCHWS KaK ‘anam. cepaue; cepame’, Tak u ‘myma’ [LLIPC 1:
570, 462], u MOTyT ynoTpeOsThCS MapajijebHO B OHUX U TeX
e KOHTEKCTax.

B HacTosiieit paboTe MBI pACCMOTPUM YIIOTPEOJICHHE IIYT-
HAaHCKHUX (pa3eoIOTHIECKUX SAMHHUIL CO CIOBOM cepdye. Camo
MOHATHE (Pa3eosIOru3M SBIISICTCS MPEJAMETOM JIUCKYCCHUU, YTO
BE/IET K MHOJKECTBY KJ1accH(puKauil ppazeoqorndeckux eInHHIL
(®E). Ucxoms n3 ycrortunBoctr OF, X COOTHOIIIEHS CO CIIOBOM,
OJIHY YYCHBIE BBOJISIT B UX COCTAB ITMPOKUH KPYT CIIOBOCOYCTAHHIA:
MOCJIOBUIIBI, TIOTOBOPKH, aOPHU3MBbI, KPbLIAThIE CIIOBA; APyTrHe
OTHOCST K BEJICHHIO (PPa3e0JIOTUU COOCTBEHHO ()Pa3€0JIOTU3MBI.
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Mp1 pykoBosicTByemcs onpenenennem B. H. Tenus: «®paszeo-
sorudyeckuii 060poT (@O) — 3TO ycTOWYMBOE MO COCTaBY U
CTPYKTYPE, JEKCUUECKH HECTUMOE U LEJIOCTHOE MO 3HAUCHHIO
CJIOBOCOYETaHUE WU MPEJIOKEHHE, BRITIONHSONMEe (YHKIHIO
OTJICJIBHOM JIEKCEMBI (CIIOBApHOU eTMHUIIBI)» [1996: 147].

B mro0oMm si3p1ke mMeeTcst o0mupHbIi mact OF, mpenctas-
JISTFOIIUH 0CcOOBI HHTEPEC JUIs UcCIeoBaTelel Onaroaaps cBoek
(hyHKIIMOHATBHON 3HAYMMOCTH, — 3TO cOMaTH4ecKue ¢pazeo-
JIOTUYEeCKHEe KOMITOHEHTHI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJUT Ha3BaHUE
yacTei Tena genoBeka/ sxuBotHoro. Comatndeckue OF, B ocHOB-
HOM CBOEW Macce, MPeACTaBISAIOT co00i MeTadopruIecKue Uiu
METOHUMHUYECKHE 000POTHI PEUH, OCHOBAHHBIC Ha HAOMIOJCHUN
3a MOBEJCHUEM YEIIOBEKA.

O mpeacTaBICHUM dMOIHOHAIBHOTO cocTosHus B OF B
MMaMUAPCKHX S3bIKaX W 3HAYCHUH IKCTPAITMHTBUCTHUYECKUX (hak-
TOPOB B A3BIKOBOM KapTHHE MHpa MaMUPCKUX HAPOJIOB Ha MpPHU-
Mepe comMaTHh3Ma «rijia3a», cM., Hanpumep, [lonsixynoesa 2020:
179-200].

B pazHoro poza TekcTax ((honbKIOPHBIX, paccKa3ax O4eBHILEB,
OomorpaduaX M JIMIHBIX UCTOPHUX), HAXOMSIIUXCS B Ty THAHCKOM
®onne UTH AH PT u ngpyrux ucToyHUKax, HaM yJanoch oOHa-
pyxkuth nopsinka 40 mryraanckux npumMepoB OF, NOCTpOEHHBIX
Ha yIoTpeOJICHUH CJIOB 30pd U Oui. B Hatiem marepuase 3auk-
CHUPOBAHO 4 city4asi, B KOTOPBIX CIIOBA 30pJ M Ou1, BXOJISI B COCTaB
OFE, MoryT ynoTpebaaThCcs B HUX TapajuielbHo; B 11 mpumepax
MOJKET OBITh MCIIOJIB30BAHO TOJIBKO CIOBO Ous. B ocTanmbHbIX
®E, xoTopsix 3adukcupoBano Oonee 20, IpuMeHseTCs HCKOHHO
HIyTHAHCKOE CJIOBO 30pd. Ml paccmoTpuM OE nanHoro psijia u
MPOUILITIOCTPUPYEM HX (HPA30BBIMH TPHUMEPAMHU:

30p0

1. 30po Xuuiigpmow ‘pazpwiBaThes (0 cepaue)’ [LLIPC 3: 274]

baueanaiien ouc Kiin Xy HaAH Yy, uOU OKUOGAMeH wam 30po
Xuuiighm ‘pedsATa TAK 3aMYUHUIIH CBOIO MaTh, UTO B KOHIIE KOHIIOB
3arHajid ee B rpo0’, OyKB. ‘ee cepile JIONHYJIO’, tiu mel amd iiu
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Yynown xabap eupm-uou 0y yewooyu piuXm anyyey, uud Kamnipu
my Ou Ou XiHm Xy wam 30po a3 3aKmow nox euod Xuwoghm ‘oJiHa-
Kbl MACTYX MPUHEC BECTh, YTO B TOPAX M0/ JJABHHOMW OCTAJIHCh
JIBA OXOTHHKA, Y CTAPyXH OT TAKOH BECTH CEpIIlie Pa3opBasioch
(ot Oonm)’.

Kpome Toro, B IyrHaHCKOM SI3bIKE BCTpedaeTcs ppaszeolio-
TU3M 3apKa Xuuiighmow ‘pa3pbeiBaThes (0 cepite, o 00ym BO Beel
TpyIAWHE)’ C OMOPHOW JEKCEMON — 3apKa, yNOTPeOromencs
TOJIBKO B cOCTaBe JianHON DF, CHHOHUMUYHOM 30pd Xuuiighmow
‘pa3pbIBaThes (0 CEPAIIR)’: WaM 2ay-eH OUC KilH 4y UOU OKUOameH
wam 3apka Xuuiigpm ‘Ty AEBYUIKY TaK 3aMyYHIIM, YTO B KOHIIE
KOHIIOB €€ Cep/IlIe HE BBIJCPIKAIIO, PA30PBAIOCH .

2a. 30pd manzu KuXmow ‘c:kumarnes (0 cepaue)’ [[ITPC 3: 27]

Huma map nypa 8y agpma my 30pd maneu xuXm ‘BOT CETOnHs
yKe JIBE HEJeNH, KaK y MEHs C CepAlleM HellaJHO, CEPIIe CHKH-
Maetcs’.

20. 30pd-mane 6udow ‘ObITH CePA0OOJIBLHBIM’, CP. 30p0 Mdane
cym ‘cepaue cxxumainocy [IIPC 3: 59]

Huo eudd 30pd-mane 6y0y-uou wam may kan 3éXmow 3apa na-
KuXm ‘3TOT I0HOIIA ObLI TAKUM >KaJOCTIUBBIM, YTO HE peIajcs
3ape3aTh OBLY .

3. 30pd nanu zapdenm ‘cepaiue nepeBepHYIOCH’ (ndiu
edapoenmow ‘mepeBopaumnBatbes, manate [[IPC 2: 391])

Wu napa ea ooam ya nayyiicm, 30po nanu eapo, yem mopux
€y0 ‘KOT/Ia 4eJI0BEK ITPOXOAUT HaJl TOH MPOMACTEIO, CEPALIC TTalaeT,
B IUIa3ax TEMHEET (0T cTpaxa)’.

4. 30po-mu 2a1u 6a0 ‘Ha cepiie ObLJIO HECTIOKOITHO’ (2au
‘TpeBOxkHOE cocTosinue’ [PHIC 4: 237])

IooXo ap yo ya cym tia wu pusiin wu 30po-mu 2any 6ao...
‘KyZa Obl HE OTIIPABIISIICA MaJMIIAX, HA CEPJILE Y HEro BCeria
OBLIIO HECITOKOMHO (OH OECITOKOMIICS) 3a JI0Yb .
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3. 30pd wapOxk 2axm ‘cepane 3atockopaso’ [IITPC 3: 406]

Ju nooXo-tiano wuy ou 30pd ameXa wapOxk 2axm, map iiu
yii3-af ou oun Ha-miz0am ‘y IaguIIaxa Tereph Ha TyIIe BCeraa
TATOCTHO, HU K YeMY CEPJIIIC ero HE TSHETCS .

6. My 30p0 mopuk cummow ‘UCNbITHIBATH HEJOMOTaHUE’,
OyKB.: ‘Ha cep/Ie TEMHO

Huma ypno pys cym-uou my 30pd mopux ‘BoT yxke HECKOTBKO
JTHEH, KaK MHE HE3JIOPOBHUTCS .

7. 30p0 becawod cyo ‘cTaHOBUTCS TJIOXO C cepanemM’, OyKB.:
‘cep/ile CTAaHOBUTCS TPEIHBIM , CP. cawo0 ‘CIpaBeTUBBIH, O1a-
roit’ [ILIPC 2: 521]

Huma ypno moe my 30pd a3 6utiop mapy 6ecawob cyo ‘BOT
YK HECKOJIBKO pa3 CO BUEPAIITHETO JHS C CEPAIEM ITPOUCXOTUT
HeJaaHoe’.

8. wumo-30po ‘paBHOAYIIHBIN, OeccepaeyHbIii (0 Yea0Be-
Ke)’, OykB.: ‘xonogHoe cepaue’ [ILIPC 3: 428]

Tym ayab wumo-30pd o0am HA-8y0Y... ‘KaKOH K€ ThI 4ep-
CTBBIU YEIIOBEK... .

9. 30po Ha-eupédow ‘He HAXOOUTHh MY:KeCTBO’, OyKB.: ‘HE
Haxonuth cepaue’ [IIPC 1: 571]

Wu mon ucob na-6iigpm, ama xy-po-am xy supémer-apo iu
4ii3 30p0 HA-6UPYO ‘€ro OOraTCTBO HEBO3MOXKHO COCUUTATH, HO
OH HE pelrayics 9TO-TO TPATUTH Ha ceOs U CBOMX JIETEH .

10. 30pé myp cummow ‘cxUMaThCsl, B3APAruBaTh, MyraTbcs
(o cepaue)’ [LLIPC 1: 232]

TlooXo-0aud nyou uu dedym 8yo-amd map wam 20p Yés-ym
Gupiinm, my 30po-u myp xy, ou Yyam-ym wudsiciied ‘ChIH aJuIraxa
OTBETHJI, YTO XOTEJ BOWTH, HO KaK TOJIBKO 100paics 0 BXOAA B
riemiepy, (Mor), Moe cepiie EKHYIO0, TOTOMY W BEPHYJICS .
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11. 30pd neuaX kuXm ‘NPUBA3ATHCSA, TPUKUIETH CEPALIEM,
YXa’KMBaTh (32 AeBYILIKOI1)’

Huo wasip nyy ma xy 3o0pd-ey nuc oam 2ay-al neuaX kuXm
‘CbIH Ba3upa BCEM CepJilieM MPUBS3AJICS K TON JIeBYIIKE’.

12. 30pd pyXuoitu cummow ‘UCHBITBIBATDL 00JI€TYeHUE’,
OykB.: ‘cepaue npocsetieno’ [IIIPC 2: 496]

Hyoano-en wam myn nooXo-pa 650-am wu-1o wi 30pd pyXnotiu
cym ‘Kak TOJBKO MaJuIlaxy MPUHECIH TO sI0J0K0, Ha cepaue y
HEro MPOCBETIIENO’.

13. 30pd éupuXmow ‘pa3ouThb cepjile; MepeH. MyraTb, Uc-
NbITATH OXJIA:kIAeHue (0 cepaie)’

TlooXo-b6aua cym xy max pusiiH-mu owux, am Ou HaAH wuy
yapame KuXm-uou xy nyy 30po a3 0am eay upiiyo ‘ChIH Mauiiaxa
BIIFOOMJICS B JOUb CBOETO ASIAM 110 OTILY, & €ro MaTh cliesiaja Bee,
YTOOBI €€ ChIH OXJIaJIeN K JCBYIIKE .

14. 30pd uupagpcmow ‘rockoBarh; OyKB. CaJHUTH (O CEPI-
ne)’ [IIPC 1: 232]

Exy6 1960 wegh-apo azop wiykp xydo-iiapo-ama, yapane-ym
My 30po FOcygh-yam yupaghem ‘S1ky0 mM 0TBEYAII, UTO OH THICATY

pa3 Omnarogapen bory, Ho 4To nenarh; cepate HoeT o FOcydy’.

15. 30pd nay3a kuXm ‘cepaue apoxut’ [IIIPC 1: 232]

Tlo0Xo0 ny60: uma yyHo-ym py3z my 30po 1ay 3a kuXm-amda Xao
XYOM My-HO Hucm ‘TIaJUIIaX CKa3ad: BOT YK HECKOJBKO THEH
JPOXKUT CePALIE MOE, TI0 HOYaM He CIUTIO .

16. 30pd OyK uiioow ‘UcNBITHIBATH 0eCMOKOICTBO (B cep-
aue)’ [LIPC 1: 232]

Exy6 FOcygh wu eupooap xamu 630 caiinu-ama wi 30pd
FOcygh-yam 6yx uc kuXm ‘SIky6 ornpasun FOcyda c ero 6paresimu
B ITyTEIIECTBHE, a HA CEPAIIe OBIJIO OECTTIOKOWHO. .. .
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17. 30po uyz oéoow ‘pBatbcesi, 00pBLIBATHLCS 0 cepaue (0T
crpaxa)’ [ILIPC 1: 232]

Wuiiym ou witnm my 30pd muc yye 000... ‘Kak yBUJEI 5 €To,
y MEeHs cepzle 000pBaoch... .

18. 30po OQuoow ‘GecnoxkouThCs 0 KOM-J1.”, OyKB.: ‘ceparie
roput’ [LLIPC 1: 232]

Wi no0Xo nyy (uxkpu KuXm-uou wu mamu wu Ha-2ctiuwy, Xy
yew wu Ha-1axkm, Ou Ha-@Gamm uou wu mam-auo wi 30po wi-mu
6y0 ‘maauinax He MycKaeT ChIHA Ha OXOTY, & ChIH Ty MAET, 4TO OTeI]
€ro HeZI0JII00JIMBACT TOTOMY U HE ITyCKaeT, He JI0Ta [bIBaeTCs OH,
YTO OTEl 0 HeM OECTIOKOUTCS .

B HCKOTOPLIX CiIydadX JaHHaA JICKCEMAa MOXKCET NIPUMCHATHCA
B 3HAYCHHUHU <«GKCITYIOK, JKUBOTY:

19. 30pd cupu 6éoow ‘0deccuIMBATE’, Cp. ‘HAZOPBATH KUBOT
[LOPC 1: 571, 393]

Ham wyXilop wasziip nyeyu Xy xusmameaope-apo Ou najiawoH-
apo 3upo pyeaw dem, 1aK Ou map 30po oeo, 30po 2upu 0ed ‘XUTPBIA
Ba3Mp MOBEJIEI CBOMM CIyTaM HAKOPMHTD MaxJiaBaHa TOIICHBIM
MAacCJIOM: TYCTh, MOJI, OH JIMIITUTCSI CUJIBI .

20. 30pd xac-xac 400w ‘MyTUTh, TOLIHUTH (0 KeJyAKe)’,
xac-xac xkuXm ‘rorraut’ [ILIPC 3: 184]

My-po ya-ou my 30pd xac-xac kuXm ac xy you-mu anoioow
Ha-8apdiim ‘He 3HAI0, YTO CO MHOM, TOITHUT MEHS, BCTATh C MECTA
HE MOTy’.

21. 30po cughiioow ‘ucnbITHIBATH TOMIHOTY’, OyK.: ‘TIOHU-
MaThces (0 xenynake) [LLPC 3: 184]

TlooXo nyy-ano tiu xocusim 6ydy XyHu Ou WilHm wi 30po yx
waxm cughiioy ‘y chbIHa ajuInaxa obljia oJlHa 0COOEHHOCTh, KOT/ia
OH BH/JICJ KPOBb, 3TO Y HETO BCET/Ia BHI3BIBAJIO PBOTY .
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oun

Paccmorpum Teneps mpumepsl OE co ciioBOM Our 1 Takke
MPOMJLTIOCTPUPYEM UX (Ppa30BBIMU MPUMEPAMH B PA3IUUHBIX
PEYEBBIX CUTYALUSIX:

1. oun-mu uiioow ‘nocTynarh 1o cepauly, Mo Ybeii-J1. BoJe’,
oun-mu ‘no cepamy’ [ILIPC 1: 462]

my Xy Oun-mu yuH ea, uacm ou-mu 6uou cy0 ‘JKEHUCH I10
CBOEMY YCMOTPEHHIO, 110 BHIOOPY CBOETO CEp/lia, MOXKET ObITh
Tak OyJIeT JIyulle’, wazip nooXo-pa iyeod my-m uuoa my o6a ouin
Ha-4y ... ‘Ba3Wp TOBOPUT MAJUIIAXYy: THI IOCTYIIHI IO CBOEMY,
HE TI0 MOEMY’.

2. oun oupamoéomow ‘OUTHCS 0 cepalle; MepeH. onacaThesl,
ka3zarbest’ [LIPC 1: 466]

Tama na-ghamym-ama my-no my oun az wu oupamm, 6iou cyo
Ounécym Xy azyHOu ‘He 3Ha0, KaK BbI, a 51 OIACaACh €ro, OyJIeT
JydIle, €CIIU HCYE3HY OTCIONIA’.

3. Oun mitxrcoow ‘TAHYTBHCA 0 cepale, ObITh MHJIBIM / He-
MUIJIBIM’

My oun wu Ha-mooco, mayoyp xy 4il0ow HaA-8aApouM ‘MOe
cep/lie K HeMy He TSHETCS, 3aCTaBUTh ce0sl He MOory’.

4. oun puméoow ‘MpUKA3BIBATH CEPANY’, My Oun My Ha-
pumeod OYKB.: ‘CBOEMY CEP/IIY HE IPUKAKEIID

Mymxun wam 2ay wapmen uypo-4iio 6apoum, ama my OUl My
Ha-pumeo ‘MOXKET ObITb s U CMOT'Y BBIIIOJHUTb YCIOBUSI JEBYIIKH,
HO CepJilly He MpUKaXKellb (He BEJIUT OHO UATH Ha 3TO JAEJ0) .

5. oun na-miioow ‘He aexatsb (0 cepaue)’

TlooXobaud 2apdo map Xy HAH Xy 1Y60: UK-MU OU MY YUH A3
uiio-ano ya 6edy my oun map uuuzad na-miz0 ‘MapeBud, odpa-
THBIIKUCH K MATEPH, CKa3aJI: C MOMEHTA MPOIMAaKU MOCH KCHBI U3
JIOMY, 5l HE MOT'Y 3aHUMAThCsl HUUEM, CEP/IIIC HE JICKUT HU K YeMy .
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6. oun nyp OyKB.: ‘cepiiie TOJHOE , ‘CepIle — CIOKOWHO’,
OuJl nyp HUCm ‘cepaue HeCIOKONHO

A3 wu 3yn0u nyy My oun nyp, iy xy-po vacm, am uuma tam
&YAd My Ouil nyp HUCm ‘3a MIaJIIero ChIHA 51 CIIOKOSH, OH TIOCTOUT
3a ce0s1, a BOT 32 CTapILEro ChbIHA 5 HECIIOKOEH .

7. ounkywamu 6uoow ‘ObITh YBepeHHbIM, HA/IEAThCS, OYKB.:
‘UMeTH CHUTBI, cliocoOHOCTh cepara’ [IIIPC 1: 465]

TlooXobauda-vano wu ouarkywamu nu wasiup-6aud 6yo,
¢amm ity ma Pobdutia wapmen ¢yka uypo kuXm ‘napeBud Ha-
JIesIJICSl Ha ChbIHA Ba3upa, 3HAI, YTO TOT BBITIOJIHHUT BCE YCIIOBHUS
Pobuw’.

8. ounobapoopu uiioow ‘yropapuBatb, 000ApPATH’, U3 T.,
Cp. T. Ourbapoopii kapoan ‘yTelaTh, YCIIOKAaUBaTh, 00OIPSTE
[TPC]

Ypnyu-6aud cughitnm ounano siciap-mu uudu ap max xy kuXm,
ama wu HGHuK-u 6e4opa ac mazos Ourbapoopu wu KuXm ‘rnac-
TYIIOK MOAHSIICS Ha CKaIy, YTOOBI OPOCUTHCS B TIPONACTB, a €ro
HECYacTHasi MaTh, (CTOSI) CHM3Y YCIIOKanBaJa ero’.

30pd / oun

B HeckonbKUX pUMepax 00¢ IIyTrHAHCKUE JIEKCEMbI MOT'Y T
OBITh YHOTPEOJICHBI TTAPAJLIICIIBHO.

1. 30pd/0un xagha uiioow ‘oropuats cepaue’, 30po/oun xapa
cummow ‘nevyajutbes (0 cepaue)’, xaga uiroow ‘nev4aauThb,
0ropyarth, 1yIIUTE, Xaghd cummow ‘ne4ajuThCsl, 0rop4YaThCsl,
oom:karbest’ [IIIPC 3: 186]

Ap uaii xy 000 30pd xad ya kuXm, 1ty ma xy ymp-ano bapaxam
Ha 8uped ‘KTO 0OMIHUT cBOETo OTIa (OyKB.: CepAIle 0TIa), TOMY
B )KM3HU HE OYJICT CYACThS ', Wi NYY-apO-am Xy PU3itH Ha 000, iy
Kapopal naXmyiio, 301ipo wu Oua xagpa cym ‘Mbl 0TKa3aIu TOMY
MY>KUHHE BbIJIaTh 32 €r0 ChIHA HAIIY JI0Yb, OH IOTUXOHBKY BBIIIICII,
BeposiTHO obuzencs (OyKB.: ero cepiie 00naenoch) .
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2. 30pd/oun (a3 wu3/uaiy) wiumo cummow “oxJiajieBaTh
(o cepaue)’ [LLIPC 3: 428], cp. Ne 8 wruumo-30po ‘paBHOAYIIHBIA,
OeccepaedHbIil’, OyKB.: ‘XOJIOTHOE cepare’

Kuwy-ym weg uy, ama az oacmu weg 000 my 30pd az weep
wiumo cym ‘s MoOWIa UX, HO U3-3a UX OTIA OXJIaJieNia K HUM’, nu
we uiio auea na-cam, a3 weg my oun wumo (cym): xy HaH-eH
a300 yy ‘sl K HUM OOJIbIlIe HUKOTA HE TIOWTY, sl K HUM OXJIaJIe:
OHH CBOIO MaTh N30MIIH .

3. 30pd/0un manz cummow ‘c:xkumarbes (cepaue)’ [ILIPC 3:
27], cp. Ne 2a, 20 cp. 30pd mane cym ‘cepiie CKUMAaIOCh’
[LLIPC 3: 59]

Aual my 30p0 maue ma cyo my nyy-mup, J1dK xy-po cyo ‘He
JKallel ChlHa CBOETO, MyCKall B JIIOIU BXOAUT , MY Oul ameXa mama
HAH-MU MAHe, UUK WU MeHamu td mama-po-ya 4y, uu yuoym HaH-
ma xy 3uptiomen-apo Ha KuXm ‘MHE BCET/a KaJlb Ballly MaTh, TEX
MY4YEHUI, KOTOPbIe OHA BEIHECTIA H3-32 Bac, HUKaKas Ipyras MaTh
HE BBEIHECET PaJ¥ CBOUX JCTCH .

3akJueHue

Utak, npuBeseHHbIC BBIIIE MPUMEPHI 1alOT IpeICTaBIIe-
HHE 0 cocTaBe (pa3eosoTHIecKux 000POTOB C COMaTH3MaMH
30pd ¥ OuJl B IIyTHAHCKOM si3bIke. [Ipy 3TOM aHaJIn3 rmokasall,
4TO:

— 00€e COMaTHYECKHUE JICKCEMBbI, 30p0 U OUJl, UCTIONb3YIOTCS,
MOMUMO 0003HaYEHHUSI HEOCPEACTBEHHO CepAla, sl XapaKTe-
PUCTHUKHU BHYTPEHHETO MHUpa YeJOBEKa, CHMBOIHU3UPYS AYIILY,
YyBCTBa, U BBHICTYNAIOT B KauecTBE UJACHTHU(]HUKATOpa CIOBa
«Iymay. B HEKOTOPBIX clydasx 30p0 MOKET UMETh 3HaYCHHE
(OKEITYIOK:

— B psijie CIIy4aeB yaajaoch BeLIEITUTH comaTnieckue OF, B
KOTOPBIX KOMIIOHEHTHI 30pJ B OUsl MOTYT OBITh B3aUMO3aMEHSIEMBI.

— comarnueckue OFE ¢ KoMIoHeHTaMu 30pJ U Oul HE BCET-
Jla COBITAJIAIOT MO CMBICITY C HEMTOCPEACTBEHHBIM 3HAUYCHHEM
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JIEKCEMBI B SI3BIKE, HO MEPENAIOT IUPOKUN CIIEKTP TAKMX DMO-
LMOHAJIBHBIX COCTOSIHHM, KaK JII0OOBb M JylIeBHAsI 00Jb, yBe-
PEHHOCTB/HEYBEPEHHOCTD, a TAK)KE€ HEKOTOpbIE (HU3HOIOrHye-
CKHE€ COCTOSHHSI.
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Mepb1 OnuHbI U 06Lema 8 UpaHCKUX A3bIKax
TadxukucmaHa: namupckue U maodxuKckull A3bIKu

Measures of length and volume in the Pamir and Tajik
languages of Tajikistan

Hasapoea 3. O.

Nazarova Z. O.

B crarbe naercst 0030p TpaaUIMOHHBIX MEp JUIMHBI U 00BEMa,
MPUHATHIX B UPAHCKUX s3bIKax Tamkukucrana. [lpuBogures Tepmu-
HOJIOT Ul €IUHUI] U3MEPEHU S JJIMHBI, CBA3aHHBIX C U3MEPEHUEM JTTUHBI
110 POCTY U OTJCIBHBIM YaCTSM TeJla YeJI0BeKa, a TAKKe C U3MEPEHHEM
0o0beMa, TIIOIIAH U BeCa, IACTCS CTPYKTYPHO-CEMaHTUYCCKII aHATTU3
YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHU I, CBSI3aHHBIX C TOM JIEKCUKOM.

DTO ucclieJoBaHNWE aKTyaJbHO JJIsl JOKYMEHTUPOBAHHUS OIpe-
JICJICHHBIX CJIOB M BBIPAKEHUH B TAKUX MUHOPUTAPHBIX sI3bIKAX, KaK
UIIKAIIMMCKHH, a TaKKe STHOJIMHIBUCTUUECKUX Pa3bICKaHUH.

KiroueBsie cioBa: HUPaHCKUC S3bIKH, HMIIKAIIMMCKUH S3BbIK, Tal-
JKUKCKHI A3BIK, I4b, IEPCT, apUIUH, JIOKOTb, CA’KCHb, YCTOﬁqHBLIe
BbIPpAXKCHUA

The article provides an overview of the traditional measures of length
and volume adopted in some Iranian languages of Tajikistan. It comprises
areview of vocabulary associated with dimensional measurement using
parts of the body, as well as volume, area and weight measurement and
a structural-semantic analysis of phraseology.

This research is relevant for documenting the presence of particular
words and phrases in minority languages such as Ishkashimi, as well
as for ethnolinguistic research.

Key words: Iranian languages, Ishkashimi language, Tajik language,
span, finger, arshin, cubit, fathom, phraseology
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-155-170
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[IpoBeneHHBIH aHATN3 CBUIETEILCTBYET, YTO OOJIBINAS YaCTh
TPaJAULUOHHBIX UIIKAITUMCKUX METPOJIOTHYECKUX HAUMEHOBAHHIA
3aMMCTBOBAaHA U3 TaPKUKCKOTO s3bIKa. B craThbe BBOASTCS B Ha-
YYHBIM 000POT U aHAJU3UPYIOTCS (PA3eOJOrHYSCKUE SIUHHUIIBI,
CBsI3aHHBIE C MeTpoJoruei. JlanHoe uccienoBanue 0COOEHHO
BaYKHO TSI TOKYMEHTHPOBAHUS OMPEICTICHHBIX CIIOB 1 BBIPAYKCHHHA
B TAKMX MUHOPUTAPHBIX SI3bIKAX, KAK HINKAITHMCKUH.

Mepbl 1JMHBI

DTy TeMy Ha Marepualie MTaMUPCKUX A3BIKaX 3aTParuBaJH
stHorpadel B psje crareid B XX B. [Auapees 1958; Aunpees,
[onouos 1911; Myxunnnaos 1984, Jlapunosud 1970]. [Tonpo6-
HBII aHaJIN3 MaTEPHUAJIOB MO0 UCTOPHH TAJPKUKCKON METPOJIOTUU
XIX-XX BB. oTpaxkeH B uccinenosanuu [Katomosa 1990; Xo-
moB 2017: 36—50; [1lozmmosa 2012]. HeogHOKpaTHO 3aTparnBaiach
METpoJIOTHUecKasi TeMaThuka B « DTUMOJIOTHYECKOM CJIOBape
npaHckux s1361k0B» B. C. Pactopryesoii u J{. Y. Oaensman [2000;
2003; 2007] u [. Y. Dnenwman [2011; 2015].

W3BecTHO, 4TO OJHUM M3 CaMbIX JIPEBHUX CIIOCOOOB U3Me-
peHUs IIUHBI Y MHOTHX HApOJOB, BKIIIOYAsl HPAHOSI3BIYHBIC U
CJIaBSTHOSI3BIYHBIC, CITYKUIJIH YacTH Tela (pyKa, MM, HOra, Iar
U Jp.), POCT YEIIOBEKa, a TAK)KE MEPhI, NICTOPUIECKHU CBSI3aHHBIE
C TOBCEIHEBHOM XO3sIMCTBEHHOMW KU3HBIO o0I1ecTBa. MBI pac-
CMaTpUBaeM TaKHe CIIOCOOBI U3MEPEHHS B IIEPBYIO OUEPE/Ib IS
WIITKAITUMCKOTO S3bIKa, COOTHOCS X C TaJKUKCKHM sI3IKOM. Ha
OCHOBaHUU 3TOTO MOXKHO NMPUHITH K BBIBOIY, YTO OONBLUIMHCTBO
TEpPMUHOB 0003HAUYECHHS Mep JJIUHBI, Beca, 00beMa SABISIOTCS
3aMMCTBOBaHHBIMU. [Ipr 3TOM yCcTOWUYNBEIE BEIPAKEHUS B UIITKA-
ITUMCKOM SI3BIKE C OTIOPHBIMH CJIOBAMH ITOT'O pa3psijia BO MHOTHX
CIIydasx TakyKe COOTHOCATCS C MX TaJKUKCKHMH 3KBUBAJICHTA-
MH: UIIK. 00aMU NACMKAO-HO YaKU aHAp Acm, CP. T. KAOu nacm,
XyHapu macm OyKB. ‘MaJeHBKHI POCT, HO MacTep Ha BCE PYKH’
(rOBOPAT 0 YeNOBEKE HU3KOI'O POCTA, HO JIOBKOM) MJIM UIIK. VK
Kao-am apam, cp. T. 1K Kao napuoam ‘s TOAIPBITHYI (OT cTpaxa)’.
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C apyroi CTOpOHBI, 3HAYUTEIbHAS YaCTh TaKUX (Ppazeoro-
TU3MOB SIBJISIETCS IPUCYLICH TOJBKO MIIKAIITMMCKOMY SI3BIKY.
DTO, HapUMep: UIIK. K3 M2 KAO 3ap ye OAlioH, HAdM ‘€CIH
MHE a1y T Jaxe (ropy) 30J10Ta ¢ MeHs BBICOTOH (OYKB. pOCTOM),
s HE IOy, epeAaeT 00uIy YesoBeKa; 30MaH na Kao 0yK OyKB.
‘pebeHok HabMpaeT pocT (B yTpobe MaTepH)’, ‘TiepeH. 3adepeme-
HETE, mu Kao na wam-guus! IpoKIAThe ‘UT00 ThI ymMep’, OYKB.
‘na (yBUXKYy) Te0s B (IIOJHBIN) POCT TOJ 3eMIIet!’, deyu eaumyx
OyKB. ‘(OH) IpeBpATHUJICS B MEILIOK , TOBOPST O TOJICTOM YEJIOBEKE.

1. Bayaod

B mmkammmcKoM s3bIKe COCO0 M3MEPEHUs IPU HOMOLIH
KUCTHU PYKH TeperaeTcss TepPMUHOM wajab (0 TIPOUCXOXKICHUU
TEpMHHA B UPAHCKHUX s3bIKax cM. [PacTopryesa, Dnensman 2007:
432]); aT0 Mepa ITUHEI, paBHAS PACCTOSTHUIO MEKIY MU3UHIIEM
1 OONbIIMM maiblieM, b [[laxanuna 1959: 246]. DTot TepMuH
3aMMCTBOBaH U3 T. 8aya6b (ero ke ynmomuHaeT M. C. AnapeeB
it Xyda u S3ryssiva mpu u3MepeHuH U PHHBI ¥ ITUHBI TKAHU
(Ha maTee u ofesino). JlnruHa Takol Mepsl coctabisina 21-22 cm
[1958: 340]. B T0ii 'ke obmacTr 3Ta Mepa MPUHATA U B UIIKAIINMCKOM
obITy. Tepmun ynoTpebisercs Ipr U3MEPEHUH TKaHH, OJCK/IbL:
HIIK. aghm wayab yx ¢ppu domapoa kapna uty ‘U3 CEMHU TSIACH
(TKaHM) BBIIAET XOpolllee AByCrajIbHOe o/iesyio’. HacTh HaceneHU s
WmkammyMa roBOpuT Ha MECTHOM Hape4HH TaIKUKCKOTO SI3BIKA.
31ech MOKHO OTMETHTbD CIICNYIONIHE TPUMEPhl yIOTPeOIeHUsI:
T. JIUT. Oapy 0apo3uu Kypnaampo den Kapoam, xamazi waul
eéayab 6yoaacm ‘s IOMepHUJia MAPUHY | JUIMHY CBOETO OfesIa,
0Ka3aJioch (TaM) BCEro MIECTh IsiIeH .

B npexHue BpemMeHa, KOIrzia JTUYHBIE 36MEJIbHbBIC HaEIIbI
ObIBaJIM BeCbMa OIpPaHUYCHHBIMU, JaHHAs JIEKCEMa HCIIONb30-
Basiach B Mmkammme Takxe U 17151 U3MEPEHU ST yUaCTKOB 3€MJIN:
VK wayab 3amunu Oe Kaum HalaKkaHy ‘OH He OCTABIISCT HU TISU
He3acestHHOM 3emuin’. Takoe TpagullMOHHOE IPUMEHEHHE Tep-
MUHa ObLIO EPEHECEHO U Ha COBPEMEHHBIE )KM3HEHHBIE pealuu
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1 B ieproa Benukoii oTedecTBEHHONW BOHHBI. ClIeayOoNnii IpH-
Mep WLTIOCTPUPYET TaKoe YIOTpeOICHHUE: T. K 8ayab XoKkpo 6a
Oywiman Hameouxem ‘“HY TSI 3€MJIU Bpary He otmanum’. Kak
W3BECTHO, C ISABIO CBSI3aH PsiJ] PYCCKHUX MOCIOBHIL ¥ IIOTOBOPOK,
(bpaszeonornueckux 000pPOTOB, BKIFOUASI «HU IISITU POTHON 3EMITH
HE OTIATIMY.

Mo napopmanmu CMU (cepust crateit 06 Axmaamaxe Mabcyne
«IIIepH MaHYIIeP») CXOIHOE BRIPAKEHNE MMEETCS U B SI3bIKE TapH
Adranucrana: sk Kynox Xokpo ba oyuiman Hameouxem ‘(naxe)
OJTHOY TIIAITKW 3€MJIU HE OTJaUM Bpary’.

OnHako 371ech BMECTO TEPMHHA «IIJIb» yHoTpebieHa Tpa-
JUIIMOHHAS] €IUHUIA EMKOCTH CHIITYYUX TEJ, B JAaHHOM Cllydae
marnka (K)710x), 9To, BO3MOYKHO, CBSI3aHO C M3MEPECHHUEM CHITTY-
YHUX TeJ TIOOETEHKOM, KOTOpOE CyIIEeCTBOBAJIO TaKKe B TaKu-
KHUCTaHe.

2. aHrymT

[Ipu npyrom criocode U3MEpPEHUs UCIIOJIB3YIOTCS TaIbIbl
(UK. aneowm, uneum, T. aneywm ‘najuein’) (0 TPOUCXOKICHUH
TEpPMHHA B UPAHCKUX s3bIKax cM. [Pactopryesa, Dnensman 2000:
169]). JIroOOMBITHBIEC TAHHBIEC O BEIMYMHE JAHHOW MEPBI TPUBOTUT
TaJDKUKCKHAH pocBeTuTeNh AxMan Jlouum (1827-1897) B cBoem
ACTPOHOMMYECKOM Tpyae «Manazup an-kaBakuO». OH 1o Tpa-
JUIIAN OTIPEIeTISIET pa3Mep aneyuim B 6 SUMEHHBIX 3epeH, eCITU
PaCIIONIOKUTE APYT 3a IPYTOM OJWHAKOBBIC TIO pa3Mepy 3epHa
[Axmanu Houui 760: 172; npus. mo: Xosos 2017: 38].

Bropuunsie oOpazoBaHusi 0003HAYCHUN CTAPUHHOW MEPHI
JUTMHBI B YE€THIPE MAJIbIIA T. 40P aHeyuwm “4eThIpe Majbia’ ObLIN
3aMMCTBOBAHBI B UIIK. 40P AH2AWM W IPYTHE TAMUPCKHE S3BI-
ku [Pactopryesa, Onensman 2000: 171]. B upanckux si3pikax
peruoHa aHHBIH U MOJO0HBIE €My TEPMHUHBI HCIIONB3YIOTCS B
KaueCTBE MEPbl B COUCTAHUHU C MBI IPU 0003HAUCHUH JIJTH-
HBI CBEPX pa3Mepa Msu. 37eCh MPUMEHSIOTCS TaKUe COYeTa-
HUSI, KaK: «OJHA TAb U JIBa MaJbIa» T. 4K 8ayady 0y aneyuim,
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WIIN UIIK. YK 8ayab-am 0y aneawm ‘OdHA TSAIb W JBA TaJIbIIa’
WIN YK 8ayab-am 4op aHeaym ‘OJlHA MSllb U YEThIPE Malibla’.
3HaMeHaTeNIbHO, YTO B MIIKAITUMCKOM A3bIKE B TaKHX KOH-
CTPYKIHSAX MOYTH HE YHOTPEOIAETCSI HCKOHHOE CIIOBO UHIUH,
OHO 3aMEHSETCS OCBOCHHBIM TaJPKUKCKUM 3aHMMCTBOBAaHHUEM C
nepeOpaibHOI corylacHOW — anzawm. B nryraano-pyanckoi
TPYIINE S36IKOB B ATOM CJIydae MCIOJIb3yeTCsS UCKOHHOE CIIOBO
[Aropees 1958: 176; Kapammoes 2005: 150]. Takoit cmoco06
U3MEpPEeHUs C IPUMEHEHHEM TePMHHA IMajell BCTPEeUaeTCs B
MEJIUITTHCKON TEPMUHOJIOTHH T. pyoau 0y8030axanH2yuma ‘Be-
HaJIIaTUIICPCTHAS KUIIKA'.

DTOT cioco0 M3MEpeHHs B PETHOHE JI0 CUX TOpP COXPAHSET-
Csl KaK B TA/PKMKCKOM, TaK ¥ B UIIKAITUMCKOM si3bIKaX. Tak, Ha
3anaanom [lamupe ykazaTeabHbIM MabLEM U3MEPSIFOT BBICOTY
CaXKCHIIA FUTH CTEOJIS MICHUITBL: HIIK. 20HO0IM ame AKOYHO UdOYK
‘IIIEHUIIa — BOT HACKOJIBKO BeIpOcia’ (BEICOTOM C yKa3aTeIbHbBIN
TTaJIern).

Ta ke nekcema ynoTpeOsieTcst Ipy OMUCaHUH HEOOIBIIOTO
KOJIMYECTBA, 00beMa uero-nmuoo. Tak, B HCTOpUSIX 00 H3BECTHOM
OamaxmranckoM noate-cypun Mybopaku Baxonu (Mybopakkaaam)
TOBOPHUTCS, YTO BO BPEMSs MIOCTA OH JKHUJI B KEIIbE (4bIaXOHA) U
MATAJICS TOJIOKHOM C BOJIOH, TIOPIIHSI €r0 MUIIH ObLIa 00BEeMOM
¢ HanepcTok: uik. Cygu Mabopakxadam-ac yana ye HAOYK,
Gaxam eex-m nam -ac na yK aneawmora xyiyk (MoJeBble MaTe-
puaist 2009).

[To ceenenusim A. K. [lucapuuk B cTapuHy B TaJKUKCKOM
S3BIKE CYIIECTBOBAIH TakiKe CICTYIONINE MEpPbI JUTHHBI: MYULm
‘Kynak, Manas msiae, paBHas 12—15 cm’. B Jlapsaze u Kaparernne
y IACTYXOB OBITOBAJIH CIICIIUAIIM3UPOBAHHBIC TEPMUHBI 0803PAC
U (atipodpac ‘paccTOSHUE, HA KOTOPOM CIIBIIICH YEJIOBEYCCKU I
rojoc’ (paBHOE MPUOIU3UTEIHLHO 6—7 KM); Ta K€ Mepa I1oJ] Ha3Ba-
HUEM YeHU 0603, d30H VIIH YaKpUM YyIOTPeOIsIach y TaJPKUKOB
nonunbl pexu Cox B @epranckoit gonune [[Iucapuux 1954: 175;
Karomona 2009: 13].
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3. opuumH

Jlo HemaBHEro BPEMEHHM JJIsl U3MEPEHHUsI TKaHU B Ta[XKUK-
CKOM SI3bIKE MPUMEHSIN apluH (T. UCT. OpULUH, COBD. OIUUH
‘apmuH’) (0 TPOUCXOXKICHUH TEPMUHA U €T0 HCXOTHOM pa3Mepe
B UPAHCKUX s3bIKaxX cM. [Pactopryesa, Dnensman 2000: 213]),
MIpeANoNIaraeTcs, YTo U3 CPEeTHENEPCHICKOTO TaHHAs JIeKCceMa
Obli1a yepe3 TIOPKCKOE MOCPEACTBO 3aMMCTBOBAHA B PYyCCKUM
sI3bIK — apuun [ Tam xe].

TamKuKCKu TepMUH o/aruun puMensics B Cpenneit A3un
elle 10 3aBoeBaHus Poccun M paBHSICS «PYCCKOMY apIIMHY»,
MO37/HEeE dTa Mepa 3/IeCh CTajla Ha3bIBATHCS B PETHOHE «HUKO-
JIaeBCKUU apimiuH». [[MHa pyccKoro apuimHa COCTaBIsIET OKOJIO
71 cM — anHa BCEH BBITSIHYTON PYKH OT IIJIEYEBOrO CYCTaBa JI0
KOHIIa (haJlaHTH cpeaHero nanbia. B TamkukucTane sTa enuHAUIIA
M3MepeHUs Obliia paBHA PACCTOSHUIO OT JIOKTS J0 KOHYMKA yKa-
3aTEIBHOTO TaJbIIa, T. €. mpuMepHO 45—-50 cM [ [laBumoBug 1970:
109; ITucapuux 1954: 177-178; Karomora 2009: 12]. B nepcuackom
SI3BIKE €T0 )K€ Ha3BIBAIU dpUiUH-€ MAIUK ‘TIAXCKUH apiiuH’.
B Hacrostiee BpeMsi B IEPCHICKOM A3BIKE CIIOBO apu4UH BBITILIO
13 yIoTpeOJICHHS U UCIIONb3yeTCs SAMHUIA U3MEPECHHUS JIITUHBI
OT JIOKTSI IO KOHYHKOB TallblieB — apaw [Moun 1965: 201].

[To pacckazam MHPOPMAHTOB HETOOPOCOBECTHBIE KYTIIHI,
MMEBIITHEe KOPOTKHE PyKH, 4ACTO TaKUM 00pa3oM oOMaHBIBAIH
MOKyIaTesen.

4.ra3

Ha 3anagnom [Tamupe 1i1s usmepeHusi TKaHU UCTI0JIb30BaIach
TaJKUKCKAS JIEKCEMa a3 ‘TIOKOTh, Mepa JTUHEI, paBHas 100 cm’.
B menom 31eck nctonp30Banuch iBa BUia ra3a: 1) ocCHOBHas Mepa
JUTHHBI 410-2a3 ‘epEeBSHHBIN ra3‘, OyKB. ‘IepeBO-Ta3’, U cUiuUM-2a3
‘ra3 (uist) cykHa’. [Ipu 3TOM 101 Ha3BaHUEM yuO-2a3 ‘ACPEBSH-
HBIH Ta3’ BRICTYIAJI0O HECKOJIBKO Pa3HBIX MO pa3Mepy eIHHHUIL:
OT CepeANHBI TPYau 0 KOHIA pykH (83 cM), OT BTOpOro mjeda
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gepes3 Tpyab 10 TIepBoro 1ieda u koHma naisies (100-102 cm),
OT TJIeYa JI0 KOHIA MaIblEeB, PaBHbIN pycckoMy apmuny (71 cm)
[KaromoBa 2009: 11-12]. KpoMe TOro, UMeNUCh €1Ie HECKOIbKO
OoJiee MENIKUX SIUHUIL HUM 2a3 ‘OT yKa3aTeIbHOTO MaJibla 10
JIOKTS (o 603y), TOIMETpa’, a TaKKe 0coObie Mephl B KapaTterune,
Hapsaze u bamaxmane [Karomosa 2009: 12]: oT KoHIIa TTAJIBIIEB
10 TIeya (mo wiona) — npuOIU3UTENsHO 71 €M, OT KOHIA Malb-
IIEB 10 CEPEIUHBI TPYIN — (1m0 newlb6ap) TpUOTU3UTEIIHBHO METP
(ot 83 mo 100 cM), OT KOHIIA MAJIBIEB J0 BTOpOro mieda (pap
€a260) — monTopa MeTpa. Bee 3TH Mephl B HIIKAIITMMCKOM SI3bIKE
BBIPAXKAIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMH U3 TAJKUKCKOT'O TEPMHHAMHU
003y, uoHa, newtbap v TOIBKO NMOCIeAHEee 0003HAUCHHUE CBSI3aHO
C UCKOHHOU JIEKCUKON — far savd ‘mo mieua’.

5. Ryn104

Ha 3anagnom [Tamupe cymiectBoBaia 1 MaxoBasi CaskeHb, 3TO
OblIa BayKHAsT Mepa JUTHHBI (T. K)/uio4, UK. K204, BaX. Kal10Y
‘MaxoBasi CasKeHb | JIP., PACCTOSTHHE MEX 1y KOHIIaMH MaJIbLIEB PYK,
BBITSIHYTHIX B CTOPOHBI Ha YPOBHE 11e4a pyk [165—175 cm]). Ona
YHOTpeOIIsIach KaK B CTPOUTEIIEHOM JIeJie, TaK U ITPU U3MEPEHHUH
3emuid [AnnpeeB 1958: 342; [Tucapuuk 1954: 176]. . U. Dnenapman
OTMEYaeT, YTO TaK M3MEPSITH JUTHHY, HAIIpUMeED, KOc, B SI3rymsame:
Kanbuy-ail Ha Kaioy 3utiem ‘ee HUTSHBIC KOCHI JJTUHHEE OJTHOTO
apwnHa’ [Daensman 1971: 209].

B ropueix paiionax BocTouHoli Byxapbl «Kyja0u» IIHPOKO
WCIIONIB30BAaJICs JJIsi oOMepa MoJiel, ISl U3MEPEHHST TKaHeH
KYCTapHOTO TIPOU3BOJICTBA U B CTPOUTEIHFHOM JIeTie  Tp. [AHJI-
peeB 1958; 342; [Tucapuuk 1954: 176].

JlarHas nexcemMa MHUPOKO MCIONB3YETCS B YCTOMYHUBBIX
BBIPAKEHUSX: UK. U 30V8YK UK K204, TO Ke BaxX. Uaw 3uK utl
Kanou OYKB. ‘ee S3bIK (C) OMH METP’, T. €. ‘SI3BIK JIIMHHBINA , CP.
T. 3a00HU Kace AK Kyaiou Oyoan Tiep. ‘UMETh TIIUHHBIA S3bIK’;
ULIK. awac ana30 4aaKaa04 apa3y OyKB. ‘OHa elle MpbiraeT (Ha)
COPOK METPOB’, IEPeH. “XOPOIIIO BHITIISIETE, TOBOPUTCS O CTApPBIX
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JIONSIX, WA ¢hail iowa, u Huy YK Kaaiou, TO e BaX. 2aghu xapoo,
taw Muc u Kaaou ‘OHa O4eHb XyJasi, y Hee HOC — C Ca)KeHb .

6. papcax

Emte B Hayane XX B. B 00MX0/1€ ObLIM IPUHSTHI TAKAE HA3BAHHSI
My TEBBIX MeP, KaK: hapcax, (hapcane, cane, M1, a TAKIKE TFOPKCKUES
mout, tl0204. DTV AUHULIBI PACCTOSHUS UCTOPUIECKU CIIOKHITUCE,
KOIJIa B TIPEXKHHUE BpeMEHa [TPaBUTEIICH COMPOBOKIAIH B TIOXO-
Jax ckopoxobl. [Ipoiias onpeneneHHOe pacCTOSTHUE, IPUMEPHO
kaxaeie 12 000 maroB (kadam), OHU CTAaBUIIH Ha ONPEICIICHHOM
paccTOsHUM MyTEeBOM 3HaK — KaMeHb (0Tcroa — T. ghapcarne,
caue, mout), MeTaJUTHUECKUH CTePIKEHb (M1L1(@)) UITN IePEBSTHHBIN
KO (loeou, acay), T. €. MyTEeBBIC BeXU. B HacTosIIEee BpeMs OHH
COXPaHSIFOTCS TOJBKO B (DOJIBKIIOPE U CKa3KaX.

7. Kax

Jlns m3MepeHust Ty OUHBI MITH POCTA KaK B TaKUKCKOM, TaK U B
MaMUPCKHX S3bIKaX yIOTpeOnseTcs JekcemMa ka0 “pocT’: UK. U Kao
12 OCMOH UmMyK ‘OH pOCTOM JI0 Heba’, TOBOPUTCS 00 OY€HB BHICOKOM
YeJIOBEeKe, a6 Ya Kao yHusicoyk ‘oH (0yAT0) CTaja MEHbIIE POCTOM’,
TOBOPHTCS O YETIOBEKE, CTABILEM BU3yaJIbHO MEHBLIE POCTOM HOCTIE
0omne3nu, kaod kyayk ‘(pedbeHok) pactet’, (Ha TIa3ax CTAHOBUTCS
BbimIe). Cp. TakxKe sI3T. K20 ‘POCT; UMEHHOH MPEAJIOT: HACTONBKO’,
coueTaHue Kaod kee ‘HabupaTh pocT’ [Dmenbpman 1971: 208].

B kauecTBe nmpuMepa yCTOWUYMBBIX UINKAIIMMCKUX BbIpa-
KEHHU I MOXKHO TIPUBECTH: M2 KAO-2m Xam K)1 OYKB. ‘COTHYJ ThI
MO pOCT’, IepeH. ‘3aMyYHJI Thl MEHS; 5 3aMyYHJICS OT TOPS, a
TaKe BBIPAKCHU S, CBI3aHHBIEC C IPUMETAMHU: K9 KAOU PEAHC MUCYK
wiax OyKB. ‘BIOIb Cy(BI CIIaTh — ILIOXO’, TTOXAsl IIPUMETa, TaK
KJaayT NOKOWHMKA [epe]] NPOIaHUeM. B HIIKAIIMMCKOM SI3bIKE
BCTPEYAIOTCS 1 TIOTOBOPKH, BKITIOYAFOIINE SAMHHUIBI H3MEPECHHS
JUTHHBI ¥ POCTa; TaK, O KalpU3HOH JIEBYIIIKE TOBOPST: U-KAO VK
sayab-am u-makai... ‘OHa POCTOM C TSA/b, HO €€ KOKETCTBO... .
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3HaMeHaTeNbHO, YTO Tepe]l TOXOPOHAMH, YTOOBI MTOATOTO-
BHUTH MOTHIIY HY>XHOI'O pasMepa pocT MOKOHHHKaA U3Mepsin
TOJIBKO UBOBOU BETKOU (2aghua): eaghua ko Kao HACYK ‘MEPHUTH
poct nmokoitauka’ [Hazaposa 2000: 56]. Bo3M0KHO MOATOMY TSI
M3MEPEHHUs POCTa )KUBOTO YejoBeka B MiikamnmMe He TPHHSITO
OBLIIO UCTIOJIB30BAThH BETKY WJTH MPYT.

Mepsbl 00béMa u Beca

1. anjgo3a

st o6o3HayeHus: pazmepa, 00bEMa, BETUYUHBI, CTECIICHH
WITK KoiindyecTBa B MIkanmme Kak B Ta)KHUKCKOM, TaK U B HIII-
KaITUMCKOM SI3bIKaX MCIOIB3YETCI TEPMUH ando3a ‘pazmep’: ba
Y2 0a py3 WMOK AK3U Yo9WOH-3AH-U W0 3d, OUap AHO03a-U HICM
‘yepes JecATh JIHEeH JIeBy1IKa cTajla TAaKOH MOJIO/IOH JKEHIIIMHOM,
YTO JIaJIblIIC HeKyia (M3 CKa3KH); CM. Takxke andoza goxitk ‘Me-
puth, m3mepsaTes [[laxanuna 1959: 180], kyuaecapou no mac yx
an0o03a 620 ‘OPOJUTH 110 YIIUIAM JIOJDKHA ObITH Mepa’ (XBaTHTh
Oc3/IeTbHUYATD).

2. naniMoHa

Cocyn uist u3mMepeHust 00beMa KHUJIKOCTH U CHITYYUX Be-
LIECTB (3€pHA, MyKH) B TAJPKUKCKOM SI3bIKE Ha3bIBACTCSI NAULMOHA,
HUCXOJTHOE 3HAYCHHE DTOTO CjoBa ‘dama, Kyook, 6okan’ [TPC
2006] (o mpoUCXOXKJIEHUN TEPMUHA B UPAHCKUX S3bIKaX CM.
[Dnensman 2015: 327]).

B nmkanmmMckoM s3bIKe ¢ HUM CBSI3aHO YCTOWYHBOE BhIpa-
XKEHUE naumona nap wyxk OykB. ‘yama (KU3HM) HAMOTHHUIIACK,
MepeH. “KNW3Hb MPEepBajach, YSIOBEK yMEP™: U NAUMOHA Nap
Wa0yK ‘CPOK €ro >KM3HH UCTEK'. ITO 3aMMCTBOBAHHE BCTpEYa-
eTcs U B IPYTMX NaMUPCKUX s3bIkax. Cp., Hanmpumep, Bax. uaw
numona nap eumx ‘To xe’. B TaIKUKCKOM SI3BIKE 3Ta JIeKce-
Ma BCTpEYaeTcs B APYTHX HUIHMOMATHYECKOM BBIPAXKEHUU —
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natmon(a) wuxacman ‘HapymaTth oOCIIaHue’, NAUMOHSYCUIL,
nauMoHwuKan ‘HaApyIaIomMui JOTOBOP, BEPOJIOMHEIN HIU
nanumonazycop ‘NbIOIMHANA BHHO, It0OuTENs BoINUTE [TPC
2006].

B MIkammMcKoM s3bIKE B Kaue€CTBE MEPKH OOBIYHO HC-
MMOJB3YIOT APYTOU MpeaAMeT U APYyTroi TepMUH. ITO poi JO-
MalllHell yTBapH, CaMOAEIBHON JEPEBSIHHOW MEPKHU /ISl OTMe-
PUBaHMS CHIIIYUYHMX TEN U KUAKOCTEH — eomy ‘MepKa, cocyq,
NpeHa3HauYeHHBIN A1 u3Mepenus’. JlaHHbI TEpMUH B HACTO-
siIiee BpeMsi BCe eIlle HaXOAUTCS B YIIOTPEOJICHUH B JIOMAITHEM
XO3SIUCTBE.

K 3ameuanusim 00 u3MepeHNH 00beMa KUJIKOCTH MOYKHO
MIPUBECTH KCTATH | clieayromiee Habmofenne. Kak n3BecTHo, B
TamKkuKUCTaHe B X071 YaCMUTHS ITHAITY 110 TPAAUIIMH HATIOJIHSIOT
YyaeM JIMIIb Ha TpeTh. HanonHuTh 10 KpaeB cuuTaeTcs nposBIie-
HHEM HeyBakeHHs. bbITyeT MHEHHE, YTO, €CITM HATIOJTHUTH YaeM
MUaxy 10 Kpas, TO TOCTb COYTET, YTO OT HETO XOTAT U30aBUTHCA,
HEIIOJIHAS [THAJIA K€ MO3BOJIAET XO341HY, IIOJJINBASI BECh BEUYED
yaii, moAaBaTh rOCTIO 3HAK, YTO MOKHO HE CIeIla MpPoI0JIkKaTh
Oeceny. Tpaauiuu TaJ)KUKCKOTO YaCTIUTHS U BCE, YTO C HUMH
CBS3aHO, U3BECTHBI MHOTUM HpaHucTaM. He pa3 s ciplmana,
KaK y U3BECTHOI'0 3HATOKAa MPAHCKUX SI3BIKOB U KyIbTYp J[xKoii
HNocudosusl cripammBaioT: «Kak Bam HanuTh daii “c yBaxeHHEM
nuiy 6e3”?», U OHa ¢ YABIOKOH MsTKO oTBeuaeT: «C yBaKeHUEM,
HO MOJHYIO YalIKy».

3. mya, MmaH

W3 TagkuKCcKoro si3pIKa MPOHUKIU BO BCE MMAMUPCKHE A3bI-
KU eIMHHULBI U3MEPEHHSI 00BbEMa KUJIKOCTH U CHIITYUYUX Be-
ECTB nyd/m, Man ‘Mepa Beca, pa3Has B Pa3jMYHbIX palioHax’.
Ha 3anagHom Ilamupe nyo/m coorBercTBoBan 16 kr [Myxun-
nuHOB 1984: 8].

[To pacckaszy moero mHpopMaHTa AJs TOTO YTOOBI U3-
MEPUTH 3E€PHO, MCIIOIb30BAJIM MIOCYAY, Ha3bIBAEMYIO cepu.
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B Nmkammume 1 cep paBHsuIcs 7 TioOeTeikaM 3epHa, T. €. 7 KT
(mnu 1 cep = 7 moxu 2ondam = 7 KT), Ta )Ke Mepa B T. OY8VHUM
cep 03HaUaja ‘MBa C MOJOBUHOW cepa (8 Kr)’, a nany cep ‘TsTh
cepos (16 xr.)’ [TPC 2006].

MaH — UCT. ‘MaH, Mepa, Beca, pa3Has B pa3JINYHbIX MECTaX;
eWHHIA TIJIOMIA/IN, paBHAS MPUMEPHO OJHOMY T'eKTapy WIIH
yetbipéM TaHabam’ [TPC 2006] (o mpoucxoxaeHuH TEpMUHA B
HPAHCKUX S3bIKaX cM. [Dmensman 2015: 325]).

TTo3nHee B MINKAITUMCKHUHA S3BIK OBLIX 3aMMCTBOBAHBI U3
TaJKUKCKOTO SI3bIKa BEChl M TEPMHUHBI ISl UX 0003HAYCHUS:
mapo3y ‘BeChl’, mapo3y xaulyx ‘B3BeMIMBaTh. JlaHHBIN TEPMUH
B WIIKAIIIMCKOM SI3bIKE YIOTPEOIISIETCSI B YCTOWYHNBOM BBIpa-
KEHUU: mapo3y cap-u kacy (0ykB.: (OH) CMOTPHUT Ha BECHI) ‘OBIThH
JIBYJUYHBIM, KPUBUTH JYIIOH, JIMIIEMEPUTh;, CMOTPETh, Kyj1a
BETep AyeT’, TaK TOBOPSAT O JUIIEMEPHOM YeJIOBEKe.

4. nop

YroMmsiHeM elrie OMH BayKHBIHN TepMuH. Hepenko Ha 3amagnom
[Tamupe 3emiTI0, HaITPUMEP IJIONIA (b TAXOTHOTO y4acTKa, H3Mepsi-
JIY TI0 KOJTMYECTBY BHICEBAEMOT'0 Ha 3TOM y4aCTKe 3epHa, KOTOPOe
H3MEPSTN TIOOETeHKOM. DTa Mepa ChIlyunX Tell OblIa pa3invyHa
1o o0semMy. UTiik., Bax. nop ‘mepeBIHHBIN COCY (BBIIOIOICHHBIHA
U3 IEJIOT0 CTBOJIA) C PyUKO# 1t 3a00opa 3epHa’ — Mepa 3epHa,
paBHas npuMmepHo 12 Trobereiikam [CtebnuH-Kamenckuit 1999:
266; Hasumosuu 1970: 100; Karomosa 2009: 15]. Ta xxe mepa
I'opone HasbIBasack cep, B lllyruane cép u u cooTBeTCTBOBaIA
6 u 8 TroOeTelikaMm, B Pymane — pacmail u paBHSIIACH IBYM
TioOereiikam. B SI3rynsme equHuieil n3mMepeHus 3epHa ObLI
00BeM oHOH TI0O0eTel kU maxaii [dnenpman 1971: 209]. B Bande
TJIaBHAs Mepa ChIMTYYUX TN — NAlMOHA — PABHSIACH KOJIMYe-
CTBY 3€pHa, KOTOPOE MOTJIO ToMecTHThCs B 40—60 TroOeTeiikax»»
[MyxunnnaoB 1984: 148].

B Baxane u Mmkamume, KpoMe OCHOBHOW Mepbl Beca —
nop, N3MEPSIIN BEC 36pHA MEILIKOM, Ha3bIBAEMBIM O€lf, BaX. 0OYK
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‘KOYKaHBIN MoK’ (1711 MyKH, 3¢pHa), CIITUTHIM U3 CBIPOMSTHOMN
KOXKH, KOTOPBIN B SI3rynsiMe ObLT H3BECTEH KaK K)/160p [Dnenb-
maH 1971: 149].

5. yapu6

B TaKHKCKOM sI3BIKE CYIIESCTBOBAJa €Ile OfHAa JICKCEe-
Ma — yapu6, UCT. ‘HKapub’ (EMMHUIA U3MEPEHUS TLIONMAN),
cp. yapuoxkaw ‘3emnemep’ [asumosuu 1970; TPC 2006].

Wrak, Ha 3anagHom [Tamupe 10 HacTOSIIIEr0 BpeMEHH COXpa-
HUJIKCH U 10 CUX TIOP HE MOTEPSIIH CBOCH aKTyallbHOCTH YHUKaIIb-
HBIE HCTOPUYECKHE TPUEMbI HAPOI0H METPOIOTHH aHTPOIOMe-
TPHUYECKOT'O MPOUCXOKACHUSI — JPEBHHUE CIIOCOOBI M3MEPEHUS
JUTMHBI C TIOMOILBIO YacTel Tena 4eaoBeKa. ITO 00bICHIETC s
TEM, UTO ITH CIIOCOOBI BCETIa JOCTYITHBI B YAOOHBI OCOOCHHO B
TMOBCETHEBHOM JKU3HU.

[Ipu 5TOM TEpMHUHBI 7151 U3MEpEHUsT 00beMa (ChIITyYnX Ma-
TEPUAJIOB M KUKOCTH) C TOMOIIBIO pa3IUIHBIX Mep (nop, MaH,
cep), a TaKXKe cama yTBaphb (naiMoHa, 20my) BBILUIA U3 yIOTpe-
OJICHUSI, 9TO MOYKHO OOBSCHUTH MEPEXOAOM Ha MHBIC (HOPMBI
X03siCTBa.

Hapsimy ¢ 9THM B HIIKAITAMCKOM SI3BIKE COXPAHHIIOCH MHOTO
(pa3ecoaoru3MoB, CBSI3aHHBIX C TAKUMH TPAAUIIMOHHO IIPUHATHIMU
(hopmamu u3mepeHust: i nic uk galo¢ ‘CUIBHO XYACTH, NAUMOHA
nap wiyKk ‘3aKar KU3HU', U 396VK YK KblOY ‘UMETh JJTUHHBIN
SI3bIK’, OBITh JBYJUYHBIM, KPUBUTh AYIIOW, Mapo3y cap Kacy
‘TUIIEMEPUTH, TO KE XapaKTePHO M JJIs TAJKUKCKOTO S3BIKA,
0COOEHHO ISl €r0 JUANCKTHBIX (OPM — PY3XOU AHSYUMULYMOD
‘CUYATaHHBIE THU .

CooTHeceHUe TEPMHUHOJIOTUH HIIKAIIHMCKOTO SI3bIKa € MX
TaJKUKCKUMU 3KBUBAJIEHTAMU, TIO3BOJISIET CJIENIATh BEIBO, YTO
OOJBITITHCTBO TEPMUHOB 0003HAYEHHUSI MEP JUTHHEI, Beca, 00beMa
SIBJISIFOTCS| 3aMMCTBOBAaHHBIMHY M3 TaJIKUKCKOTO s13bIKa. [Ipu 3TOM
YCTOWYMBBIE BBIPAKECHHS B UITKAITUMCKOM SI3bIKE C OTIOPHBIMHU
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CJIOBaMHM 3TOT'O pa3psijia BO MHOTHX CTy4asX TakKe COOTHOCSTCSA
C UX TaPKUKCKUMU SKBUBaJICHTaAMU.

C npyroii CTOPOHBI, 9aCcTh TAKUX (hPA3E0IIOTU3MOB SBIISIETCS
CBOMCTBEHHOM TOJILKO JIJIS UIITKAIITMMCKOT'O SI3BIKA.

Cokpaienust

BaX. — BaXaHCKUHU

UIIK. — WIIKAIIUMCKUA

pyLL — PYLIAHCKUN

T. — TaPKUKCKUN

. — IIYTHAHCKUH

TPC 2006 — TamXUKCKO-PYCCKUH CIOBaph.

Jluteparypa

Annpees M. C. Taoocuxu ooaunvt Xyg. (BepxoBbs Amy-Jla-
pen). T. 2. Cranunaban, 1958.

Annpees M. C., [lonosrio A. A. Mamepuanwt no smuoepaghuu
upancxkux niemern Cpeoneii Azuu Mwxawum u Baxan. CankT-
[etepOypr, 1911.

Axwmanu Jlonunt. Manasup an-xasaxu6. Pyxonucs UncTuTyTA
SI3BIKA, JINTEPATY Pbl, BOCTOKOBEICHHS U TUCHbMEHHOT O HACIIE/TH S
AH PT, Ne 760.

Jasunosuy E. A. MaTtepuaibl 10 METPOJIOTHH CPETHEBEKO-
Boit Cpennueit A3uu // B. Xunt. Mycyrvmanckue mepol u eca ¢
nepegodom 6 mempuyeckyto cucmemy. Mocksa, 1970.

Kapammoes Jl. Pyccko-uiyenanckuti ciosaps. Ilon pen.
H. M. Crebnun-Kamenckoro, nayu. pea. I1. 1. Jxamiienos,
JI. P. logwixynoesa. T. 4. [lyman6e, 2005.

Karomora X. A. Hapoouas mempono2us u XpoOHOA02Us mao-
arcuxos Kapameeuna, /lapeasa 3anaonoeo Hamupa XIX — navana
XX 66. ABTOped. nuc. kaua. uctop. Hayk. Xymkany, 2009.

Moun M. @apxane-e gpapcii ([lepcudckuii cnosaps). T. 1.
Terepan, 1965. (Ha niepc. 513.)

Poonoiu sizeix 1, 2021



168 Haszaposa 3. O.

Myxugauaos . Ocobennocmu mpaouyuonnozo semiedens-
YeCK020 X03AUCMEA NPUNAMUPCKUX HapooHocmel 6 XIX — nauane
XX gexa. Jlyman0e, 1984.

Haszapoga 3. O. K npo6iieMe u3yueHust ISKCHKH orpedaibHOro
00psiJia B MLIKAIIUMCKOM $I3bIKe // Bonpocwl ¢hunonocuu, Mocksa,
2000, Ne 3(6): 52—60.

IMaxamuna T. H. Hwrxawumckui szeik. Mocksa, 1959.

[Mucapunk A. K. Mepsr niuHbl, ynotpeonsBinnecs ¢hepran-
CKUMH MacTepaMH-CTPOUTENsIMU // Mamepuanvuas xyrvmypa
Taooswcuxucmana. Beim. 1. Jlymanote, 1968, 236-242.

[Mucapuuk A. K. CtpouTtenbHble MaTeprualibl 1 KOHCTPYK-
THUBHBIC TIPHEMbI HAPOJIHBIX MacTepOB DepraHCKO TOJIUHBI B
XIX — magane XX B. / Cpeoneazuamcxuii smuoepaguieckuil
cooprux. T. XXI1. Mocksa, 1954, 216-298.

Pacropryesa B. C., Onensman . . Omumonocuueckuii cnosapo
upanckux a3vikos. Mocksa. T. 1 —2000. T.2—2003. T. 3 —2007.

Crebnun-Kamenckuii U. M. Dmumonozuueckuii crosaps
saxarckozo szvika. Caukt-IleTepOypr, 1999.

Tamkukcko-pycckuit cnoBapb. @apxaneu moyukii 6a pyci.
ITon penaxnueit JI. Caitmunaunosa, C. 1. Xonmartosoi, C. Ka-
pumosa. Uzn. 2-e, non. Jyman6e, 2006.

®acmep M. Omumonozuueckuti cno6apb pyccKo2o A3vlKd.
T. 1-4. MockBa, 1986.

Xonos M. 1. TamKuKCKHE TMHENHBIE MEPBI JJIMHBI KOHLA
XVIII — mauana XX BEKOB // BecmHux maoicukckoco eocyoap-
cmeenHo2o yHugepcumema npasa, ousneca u noaumuxu. Cepus
eymanumapuwix nayk, 2017, 1(70): 38-50.

loszumosa T. [1. Buipaosicenue mep Onunwvl U 8eca 8 WyeHaAH-
CKOM U aHeAUllCKoM A3biKax. ABToped. TUc. Ha COMCKaHUe yUEHON
CTeIleHN KaHauaaTa GuaoJorndeckux Hayk. ymanoe, 2012.

Onenvman /1. U. Cpasnumenvnas epammamuxa 60cmouHou-
parnckux sazvikos. Jlekcuka. Mockga, 20009.

Onensman . M. Omumonocuueckuii cnogaps upancKux A3uikos.
Mocksa. T. 4 — 2011. T. 5 — 2015.

Onenwman . U. Azeynamcro-pycckuii cnosaps. Mocksa, 1971.

Poonou azeix 1, 2021



Mepbl AJIUHBI 1 00beMa B UPAHCKUX sSI3bIKAX... 169

References

Akhmadi Donish. Manazir al-kavakib. Rukopis’ Instituta
yazyka, literatury, vostokovedeniya i pis’mennogo naslediya
AN RT, Ne 760. (In Persian)

Andreev M. S. Tadzhiki doliny Khuf (verkhov’ya Amu-Dar’i).
T. 2. Stalinabad, 1958. (In Russ.)

Andreev M. S., Polovtsov A. A. Materialy po etnografii iran-
skikh plemen Srednei Azii Ishkashim i Vakhan. Sankt-Peterburg,
1911. (In Russ.)

Davidovich E. A. Materialy po metrologii srednevekovoi
Srednei Azii // V. Khints. Musul ‘manskie mery i vesa s perevodom
v metricheskuyu sistemu. Moskva, 1970. (In Russ.)

Edel’'man D. 1. Etimologicheskii slovar’ iranskikh yazykov.
Moskva. T. 4 — 2011; T. 5— 2015. (In Russ.)

Edel’'man D. L. Sravnitel naya grammatika vostochnoiranskikh
yvazykov. Leksika. Moskva, 2009. (In Russ.)

Edel’man D. 1. Yazgulyamsko-russkii slovar’. Moskva, 1971.
(In Russ.)

Fasmer M. Etimologicheskii slovar’ russkogo yazyka. T. 14.
Moskva, 1986. (In Russ.)

Karamshoev D. Russko-shugnanskii slovar’. Pod red. 1. M. Steb-
lin-Kamenskogo, nauch. red. P. D. Dzhamshedov, L. R. Dodykhu-
doeva. T. 4. Dushanbe, 2005. (In Russ.)

Kayumova Kh. A. Narodnaya metrologiya i khronologiya
tadzhikov Karategina, Darvaza Zapadnogo Pamira XIX —nachala
XX vv. Avtoref. dis. kand. istor. nauk. Khudzhand, 2009. (In Russ.)

Kholov M. Sh. Tadzhikskie lineinye mery dliny kontsa X VIII -
nachala XX vekov // Vestnik tadzhikskogo gosudarstvennogo
universiteta prava, biznesa i politiki. Seriya gumanitarnykh nauk,
2017, 1(70): 38-50. (In Russ.)

Moin M. Farhang-e farsi (Persidskii slovar’). T. 1. Tegeran,
1965. (In Persian)

Mukhiddinov 1. Osobennosti traditsionnogo zemledel cheskogo
khozyaistva pripamirskikh narodnostei v XIX — nachale XX veka.
Dushanbe, 1984. (In Russ.)

Poonoiu sizeix 1, 2021



170 Hazaposa 3. O.

Nazarova Z. O. K probleme izucheniya leksiki pogrebal’nogo
obryada v ishkashimskom yazyke // Voprosy filologii, 2000, 3(6):
52—60. (In Russ.)

Pakhalina T. N. Ishkashimskii yazyk. Moskva, 1959. (In Russ.)

Pisarchik A. K. Mery dliny, upotreblyavshiesya ferganskimi
masterami-stroitelyami // Material 'naya kul ‘tura Tadzhikistana.
Vyp. 1. Dushanbe, 1968, 236—242. (In Russ.)

Pisarchik A. K. Stroitel’'nye materialy i konstruktivnye priemy
narodnykh masterov Ferganskoi doliny v XIX —nachale XX v. //
Sredneaziatskii etnograficheskii sbornik. T. XX1. Moskva, 1954,
216-298. (In Russ.)

Rastorgueva V. S., EdelI’'man D. 1. Etimologicheskii slovar’
iranskikh yazykov. Moskva. T. 1 — 2000. T. 2 — 2003. T. 3 —
2007. (In Russ.)

Shozimova T. D. Vyrazhenie mer dliny i vesa v shugnanskom
i angliiskom yazykakh. Avtoref. dis. na soiskanie uchenoi stepeni
kandidata filologicheskikh nauk. Dushanbe, 2012. (In Russ.)

Steblin-Kamenskii I. M. Etimologicheskii slovar’ vakhanskogo
vazyka. Sankt-Peterburg, 1999. (In Russ.)

Tadzhiksko-russkii slovar’. Farhangi tojiki ba rusi. Pod re-
daktsiei D. Saimiddinova, S. D. Kholmatovoi, S. Karimova.
Dushanbe, 2006.

Hazaposa 3apuda OnmHamamanoBHa
WnerutyT s3p1k03Hanus PAH
Mocksa, Poccns

Nazarova Zarifa Odinamamadovna
Institute of Linguistics, RAS
Moscow, Russia
bnazarova@yandex.ru

Poonou azeix 1, 2021



CemaHmuyeckue noJisi Ckomoeod4ecKkol JIeKCUKU
8 apabCcKoM s3bike
The semantic fields of Arabic animal husbandry vocabulary

benosa A. I
Belova A. G

B craTbe paccMaTpuBaOTCS TEHACHIINY CEMaHTHUECKNX H3MEHEHN
CTEUAIN3UPOBAHHON TTIaT0JIBHOI JIEKCHUKHU NAcTyXOB M KOYEBHUKOB
JIpeBHEH ApaBum — sBICHHE crieu(puKanunu. MaTepua CBUIETENb-
CTBYET O TAKUX IIPOLIECCAX KaK: PACHINPEHNE 3HAUCHMUSI, PACIICIIICHUE
MIEPBUYHOTO CIIOKHOTO 3HAYEHHU 1, 00pa30BaHHE TOTUCEMHUN 1 OMOHUMUHL.

KiroueBsie cioBa: TrJ1aroJi, CnenuaJIn3npoOBaHHOE 3HAYCHUE, CIIC-
HI/I(I)I/IKaI_[I/I}I, CEMAaHTHUYCCKOC I10JIC, ITIOJIUCEMU S, OMOHUMU S

The article examines specification, a type of semantic change in the
specialized verbal vocabulary used by shepherds and nomads in ancient
Arabia. A comparison with modern Arabic vocabulary shows linguistic
processes such as semantic extension, splitting of the primary complex
meaning, and the development of polysemy and homonymy.

Key words: verbs, specialized meaning, specification, semantic
field, polysemy, homonymy
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-171-184

B mpouecce paboThl HaJl OTACIBHBIMU BOIIPOCAMH HCTOPHH
apabCKOro s13bIKa BHUMAHUE MCCIIEI0BATEI ST HEM30€KHO IIPUBIIC-
KaeT BOpoc (OPMUPOBAHUS U PYHKITUOHUPOBAHHUSI ICKCHUESCKOM
CHCTEMBI KaK B CHHXPOHHUH, TaK U B JUAXPOHHH.

Hayunas Tpagunus, ICTOKM KOTOPOW BOCXOIAT K apabCKoit
HAIIMOHAJIBHOW TpaMMaTHKe U JIEKCUKOrpaduu, paccMaTpuBaeT
CIIOBapHBIN (QOH] apabCKOTo S3bIKa CKBO3b MPU3MY KOPHEBOTO
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(ouma. [Tockonpky apaOCKHit KOHCOHAHTHBIM KOPEHb OTHOCHTEBHO
YCTOMYMB, @ €ro CIOBAapHOE THE3/I0 BKJIOYAET JIEKCUKY Pa3HBIX
TIEPHOIOB 00pa30BaHMs U Pa3HbIX chep HyHKIIMOHUPOBAHUS, TO
BCe OOJIBIINE U ABTOPUTETHBIE CIOBAPU HAITMOHAJIBHON HIKOJIBI
XHI-XVIII BB., a Bclieq 32 HUMU U €BPONEUCKHUE CIOBAPU, MPE-
CTaBHJIM MUY TIOJTUHHEIN OKeaH (qamiis, apad. muhif) apadbckoit
JIEKCHKH CaMBIX Pa3HBIX HCTOPUYECKHX MEPHOJIOB U CAMBIX PAa3HBIX
KOHTEKCTHBIX 3HaueHn . CIe/ICTBUEM SBUIIACH MILITIO3US I POKOH
MOJIMCEMHUH KOPHEBOW OCHOBBI, TOUHEE — KOHCOHAHTHOT'O KOPHSL.

N3 6e30pexkHOr0 oOKeaHa apabCKOil IEKCUKH OJJUHOKOMY HC-
CJIJIOBATEII0 MOT'YT OBITH JIOCTYIIHBI JTUIIb OTACIbHBIC Py YeHKH,
HMMEIOLIMEe HEKOE PYyCJIO ONpeAesicHHOro HampasieHus. Hike
MIpEeIaraeTcsi pACCMOTPETh HCTOPUUECKYIO CYAB0Y TTIaroiIbHON
JIEKCUKH, OIPaHUYCHHON OHOM cepoll PyHKIIMOHUPOBAHHS,
a Tak)Ke OCHOBHBIE TEHJICHIINH €€ CEMaHTUYECKUX N3MEHEHUH.

B nanHOI cTarbe orpaHMYMBaEMcs MaTepHalioM Haubolee
W3BECTHBIX U JOCTYITHBIX ITAMSITHIKOB apa0CKOT0 S13bIKa PAHHETO
neproza: JeKCuueckuM mMarepuaiom u3 tekcra Kopana (VII B.)
U OTPBIBKOM M3 IMOATUYECKOTO TekcTa VI B..

[TockonbKy K UMCITY TIEPBBIX SMTUTPAPUUECKUX CBHIETEITHCTB
mpoToapadCcKoro si3bika (epuoa pydexa cTapoid 1 HOBOW 3pbI)
OTHOCSITCS HACKaJIbHBIE HA/IMHCH, OCTaBICHHBIE UMEHHO APEBHU-
MU [IACTYXaMH-CKOTOBOJAMHM?, 00paTUMCS K JIGKCUKE U3 Cepbl
CKOTOBO/ICTBA.

CriermapHas IEKCHKa CKOTOBOAYECKOTO X035 HCTBA JOTKHA
Obu1a hopMUPOBATHCA B TCUCHHE HECKOJIIBKMX THICSYEIETHH 110
Mepe JoMecTHKAIIH MenKkoro ckora (VII-V TeicsdeneTns 1o H. 3.
[Tamxpenunze, Banos 1984: 580-581; MJIB 1988: 209-224]) u
Jajee, o0 Mepe OJOMalllHUBAaHUS KPYITHOTO CKOTa, JOMIAIH U,
HaKOHEII, BepOirona-apomasepa (BTopas momoBrHa I TeicsaeneTrst

' OTpBIBOK B3SIT U3 MOAMBI OHOTO M3 CaMbIX PaHHUX (HAa4aso

VIB. H. 3.) ¥ cCaMBIX U3BECTHBIX IMTOATOB 110 nMeHU Cadbut nbH Ayc
an-Aszau u ¢ mpospuiieMm ami-1llangapa. [ToHBIH TEKCT ¢ IepeBOIOM
1 KOMMEHTapHusIMH onyosirkoBaH B [Jacob 1914-1915].

2 O cadcexkoii anurpaduke u ee s3pike [benosa 1994, . I1].
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1o H. 2. [lamkpenunnze-UBanos 1984: 559-560; NJIB 1988: 224;
289-290 u ci.]). Kak v B OOJIBITUHCTBE U3BECTHBIX SI3bIKOB, CIIE-
[MaJIbHAs TEPMUHOJIOTHS TPOJIOJDKAET (DY HKITHOHHPOBATH B CBOCH
cdepe, TOKOIIE B )KU3HU OOIIECTBA COXPAHSETCS CKOTOBOJICTBO.
B T0 5xe Bpems conocTaBiieHHE OJHOKOPHEBOH JIEKCUKHU JIPEBHETO
Y COBPEMEHHOT0 MIEPUO/IOB CBUACTEIbCTBYET O 3aMETHBIX U3ME-
HEHUSIX e¢ 3HaYCHUH U cepbl ee PyHKITMOHUPOBAHMUSI.

PaccMaTpuBaemasi HiKe crieniaibHast JeKCHKa IIPeICTaBIeHa
TJIaroJIaMHu ¥ OTTJIArOJIBHBIMA MMEHaMH. JIeKchKa OTHOCHTCS K
JIBYM 00JIaCTSIM CKOTOBOJIUECKOTO X03siCTBA:

1. yxo 3a CKOTOM; 2. UCIIOJIB30BAHUE CKOTA.

1. ¥xo1 3a ckoTom

1.1. Tekct KopaHna, mOBECTBYIOIUI O COTBOPEHUH CKOTA: ...
wa l-an‘ama halaga-ha la-kum... wa-la-kum fi-hda gamalun hina
turthiina wa hina tasrahtina [Q 16:5/6] «...u ckot OH co3mat 11s Bac
... W 1715 BaC B HUX — KPacoTa, KOra [Bbl| [MX] TOHUTE HA TOKOH U
Korja Beimyckaere» [ Kpaukosckuii 1963: 209]. ['naromnsl turihiina
(imperf., 2 m. pl., [V-stem) «[BbI] TOHUTE Ha TIOKOW» U fasrahiina
(imperf., 2 m. pl.. I-stem) «BbITycKaeTe [MacTUCH]» MPOTHBOIIO-
CTaBJICHBI HE TOJIBKO 110 HAINlPaBJISHUIO (TN 1IeTN) IeHCTBHS, HO
U 110 BPEMEHH COBEPILCHMSI ACHCTBUS: CKOT 3arOHSIOT Ha OTABIX
BEYEPOM, a BRITOHSIOT Ha MacTouIe yTpoM. Kask 1bIif u3 rinaroios
IIOMUMO 0003HAuUEHUsI NEHCTBUS COAECPKUT JOMOITHUTEIBHYIO
HWH(POPMAIIHIO O €T0 eI U BPEMEHHU CyTOK €0 CBEPIICHUSI.

B coBpemennom AJIS n quanekTax riaaroiabHOE THE3MO0 r'wh
(xax I'V-stem, tak u [-stem) mpeacTaBisieT OONBIIYIO TPYTI-
Iy cJIOBOQOPM IIMPOKOT0 3HaYeHHA. | aronpHOE 3HaYCHHUE
pacmmpsieTcs A0 caMoro oOIIero 3HAYCHUsT «OTHPaBIATHC;
U, COXpaHss JONOJTHUTEIbHYIO HH()OPMAIUIO O «BEUEPHEM OT-
JIBIXe», 00pa3yeTcsi OMOHMMHUYHBIN TTIAT0J «OTABIXaTh; OBITH B
JIOBOJTBCTBE, KoMdopTe» [ bapanos 1976: 318-319]. Cp. B oqHOM U3
COBpPEMEHHBIX OECITUCEMEHHBIX SI3bIKOB FOKHOI ApaBUu MeXpH:
a-ryih (causative) [Johnstone 1987: 333] «1aTh MOKO#, OTIBIX» .

3 O cadcexkoii anurpaduke u ee s3pike [benosa 1994, . I1].
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I'maron srh (I-stem) «BeITTycKaTh Ha TacTOUIIE (YTPOM)» B
coBpeMeHHOM AJII coxpaHseT 3HaYeHe OCHOBHOTO IEHCTBUS —
«TaCTH/TIACTUCHY», OTHAKO TEPSET JIOTOIHHUTEIbHYI0 HHPOpMa-
LU0 O BPEMEHU CYTOK. B TO e Bpemsi B KOpHEBOM THe3JIe s/
OTMEUAIOTCS TJIaroJIbHBIC 3HAYCHUsI, KOTOPhIE MOXKHO OBIJIO ObI
00BETMHUTH OOIIMM MOHATHEM «BBITTYCKATh/BRIXOUTH HA CBOOOITY,
Ha cBOOOHOE MPOCTPAHCTBOY: «pacuechIBaTh BOJIOCHD (T. €. pac-
ITYCKaTh UX); «IaBaTh PA3BO/I», «yBOIBHATHY; IEMOOIH30BATH»
[bapanos 1976: 357]*. B oTriaronbHbIX UMEHAX: masrah- (n. m.
Sg.), UMl MecTa JISUCTBUSI COXPAaHSIET 3HAUCHUE «IIacCTOHUIIE
Hapsly C OMOHUMHYHBIM HMEHEM B 3HAUCHUU «apeHay, «TeaTpy.
DTUMONOruYeckas cBsi3b B KOPHEBOM T'HE3/I€ OUYEBUJIHA, HO B
CIIOBApPHOM CHCTEME BO3ZHUKAIOT OMOHHUMBI.

1.2. Tekct Kopana moBecTBYeT O COOBITHSIX CTPALIHOTO Cy/Ia,
KOTJa BCE PYIINTCS U HAPYIIAIOTCS. HOPMBI IIPUBBIYHON JKH3HU:
wa ida [l-‘isaru ‘uttilat [Q 81:4] «u koraa necsTH MecsIeB Oepe-
MEHHbIE BepOIrOIuIlbl OyayT 0e3 mpucMoTpay [KpaukoBckuit
1963: 478]°. I'maromsHas dhopma ‘uttilat (perf. pass. 3. f., [I-stem)
CBsI3aHA C TJIATOJIbHBIM KOPHEM ‘?/ «OBITh, CTaTh O3 4ero-auoo,
JIUIIATECS 9ero-1nooy». B mpon3BomHoii ocHOBe (II-stem) mmeeT
3HAUYEHHUE «OCTABHUTH JOMAIIIHEE )KUBOTHOE 0e3 yxoza, 6e3 mpu-
cMmoTpa, 6e3 mactyxa» [Bustant: 1389]. B coBpemerHoM AJIS
(OYHKIIMOHUPYET B IIMPOKOM 3HAYCHHU U «JIUIITUTHCS YETO-THO0M,
OTHAKO €€ JOTOJIHUTEIbHOE 3HAUCHHE U3MEHSICTCS: «ITUIIUTHCS
paboTE» > «HE paboTaTh», «OBITh, CTaTh Oe3pabOTHBEIMY. Ce-
MaHTHYECKOE MOJIE PACIIMPSETCS U BOSHUKAIOT HOBBIC MTOHSTHS.
Cp. mpousBoaHbIe OTrIIaroibHbie GopMmel: atil- prf. I-stem, act.)
«0e3paboTHbIiy; ‘utl-at- (n. f.) «0e3pabOTHUIAY; KKAHUKYJIIBIY
[bapanoB 1976: 523]. B ceMUTCKUX sI3bIKaX IJAarojJbHbIA KOPEHb

4 B psjlie CEMUTCKHX sI3BIKOB IJIarojbHast hopma *srji TakyKe Xxapak-
TepHU3yeTcs: 00IIel CeMaHTUKON «BBIXO//BBINYCK (Ha CBOOOIY)»
[Zammit 2002:218-219]; B a3bike Mexpu srh «to go» [Johnstone
1987: 352].

> BepOmoguna Ha 10-M Mecsiiie OEpEeMEHHOCTH JOJDKHA POIHUTH
JICTEHBIIIA U HYXIaeTCsl B 9TO BpEMs B 0COOOM yXoJie.
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*t] UMeeT MUPOKOE 3HAUCHHE <JTHIIATHCS Yer0-Tn00, HE UMETh
4ero-nmuooy; «mnpeHeOperathy. Mmexpu ‘tl [Johnstone 1987: 341];
Tak)Xe — B apaMeickux [ Zammit 2002: 291].

1.3. Toatuueckuii Texct [[landapa: 14] moBecTByeT 0 HEy-
MEJIOM CKOTOBOJE, HaJl KOTOPbIM HacMeXaeTcs MOAT: ...yu‘assi
sawama-hu mugadda‘atan sugbanu-ha wa hya buhhalu [Jacob
1915: Abhandlung 8:2] ...[oH] maceT cBoe cTa0 MO3IHUM Beuepom!
[mpm 5TOM] BepOrokaTa uX [BEpOIFOIUIT M3 CTaa]| IJIOX0 HAKOP-
MJICHBI, XOTsI OHU [BepOJIIO/INIIbI| C HELICPEBA3aHHBIM BBIMEHEM»®.

I'maronpras hopma yu‘assi (imperf., 3 m. sg., II-stem) «ma-
CET IMO3/IHO BEYePOM» BOCXOJUT K KOPHIO ‘SW/y «OBITh, CTATH,
0Ka3aThCsl MO3/HO BEYEPOM, HOUbIO». [IpOU3BOIHBIC OCHOBBI
COXPAaHSIOT AOTIOTHUTENHHYIO HHPOPMAITHIO O BPEMEHHU CYTOK:
«JIeNaTh 4YTO-TU00 HOYBIO»; «COBEPILATh BEUCPHIOIO TPAIIe3y».
VYike B paHHUX TEKCTaX MOKHO OTMETHTh U3MEHEHHE CEMaHTH-
KU TJIaroJia, KOTOpoe B TO JK€ BPEMs COXpaHsieT HHPOPMAIUIO O
HOYHOM BPEMEHH: SW/y (V.) «ILIOXO BHJIETh HOYBIOY» > «HMETh
cimaboe 3peHuney > «CICTTHYThY.

B coBpemenHom AJIS rnaroibHbI KOPEHb COXpaHSAET 3Haue-
HHE BPEMEHH CyTOK B POU3BOIHBIX OCHOBAX: «y)XKUHATHY, ‘dSd-
(n.) «yxunY; ‘isa- (n.) «Beyepy; ‘asa-- (n.) «kKypuHas CIernoTa
[bapanos 1976: 517].

OtrnaronpHOE IpuYacTue mugadda‘-at- (part. 1I-stem, pass.,
f. pl.) «1110X0 HAKOPMIICHHBIE/HETOKOPMJIICHHBICY» BXOAUT B TIapa-
JIIUTMY TJIaTrOJIHOTO KOPHS gd  «0Tpe3aTh, OTCEKATh KaKyI0-TH00
yacTh Tenay; gd ‘ (I1-stem) «HemomaBaTh KOpM»; UMEHHas opma
gad ‘- «ypHas, BpenHas nuina». MoxXHO MPEANOI0KUTh, 9TO
paccMmaTpuBaemMasi HaMu riiarojibHasg ocHosa II-stem npezacrasnsieT

¢V macryxa Bcé He B TOPSIKE: OH 3aMa3IbIBAET, 10 TO3/IHETO Beuepa

[aceT CBOE CTaJI0, XOTsI €ro YKe JaBHO [0pa 3arHaTh Ha HOYb JI0-
MOM; ero BepOJIIKaTa HEJIOKOPMIICHBI, XOTsI Y BEPOIIIOIHIL BHIMS
HE TepeBs3aHo (T. €. OHU MOTJIM Obl KODMUTH CBOMX JI€TEHBIIICH),
HO JIEJIO B TOM, 4TO y HUX HET MOJIOKa. DTO BCE€ — HEIOCMOTP I1a-
CTyXa, OH IaceT Ha OECIIOAHBIX MeCTaxX (IIePEeBO/IbI OITHIECKUX
OTPBIBKOB 1 KOMMEHTAPUH — aBTOpA CTaThH).
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KOHTaMHUHAIMIO ABYX 3HAUECHUH OT MEPBUYHBIX OCHOB Pa3HOTO
npoucxoxaeHus. B coepemennom AJISl rnaronbHbI KOpEeHb
(I-stem) coxpaHsieT OJTHO 3HAYEHUE OTCEKaTh (4acCTh TEIa)y,
«yBeunTh» [bapanos 1976: 120].

OtrnaronsHas popma, npuyactue buhhal- (prt. I-stem, f. pl.)
< bahil- (prt. I-stem, f. sg.) «BepOIIONHIIA C HETIEPEBA3aHHBIM
BBIMEHEM (4TOOBI OHA MOTJIa KOPMUTH JICTCHBIIA)» BXOAUT B
MapajgurMy IJ1aroiabHOr0 KOpHS bhl «OCTaBUTHL BEpOIIOAUITY 0e3
MOBS3KM Ha BEIMEHU, TAKIKE «IIPEJOCTABUTH KOMY-THOO TOUTh
BEpOIIFOIUITY U MTOJTE30BATHCS €€ MOJIOKOM.

B coBpemennom AJIS bahil- (prt. I-stem, m., sg.) umeet
CMELICHHOE 3HaUeHHEe, COXPAHSIOIIEe OTHOLUICHUE K JOMAITHEMY
’)KUBOTHOMY — «HECIyTaHHbI, HECTPEHOKEHHBIN». B TO ke
BpeMsl TJIarojibHOE 3HaYe€HUE PACIIUPSIETCs U ero MPOU3BOIHOE
bahil- (prt.) o3Ha4aeT «HE3aHATHIN, CBOOOMHBINY; «IIPA3IHBIN
[bapanos 1976: 89].

B ceMUTCKUX s13bIKaX MOXKHO OTMETHTH COOTBETCTBHS B Aram
Syr bahel «iepecTaTh 9TO-TO A€TaTh; OTABIXaThY; Eth Amh bowal
«Tpa3aHbIiny; «0e3padoTHbli» [DRS 1976: 48].

B apabckux quanekTax IepBHYHOE 3HAUCHHE bhl m3MEHIETCS
B aHAJIOTMYHOM HamnpasieHnd. OJHaKo B cepe TpaauluOHHOTO
XO0351CTBa IMIaroJIbHAsI OCHOBA bl 1 ee TPON3BOIHBIE COXPAHSIOT
CEMaHTHUYECKYIO CBS3b C MOHATHUSIME MPHUILIONA Y cKoTa. Tak, B
HeMeHCKOM Auanekte bahilu «poausiuas BepoOmoanuay, bahil
«HOBOPOXACHHBIN neTeHbIn [ Behnstedt 1992: 116]. B nuanexre
Magsputanuu (xaccanuiiiia) bhal (n. m. sg.) KHACHUHHBIN peMEHb
JUTSL TIOJZICPKKH €MKOCTH TI0JT BRIMEHeM BepOmronuibh» [ Taine-
Cheikh 1988: 149].

2. Ucnnoib30BaHue CKOTA

2.1. Tekct Kopana nmoBecTByeT 0 COTBOPEHUH CKOTA: ...wa
l-hayla wa [-bigala wa I-hamira li-tarkabi-hda... [Q 16:5/8] ...
[OH coTBOpHII 17151 BAC...]... «M KOHEW, U MYJIOB, 1 OCJIOB, YTOOBI
BBI Ha HUX e31uid...» [KpaakoBckuit 1963: 210]. ['maronsHas
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dhopma tarkabii (imprf. I-stem, 2 m. pl., modus subj.) Bocxoaut
K IJIarOJIbHOMY KOPHIO kb «exaTbh, €3IUTh BepXoM». B aTOoM
3HAYCHUU T1aroj rkb GyHKIMOHUPYET B CEMUTCKHUX SI3BIKAX CO
BpPEMEHH TPUCTIOCOOJICHH S TIOAXOISIIIAX )KHBOTHBIX JUISI 3TOTO
BHU1a CIYKObI’. B 3TOM 3HaUEHU U ITIaroNbHBIN KOpEeHb kb OTMEUeH
BO BCEX CEMHUTCKUX s3bIKax [Zammit 2002: 199].

Vike B paHHUX MAMSITHUKAX apaOCKOro s13bIKa 3HAYCHHE I1aroia
rkb pactmpseTCs ¥ TI1aroi UCIIONb3yeTCs 7151 0003HAYCHHU S €3/1b
HE TOJBKO HA BEPXOBBIX JKUBOTHBIX. Tak, B Tekcre Kopana: ...wa
ga‘ala la-kum mina [-fulki wa I-an'ami ma tarkabtina [Q 43:12] ...
«[u OH] caenan BaM U3 CyiHA ¥ YKUBOTHBIX TO, HA YEM BBI €3/IUTEY. . .
[KpaukoBckuii 1963: 388]; Takxke — B IpyroM KOHTEKCTE: ...idd
rakiba (perf. I-stem, 3 m. du) fi s-safinati... [Q 18:71] «...xorma
oHu [00a] cenu Ha KopaOiib. ..»*. [IpoU3BOAHOE OTIIIATOIBHOE UMSI
markab- (n. m. sg.) «T0, Ha YeM e31AT (BEPXOM)» pacCUIUPSIET CBOE
3Ha4YeHUE 10 0003HAUEHUS JIFOOOTO TPAHCIIOPTHOTO CPENICTBA!
BEPXOBOE KMBOTHOE, BOIHBIM TPAHCIOPT, MOBO3KA.

B noncnamckoii mo33un riaroi rkb UCIob3yeTes He TOJIBKO
B MIPSIMOM, HO U B IEPEHOCHOM 3HayeHHHU. Tak, y JOUCIaMCKOTO
noota an-Xyrait'a (VI-VII B. H.3.): ld yas‘ubu [-'amru ’illa rayta
yarkabu-/u [[Tonocun 1995: 137] «camoe TpymHOE B jiejie — 3TO
B3AThCSI 32 HETO» (JOCIIOBHO: HE TPYIHO JETI0, KPOME KaK Mocie
TOT'0, KaK BCKOYAT Ha HET'O BEPXOM).

['maronbHblil KOpeHb kb K coBpeMeHHOMY nepuony AJIS
3HAYHUTEIHHO PACIIMPSECT CBOE 3HAUCHHE U CIYIKUT OCHOBOM JIITst
LIIMPOKOTO CEMaHTHYECKOTO TMOJIS «e3AUTh/CauThes (0 JII000M
BHU/IC TICPEIBHOKCHUS U HA JTIOOOM BUJIC TPAHCIIOPTA: HA3EMHOM,
BOJIHOM, BO3TyIITHOM). BO3HMKAIOT CJIOBapHBIE OMOHUMBI: rakib-
(prt. I-stem, m., sg.) (1) «Bepx0OBOI1», «HAC3THUKY, «BCATHUK
" «maccaxupy» (aBTodyca, moesma, camoiieta). [Ipon3BoaHoe

7 PaHHee W, BO3MOXKHO, IIEPBUYHOEC 3HAYCHHUE IJIArOJbHONH OCHOBBI

*rkb pexoHCTpYHpYeTCs Kak «to have intercourse / UMETb [OJIOBbIE
cuomenusi» [SED 12000: 316-317, 60].

B nmepeBone U. 10. KpaukoBcKoro «koraa OHU OBLIM Ha CyIHE»
[1963: 236].
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oTmIIarojpHOe UM markab-at- (n. f. sg.) ucnoap3yeTcs a1t 0003Ha-
YEHH sl CAMBIX COBPEMEHHBIX CPECTB NepeaABmkeHus: markabatu
I-fad@’i «xocmuueckuii kopabnby; al-markabatu /-qgamariyyatu
«rynoxom» [bapanos 1976: 311-312].

2.2. OnHoit U3 BaxkHEHIIMX (PYHKIUH OJOMAIIHEHHOTO KU-
BOTHOI'O C APEBHEHIINX BpEMEH Oblila IEPEBO3KA I'PY30B IO
Cyllle, OCOOCHHO B CBSI3U C Pa3BUTHEM KapaBaHHOM CIyKOBI.
OTO Ha3HAYEHME JAOMALIHUX KUBOTHBIX OTMEUYEHO U B TEKCTE
Kopana: wa tahmilu atqala-kum ila baladin lam takani baligi-hi
illa bi-sSaqqi l-anfusi... [Q 18:7] «u mepeHOCAT [OHHU] BallIH TPy3bI
B CTpaHy, KOTOPOU BBl Obl HE IOCTUTIIN 0€3 YTOMIICHHSI CaMHX
ce0st» [Kpaukosckuii 1963: 209].

B apcenaie cpencTs ynpasieHHs d)KUBOTHBIMH UCIIOJIb30Ba-
JIUCh U TOJIOCOBBIE CpeAcTBa. B nekcnyeckoM donme apadbekoro
sI3bIKa OOHAPY KUBAETCS OOJBIION CIIMCOK IJIaroJioB, 0003HaYa0-
KX TOJIOCOBOE BO3JICHCTBUE KAaK MACTYXOB, TaK U MOTOHIIMKOB
Ha CTaJHBIX, BEBIOYHBIX M BEPXOBBIX KUBOTHBIX. YacTh TaKUX
IJIar0JIOB MOIJIa OZIHOBPEMEHHO 0003HAauaTh U (pu3nyecKue Mephl
BO3/IeHCTBUS (TOBOAOM, OMYOM H T. 11.). [[ppMepaMu MOryT mociy-
JKUTH TaK¥e IJ1arojbl, Kak: '[b «CTOHATH pa30Openieecs CTamnoy,
btt «paccesiTh )KUBOTHBIX 110 TACTOUINY; /7S «IIOJEPraTh y3/0H,
4TOOBI BepOITIO]] YCKOPHUIT JBHKeHHE» [ BustanT: 384].

B cemanTrdeckoe rosie «rHaTh, IOTOHATH ((KUBOTHBIX)» BXOTUT
U TPYIIIA IIarojibHbIX KOPHEH, CHAHOHUMUYHBIX 110 3HAUYCHHIO U
OJIM3KHX 110 3ByKOBOMY cOCTaBy. [ TarosnpHble KOPHU 3TOH TPYIIIBI
MpUMEYaTEeIbHbI TEM, YTO 00BETUHEHBI IBYXCOTIIACHOH «sTUeii-
KOI», cozeprKalleil OqHy U3 TaKUX Hap «IIEJIeBOM CBUCTSLINH +
CMBIUHBIHN 3a7HETO psiaa»: *zg / *zg / *z/ *d’ / *s’. Kak npasuio,
«sTYerKa» pacirpeHa 10 TPEXCOIIaCHOT0 KOpHS: zgw (< *zg + w);
mzg (< *m +z8); zwg (*<z +w + g); nzg (< *n +zg); *sy (<5’ +y).

®  Kmnauany Il TeicsueneTus 10 H. 9. Ha TeppuTopuu Ilepennein Asuu

CYXOITyTHOE TIepe/IBUKEHHE KapaBaHOB, 10CTABKA 'PY30B M TOBAPOB
OCYIIECTBIISIIACH C CIIOIb30BaHMEM BbIOUHBIX KUBOTHBIX (IJIABHBIM
00pa3oM KpyIHBIX OCJIOB), KOTOPBIX B MMOTOHIIMNKH, KaK IeIIHe,
Tak u Bepxosble [M1JIB 1988: 52-54].
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DyHKIUS 3-T0 COrNIACHOIO 3aKJIF0YAETCs B PACIIMPEHUHN KOPHS
B COOTBETCTBHH C MOP(OIIOrHUECKOl CHCTEMOH TPEeXCOraacHou
napaaurMel. [IporcxoxaeHne 3-ero coriaacHOTO TIOKa OCTaeTCs
OTKPBITHIM BOIIPOCOM.

OnuH U3 11aroyioB 3Toi «(HOHETHYECKO-CEMaHTHYECKON»
TPYIIIIBI MOYKHO OTMETUTH B TekcTe Kopana: ...a lam tard anna
llaha yuzgl sahaban... [Q 24:43] «Pa3Be Thl HE BUIUIIB, YTO
Aunnax roaut' obaxa. ..» [ Kpaukosckmii 1963: 281]. I'maronbHas
¢dopma yu-zgi (imperf. 3 m. sg. [V-stem) BOCXOAMT K IJ1arojibHOMY
KOPHIO zgw < *zg + w.

PaccmarpuBaemasi (hoHETHUYECKO-CEMaHTHYECKAs TPYIINa
[JIarOJIBHBIX KOPHEH MO 3TUM e (OHETUUYECKUM MPU3HAKAM
CBsI3aHa C COOTBETCTBYIOIIEH IPYINON II1aroyioB, 03HAYaroInX
«KPHK, TIEHUE, TPOU3BOICTBO JIIOOBIX IOJIOCOBBIX 3BYKOB (KaK
0 JIIOASX, TaK M O JIPYTHUX JKUBBIX CyIIeCcTBax)». Takoe 3ByKO-
1300pa3uTeNbHOE MMPOUCX0K ICHUE TTIar0JI0B «THATh, TOTOHSATH»
MOXET OOBSCHUTH (POPMHUPOBAHKE OOIBIIOTO KOIUYECTBA KOP-
HEBBIX (DOHETHYECKNX BAPHAHTOB, HAPYIIAIOUIUX PETYISPHYIO
(hOHOTIOTMUECKYIO CUCTEMY KaK apaOCKOro s3bIKa, TaK U APYyTHX
CEMUTCKHX S3BIKOB, UMEIOIINX MOJ00HBIE COOTBETCTBHS.

Jpyroit 0cOOEHHOCTBIO TIIATOJIBHOW I'PYIITBI CEMAaHTHYECKOTO
TIOJISl KTHATH, IOTOHSITH SBIISETCS Pa3BUTHE HCXOAHOW CEMaHTHKHU
B OJTHOM HarpaBJieHNH. BTopbie 1 HOBbIE 3HAYEHUSI TUX TIIar0JI0B
00pa3yroT CHHOHUMHYECKUHN psifl «HAyChKUBATD; MOJICTPEKATD;
HATPaBJIUBATh; CESITh PO3HB; 3JI0CTOBUTHY.

N3 HeoOBsATHOTO cioBapHOTO (hOHIA apabCKOro s3bIKa B
[IEPBOM M BTOPOM pa3ziesiaXx Oblia pacCMOTpPEHA OTpaHUYeHHAs
rpyInna riarojibHON JEKCUKH, CBI3aHHON OAHOW U3 BAXKHEUILINX
cep KU3HU U ObITa IPEBHUX HOCUTEJIEH apaOCKOro (MJv IpoTo-
apabckoro?) s3bIka.

10 HaruoHa bHBIN TPAAMIIHOHHBIM KOMMEHTAPHI MOSCHAET 3HAYEHHE

riarosia yuzgl CAHHOHUMHYHBIM, HO, BUAMMO, 00JIee pacipocTpa-
HEHHBIM TTIaTOJIOM sWq: yastiqu bi-rifgin «TOHUT MSATKO, JTACKOBO»
[Q 24:43].

Poonoiu sizeix 1, 2021



180 benosa A. T.

IIpu paccMOTpeHUH 3TOM IEKCUKH B UICTOPUUECKOM ACTIEKTE
MOKHO OTMETHUTH OCHOBHEIE OCOOEHHOCTH €€ CEMAHTHKH M OCHOB-
HbIC HAMPABJICHUS €€ PA3BUTHS WJIH U3MCHCHUSI.

['marosibl 9TOM rpynmbl BKIOUYAIOT Oosiee 0HON HH(OpMAIUH
OJTHOBPEMEHHO: JISHCTBHIE/COCTOSTHHE + TOMOTHUTENbHAS HHPOP-
Malysi 0 BpEMEHH CYTOK, O HANPaBJICHUU WJIU LEIU JCHCTBUS.
OTH INIarojisl NEPeaT NOAPOOHY 0 HHPOPMAIIUIO O JCHCTBHH
WJTY COOBITHY MITK UMCIOT OUCHb Y3KOE 3HAYCHHUE U Y3KYI0 chepy
(YHKITMOHMPOBAaHHUSL. ITO CEMAHTHUECKOE SIBJICHUE MbI HA3bIBACM
SIBJICHUEM JICKCHYCCKON CIICITU(HUKAIIHH.

OO01el TeHIeHIIMEN CEMAaHTHYECKUX M3MEHEHU II1arojioB
cnienuUKaIuy IBISIETCS TSHACHIUS K yTPaTe JOMOTHUTEIBHOM
rH(OPMAIUH U K PACIITUPEHUIO OCHOBHOIO 3HaueHus. Kiaccude-
CKUM [TPUMEPOM MOXKET MOCTYKUTD I1Aroi rkb «exaTb BEPXOM»
> «exaTh (BooO1e)». Kpome o01ieli TeHASHIINA MOYKHO OTMETHTH
TEHJICHIIUIO K «PACILEIJICHUIO» JIBYX TMEPBUUYHBIX 3HAUCHUU U
K 00pa30BaHUIO OMOHHMHH B COBPEMEHHOM TJIaroJyie UM ero
MPOM3BOHBIX, CP. TJIATOJI S7/i KITACTH» M «PAacUeChiBaTh BOJIO-
CBD», YBOJIBHSITY; HJIH TJIATOJIBHYI0 OCHOBY ‘SW/) «CIICTTHYTHY;
«YKUHATD.

Takue riarosibl Kak gd * > «JIMIIaTh 4ero-mooy; ¢/ > «opo-
caTh Ha MPOU3BOJ CYABOBD) (< «OCTaBUTH 0O€3 MPUCMOTPA, T. €.
0e3 romMoIn»), bhl > «crath 0e3CIIBHUKOM, IIPa3IHbIM» yTpa-
YUBAKOT CIEIUPUITUPYIONUNA KOMIIOHECHT UCXOJTHOTO 3HAYCHHU S,
HO 0000IIAI0T 3HAYECHHUE UCXOIHOIO JECHCTBUS.

I'pynmna riarojioB-CHHOHUMOB CEMaHTHUYECKOTO TOJIS
«THaTh, MOTOHATHY» CBUJCTEILCTBYET O JAPYTOM BEKTOpE B Ha-
MPaBJICHUN CEMaHTUYCCKUX M3MEHEHUU. DTHU TJIaroyibl yTpa-
YUBAIOT CBOIO OYCBUIHYIO CBSI3b CO 3BYKOM300pa3UTEIbHBIMU
rJIarojamMu «KpUKa» ¥ BMECTO 0003HAUCHUSI OTHOIICHUS MEXKTY
YEJIOBEKOM M KMBOTHEIM, HAYMHAIOT 0003HAYaThL OOJIee CIIOXK-
HbIe 1 OoJice a0CTPAKTHBIC OTHOICHUS MEK/Y YJICHAMHU YeIIO-
BEYECKOI0 OOIIECTBA.

CeMaHTHUECKUE U3MEHEHUS JPEBHEN TIIarojibHOM JTEKCUKH
crenu(pUIIMPOBAHHOTO 3HAYCHHU ST ¥ [TOSIBJICHUE HOBBIX 3HAYCHH I

Poonou azeix 1, 2021



CeMaHTHUYECKME TT0JISI CKOTOBOAYECKOM JIEeKCUKU... 181

9TOM JIEKCUKHU B coBpeMeHHOM AJIS He uCKIII0YalT U TOro
(hakTa, 4TO B TPAIUIIMOHHOM CKOTOBOJIYECKOM XO3SHCTBE JIPEB-
HsIsSl TEPMUHOJIOTHS COXpPaHsIeT CBOM (QYHKIIUU U TPOIOIIKAET
HCIIOJIB30BaThCA B CBOCM IIEPBUYHOM 3HAYCHHUU. OO0 >ToM MOTr'yT
CBHUICTEIHCTBOBATH HEKOTOPHIC JAHHBIE COBPEMEHHBIX apa0CKUX
JTNATIEKTOB.

B nexcuueckoii cucteme apaObCKOro si3bIKa CEMaHTHYECKUE
WM3MEHEHU S APEBHUX II1aroJIOB, XapaKTepU3YIOMUXcs crenudu-
KaHHeﬁ, IMPUBOAAT K pa3BUTUIO ITOJIUCEMUU TJ1Iar0JIbHOM OCHOBBI
(ecu IpUACPIKUBATHCS PACCMOTPEHUS JIEKCUKH Yepe3 TIPU3My
KOHCOHAHTHOI'O KOpH?I) HJIN K TIOABJICHUIO OMOHHNMUHN (ean pac-
CMaTpPUBATh ATY JIEKCUKY «OT PEabHOTO CIIOBa»)'!.

Borpoc 0 ToM, U3MEHSIETCS I CEMAaHTHUKA IIaroJIbHOM JIEK-
CUKH OBICTpEe U aKTHBHEE, YeM CEMaHTHKa CyOCTaHTUBHOMN
JIEKCUKH, OCTAETCS OTKPHITHIM. Ha HEro cMOTyT OTBETHTH JTUIITH
KOJIJICKTUBHBIC q)YHI[aMeHTaJIBHBIe ucciaceaoBaHusa OCHOBHOI'O
CJIOBapHOT0 PoH/Ia apabCKOTo S3bIKA.

FpaMMaanecmle COKpAIICHUsI 1 BHAKH

* — 3HAK PEKOHCTPYKIIUU

— neduc otaenseT HeKOpHEBbIe MOP(HEMBI U KIUTUKH OT
OCHOBBI CJIOBa

V. — IJ1aroi

perf. — nepdekr

imperf. — umnepgext

stem — ryarosbHas ocHoBa (1opoaa); | — HempousBoaHasd,
II-X — npousBosiHbIE

act. — axKTuB

pass. — maccuB

prt. — mpuyacrtue

Cp., Haripumep, ‘asw-at- (n. ) < Sw/y (V.) «TEMHOTa», «IIJIOX0E
3peHuey; «yxun» [bapanos 1976: 517] — kax pe3ynbTaT «pa3pbiBa
MepBOHAYAIILHON €IMHON CeMaHTUKU MHOTO3HAYHOTO ciioBay [JIDC
1990: 344-345].
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1,2, 3 — nuuo

m. — MYX. PO

f. — xeH. pox

Sg. — €JI. YUCIIO

du — IBOMCTB. YKCIIO
pl. — MHOX. 9ncIO

n. — ums

COKpaIHeHHbIe Ha3BaHHUHA A3BIKOB

AJISl — apabckuii TUTepaTypHBIH SI3BIK
Amh — amxapckuit

Aram — apameickuit

Eth — a¢mocemurckue (13b1K1)

Syr — cupuiickuii (apamMencKii)
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lpunazamenbHoe «padoCMHbIY;
3HaveHue u hopmbl ynompebneHus

The Russian adjective “radostny” (‘joyful’):
Meaning and form

Koswosa M. /1.
Kovshova M. L.

B cratbe nccnenyercs npuiaraTeabHOE padoCHiHblil, €ro CIOBapHbIE
Je(DUHUIINH, CO3/1aeTCs TOJIKOBAHUE B ACIIEKTE AIMOIIMOHAIBHOM OLICHKH,
oTMevaeTcst 00J1acTh JEHOTAIMHU U €€ PaCcIMPEHUE, IIPHUBOJISTCS (POPMBI
YHOTPEOJICHHUS B PA3HBIX CHHTAKCHUYECKHX ITO3ULIUSX U KOHCTPYKIUSX.
HccnenoBanue o3BoIsieT yTOUHUTD 3HAUCHHE TIPU3HAKA pAOOCHHbII B
PYCCKOI S13bIKOBOM KapTHHE 3MOIHil. B cTarbe npesicrasieH GpparmMeHt
CJIOBapHOT'O OuepKa.

KuttoueBslie ciioBa: padocmHuulii, IpUIaraTeIbHOe, SMOLMOHAIbHAS
OLICHKa, 3HaueHHe, HOpMBbI yIIoTpeOIeHus

The article is part of a dictionary entry dealing with the Russian
adjective radostny (‘joyful’). Special attention is paid to the lexical
definition, interpretation in terms of emotional evaluation, the deno-
tative sphere and its extension, and the use of the adjective in various
syntactic positions and structures. This study shows the development
of the attribute radostny in the Russian linguistic representation of
emotions.

Key words: radostny (‘joyful’), adjective, emotional evaluation,
semantics, forms of use
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bvimo cuacmaugvim. Padocmuvim. BocmopaicenHvim.
Taxum, kax 0oadicer 6blmb 0ObIKHOGCHHBIU YEA06€K
C OMKPLIMBIM CEPOYEM.

M. M. 3omenko «lIlepen Bocxonom comHIa»

BBenenne

PagocTe — mo3uTHBHAA dMOLHS, OAHA W3 AECATH Oa3o-
BBIX OMOIIMI{; OHa BO3HUKAET IpU 00IaJaHNH UK B OKUIAHUN
obnamaHns KaKUM-JTHOO 3HAUYMTEIBHBIM OaroM [M3apx 2003].
Panocte — onHO W3 MposiBIIeHUH BO30YKJIEHUSI KaK PeaKluu
Ha BHE3AIHOE MO3UTHBHOE U3MEHEHHUE, YTO BBI3BIBAET COCTOS-
HUe «cOpoca» HEraTUBHBIX Pa3[pa’kKUTENICH; B COCTOSIHIH pa-
JOCTH YEJIOBEK CTAaHOBUTCS TyMaHHee, 100pee, OT3bIBUKBEE; Ha
CEHCOPHOM YPOBHE PAJOCTh BBIPAXKAETCSI C IOMOIIBIO MUMH-
YECKUX U 3BYKOBBIX PEaKIMi, )KECTOB U JIBHKEHUM [PeiikoB-
ckuil 1979]. B pycckoM sI3bIKE MOHSTHUE PASOCTh OCO3HAETCS BO
B3aMMOCBSI3H C TIOHSTHUAMH BECENbE, yIOBOJIbCTBUE, yIOBIET-
BOpEHME, BOCTOPT, TOPKECTBO, INKOBAHUE; UX «TOJKOBAHUS
BpaIIaroTCs B 3aMKHYTOM CHHOHUMHYECKOM KpyTy» [[lensn-
koBckuit 2004: 61]. B penuruosnoit chepe pagocts o3HadaeT
BO3BBIIIEHHOE COCTOsIHUE AyXa; cp.. «OHM HAlAYyT panocTh U
BEcelne, a nevyalib U Bo3abixanue yaansarcs» (Mcaita 35:10).
CroBa pagocTH BILIETAIOTCSl B BOCXBaJICHUE KHU3HU; cp.: «Be-
CeJINCh, IOHOIA, B IOHOCTH TBOEH, M /1a BKYIIIAeT CEp/le TBOE
pamocTtu Bo aHU roHOCTH TBoek» (Exki. 11:9); mepenaror co-
KPOBEHHBIE CMBICIIBI; CP.: «...HE pajyeTcs HEIpaBsle, a copany-
ercs uctune» (1 Ilocn. k Kop. 13:6). KonuenT pajgocTu cioxHO
YJIOBUTD, TIOCKOJIBKY OH PaclpesiesieH «MEKIy MaTepHaIbHbIM
00BEKTOM, Cpelol M BHYTPEHHUM COCTOSHHUEM YEJIOBEKa»
[CrenanoB 1997: 307]. MccaenyeM 3HaueHUE MPUIIAraTeIbHOTO
SMOIIMOHAJIEHOW OLEHKH M CO37aJ M OOIIYI0 XapaKTEPUCTUKY
¢dopm ero ynorpeOneHusl.
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1. DTUMOJIOTHSI M CEMAHTHKA NMPUJIATATEIHLHOI 0
PpaoocmHuwli

BryTpennioo GpopmMy, MOTHBUPYIOIIYIO 3HAYCHHUE MpUIIa-
raTejabHOro, MPOSICHACT dTUMOJOTHUS. Padocmublii TPOUCXO-
IUT OT paosiii, paod; pao — CIOBO UCKOHHO PYCCKOE, BOCXOTHUT
K MPaclaBSHCKOMY KOPHIO: «Jp.-pyCCK., CT.-cllaB. paab (ap.-
rped. mepropnc), YKp. paauii, paa, 6emop. paa, O0IT. pan, cep-
00XOpB. paj, paaa, paao «OXOTHBINY, CIIOBEHCK. rad, rada «pas,
OXOTHBII», yelicK. rdd — To ke, cioBauK. rad, MoJbCK., B.-TyX.,
H.-myX. rad. [IpeamonararoT poAacTBO ¢ aHTIIOC. 10t «PaTOCTHBIH,
0JIArOPOJIHBINY, JIp.-UCH. rétask «IPOSICHATHCS, BECENEThY, aH-
rioc. rotu k. «pagocte» [Pacmep 1987, 3: 429]. Pao 6nu3ok pa-
demb, OT JIP.-PyCCK. padumu «3a00TUTHCSY; «XOTETh, CTPEMUTh-
cs1, pabortarey [@acmep 1987, 3: 430]; cp. paduswiii, padu. 1o Bep-
cunm 0. C. CtenaHoBa, CIIOBO padu UMEET TITyOOKYIO CBSA3b C
npeHenepcuickuMm radiy: «O0a ciioBa yrnmoTpeOsiioTes Kak
MIpeUIOTH, TOYHee — Kak ‘“‘mociuenoru’™» (paou boza, Xpucma
paou), HO U3HAYAJIBHO SIBIISIOTCS CYIECTBUTENBHBIMU; KIIEPCUI-
CKO€ CJIOBO, KPOME TOT0, IPSIMO OTOXAECTBIISICTCS] KaK JJOKATHB
(MeCTHBIH maiex) CyIIeCTBUTEFHOTO KEH. pojia ¢ OCHOBOM rad-»
[Cremanos 1997: 305] (cMm. 06 3Tom Takxke [Dnenbman 2002:
135-136; 2017; 2020]). larHas 2TUMOIOTHS IPOSICHICT 3HAYUCHHE
a0 — «TOTOBBIH K OJIATO/ICSHUIO, €r0 COBEPIICHUIO MU BOC-
npustuo» [Crenanos 1997: 309]. Ixx. U. Daenbman, oTMmevas
CXOJICTBO CEMAHTHKHU U QYHKIIHIA 3TOTO AJIEMEHTa B UPAHCKHUX
U CIaBSHCKUX SI3bIKaX, YKa3bIBAET, UYTO «UIES MPSIMOTO 3aUMCT-
BOBAaHUSI B MPACTABIHCKUH IPEBHEHPAHCKOTO *radi BRI3BIBAET
BOIIPOCHI O BPEMEHH U HCTOYHUKE 3aUMCTBOBAHUSI, HA KOTOPBIC
MIOKa HET OTBETA, a UJest TOUHOT'O COOTBETCTBUS ATUX (HOpM IIpu
CIIOHTAHHOM Pa3BUTHUU BBI3BIBAET BOMPOCH UCTOPUKO-(POHETH-
YECKOT'0 U UCTOPUKO-MOP(OIOrMIECKOTO XapaKTepa, 0COOCHHO
C YYETOM CHHTAKCHYECKUX CBOMCTB 3TUX SI3BIKOB: /IS UPAHCKHX
HaJM4YKe TOCIeNora — HopMa <...>; JUIsl CIIaBSTHCKUX HallndHe
rocesiora — HcKIoueHue» [Dnensman 2002: 135-136].
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PaccMoTpum cioBapHbIe TOJIKOBAHUS MPHUIATATEIHHOTO.
B cnoBape Jlans pao, padocmuwiii — «KTO pajgyercs, 4yBCTBYET
panoctb» [Hans 2004, I11: 450]. B cnoBape YiiakoBa yka3aHO
Tpu 3HadeHus: 1. [lonublil panocTH, Becenbs. 2. JlocTaBustoniuit
panocTh, BO30YXKIArOMIMi pagocTs. 3. Beipakaromuii pa1ocTsh
[YmakoB 1939, I11: 1110]. B «ManoM akaieMHUYeCKOM CIIOBape»
yKa3aHo JiBa 3Ha4yeHus: «l. VICOBIThIBAIOIINN YyBCTBO pajsio-
cTu. <...> Beipakaromuii panocts. Padocmmuulii cmex. Padocmmuutii
6u0. <...>?2. BrI3bIBarONIUH, TOCTABISIOUINH paiocThb. Padocmuoe
coovimue» [MAC 1984, I11: 581]. Cp. Taxxke: «1. [loxHbIii pago-
CTH, BECEIIbsI, BRIPAKAIOMINI PagoCThb. <...> 2. JlocTaBIsIIONNN
panoctb» [Oxeros, llIBegosa 2006: 640].

TonkoBaHwUs, B3ATHIE B X BPEMEHHOU ITOCIIE0BATEIHLHOCTH,
OTPaXKAKT CMBICJIOBY0 TPAHC(OPMAIIUIO TIPU3HAKA, YTO TTIO3BOJISET
OITHCATh €T0 B ACTIEKTE YMOIIMOHAIIEHON OIIeHKU. PadocmHulii —
aTpUOyTHUBHBIN MMO3UTUB, 0OBEKTHUBHbBIC MAPaMETPbl KOTOPOIO
(hOpMYIHPYIOTCS B TPEX OCHOBHBIX 3HaueHUsX: 1. MicnbIThIBatOmIuii
qYyBCTBO PAZOCTH Kkmo / TIEPEeH. umo (ICIIOBEK / nepen. peaiun
npupoanoro Mupa). Cp.:: Mapamoe eo3epawancs c smux eeuepu-
Hox padocmublil, so3sviuennulil (FO. MamiteeB « AMEpHUKaHCKHE
pacckasbi» [1975-1999)). Maui, nabpas kpwiws, yoice nivieem Hao
3eMJiell, OH He8eCOM U 8030V UleH, padoCmeH U NOOeOeH, 10H U KPACUE
(B. T. Pactiytun «HoBas npodeccus» [1998]). 2. Bripaxarormii
panocTh umo (peakuu BU3yaIbHOT0, CIIYXOBOTO, 0CS3aTEIBHOTO
BHJIOB, CBSI3aHHBIC C IEPBUYHOM, aQPEKTUBHOM, CTaTNECH BOCIIPH-
stust). Cp.: Cneswvl mexau no cmerouemycs, padocmHomy auyy,
Kpuxu npepwigaiucs cuacmiaugvim cmexom... (I. Anpamo «TaitHa
nByX okeanoBy [1939]). 3. Ber3bIBatomiuii, JOCTaBISIONINA PAI0CTh
uymo (IpeIMET, sIBJICHHE, COOBITHE, YbH BHEITHUE Ka4eCTBa WIIH
BHYTPCHHHUE CBOWCTBA OTBEUAIOT MPEACTABICHUSIM O JKEJIaeMOM
onare). Cp.: Omo b6viia cmpoutas, ouaposamenvbHas 0e8yuiKd, u
8ecb padoCmHblll 0OIUK e€ CMPYUIL IACKY HA OKPYHCAIOWUTE MUD
(®. Uckannep «Cyyaii B ropax» [1980—-1990]). Padocmuuwii kamens

' 3nech u manee Bce nmpuMepsl npuBoasates mo [HKPS].
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U WUPOKOU CUTIbL: CAMOMY BUCTOHOCOMY OYPAKY NOKANCU, U MOMY
seceno cmanem (1L I1. baxxoB «Kene3koBbl MOKphITIKY ([1942]).

Pacmmpenue ob6macTu J€HOTAIIMHU IPUBOJINT K pacIpoCTpaHe-
HUIO [TPU3HAKA HA Pa3HbBIC 00 BEKTHI U BBI3BIBACT CJIBUTH B OLICHOY-
HOU CEMaHTHKE MPUIIAraTeIbHOT0 padocmubli’. JleHOTaTUBHBIN
CHIBHT OT BHEUTHETO MHUpa K MUPY BHYTPEHHEMY 00yCIIOBIINBAET
(hopMupoOBaHNE UHTEILIEKTYaTbHOU U ACTETHYCCKOU OIICHKH.
Cp.: Tym paoocmmublii mpazusm 100ei, npUCmynarumux K oewy
orcusnu u cmepmu. (B. B. bubuxun «/3 3anuceli Ha TeMy camo-
no3HaHus» [1970-1992]). 3a cemkoii 6 oxHe, 8 noydeHHOM COJH-
ye, Kpacosaics padocmubvlili U 8eceHnull Oop Ha Opy2om bepezy
pexu, a nobaudxce ceepxaia pexa (M. A. Bynrakos «Mactep u
Mapraputay [1929-1940]).

2. O0mas xapakrTepucTuka (opM ynorpedaeHus

AccepTuBHAas U HeraTuBHas (¢opmbl. [IpunararensHoe
yHnoTpeOIsieTcst B aCCEpPTHUBHON HIIM HETaTUBHOM (opme, ¢ ad-
(ukcoM Oe3- unu yactuieit ne. Cp.: Onu pazopasicensi... Hedoo-
PO noz2asovieaom Ha padocmuozo nobeoumens («KOKTAOpHY,
2002). Mvicriu mexiu noo weaKo8ol UanouKkou, cyposuvle,
Acuvle, oespadocmuvie. (M. A. bBynrakoB «benas rBapaus»
[1923-1924]). Moocem dvimsb, meos 1106066 u OOILULAS, HO OHA
ne padocmuas (B. b. knoBckuii «Zoo. [Tucema He 0 t00BH,
nnu Tpetes Dmonzay [1923]).

CreneHu cpaBHeHUs U IMHAMHUKA npu3Haka. KayecTsen-
HBIH IPU3HAK, JISKAITNI B OCHOBE CEMaHTUKH ITPUIIAraTelIEHOTO,
MOYET MEHSIThCS Ha IIIKaJIe HHTEHCUBHOCTH, YTO OIPEJICIISIET ero
OCHOBHOE CEMaHTHUYECKOE CBOWCTBO UMETh CTETICHH CPaBHEHU .
CpaBHuUTe/JIbHAS CTeNeHb CPAaBHEHUS B MPOCTON U COCTABHOM

2 Moaudukanus SMOIMOHAIBHON OIEHKH PaJOCTHBIN, TAKHE €€

XapaKTEePUCTHKH, KaK CyObEKTHBHOCTb, HEOIIPEAEICHHOCT U JIp.,
paccMaTpUBAKOTCS ABTOPOM B cTaThe «CeMaHTHKA ITPHJIAaraTeIbHO-
r'0 PaJOCTHBIA U KOHIIETITYaIU3aIlKsi SMOIIMOHAIBHONW OLIEHKUY //
Kpurtuka u cemuotuka, 2021, 1:159-175.
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(hopme yrmoTpeOIsieTcs ¥ B OTHOIIEHUH KOHKPETHBIX 00BEKTOB,
U B 0000IIAI0IIEM KOHTEKCTE; CP.: ... 00YPAIOWds ROWIOCHb
MUPOBOU NPOBUHYUU... He Oerarowas mebds Hu dobpee, HU pa-
oocmrueil... (FO. Harubun «Trma B koHIIe TyHHE» [1994]). Cam
Taspuun ne moe 6vl npunecmu Mue eecmu Hoiee padoCmHOU, Yem
mot! (A. B. YassHOB « BenenukToB, vutw JJocTomaMsITHBIC COOBITHS
XKU3HH Moe# [1922]). ... s crosa nepesicun yice 3HaKOMblLL, HO OM
MO0 He MeHee PAOOCIHbIUL U BOCOPICEHHBIN MUS (HEY3HABAHUSLY)
(A. Mapununa «YepHsbiii crincok» [1995]). O6001eH 0 City)KaT
KOHCTPYKIIHH C MPU3HAKOM B (DOpME CPaBHUTEIHHOW CTEIICHH,
IIPOCTOM U COCTaBHOM:

— C pPUTOPUYECKUM BOCKJIMIIAHHEM (THITa K4TO MOXKET ObITh
P»); cp.: YUmo moocem 6vims padocmmuee u 0oposice 5moti 80ii-
Hyowetl U 00120AHCOAHHOU NOPbL, K020a MpPyo008oll OeHb PAGEH
yenomy 200y («Bnepeny», 1966); Ecmo 1u Ha ceeme umo-nu6o
bonee besnadesicnoe, bonee be3padocmuoe, HexCceIU IMOm He-
K020a NO2UOUIUTL MOPHBLIL NYMb, A MOXNCEM, BbLCOXUEE PYCIO 8
npokasmom bocom mepmeom cxanvnom ywenve?.. (Cemen JIlynrun
«Bugnennoe HasiBy» [1989-1996));

— C PUTOPHUYECKUM BOITPOCOM (ITFOC WHTCHCHU(PHUKATOP);
cp.: A eciu on dobasum ewe cemvbcom? — Oyoem oH ewe Oylinee
u padocmuee? (Ben. Epodee «MockBa—Ilerymkm» [1970] );

— C OTpHIIaHUEM (TUTa «HeT Hu4ero P [Toro, kak/4em]»); cp.:
«Muwtity, «1r00uMbLLY — He ObLI0 HUYe20 paoocmHuee, NoJHee U
ymeuumenvhee dsmux eeunvix c106 (0. B. Bonkos « M3 BocmomuHa-
Hul ctaporo TenuieBiay [1988]); Hem nuueeo padocmmuee moeo,
Kak mo, koeoa mol 3naem, umo aroou arooam nac (JI. H. ToacToit
«IIyts sxxuzuam» [1910]); ... Hem nuuezo padocmuee 0151 yenogexa,
ueM Oblmb ceudemeneM MO20 GEUKO20 MAUHCIEA — 3aPOACcOe-
HUs H08020 OHA... («OToHEK», 198]).

I[MpeBocxoaHasi creneHb. [I[peBocxoHas CTENEHb C KOM-
MOHEHTAMH 6CEX, 6Ce20 XapaKTEPHA ISl IO3UTHUBHON (OPMBI
paoocmuwiily cp.. Kmo ovin padocmueti écex, max /a0s Tena.
(C. HocoB «I'paun ynerenn» [2005]). Paoocmmuee 6ceco mo, umo
MYym dice y3Haewb., Mauulsl YCneau noKa3ams cebsi Xopouio
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6 pabome... («Oronex». Ne 2, 1959). [IpeBocxomHast CTEIICHB
C KOMIIOHCHTOM CaMblil yIOTPEOISIeTCS MpUIaraTeJibHbIM B
MMO3UTUBHOW M B HETaTUBHOU (opme; cp.: [lpoucxoduno smo ...
6 camvlii padocmuvlti 011 Obpasyosa nepuoo... (C. Anemnx
«BceTpeun Ha rpemnHoit 3emue!» [2001]). C orcusnovio 6 Anex-
CaHopose c8A3aH He Ccamblli pa0OCHHbIU SNU300 8 HCUSHU HA-
weti cemout... (T. Imbira «Cuactbe MHE yIbI0a1I0Ch...» [2000]).
Ilepexonckuii nepeweex Ovli, HagepHoe, camMblM De3padocm-
Holm Mecmom pycckoeo e2a. (E. Bogonazkun «CoOBBEB U
Jlapuonos» [2009]). 3amo muniuonsl 3pumeineti 20Mmodvi CMO-
mpems 00HO U3 CAMbIX DE3pAOOCHHbIX WOV HA 3eMile — 8bl-
cmynaenus poccutickux gpymoonucmos («Pycckuit penoprepy,
2012). Taxxe dhopma TPEBOCXOAHON CTEMEHH ¢ KOMIIOHCHTOM
camwplll ynoTpeOiseTcss B KOHCTPYKIUU C KJIHUIIE Ha cgeme, 8
mupe; cp.: Imo camviii yUCMbIL U caMblll pAOOCMHbIU Y8em
na ceeme («domoBoitn, 2002). Onams nagaruswiancs mocka
oenana bespadocmuvim 6ce na ceeme (FO. M. Harubun «Pac-
cKa3 cuHero Jiarymonkay [1991]). Bet — camas padocmuas 6
mupe monooéxucw! (A. . Commxenunbia « Momoasik» [1993]).
OO0001IeHN0 HE TIPEISITCTBYET BBIJICIICHUE OJTHOTO O0BEeKTa
OLICHKH M3 MHOTHX; CP.. Dma Hedens Modcem cmamv 0OHUM
U3 camvix padocmuvix nepuodos sautetl dxcusHu («BedepHss
Mocksay, 2002.07.18). [IpeBocxomHas CTEIEHb C KOMIIOHEHTOM
camblil 9acTO UCIOIb3YeTCsl B peueBoi hopmysie 0600IIeHHOTO
TIOXKENaHUS; Cp.: Mol orcenaem 1oOUMbBIM CAMO20 8bICOKO2O0, Ca-
MO0 C8emi020, CaM020 padocmuoeo. (MUTPOIIONUT AHTOHUN
(brym) «O Bepe» [1985—-1995]).

CrerneHb MPOSIBJIICHUSI TPU3HAKA TAKKE IKCILUTUIUPYIOT KOH-
CTPYKIUU:

— TaBTOJIOTHYHBIC; CP.: A ycavixan opye 2010c¢ 8o3ie ceosl,
paoocmuviii-padocmubiil... (O. AOpamoB «JIBe 3UMBI U TpH JICTa»
[1968]);

— cpaBHeHUs («10 Toro P [, ato]»); cp.: ... cuex Ihwkuna:
BHE3ANHbIU, KOPOMKUU, 0OPLIBUCMBIIL U 00 MO20 PAOOCHIHBIL,
umo ece cmesanucey. (FO. H. TerasuoB «llymkuna [1935-1943)).
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...0mo dvLau cae3vl brazodamuvle, 00 MO20 PadOCmHbLe, YN0
Hem padocmu, komopas ovl cpasnuaaces ¢ Humu. (B. J] puiisu-
Ha «HeBunumbii rpamy» [1962]);

— CpaBHEHUS C YTBEP)KICHUEM WJIM OTPUILIAHUEM («TaKOM/
[coBceM]| He Takoit P [, uTo/TouHO/KaK/KaKkoi|»); cp.: OHu He
02ICUOATIU, YMO BCPeEda UX Bblli0en MAaKol meniol u padocn-
noti (1. I'panun «Vckarenny [1954]). 4 mon y neé dvL1 maxoii
PAOOCMHBII U X8ACMAUBDIU, YMO OH NOOYMan: «Bom max ‘s He-
nasuocy”!y (Y0. O. lomOpoBckuii «XpaHUTEIb JIPEBHOCTEH /
[Mpunoxenue [1964]). On Ovin He makot padocmublil, KAk
nepeviii pas... («3nanmne — cumnay, 2005). Hauancs Hoswiii nepuoo
JICU3BHUL, YBbL, HEOON2ULL U COBCeM He MaKou padocmubiil... («Hayka
1 KU3HBY, 2008).

Jlnst ycuneHus uiu ociaabiaeHus OLCHKH MPHIaraTeIbHOTO
PAaoocmHublil NCTIONB3YIOTCS WHTEHCU(PUKATOPHI U JIE3HHTEHCH-
¢dukatopsl. U Te, 1 gpyrue MOryT ObITh: 1) HeWTpaTbHBIMU, O€3
OLICHOYHBIX KOHHOTAIUH (0ueHb, He OueHb, noumu v Ip.) u 2) Ta-
KUMH, KOTOpPBIE COJIEPKAT CEMY HEeTaTUBHOM OIEHKH (CAUUKOM,
He cauukom, uepecuyp u np.). Cp.: 1) [ns mens smo 6vin mooice
ouenb padocmuslii Oenw. (b. Ctpensaukos, B. leckoB «3emis
3a okeanom» [1977]). Oonaxo 6uo y 00Ho20 U3 «2epoesd 200a»
Lorcepapoa Yunvsamca ne ouenv padocmuuiii (Komcomomnbckas
npasaa, 2012.01.17). 4 auyo obpeno svipasicenve yousienmoe,
3aeadounoe, noumu padocmuoe (B. I. T'anaktnonosa «5/4 Ha-
KaHyHe TUIHUHED // « MockBay, Ne 11, 12. 2004) ...Pazoancs
30 KAAUMKOU NPUSEMAUBbI, NOYmu paooCmHblL YOAuutl 20-
noc (B. lynunues «benbie onex by / [lepas wacts [1987]).
2) U 6 omeem ycaviuian He CAUUWKOM PpAOOCMHBIU PACCKA3
(Tpyn-7, 2001.03.02). Eciu xomume umo-Hudy0b npogaiums —
nopyuume KOMCOMONY, — DPe3IOMUPOBATL 5, YeM Bbl368ai KAKOU-
mo uepecuyp padocmuwiil cmex. (B. Cnunenuyk. «3uH3UBEP»
(2001]). PamocTs — 3MOITHSI HEIOATOBPEMEHHAS, BO3HUKAIOIITAs
B OTBET Ha OMPEJCICHHBIC «CTUMYJIbI», IOTOMY C IPU3HAKOM
PadocmHylii He COYETAITCI HHTEHCU(UKATOPHI, UMEIOIIHE CEMY
MOJTHOTHI, 3aKOHYCHHOCTH: COBEPUIEHHO, ADCOTIOMHO, COBCEM;
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Cp. Wb eIUHUIHBIN TpuMep: Ha scenownoi 6uepa 6wiio co-
eeputeno padocmuoe Hacmpoenue... (Mutp. Bennamun (Dex-
yeHKOB) «/[Ba copokoyctay» [1927-1948]). B To xe Bpems ¢
9TUMHU UHTEHCH(DUKATOPAMH XOPOIIO COYETACTCS HeraTUBHAS
(bopma b6e3padocmmulii, TOCKOJIBKY JaHHBIH MPU3HAK 0003HAYAET
YT0-TN00, HE CTIOCOOHOE BHI3BATH, IOCTABUTH YEIOBEKY PalOCTh;
MOJIHASI HECTIOCOOHOCTh PaJioBaTh MapKUPYeTCsl ¢ MOMOUIBIO
WHTEHCU(PHUKATOPOB cosepuieHHo, abcontomuo, coecem. Cp.: Ha-
cmanu cogepuieHno bespadocmuuie Onu. Poman 6vin nanucan,
bonvuie denamov oOvL10 Hewezo... (M. A. BynrakoB «Mactep u
Mapraputay [1929-1940]). Cuepmo cvina coenana scusno Baa-
oumupa abconromuo despadocmuoil. (A. TapacoB « MHILTHOHEDY
(2004)). Pacnaoaromces ... npogheccuonanvhvle nucamenbckue
co103vl 6 pecuonax. Kasanocv ovl, kapmuna cogcem be3padocm-
nas (MaTepreT-anpmanax «Jledenpy, 2003.10.26). B oTnenbHBIX
npruMepax HeraTHBHAs OIICHKA YCHUIIMBACTCS HHTEHCU(PUKATOPOM
OUEHB; CP.. ...MAKUM JHOOAM COBEPULEHHO DE3PA3IUUHO, ) KO20
ocmanymcea Kypunvckue ocmposa. — Ouensb be3padocmuas
Kkapmuna... («3xcnept», 2004.12.06). B penkux cnydasx, eciu
00BEKT KOHKPETH3UPOBAH, OIIEHKA 0Oe3pa0oCmHblll MOKET yCH-
JIMBAThCSI MHTEHCU(PUKATOPOM CAUUKOM; CP.. ... MHO2UE VKO-
PAIU e20 3a CAUWKOM bespadocmuvii unan «llemyuxoey.
(«Oronexy», 2015). C menpo 0000IIEHUS TAKKE HCIIOIB3YIOTCS
KOHCTPYKILUHU ¢ KBAaHTH(OUKATOPAMHU MHO20, MA0, HUYEe2O IS
YCHUIICHU S, OCIa0NIeHUS WA «OOHYIIEHUS CTENCHH MPOSBICHIS
MpU3HAaKa, KOTOPBIA CyOCTaHTUBUPYETCS; CP.: ... MHO20 OblL1O
8 3MOM 200y uHmepecrHozo u padocmuozo («BedepHsist Mo-
ckBay, 2002.12.19). Xoms mano padocmuoeo vl Ham cooowu,
umo danvute denamv — nooymatime! (b. E. UepTok «Pakerst
u mogm» (1999]); Huuezo 6 mebe nem yougumenvhoco, Hu4e2o
nem padocmnozo (B. H. Tenbdann «Anesauku 1944—1946 rr.»
[1944-1946)).

Paoocmmupiin B aTpuOyTUBHON W NpPeAMKAaTHBHON MO-
sunuu. [o3unusa cydowekra. [IpusHak padocmuulii ymo-
TpebisieTcss B IByX OCHOBHBIX MO3WMIUAX: 1) aTpuOyTHBHOI
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B TOJTHOH (hopMe TTpH MMEHAX HAPUIIATEIbHBIX U COOCTBEHHBIX
1 2) mpeIuKaTHBHON B MOJIHOM M KpaTKoW (hopMe MpU MMEHax
HapuIaTeIbHbIX U coOCcTBeHHBIX. Cp.: 1) B napke uepes 0o-
poey bpoounu padocmuuvle noopocmku ¢ nueom (A. Tepexos
«Kamennbiii moct» [1997-2008]). — Bom mem u 3anumarom-
ca, — omeemuia padocmuas Tans (JI. lleTpymesckas «CBoit
kpyr» [1987]). Buepa doma padocmuulii cemunap ¢ pebosmamu
o Jluyee (H. 5. Diineneman «/lneBHuk Hatana DiinensManay
[1979)). 2) Cmonvinun cosepuwiun noezoky 6 3anaouyro Cubupo,
U3 KOMOpou GepHYICS PAOOCHBIU U NOJHbIU 6NeYamieHUll
(«Hayxka u xusnb», 2007). On ovenv padocmen, smom unme-
pec... (AH. Ddpoc «IIpodeccust: pexuccep» [1975-1987]). [1pu-
3HaK Oe3padocmuulil TAaKKe yIoTpeOasIeTcs B aTpuOyTUBHON U
MIPEeTUKATUBHON TO3HUINH; CP.: B uzbax 3azonocuru 6adol ...
6CNBIXHYIU OYVliHble, 6e3padocmuble 2YIAHKU C naadem U nec-
uamu. (I. M. Mapkog. Ctporossl. (1936—1948]). JKusnv cmapu-
K06 3auacmyto bezpadocmua... («Cembsy», 2000.01.19). Ognaxo
MpUIIaraTeTbHOe HOe3padocmHublil yIOTPeOIIIeTcs, Kak MpaBuilo,
C IMEHAMH HapHIaTeIbHBIMU, 0003HAYAIONINMHU TIPEIMET, CO-
ObITHE, SBJICHUE, KOTOPhIC CBOMMH KaueCTBAMH HE BbI3BIBAIOT,
HE JIOCTaBIISIFOT YeJIOBEeKY pajoctu. Kpaline penko 6espadocm-
Hbill 0003HAYACT WJIU XapaKTEepU3yeT YesioBeKa (JIMIIO); B €IIU-
HUYHBIX CITy4asX HETaTUBHBIN MPU3HAK COYETACTCS C OHUMOM,;
cp.: Ilycmopocnes ocmaincs scums, — ycmanwlid, be3padocm-
Hblll, 6MAHYMbBIL 8 cyemy edceonesnoll pavomot ... (O. K. Co-
nory6 «PoxmectBenckuit Mmanpauk» [1905]). [lompscaowuil,
bespadocmuviil Boicoyxuii (H. 5. Diineneman «Jlnesnuk Hata-
Ha Diinenpmanay [1981]).

B aTpubyTuBHOi mo3ummu noxHast opMa npuaaraTeabHOro
0003HaYaeT MPU3HAK, KOTOPHIH MPOSIBISETCS ¥ BOCTIPHHIMAETCS
B MOTHOHM Mepe. OrpaHUYeHHs CO3/Iaf0TCsI POIUTEIBHBIM Tajie-
JKOM C TIpeiyioraMu 014, ¢, om. Cp.: Padocmuwiii 0115 nee MOMeHM
00pbOLL CHA U A8U HA €20 OMeKUEM POOHOM TUYe, CMEHAIOWUTICS
becnogopomuvim y3nasanuem (A. LlpetkoBa «CHbI AMUHBID //
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«Cubupckue orum», 2012). Bradumup Jlveosuu, paoocmuwiii
¢ nepenoro, 3aonesn bapanuuxom... (A. H. Toncroit. ['amroka (1928]).
Bce onu ebineznu Ha MoCmKuy U 3anaACany Ha HUX, padoCcmHbvle om
Mmonodocmu, om néexocmu u cunwt (B. Axkcenos «Ilopa, Moit apyr,
nopa» [1963]). Yerapena KOHCTPYKIUS € NPEIJIOTOM 6 U Mpe-
JIOXHBIM TTaiexoM; cp.: Cogepuianca cmpanHblil U padoCmHblil 8
ceoetl Heobbrunocmu, gonnyiouwu moicau npoyecc (M. A. HoBukos
«3onoTeie kKpecThI» [1907]).

B npeamkaTuBHOM MO3MUUM TpHUIaraTejbHOE YacTo
yIoTpeOsieTcss B CpaBHUTENBHOM cTeneHu cpaBHeHus. Cp.:
Buiensaoawuil ceiivac cyposo, cobop 0w npusemaugee, pa-
OdocmHuee, necue (C. A. Epemeena «Jlekuuu 1mo pycckoMy HCKYyC-
ctByY» [2000]). A nonsn maxoce — u ne menee padocmua 3ma
MBICTb, — 4MO HUKO20A He NO30HO NOOBEPESHYMb C80€ 0YX08-
Hoe cywecmaso smomy ycuauio... (1. CamoiinoB «IIpo3a moatay
[1970—-1980]). IlpunaraTenbHOe B KpaTKOH (opMe BBIpaskaet
MPU3HAK, KOTOPBI OrpaHUYECH BO BPEMEHH, TUaNa30He JeHCTBUS
u 1p. Kparkas ¢popma MOXKET ynpaBIsATh AaTEIbHBIM IaJIE)KOM U
POAMTENBHBIM MaIXKOM C MPEIIIOTOM 0115 Cp.: Pewiun coobwume
00HY HOBOCMb, KOMOpAsl 0lisl 84cC, 0Y4esUOHO, DyOem padocmHa
(M. MaromaeB «JIr060Bb MOt — Menonusi» [1999]). B no3u-
MU TPEeINKaTa Jalle, 4eM MpujiaraTelbHOe, YIoTpeOaseTcs
0o0pa3oBaHHOE OT HEro Hapeyue padocmuo B CPaBHUTEIHHON
CTENeHH CpaBHEHHS; Cp.. SHaews umo... — lonoc ee 3a38yyan
paoocmueti. — YV moetl noopyeu, y Banvku, pooumenu yexanu
Ha dauy (A. Mensauk «AptoputeT» [2000]). OnleHouHBIH TTpH-
3HAK MOXET ObITh YCUJICH UHTCHCU(PUKATOPOM; CP.: ... MOLOOOIU
yenosek nowén ewé boopee, ewé padocmnuee ... (M. A. Bynrakos
«Mactep u Maprapura» (1929-1940)). Ewé 6espadocmuee, be3-
Haodeodcnee npedcmasisniocs Oyoywee (I. E. Hukonaesa «butpa
B myTm» [1959]).

B nmo3unmu cyéobekTa ynorpeliaseTcs KIUIIUPOBaHHAS
KOHCTPYKIIUS «[TPEBOCXO/[HASI CTETIEHb C CyOCTaHTUBUPOBAHHBIM
MpHUJIAraTeIbHBIM B (JOPME CPEIHET0 poaay (camoe padocmuoe)
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B 0000IIa0INX KOHTEKCTaX C YTBEPKACHHEM; Cp.: Bce xopouio
ZHAIOM, 4Mo camoe padocmuoe u NPUsmHoe 6 NPA3OHOBAHUU
Hosoeo 200a — smo npueomosienue k nemy («OTedecTBEHHbIC
3anmuckmy, 2003).

3akJIoYeHne

CeMaHTHYEeCKasi OCHOBA MPUJIAraTeIbHOTO PaJOCTHBIN —
SMOIMOHAJIFHAS OIICHKA — BJIMSET Ha 0COOCHHOCTH €T0 YIIO-
TpeOJIeHUS B TIOJTHON M KPaTKOH opMme, Ha TUHAMUKY IPU3HA-
Ka B ITIOBUTUBHOM U HETraTUBHOM 3HA4YCHUU.

Ananuz ¢hopM ynorpediieHus MoKas3a, 4To S3bIK CTPEMUT-
cs1 K 0000IIEHNTO COOBITHH 1 TTPEAMETOB, TIOMICIKAIITAX YMOIIH-
OHAJILHOM OIIEHKE, C LEJIBIO €¢ 00bEKTHBALIHH.

Jluteparypa

Hanb B. U. Tonkogulii cnosapsb dicu8020 8e1UKOPYCCKO20 A3bIKA.
B IV rr. T. I. T. III. Mockga, 2004.

Wzapn K. E. llcuxonoeus smoyuii. Canxt-IletepOypr, 2003.

MAC — Cnosapo pycckoeo sizvika 6 IV mm. I'n. pen. A. 11. EB-
reaneBa. T. III. Mocksa, 1984.

HKPSl — HannonannbHBIH KOPIYC PyCCKOTO SI3bIKA. [DIeK-
TpoHHBIN pecypc]. URL: http://www.ruscorpora.ru/search-main.
html (nara o6pamenus 02.01.2021).

Oxeros C. 1., llIBenosa H. FO. Tonxoswiii cnosaps pycckozo
asvika: 80 000 cioB u hpazeosornuecKkux BeipakeHnid. Mockga,
2006.

[enbkoBckuit A. b. Paoocms n ydosorbcmeue B IpeicTaBlie-
Huu pycckoro s3bika // A. b. IleapkoBckuit. Ouepku no pycckoii
cemanmuxe. Mocksa, 2004, 61-72.

PetikoBckuit S. Oxcnepumenmanvras ncuxono2us smoyui.
Mockaa, 1979.

Crenanos 0. C. Koncmanumut. Crnosapv pycckoii Kyiomypbi.
Mocksa, 1997.

Poonou azeix 1, 2021



IIpunarareibHOE «paJOCTHBIN». 3HaYeHue U POpMBI... 197

VirakoB — Tonkoswiii crosaps pycckozo sasvika. B 1V TT. Tlog
pen. . H. Ymakosa. T. I, III. Mocksa, 1935-1940.

®dacmep M. Smumonozuueckuti cnosaps pyccrkozo sazvika. -1V
TT. MockBa, 1986—1987. T. I11.

Oneneman . Y. Hpanckue u crasanckue aszviku. Memopuue-
cxue omnowtenusi. Mocksa. Uzn. 1-e, 2017. U3x. 2-e, gom. 2017.

Onensman [. U. Omumonocuueckuii cnosaps upanckux sa3oi-
xos. 6. Mocksa, 2020.

References

Dal V. 1. Tolkovy slovar zhivogo velikorusskogo yazyka. V 1V tt.
T. I. T. III. Moskva, 2004. (In Russ.)

Fasmer M. Etimologichesky slovar russkogo yazyka. I-1V tt.
Moskva, 1986—1987. T. III. (In Russ.)

Izard K. E. Psikhologiya emotsy. Sankt-Peterburg, 2003. (In
Russ.)

MAS — Slovar russkogo yazyka v 1V tt. Gl. red. A. P. Yev-
genyeva. T. III. Moskva, 1984. (In Russ.)

NKRYa— Natsionalny korpus russkogo yazyka. [ Elektronny
resurs]. URL: http://www.ruscorpora.ru/search-main.html (ac-
cessed: 02.01.2021). (In Russ.)

Ozhegov S. 1. i Shvedova N. Yu. Tolkovy slovar russkogo
vazyka: 80 000 slov i frazeologicheskikh vyrazheny. Moskva,
2006. (In Russ.)

Penkovsky A. B. Radost 1 udovolstviye v predstavlenii rus-
skogo yazyka // A. B. Penkovsky. Ocherki po russkoy semantike.
Moskva, 2004, 61-72. (In Russ.)

Reykovsky Ya. Eksperimentalnaya psikhologiya emotsy.
Moskva, 1979. (In Russ.)

Stepanov Yu. S. Konstanty. Slovar russkoy kultury. Moskva,
1997. (In Russ.)

Ushakov — Tolkovy slovar russkogo yazyka. V 1V tt. Pod red.
D. N. Ushakova. T. I, III. Moskva, 1935-1940. (In Russ.)

Poonoiu sizeix 1, 2021



198 Kosmosa M. JI.

Kogmosa Mapus JIbBoBHa
WnerutyT s3p1k03Hanus PAH
Mocksa, Poccns

Kovshova Maria Lyvovna
Institute of Linguistics, RAS
Moscow, Russia

kovshova maria@]list.ru

Poonoi sizeix 1, 2021



N3 NCTOPUU CNOB. TUMONOrus

Avestica, Sogdo-Yagnobica, and Indo-Europaica

Schwartz M.
Ulsapy M.

The phonological form of two late Avestan words, problematic from
the Indo-Iranian viewpoint, will be explained through an examination of
Middle and New Iranian, and particularly Yaghnobi, with consequences
for Avestan textual history. A Proto-Indo-European form will also be
given and its semantics analyzed.

Key words: Avestan phonology, Indo-Iranian etymology, Yaghnobi,
Sogdian, Pashto, Vendidad, Magi, Proto-Indo-European etymology

Mbur paccMaTprBacM B ACTICKTC (1)OHOJ'IOFI/II/I JBa HOS[[HCaBeCTHfICKHX
CJIOBA, KOTOPLIC NPCACTABIIAIOTCA HpO6J’IeMaTId‘IHLIMPI C HHI[OHpaHCKOﬁ
TOYKHU 3pCHUA. OObsicHeHU S NpUBOAATCA Ha OCHOBC PAaCCMOTPCHUA
CpCAHC- 1 HOBOMPAHCKHX A3bIKOB, B YaCTHOCTHU HFHO6CKOFO, c mocjea-
CTBUAMMU OJId UICTOPUU aBECTUHCKUX TEKCTOB. KpOMe TOTO, HPUBOAUTCS
HpaHHﬂOGBpOHeﬁCKaﬂ (l)OpMa " aHAaJIn3 €€ CCMaHTUKH.

KittoueBbie ciioBa: aBecTuiickasi (POHOJIOTHS, MHIOMPAHCKAs ITH-
MOJIOTHsI, STHOOCKHH, COrTMACKUii, namro, Benannan, maru, npoTo-
WHJIOEBPOIICHCKas STUMOJIOT U
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-199-205

I'am pleased to offer this brief study to Professor Joy Edelman in
recognition of her important scholarly service to Iranian linguistics
in general, and specifically her work on Central Asiatic languages.

Avestan ganti- (nominative gaintis ‘stench, odor’, Widéwdad
7.56 ad Hadoxt Nask 2.25) and gantuma- ‘wheat’, are phonologically
problematic for their -#-, for which an attempt at explanation will
be given here, proceeding from ganti- to gantuma-.
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Avestan ganti- is immediately irreconcilable with Old Indic
gandha-, -gandhi-. Mayrhofer [1992: 461] affirms their connection,
but remarks that their relationship is uncertain.

Cheung [2007: 103—104] derives Avestan ganti- and its Iranian
cognates from a root *gant ‘to smell badly, stink’, and comments
that the Iranian root (and Sanskrit gandh-) can hardly be of Indo-
European origin, and he further states that Greek dénnos ‘a blaming,
a reproach’ is “not compelling” as a cognate, and that what he
calls “a strange dental «alternation»” in the Indic and Iranian roots
“points to borrowing”. It may be said for now that this refuge in
substratism, positing a borrowing of a verb for so basic and familiar
a concept as ‘to stink’ does not especially command credence; an
Indo-European origin of the verb in question will be upheld at the
conclusion of this study, with its quest for an explanation of the
phonic irregularity, from a broader view of the Iranian languages.

Such a view was attempted for the solution of ganti- by
Szemerényi [1951: 163 = 1991: 1809]. In an article positing a
Sogdian linguistic influence on the Avesta, Szemerényi tried to
explain ganti- as attesting a Sogdicism. Suffice it to note that
although Szemerényi’s other Avestan candidates for Sogdicism
fail to convince, his explanation of ganti-, while flawed, deserves
consideration for its helpful suggestiveness. Szemerényi lists Old
Indic gandha- ‘odor’, Pahlavi gannak [i.e. gn’k= gannag; cf. Parthian
gand’g ‘foul’ M.S.], Christian Sogdian yantdak [i.e. Estrangela Syriac
script ynt’'g M.S.] ‘bose’, Balochi gandag/y ‘schlecht, bose’, and
Pashto yandal ‘Ekel empfinden’. Szemerényi sees the foregoing
forms as all based on Iranian gand- and not gant-, since Balochi
preserves original -nt- ¢.g. in ant ‘they are’ and dantan = Persian
dandan ‘tooth’, and Southwest Iranian develops only original
-nd- into -nn-, preserving Old Iranian -nt¢- as -nd-.!

' This is not contradicted by Manichean Middle Persian dn’h, once
thought to mean ‘toothache’ [Henning 1958: 98], but actually
meaning ‘harm, destruction’ < *ati-nafla-; see [Schwartz 2002: 236
with fn. 27].
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Szemerényi continues: ‘“Nevertheless, Avestan preserves
the form ganti- “libler Geruch, Gestank’ to be sure in two later
passages.” Finding it difficult to assume an Old Iranian alternation
gant-/gand- (Indo-European t/dh), Szemerényi concludes: “I prefer
to regard the Av. form as a Sogdian spelling represented also
in the Chr. Sogdian form quoted above, i.e. ¢ stands for the voiced
dental stop.”

It is difficult to imagine how (and why) a Syriac-script spelling
of a Christian text, dating, moreover, from long after the period
of composition of the Avesta, influenced a form found in the
Zoroastrian Widewdad. Furthermore, Szemerényi’s “z stands for
the voiced dental stop” is phrased obscurely.

We must first note that Christian Sogdian attests ynt (also
Sogdian script ynf) 'stench'. Moreover, Manichean Sogdian
attests ynd’q ‘evil’; and ynd’ky qrynyy, ynd’kry ‘evildoer’ are
found alongside ynt 'k etc. Similarly Christian nbnt and nbnd =
Manichean nfnd with, accompanying’, \band; Christian sngq
and sng = Manichean sng ‘stone’ < *asanga-; Chr. zng and
zng = Man. zng ‘species, kind’ < *zanaka-; Chr. ympn and
ymbn = Man. ympn and ymbn; Chr. ‘ntwxs and ‘ndwxs = Man.
ntwxs ‘to strive’, Vtuxs; etc. etc. In Sogdian script, which was
used for writing the Sogdian language before the employment
of the Syriac and Manichean alphabets, we find for words like
the foregoing only -nt-, -nk-, and -np-, even though the stops
may have been pronounced voiced, as in the Chr. and Man.
examples.

The explanation of these spellings is as follows: (1) The
Old Iranian voiced stop phonemes /b/, /d/, and /g/ in simple
environments became spirantized to Sogdian [B] ([v]), [8], and
[v], whereas immediately after nasals (and z) in clusters, the Old
Iranian voiced stops were represented as p, ¢, and £. In addition,
the Old Iranian voiceless stops became voiced by the immediately
preceding nasals. Thus there no longer existed distinct phonemes
/b/, /d/, and /g/, although these sounds, whose reflexes after nasals
merged with the post-nasal outcomes of old /b/, /d/, and /g/, may

Poonoiu sizeix 1, 2021



202 Schwartz M.

have been phonetically (but not phonemically) pronounced as
voiced after nasals, perhaps in free alternation with voiceless
articulation.

One must also take into consideration the influence of spellings
in Sogdian script on Christian Sogdian orthography, in which
indication of voicing of nasal clusters is rarer than in Manichean
orthography, where this influence also figures, and whose
orthography is in general more conservative (cf. remarkably Man.
ory <Sogd. script dry, but Chr. sy ‘three’). There are parallelisms
in the orthography of Modern Greek, whose phonological history
is in relevant details parallel to that of Sogdian.

In Yaghnobi, proceeding from the background situation, only
voiceless stops are found after nasals in relevant words, e. g. sank
‘stone’, vant- ‘to bind’, bityunt ‘pocket’ (*apagunda-), zunk ‘knee’
(*zanuka-), etc., except where a stop is voiced under the influence
of cognate words in Tajik. The matter is discussed in detail by
Xromov [1973: 128-130], where [129] 1. Gershevitch is also
quoted with regard to relevant Sogdian data. Significantly for our
main subject, Gershevitch affirms the antiquity of the Yaghnobi
situation, and cites (solely) as parallels outside of Yaghnobi the
Avestan words ganti- and gantuma-.

As for Avestan gantuma- ‘wheat’, an origin in older Iranian
*ganduma- suggest that they try to fix the gap in the Old Indic
word godhiima-, which, as noted by Mayrhofer [1992: 498-499],
who cites Hittite kant- and Arabic hint-, is due to some folk
etymology. However, for an underlying Iranian *ganduma-, note
Balochi gandum, gandim, and Manichean Middle Persian gnwm
(vs. Pahlavi gndwm). Morgenstierne [2003: 31] suggests that Pashto
yan'am ‘wheat’ may show “pretonic loss of -d- from -nd-"; cf.
Khotanese ganama-. This leaves for discussion the Avestan form,
together with Yaghnobi yantum = Chr. Sogd. yntm.

I propose that our two focal Avestan words, occurring as they
do in late texts, reflect a stratum of composition within a Sogdian
area in which a speech prevailed which shows the idiosyncrasies
discussed above for Yaghnobi, and hence -#- from expected *-d-.
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The case for such a scenario is strengthened by the fact (which I
recall from my student days with W. B. Henning) that the Widewdad,
in which one of our words occurs, has for ‘to give’ not the expected
\da, but fra-Nbar, whence Sogdian /0Bar-/, as the ordinary word
for ‘to give’ (= Yaghnobi tifar-), although comparable forms occur
in Khwarezmian and Khotanese. If the Widéwdad is indeed, as
many Iranists have proposed, a Magian or Magianized work (note
as a likely West Iranian trace the similarity of Wid. 2.20-36 to the
Mesopotamian deluge legend), the tentative suggestion given here
may constitute a marginal addition to the dossier of the Sogdian
Magi (for which see [Grenet, Azarnouche 2007]).

Since it has been shown that an Indo-Iranian etymon *gandh-
‘smell, odor’, the earlier question of the etymon’s having a Proto-
Indo-European origin (rejected, together with a unified Indo-
Iranian proto-form, by Cheung) merits reconsideration. Toward
this end, a view of linguistic change is offered which not merely
observes formal phonic regularity, but also offers an awareness
of scenarios of semantic evolution, informed by attested patterns
of the development of meaning.

The basic materials for the relevant etymology were in fact
provided by Pokorny [1959: 466—467], which will here be redacted
with modifications and reshaped, positing \*g"ed" (with a nasal infix
stem), meaning ‘to slam, knock forth/away, push at/away, punch,
repel’, and then expressions of repulsion, disdain, and loathing,
a semantic match of Greek dénnos (< *g“énd"no- ?) ‘a reproach,
a blaming’ and Pashto forms yand- ‘to dislike, censure, criticise’,
yand'ana ‘a censure, blame’, cf. yanda ‘disliked, loathsome’.
Obviously via ‘loathsome, foul’, these Pashto words are compared by
Morgenstierne [2003: 31] with Balochi gandag ‘bad’, Persian gand
‘stench’, and the Afghan place-name Ghandak, a village reeking
from sulphurous coal beds. Via ‘odor’, Old Indic generalized the
meaning of gandha-, -gandhi- to ‘(any) smell, fragrance’. Possibly
relevant too are examples of etymologically different forms, noted
by Pokorny, in which ‘stoen, zusammenstoflen’ give ‘stench,
malodorous substance’.

Poonoiu sizeix 1, 2021



204 Schwartz M.

From the root sense of ‘slam, knock away, punch at’, Lithuanian
has gendu, gésti ‘Schaden nehmen, verderben, zugrunde gehen’,
pagadas ‘Verderben’. Non-infixed derivatives of the same root may
now be recognized in Iranian: Christian Sogdian yJ- ‘a wound,
scourge, beating’, whose meaning provides more semantic specificity
for Avestan gada-, hitherto taken as ‘Verderben, Unheil’ or the like,
whose adjective apayada- would be verbal, ‘that which scourges,
afflicts violently’.

Our quest for the explanation of Avestan ganti- (and gantuma-)
has taken us via various later languages, and most importantly
Sogdian and Yaghnobi, with illumination of Iranian cultural
history, and finally to Proto-Indo-European, with an example
of the interest of Iranian for its reconstruction, and here our
investigation ends?.
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HemHozo o PAJOCTH
U3 ucmopuu nepcudcko2o IeKCuKoHa'
Some notes on Joy. From the history of the Persian lexicon

BuHoepadoea C. I1., bumapmu 3. A.
Vinogradova S. P., Bitarty Z. A.

OTH 3aMETKH MOCBAIIEHBI TIOHATHIO padocms Ha IPUMEPE OTIEIb-
HBIX PETNPE3EHTUPYIOMINX €r0 HCKOHHO HPAHCKHUX CJIOB B COBPEMEHHOM
MIEPCUACKOM SI3bIKE B CPAaBHUTEIBHO-UCTOPHUECKOM ACTIEKTE.

KiroueBsle ciioBa: pagocTb, cyacTbe, IEPCUACKHM A3bIK, APEBHE-
MIEPCUACKHUH SI3bIK, UCTOPHUS CIIOB

These notes are devoted to the concept of joy and its representation
with words of purely Iranian origin in the modern Persian as well as
in its history.

Key words: joy, happiness, Persian, Old Persian language, the

history of words
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-206-219

1. PAIOCTD kak au4HOe uMs

Paoocmo B cuny caMmoit ee IpupoIbl 0OpeUueHa Ha KOHIIETI-
TyaJIU3alHIo0 B A36IKOBOM CO3HAHUU. YTOOBI 3TO 3aMeyaHue He
0CTaBaJIOCh OOIIMM MECTOM, OTCBUIaeM K (yHIaMEHTaIbHOMY
nccnenoanuio 0. C. CrenanoBa «KoncranTter: CrioBapb pycckoit

' Crarbes noAroToBJIeHa mpu noaaepikke rparata Ne 20-512-07004

POOU «/IpeBHEMpPaHCKHE TEKCTHI IO ayAMO3aIIUCAM JEKLUN
B. 1. AGaesa. (M30panHbie TeKCTHI «ABecTh» — 1982—-1983 rr.;
JPEBHENEPCHICKNE MOHYMEHTaIbHbIe Haamucu — 1983—1984 rr.).
Amnanu3 1 komMeHTapun». Pyk. Bunorpanosa C. I1., butaptu 3. A.
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KyIeTypbD» [2001]. DTO (T. €. KOHIETITyaTn3aIis) — HCTOPHUCCKITHA
(benomeH. OH HOCUT KOHKPETHBIHM XapaKTep U UMEET MPUBS3KY
K KOHKPETHBIM KYJIbTYPHO-UCTOPUICCKUM YCIOBUSAM. Padocms
MOKET 00peTaTh CTaTyC KJIIFOUEBOT'O MIOHSATHS HE TOJIBKO B MUPO-
BOCIIPUSTHH OTACITHHOTO YEJIOBEKA, HO U OBITH JICKJIapupyeMa Kak
0c00ast IIEHHOCTh B MPEACTABICHUSIX OTACIbHBIX I'PYIII JIFOJACH.
OmHaKO COJEPIKATEIIPHOE HATIOJIHEHHUE ITOTO MOHSATHS TaKXKe
MMeeT BCerjia KOHKPETHO-UCTOpUYECKUi Xapaktep. OmHIM H3
OT3BYKOB ITOJIOOHOM KOHIETITYaTH3a[ii MOXKHO CYUTATh (QYHK-
[IHOHUPOBAHUE CIIOB, PEIPE3EHTUPYIOIIHUX PAOOCHb B KAYECTBE
AHTPONIOHUMOB. Padocmb B KaueCTBE aHTPOIIOHNMA, B COCTaBe
MIPOCTOM, TPOU3BOHON WU COCTaBHOM CTPYKTYPBI, IPEJCTaB-
JIEHA B IIEJIOM PsiJie OHOMAaCTHKOHOB MHpa. BOSHIKHOBEHUIO 3THX
HMEH, KaK U3BECTHO, CIIOCOOCTBYIOT «OCOOBIC YCIOBHSI, MOTHBBI
1 00CTOSITEThCTBA», KaK TO «COIHAIBHBIE YCIOBHS, OObIYaH,
BIIUSTHUSI MOABL, penurud u T. 1.» [[lomonbckas 1990: 37].

Tak, cuutaeTcs, 4To KeHCKoe umMs Jxoii, unu Padocmo, BO-
IIJIO B aHTJIOA3BIYHBIM OHOMACTUKOH B Cpelie NypUTaH B 17-M B.
B nanbpHelilieM OHO CTaj0 OYEHb MOMYJSIPHBIM, HAPSY C JIAPY-
TUMM )KEHCKMMHU UMEHAMU 3TOr0 psijia, Kak-To X0oyn ‘HaJaexaa’,
Oeiit ‘Bepa’ u ap. Jxou, wiu being joyful in the Lord, Paoocmo
60 T'ocnode, — moOpopeTens, 00beANHSONAs BECh XPUCTHAH-
CKHI MHD, JIOJIT KaXKJIOTO XPUCTHAHKHA. DTa PaJ0CTh LEITUKOM
MPUHAICKUT cepe yxa u Ty U HOCUT OYSHb TUYHOCTHBIN
xapakTep. Kpome Toro, joy, mpuHaaiexa crapodpaHIry3ckoMy
IJ1aCTy aHTJIMHACKOM JIEKCUKH, BO MHOT'OM COXPaHSET CBS3U C
KPyTroM 3HauYeHUH MCXOTHOW CTapO(paHIl. JEeKCeMBI joie- ‘yao-
BOJIBCTBHE, BOCTOPT, )POTHUECKOE YI0BOJIBCTBHE, PAIOCTh, OJ1a-
KEHCTBO' (MHIOEBP. *gau- ‘papoBarbest; baxBanuthes’ [Pokorny
2007: 990]). bonee panHsist HCTOPHST OBITOBAHUS DTOH JIEKCEMBI
JAeT HaM JPYyroi MpUMep KOHIICNTyalu3aluu. Joie ‘pajgocTy,
Hapsany ¢ IIpekpacHoil 1aMol, BO3BEACHHAs B KYJIbT MIO33UEH
OpETOHCKUX TPYyOaypOB, TAKXKE CIIOCOOCTBOBAIA PACIIHPEHUIO
€IMHOTO O0IIEeBPOIEHCKOT0 KYJIBTYPHOTO MO TOJIOKUTEIBHBIX
KOHHOTAIlUI y 3TOro CJIOBA.
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B mepcunickom s3pIKe CIOBO MCKOHHO MPAHCKOTO (hoHma
Sadr, penipe3eHTUpPYIoIee padocmy, BECbMa MOMYJISIPHO B Ka-
YecTBE MY)KCKOTO MMeHH. Erte Oosee momynspHO OHO B UPaHO-
sI3pIYHBIX 00sacTsax CpemHedt A3uu. PaciiupeHue cTpyKTypbl
9TOT0 3aMMCTBOBAHHOTO M3 MEPCUJICKOTO UMEHH 3 CUET TAKUX
mory(hOpMaHTOB, KaK -XOH, -2y U Ap. o3BosieT nuddepeniu-
poBaTh UMeHa 1o moJty/poay. Takoe umsi HOCUT (yBbI, HOCHI)
yuenuk J[>xoit Mocudosubr Dnenpman [omu-xon HOcydoe-
koB. [logo0Hast MpakTHKa SMOLMOHAIBHO OKPAIICHHBIX UMEH
M3BECTHA M TIOPKCKUM HapojaM pernoHa (cp. Hamp., My»KCKOe
ums JJaneamap, Io-TYpKMEHCKH OYKB. ‘paccBeTaeT’ (COOOIIEHO
E. A. Tlonenyesckum). Tpaauuus uMsiHapedeHHs] HA OCHOBAHUH
TaKUX SPKUX U TITyOWHHBIX MOTHBAII YXOIUT KOPHSMH B TIy-
0okyto npeBHOCTb. Tak, y B. M. AGaeBa ums 3aparymrpsl, OyKB.
‘cTapo-BepOMIOAHBIN, (00NIaAr0IINIT) CTapRIMU BepOIIOnaMu’, U
y U. M. Crebnun-Kamenckoro npyrue uMeHa-o0eperd y cKo-
toBon10B Cpeaneil u LlenTpanbHoil Azuu.

2. PAIOCTD, nim BECEJIBE

ConeprkaTellbHOE HATIOJTHEHUE TIOHSTUS pa0oCcmb B SI3bIKE
BCer/ia UMeeT KOHKPETHO-UCTOPUIECK Ui XapakTep. B mepcuuckom
S3BIKE Sddl — OHO U3 NCKOHHO MPAHCKUX CJIOB IS 0003HAUCHUS
padocmu —MopQOITOrHYECKH MPOU3BOTHO OT MPHIIAraTeIbHOTO
Sad. B nBysI3pIYHBIX CIIOBApSAX OHO TOJNIKYeTCs Kak 1) Becenbe, pa-
J0CcTh; 2) cBaab0a [Musuiep 1953: 303]. B TOJIKOBBIX EPCUICKUX
CIIOBapAX Sdd u ero nepuBaT Sadi TPAaKTYIOTCS C TIOMOIIBIO CIIOB
KOMIIO3UTHON CTPYKTYPHhI, BXOJSIINX B CEMaHTHYECKOE T10JIe
padocms M UMEIOUINX B KAYeCTBE OCHOBHOTO 3HAYMMOT'O KOMIIO-
HEHTAa TaKue CJI0OBa, KaK X0S ‘XOPOIIUM, MPUSATHBIHN, paJIOCTHBIH,
Beceblit’, farah ‘panoctsk, Becenbe’, biyam ‘OecnieuanbHblii’. Tak,
camblii paHHUH (cep. 17-ro B.) M3 3BECTHBIX clioBapeii [ Borhaan-e
ghaatee: 1222-1223] 00bsicHsIET $@d ¢ IOMOIIBIO A THEKTUBUPO-
BaHHBIX KOMIIO3UTOB X0S-vayt OyKB. ‘XOpowmui-spems’, xos-hal
‘Xopomui-cocrosaue’, ba-farah ‘c-pamocty’, bi-yam ‘6e3-rope’.
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YcroitunBoe pacxokee BeIpakeHue Sad bas! ‘pamocTHBIN-0yIE,
HCTOJIB3YIOIICECs KaK MOKeJIaHue, TPUBETCTBUE, B TOM UUCIIC U
BOEHHOE, COOTBETCTBYIOIIEE HAIIIEMY «3JIPaBHU S JKEJIA0!», TT0Ka-
Ny, 00Jiee BCEero pacKpbIBaeT COACPIKAHUE IEPCHICKOTO MOHSTHSI
padocms. Hanbomnee MOTHO S3BIKOBOM MaTepHall MPEICTABICH
B OHJIaWH-CIIOBape MEPCHICKOTO sA3b1ka A Axbapa Jlexxoma?.
N3 o6mux HaOMIOEHUN Ha CJIOBAPHBIM MaTEPUAJIOM MOKHO
clIenaTh BBIBOJI, UTO HCKOHHO MPaHCKas Jekcema Sadi B IepCu/I-
CKOM A3BbIKE CIYKUT IJId HOMI/IHa]_[I/II/IpaaOcmu KaK IIOJIOKUTCIIbHO
OKpAIIEHHOT0, CHJILHOTO BHYTPEHHET 0 TepeXXuBaHus. Padocmo
37€Ch UMEET IIPEUMYILIECTBEHHO NYILIEBHO-TEJIECHY O IIPUPONY U
COIIPsKEHA C BHEITHUMHU TIOBE/ICHYSCKUMHU ITPOSIBIICHUSIMH 3TOTO
CcyOBEeKTHBHOTO YyBCTBa, C )KeJTaHUEM Pa3AeNnTh ero C JpYTH-
mu. OTcroa u nepeocMbIcieHne Sadi Kak «cBaap0ay. Jlekcuko-
CEMaHTUYECKOe I0JIE padocmi TIepeceKaeTcs, HaKJIaIbIBAeTCs B
3HAYUTEIHHON MEpe Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOE T0JIE 8ecebsl.
Paoocms xax eecenbe B COBPEMEHHOM IIEPCHJICKOM XapaKTepHa
ckopee 11 cheprl mymeBHOM, 4eM TesrecHoi. Cp. cOBceM IpyTHe
CJIOBA B MIEPCHJICKOM JUIS IIEPENIavH YAOBOJIbCTBHS KaK IIPOCTOTO
YyBCTBEHHOT'O MEPEKUBAHUS (3aMMCTBOBAaHHBIE M3 apaOCKOTO
lazzat, hazz), niav yaoBICTBOPEHUS, U T. II.
Jlekcuko-ceMaHTHUECKOE TI0JIE padocmiu B COBPEMEHHOM
MEPCUJICKOM SI3bIKE, KaK TIPaBUJIO, HE NEPECEKAETCs C JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKUM IOJIEM ciacmbsi (IIPU TOM, YTO YYBCTBO PaJIOCTH
SIBIISICTCSI OJTHUM M3 KOMITIOHEHTOB 3TOTO CyOBhEKTHBHOTO COCTOSTHUS
HaunOoJbIIel BHYTPEHHEH yI0BJIETBOPEHHOCTH, ITpaBJia HeoOs13a-
TEJBHBIM, TI0 yTBEPK ICHUIO TICUXO0JIOroB). B pyHKIIMOHUpOBaHUHT
HWCKOHHO UMPAHCKHUX JICKCEM IIPpH o0o3HaueHH N CIICKTpa 3TUX
TECHO CBSI3aHHBIX MOHSTHIA, PAJOCTU U CYACTHSI, HAOIIOAAOTCS
CBOM TPENNOYTEHHUS, U JaXXe CTPOTHe 3aKOHOMEpPHOCTH. Tak,
COOCTBEHHO cuacmbe U TOJIBKO CYacThe B COBPEMEHHOM MEepCH-
CKOM KOPPEHPYET C COCTABHOM CTPYKTYpoit iekcembl. [1omoOHo
PYCCKOMY CJIOBY cuacmwe, COBp. mepc. ‘cyacthe’ (xos+baxt+i,

2 URL:https://icps.ut.ac.ir/fa/dictionary
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OYKB. ‘XOpOIINH+ydacTh+aepuBaHOHHBIN cybd.’, nik+baxt+i
‘MoOpBIli+ydacThHaepuBalnOHHBIN cy(hd.”) BKIItoUaeT B ce0s 60-
Jiee OIHOTO KOMITOHEHTA M TOKE 03Ha4YaeT OyKB. ‘XOpoIIas 4acTb,
nonst’. Takum 00pa3om, B 3TOM MOKHO BUIETh HETTOCPEICTBEHHY IO
CBSI3b CUACTbA C 000POI yuacmsio, ¢ 000poli ¢yO0bOOlU B HANBHON
KapTHHE MUPa, KaK OHAa BOIIOTHJIACH B SI3BIKE COBPEMEHHBIX IIEPCOB
U APYTHUX HAPOAOB COMPEACTHHOTO HCTOPHUECKOTO KYJIBTYPHO-
SI3BIKOBOTO apeasia. JTHU IPECTABICHUS O CYACThE MOTYT OBITh
CBSI3aHBI ¢ (aTaTUCTHYSCKUM MUPOOLLYIIIEHHEM U OJIHOBPEMEHHO
C HaJIeXK1aMH Ha TO, YTO Cy b0y MOXKHO 3a/100pUTh, 3aTOBOPHTE.

3. PAIOCTD nnu CHACTBE

Takue 0a30BbIC MOHATHS B IICUXOJIOTMH YEI0BEKA, KAK padociib
U cuacmve, 10 AaHHBIM MCKOHHO MPAHCKOTO (hOHIA JIEKCUKH B
COBPEMEHHOM TEPCHJICKOM SI3bIKE BBIPAKEHBI JIEKCEMaMH pa3HON
CTPYKTYpBL: IpocTas MOpPEeMHas CTPYKTypay ‘pagoctu’ (Sad-1)
Y cocTaBHas MOpheMHas CTPYKTypay ‘cdacThs’ (xos+baxt+inmu
nik+baxt+i). Kak MO>KHO ITPpeIONOKUTD, TH IBE MOP(HOIOTHIECKH
pas3IUYHbIC CTPYKTYPbI MPHUHAICIKAT PA3HBIM XPOHOJIOTHICCKUM
YPOBHSIM, IJie IEPBUYHON CTPYKTYPOH SIBISIETCSI CTPYKTYpa
Sad-1 (‘pagocTy’), BTOPUYHON — CTPYKTypa TUMa xoS+baxt+i
nnu nik+baxt+i ‘caactee’. Cremyromiee MPeAITOI0KEHUE HE
(hopMabHOrO, a COAEpKaTEIbHOIO IIaHa. Tak, MOXKHO MoJIarars,
YTO B HEKHI MEPUOJ] B UCTOPHH MIEPCUICKOTO SI3bIKA paOOCb U
cuacmye B MIPEICTABICHUSIX JPEBHETO YEJIOBEKa CYIIECTBOBAIH
HEpa3ienbHO, B CHHKPETHUECKOM BUJIE; M CTOJIb CYIIIECTBEHHBIE
C TOYKH 3PCHUSI TICKXOJIOTOB PA3IHUHs MEXKTy STUMU MOHATUSIMHU
ObLIH elle He OTPeQIeKCHPOBAHbI U OCTABAINCH AKCIITUIIUTHO
HEBBIPAKECHHBIMH B SI3BIKE.

OO0 3TOM kK€ TOBOPHUT U CPAaBHUTEIHHO-UCTOPHUECKUN Ma-
Tepuall UPAaHCKHUX SI3bIKOB. Takoe HepacuJICHEHHOE TOHSITHE
padocmp-cyacmope TMPEICTABICHO B HCTOPUH UPAHCKUX S3BIKOB
B «DTHMOJIOTHYECKOM CJIOBape MpaHCKHUX s3bIKOB» Beprr Cep-
reeBHBI PacTopryesoit u Jxxoit Mocudoasr Dnenpman [2003,
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2: 268-273]. OTO peKOHCTPYHUPOBAHHBIN TTpaupPaHCKUI KOPEHD
*Ci(i)d@- ¢ LTMPOKUM KPYT'OM TOJIKOBaHUH, CyMMHUPYIOIUX JaHHbBIE
JOPEBHUX M )KMBBIX HPAHCKHUX SI3bIKOB: “PasioBaTHCs, OBITH CUACT-
JIUBBIM, OOTaThIM, IOBOJIBHBIM;, OBITH/CTAHOBUTHCS CIIOKOMHBIM
(TpuMepBbl YeMy IIMPOKO MPEACTABICHBI B BEIMEPILUX A3BIKAX
TaK Ha3bIBAEMOT'0 CPEAHEUPAHCKOTO TIEPUOIA, BKITIOUAs Cpe/IHe-
nepcuackuit). s ero ucxoIHOro MHAOEBPONEHCKOTO KOpHS
BOCCTaHaBJIMBAETCS 3HAUCHHUE ‘NPUATHO, IOKOMHO OTABIXATh,
MIPOJIOJIKEHHOE B JIATUHCKUX (‘OTABIXaTh-TUXUH-TIOKON’), 1Iep-
KOBHOCJIaBSIHCKUX (‘[IOYNBATh-IIOKOH-yCIIOKanBaThes') peduiekcax
(u cp. Toxapckoe B aToro e kopusi — ‘reich, 6oraTeiii’) [2003,
2:268-273]. B uctopuueckoil nepcrekTuBe peduieKChl MpanpaH-
CKOT'O KOPHSI B J)KMBBIX SI3bIKaX, CyZsl [I0 MaTepuagaM cjioBaps,
MpeAcTaBiIeHbl HepaBHOMEpHO. CopepKaTenbHO e HaOIoAaeTCs
CIIeIMAIN3aLus ero PE(IICKCOB I10 S3bIKAM C CY>KCHUEM 3HAYCHMS.
Hanp., B IyrHaHo-pyImaHCcKoON IpyIIe MpoJ0JIKEHO 3HAaUCHHE
‘pa3BrieKarbcs (M pa3BIEKaTh); yTEIIATHCS (M YTEIaTk)’; Tepc.
3aMMCTBOBAHUS B KYyPJCKOM U JIp. CEB-3aIMaJHONPAHCK. SI3bIKaX
HECYT 3Ha4eHMs ‘pajioCcTh; MPa3HECTBO; MUp; Becenbe’ M T. II.
HawnbGonee mmpoko npenctaBieHsl pedaeKchl pa3HOW CTPYKTY-
pBI ¥ 3HAYCHUN B OCETUHCKOM: ‘TIOKOM, OTIBIX; PaJOCTh U T. II.
[2003, 2: 268-273]. Takum 00pa30M, B )KHBBIX HPAHCKUX S3BIKAX
pedaexcsl paccMaTpuBaeMOro KOpHS AEMOHCTPUPYIOT Cy>KEHHE
nucxoaHo ceMaHTUKH. OHM yTPaTHIN CHOCOOHOCTH PENpe3eH-
TUPOBATh MOHITHE CYACTIbE.

4. PAIOCTb-CYHACTBE

B npeapicToprn MEpCUACKOTO SI3bIKa B TEKCTAX Ha IpeBHENEp-
CHJICKOM SI3bIKE, IPEIIECTBEHHUKE (Yepe3 3Tall CPeAHENePCH -
CKOT'0) MEPCUJICKOTO, 3aCBHUJICTEILCTBOBAHBI JIBA TPOU3BOIHBIX
HCKOMOTO KOPHSI, KOHTEKCTYaJIbHbI€ 3HAUCHUSI KOTOPBIX COOT-
BETCTBYIOT peKOHCTpyHpoBaHHBIM B CioBape [PacTopryesa,
Onensman 2003]. [epce. §ad u Sadi, coorBeTcTBYIOLIME TIPadopMamM
*Cldta- (MeKCUKaTM30BaHHOE MPHYACTHE) C PEKOHCTPYHPOBAHHBIM
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3HaYEHHEM ‘00raThli, CYACTIMBBIN, TOBOJIBHBIHM, CIIOKOHHBINH;
Becenblil’ U *¢idati- (CyIecTBUTEIBHOE), ‘CUaCThe, MU, CIIOKOH-
CTBUE’, IMEIOT COOTBETCTBUS B APEBHEINEPCHJICKOM.

HpeBHenepcuackuii Mmarepuan npuoutcs no kaure P. I Ken-
Ta. Ero MCTOYHUK — HEPYKONMUCHBIE TMChbMEHHBIE TTAMSITHUKH,
HAJIHMCH Ha KAMEHHBIX COOPYKCHHUSX, TIOBEPXHOCTSIX CKaJ, ap-
XUTEKTYPHBIX 00BEKTaX, U3ACIUIX U3 KAMHS 310XHU AXEMEHHI0B
(552-330 mo H. 3.), oT ocHoBatens umnepuu Kupa 11 Berukoro
JI0 ee TaJIeHus M0/ HATUCKOM TI'PEKO-MaKeT0HCKUX BOMCK AJek-
caHapa MakemoHCKOro.

B rekcrax snurpapuuecKkux naMsaTHUKOB Ha JPEBHETICPCH -
CKOM SI3bIKE HACUUTBIBAETCS 22 CiTydasi ynoTpeOneH s TPOU3BOA-
HBIX pacCMaTpUBaEMOTo0 IpeBHENpaH. KOpHs. Bce oHM BcTpeueHbI
B HackaJbHbIX Haanucsx Hapus I, Kcepkea I u Aprakcepkcos I,
IT m 11

B HUX OH IIpezicTaBIeH ABYMSI UMEHHBIMU JIepUBaTaMHU.

1) Oro npunararensHoe Siyata- ‘peaceful, happy (on earth)’,
T. €. ‘MUPHBIH, CIOKOIHBIH, CYACTIUBBIN (Ha 3eMJIE)’; IO CTPYK-
Type 3TO aCCUBHOE NpUYacTHe MPoLlL. BpeMeHH (Ha -fa). (K Hemy
KenT npuBoUT COOTBETCTBUS: aBeCT. ['ar Sydta- u mo3aHeaBecT.
Sata- ‘joyous’, ‘paJlOCTHBIN; JIaT. quiétus ‘quiet’, ‘CIIOKOWHBIMN,
THXHI1’.)

2) D10 CyIIECTBUTEIIBHOEC JKeH. . Siyati- ‘welfare, peace (on
earth), happiness (also after death)’, ‘GmarogencTBue, 6marococro-
ssHUE, MHD (Ha 3eMJIe), cYacThe (Takke mocie cMepTH)’. [lo3mae-
ABECT. COOTBETCTBUE Sati- ‘joy’, Uil KOTOPOTO JaeTCs 3HAUCHUE
‘pamocth’. Ilo mcTOUHNMKAaM Ha IPEBHETPEYECKOM SI3BIKE H3BECTHO
nMs nepcuackoi napesHsl [apucatuael, nim [apucaruc, oqHoM
u3 xeH Anekcanipa Makenonckoro. O6pa3oBaHO MO MOJIEIH TUTIA
OaxyBpuxu: *paru-§yatis. llepeBonutcs Kak ‘MHOTO-paioCTHAS
nnu ‘mMHorocuacTiuBas’ (?) [Kent 1953: 210-211].

AHann3 cIIOBOYHOTPEOJICHUH MOKA3BIBACT, YTO ITEPEBOT
a0CTpaKTHBIX UMEH B COCTaBE TEKCTa Ha MEPTBOM SI3bIKE HOCUT
(MC)TONMKOBATENBHBIN XapaKTep, 3aBUCUT OT KOHTEKCTA U, IIUPE,
YUYUTBIBACT TAK)KE OMPENCICHHBIN «JIMTEPATyPHBIN» KaHOH,
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CIIOKUBIINNCA, KaK U3BECTHO, IS JAHHOTO JKaHpa B dIUTpa-
(duKe TpeBHUX HUBUIM3ALMMA Ha TeppuTopru [lepenneit Azuu u
CeBEPO-BOCTOYHON AQpHUKH.

B axeMeHHUACKUX TEKCTaX MOXKHO BBIJCIUTD JIBA THIIA KOH-
TEKCTOB C HCITOJIb30BAHKMEM ITHX JIBYX JIEKCeM, Siyata- (B hopme
WMEHHT I1. 7. 4. MyK. P.) U Siyati- (B popMe UMEHHNT. UM BUHUT. I1.
eH. p.). B oqHOM Tume KOHTEKCTOB:

1) Siyatis — 510 TBOpeHHe Gora, OHO TAKKe KOHKPETHO, KaK
u He0o, 3emuts, yenoBek. Y [Hapus I Siydtim (akk.) — 3T0 TO, 4TO,
HapsIy C «HeOOM, 3eMIIEH 1 YeTTOBEKOMY, CO3IAHO «JIJIS YETIOBEKa»
(em. 4. pox. m1.) «6orom BenukuM Aypamasmoit» (DNa 1-4). Takux
OJTHOTUIHBIX (hpa3 MHOTO. DTO BBOAHAS (pa3a, CTaHAapTHAas,
KJuiie a1 nesnoro psana Haanucei Japus I, Kcepkea I u Aprax-
cepkcoB I, II u III (20 pa3 Ha 60 ¢ ueM-To HagmuUCeEH).

2) BmecTe ¢ Tem, 3TO COCTOSTHUE $iyatis IMeeT KOHKPETHBIN
xapakTep (ero cyObeKT — kdra ‘HapOJ-BOHCKO’, HEPACUIICHUMOE
MOHSTUE, Hapoa=ornonueHue. [IpaBia, mpu TaKOM TOIKOBaHUU
JKEHIIMHBI OKa3bIBAIOTCS «3a OOPTOM»?); UMEET KOHKPETHYIO
BPEMEHHYIO MPOTKEHHOCTH (duvaistam ‘monro’), MOXeT ObITh
‘HEeHapYUICHHOW , a-xSatd, (a, clIemoBaTeIbHO, €€ MOKHO U Ha-
PYIINTD, TOBpenUTh). OHO 3aBUCHUT OT 3alMIIEHHOCTH Hapoja
(co croponsl 3eMHOT0 1aps). «Ecnu Hapon-Boticko [lapca Oynet
3AIUINCH» U «JIOJTO Siyati§ HeHapyIIeHa», — Toraa «Aypa
CHU30IeT Ha ATOT (Llapckuii) gom» (DPe 22-24). DTa Haamnuck B
[lepcermoie mpencraBiseT coO0i mepedrcieHme, oT uMeHn Jlapus
Benukoro, Tex cTpaH, KOTOPBIMH OH «3aBJiajies — BMecTe ¢ [lap-
COIi (TBOPHT. COIIMATUBHOCTH), — KOTOPBIE MEHS OOSIIUCH, MHE
nmaup npuHocunn: Cy3el, Munus, BaBunon, Apasus, Accupus,
Mynpaia-Eruner, Apmenus, Kannanokus, Capabl, HOHUNIIBI
MaTepuKoBble U nmpumopckue; Caraprus, [lapdus, panrnana,
Apeiis, baktpus, Cornuana, Xope3m, Carrarunus, Apaxocus,
Cunp, lanmapa, Ckudsr, Makay. Takum oOpa3oM, Siydtis B TOM
TEKCTE €CTh Pe3yJIbTaT COBMECTHBIX YCHIIHH 1aps 1 Oora.

WnuTepniperanus NOHATHSA Siyatis B TEPEUUCICHHBIX ITacCaXax
kak aHri. ‘welfare, peace (on earth), happiness (also after death)’,
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PYCCK. ‘0NarofieHCTBHUE, OJIar0COCTOSTHUE, MUD (Ha 3€MJIE), CIACThE
(taxske mocie cmepru’) [Kent 1953: 210-211] u ux nepeBojHbIC
SKBHUBAJICHTHI Y JIPYTHUX HCCIEN0BAaTENIeH MOXKET OBITh TOAACP-
)KaHa COTIOCTABJICHHEM C JAPYTUMHU TEKCTaMH SIHUTPAPHUECKUX
MMaMSTHUKOB MPEAIISCTBYONMX 30X OYEPUYSHHOTO PEerhoHa.
HNMeHHO Ha TEPPUTOPUHU CTpaH, CTABIINX TEMEPh CaTPANUSIMU
JepxaBbl AXEMEHHIOB, B TEKCTaX MOIUTHYECKOTO, IeKJIapaTUB-
HOT'O XapakTepa dII0XH MPOIBETAHUS OT HMEHHU UX IpaBUTENEH
W MOKHO HaWTH MapaJijiesiu JJIsl MOJOOHOTO THIIA BBIPaKCHHM,
KOTOpbIE MOTJIM MOCIYKUTh TUIIOBBIMU 00Opa3laMu Juist Oolee
MO3JHUX HAIMKMCEH aXeMEHUICKUX Lapeil. Tak, HanpuMep, BceM
n3BecTHBI 3akoHbl Xammypanu (1792—1750 no u. 3.). X npeam-
Oyna 3akaHYMBaCTCS CIenyrommuM naccaxkeM: «Korma Mapayxk
HaIMpaBWJI MEHs, YTOObI CIIPaBeAJIMBO PyKOBOAUTH JIOABMH U
JaTh CTpaHe cuacmye, TOT/A S BIOKUI B yCTa CTPAHBI UCMUHY
U cnpaseoau8ocmy N yaydIlni MojioxkeHne nrojaei. OTHBIHE. . ..
3a 3TUM cleyeT TEKCT CAMUX 3aKOHOB (He yOUH, He YKpaIu U T. 1.,
Bcero obmuM gnciom 282 craten) [ XU /B 1997: 128]. Eme npu-
Mep — Erunet, Cpennee 1apcTBo, NpeAnoNokKUTENBHO EpUoa
Cenycepra I (1956-1911/1910 no =H. 3.). 13 Tak Ha3. «lloyuenwmii
naps Amenemxatay: «Iloyuenue ero BennuecTBa naps Bepxuero u
Hwxuero Eruna. .. Bo cHe CbiHY cBoeMy. ..: “SBuch kak 6or! Bau-
Maii CJIOBaM MOHM, 1 Oy/IeT OJIaroroIry4Ho IIapCTBOBAHUE TBOE HaJl
ceil 3emuiel. . ., U MPUyMHOXKHIIB cuacmue 3eMan”» [ XWUJB 1997:
29]. Cuacmve, b1aeo, ucmuna/npagoa, cnpasedau8oCHb, «IIIOIIM
onazooencmesue Hasekn» [XUIB 1997: 152], atu abcTpakTHbIC
MOHATHSA, (hopMupyIonIHe olIee IIEHHOCTHOE T0JIe pernoHa,
KOUYIOT U3 TEKCTA B TEKCT B ATY 30Xy (GOPMHUPOBAHUS HICATIOB,
3aHSBIIY0 HECKOJBKO ThIcsueseTuii. (OueHb MOMyJIspHOE B TOM
PAAY JeKIapupyeMbIX JOOpoaeTeNneil — paBeHCTBO UMYX U
CHEUMYIIMX», TIOAJEPIKKA «OeTHBIX» U «Manbix» [XMJB 1997:
30], «9TOOBI CHIIBHBIN HE PUTECHST cimadboroy» [Tam xe: 152].)
Bo BTOpOM THIIE TpEeBHENEPCHICKUX KOHTEKCTOB Siyatis —
9TO YKe HHIUBHIYaJIU3UPOBAHHOE «CYACTHEY; CyOBEKTOM 3TOTO
COCTOSTHUS SIBJISIETCS KOHKPETHBIN YeTIOBEK; U JUISl HACTYTUICHU S
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3TOTr'0 COCTOSIHUS OT Ka)KJI0I'0 OTAEIBHOIO YeloBeKa TpeOyroTces
BCTPEUHBIC YCHJIUS C €T0 CTOPOHBI, &8 UMEHHO MPUBEPKEHHOCTD
bory Benunkomy Aypamasze. Jl1st «cHacThs1» B TAKUX KOHTEKCTaX
HCTIONIB3YIOTCS M IPYTHE IIEPEBOIHBIC YKBUBAJICHTHI, HATIPUMED
«OmaxxeHcTBO» (B. U. AGaeB), cBsi3aHHOE KOHHOTAIUSIMU C 00-
JIACTHIO UHJUBUIYAJTbHBIX COCTOSHUN (B OTIWYHUE OT MPOCTO
‘happiness’ y Kenra). Yxe B nocieanem ctosndue bexuctyHckoi
HaANMCH (cunTaromemcs 6ojee Mo3IHUM OTHOCUTENBHO MIEPBbIX
YeThIpeX U He CHA0)KEHHOM HHU DIIAMCKUM, HU aKKaJICKUM Tepe-
BOJIOM), TI€ M3J1araloTcsi, OT IIEPBOTO JIMLA, CBEPLICHUS Laps B
€ro TPETHi ToJl MpaBJIeHNU s, KOTJa ObLII pa3rpOMJIICH BOCCTABIIHIA
Onawm, [lapwuii | nomuepkuBaet, uto «Te anaMUTHI OB HEBEPHBIE
1 He 9THiIu Aypamasny. S (ke) utmn Aypamasny. [1o Boie Aypa-
Ma3[Ibl 51 HOCTYINJII C HUMU, KaK XOTes». J[Bax1bl B 3TOM CTOIOIE
noBTopsaercs naccax: «l'opoput Japuii-iape: “Kro Aypamasgy
OylleT MovMTaTh, NOKa CocoOHBIN OyzeT (T. e. B cunax Oyzer),
(TOMY) ¥ )KMBOMY B MEPTBOMY — §iyatis (‘cuacTbe, 0J1aKEHCTBO,
pamocTs’)”» (DB V 20, 36; 31ech 1 gajee, Ipu OTCYTCTBHU CCHI-
JIOK, TIPUBOJUTCSI aBTOPCKU mepeBon). IMEeHHO comosokeHue
Siyati§ «u IpH KU3HU U 110 CMEPTH», IPUPABHUBAHUE ITOTO
COCTOSIHMSI B IBYX COBEPIICHHO Pa3IUnYHBIX IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX MpeseNiax 1 JaeT OCHOBaHME 0oJiee PaCIIMPEHHOMY
IMIOHUMAHUIO CONIEP’KAHMS TAKOTO MOHITHSA, T. €. §iyatis, Kak
‘cuacThe’, ‘0NMaxeHcTBO’, ‘blessedness’ U BIUIOTH 0 ‘pajiocTy’.
DToli cBOeH Aekmapamueit Jlapuit, MOXKHO CKa3aTh, alleJUTHPYET K
(aKTopy «BHYTPEHHETO JIOKYCa KOHTPOJISI», IEPEBOJIsS BHUMaHHE
C BHELIHUX (DaKTOPOB MOBEJCHUS HAa BHyTpeHHHE. [IpumepoB
MOoAOOHOT0 BHUMaHUS K BHY TPEHHEH 1y XOBHOM, HIIN JyLIEBHOM,
KM3HU MHAMBU/IA B IPYTUX TEKCTaX U3 « XpecTOMATHH IO UCTOPHH
Hpesuero Bocrokay (pernona [lepennero Boctoka u CeBepHoif
AdpuKkn) HaMH HE BCTPEUEHO.

O0a Thmna KOHTEKCTOB — Kak ¢pasa, IMpoBO3TIIANIAIONas
Siydtis TBOPEHUEM, HapsIy C 3eMJiei U HeOOM, OOra BEJIMKO-
ro Aypamasznel (XPh 3), Tak u ¢pasa, craBsimas Siyatis B 3a-
BHUCHUMOCTH OT COOJIIOZICHUS 3aKOHOB, «KOTOpble Aypamasia
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YCTaHOBHJI», U OT «IIOYUTAHUS Aypamasasl o Apte u ¢ 6ap-
CMaHOMY, T. €. PUTYaJIbHO 3aKperieHHbIM 00pa3om (XPh 41, 47,
50, 53, 55), — npencraBnensl B HaamwcH mapst Keepkea [ Axeme-
Huga (486—65 1o H. 3.) B [lepcenonie (XPh). B atoii 3HamenuToi
AHTUIBOBCKON Haanucu cbiHa [lapusi | BnepBbie U eIUHOK Bl —
Cpeau BceX JIOMEIINX JI0 HAC JPEBHETIEPCUICKUX TEKCTOB —
HOSBJISETCSA BaXXHEUIINN PETUTMO3HBIM 30pOaCTPUUCKHUM TEPMUH
artavan-" OyKB. ‘TIpU4acTHBI ApTe’ (4aCTO MEPEeBOAUTCS KaK
‘mpaBenHbIi’, ‘righteous, blessed’). M. M. Ctednun-Kamenckuit,
C/IeTIaBIINH TIePEeBO/Ibl 3HAYUTEIBHON YacTH 30p0acTPHICKOTO
MHCaHUS «ABECTay, 1aeT TAKOE OMPEIeICHUE ST APTHI (aBECT.
asa-, NpeBHEMHANICKOE ['fa- — KUCTUHA, MPaBJa, CIIPABEIH-
BOCTbH — IIPHHITUTI, TPABAIIAA MHPOM («MHPOTIOPSITOK»)» [2009:
175], «0CHOBHOE TIOHATHE 30POACTPU3MA, TPOTUBOMOCTABISIIOIIEC-
€csl BO BCeX SABJCHUIX NOHATHIO [Ipyr», T. e. JIKH, «u mpaBsiee
BceM Mupom» [1993: 201]. DTo 3HAUUMBII KOHTEKCT B CBETE BCE
emie JUISIIUXCS CIIOPOB O TOM, MCIIOBEIOBAIIN JTH AXEMEHUIBI
30p0acTPU3M HIIH JKe OBbLITH TIPHBEPIKEHIIAMH KyJIbTa AXypamas]ibl
KaK «BeJIu4vaifinero u3 6oroey» (B Tpuaje Axypamasna, Murpa,
AmnaxwuTa). [l Hac 37eCh 3HAUEHHE TPHOOpETaeT TOT (HaKT, ITO
BBIpa)XeHHUE, ObITOBABILIEE, CO BCEH OUEBHIHOCTBIO, B PEUH KaK
KJIUIIIE, B TOM YHCJIE U B TIOXKEIAHUSX (KTOMY H KUBYIIEMY U
yMmepuieMy — cuactbe» DB V 20, 36), pacnanoch Ha ABE 9acTH,
B KOTOPBIX (AMOLIMOHAJIbHOE?) COCTOSIHUE YMEPLIETO HMEET YXKe
WHYIO TIPUPOY, 4yeM xuBymero. Tak, y Kcepkca, mpusbiBaBiero
HE MPOCTO MOKJIOHATHCSA/MIOYUTATh AXypaMasjie, HO TIOYHTATh
ero ¢ ApToil u ¢ GapcMaHOM, COCTOSTHHE TaKOT'O IMTOYUTATEIS
AXypamasibl XapakTepu3yeTcsl KaK «IpUuYacTHOE APTe» U Mpo-
THUBOIOCTABIISIETCS COCTOSTHUIO «CYACThS» Y ITOTO IMOYUTATENS
AXypamasfipl B €ro 3eMHOM ObITHH. Takum 00pa3zoMm, ToXKeTanne
TOMY, KTO TIOKJIOHsETCSI AXypamaszae no ApTe u ¢ GapcMaHoM,
3BydHuT B yctax Kcepkca mpubnmsuTensHo Tak: «/Jla OymeT ToT
CYACTIIUB (Siydta) Mpu >KU3HU U TIpUYacTeH ApTte (artava) no
cMmepTy. (BcmoMHUM coBpeMeHHYIO 31paBully Sad bas! xoTopoH,
KaK OKa3bIBaeTCs, O0Jiee MoIyTOpa THICSY JIeT.)
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Hrax, cTonb mupokas npeJacTaBICHHOCTh JIEKCEeM Siyata- u
Siyati- B UCTOPUUECKHUX TEKCTaX MOJ00HOro ruiana (22 ciry-
yas Ha 60 ¢ 4eM-TO HaJAmucel) MOKET CBUICTEIILCTBOBATh KaK
00 ompeeieHHOW KOHIICTITYaTu3alliuy TIOHSTHSI, PETPE3eHTH-
POBaHHOTO JaHHBIMHU CJIOBAMH, TaK U O 3HAUUTEIBHOM 00beMe
TIOHSTH S, BKJITIOYABIIET0 B ce0s 4eJI0BEYECKOe OIIaromnoryyme Bo
BCEX €r0 COCTABIISIIOLINX, M B PAJIOCTH, U B cHacThe. Takoi BEIBOJ,
KaK TPEICTABISAETCS, MOKET OBITh MOMIEPKAH U KOHTEKCTaMHU
ynoTpedieHus pedaekcoB paccMaTpUBaeMOro IPEBHEHPAHCKOTO
KOPHSI U3 TEKCTOB Ha JIPYTOM JIPEBHEUPAHCKOM SI3bIKE, aBECTUM-
ckoM (I'ater 1 Mnagmrast ABecta), HO 3TO YK€ BBIXOIUT 33 PAMKH
HUCTOPUH COOCTBEHHO MEPCUACKOM JIEKCUKH.
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“Hunger” and “thirst” in Sogdian
«lonod» u «xaxoda» e co2dulickom

Sims-Williams N.

Cume-Yunbsime H.

In various Iranian languages, words for “hunger” and “thirst”,
“hungry” and “thirsty”, etc. form rhyming pairs. Such pairs raise the
question whether these words were always parallel or whether they
were originally less similar and have converged as a result of mutual
influences in phonology and word-formation. Here, as a contribution
towards answering this question, the relevant words in Sogdian and some
of the most closely related languages will be put under the microscope.

Key words: Sogdian, Iranian languages, etymology, etymological

CLINTS

convergence, “hungry”, “thirsty”, “drink”

B pa3nu4HbBIX HPAHCKUX A3BIKAX CIIOBA «TOJIOJ», «OKaXKJa», «TOJION-
HBI», «UICIBITHIBAIOIINH KaKIy» U T. 1. GOPMHUPYIOT pUPMYIOLIHECS
napsl. Hanmidaune Takux map nmogHNMaeT BOIIPOC, OBUIH JTH JJAHHBIE CJIOBA
BCer/a napajuieIbHBIMU HJIM H3HAYaIbHO OHH HE OBLIIN CTOJIb CXOXKHU U
TIO/IBEPIIICH KOHBEPTCHIINH BCIIEACTBHE B3AaNMOBIIUSTHHIA B ()OHOJIOTUU
1 c10BO0Opa3oBaHny. B kauecTBe BKiIaa B OTBET Ha ATOT BOIIPOC MBI
paccMOTpPUM B JIAHHOW CTAaThe «IOJI MUKPOCKOIIOM» COOTBETCTBYIOIIIHE
CJIOBA B COIITMHMCKOM M HECKOJIBKHX HanOoJee OJIM3KHUX SI3bIKAX.

KunroueBble croBa: cOriUACKUN, HPAHCKHE S3BIKU, dTUMOJIOT U,
OTHUMOJIOTMYECKast KOHBEPIE€HIIMS, «TOJIONY, «IKaXKIa», KITUTHEN
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-220-230

It has long been observed [Hiibschmann 1895: 92; Bartholomae
1925: 65-66; Benveniste 1933: 242] that some Iranian languages
attest parallel or thyming forms for the adjectives “hungry” and
“thirsty”, e.g. Sogdian cs ntk [¢oSandg]: ws nty [wosandg], Pashto
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tagay: wagay, Persian tisna : gusna. The same applies to the related
nouns “hunger” and “thirst” and the verbs “to be hungry, to be
thirsty”. Nowadays such pairs can easily be collected using the
word-lists in the Comparative-thematic dictionary of the New
Iranian languages and dialects by Mohammad Hassan-doust
[2011]. However, the parallelism is not always exact and sometimes
seems to result from the gradual convergence of forms which were
originally less alike. In this paper | would like to gather together
the relevant words attested in Sogdian, including a few forms from
texts that have not so far been published, in order to clarify their
etymologies and, where possible, the stages of their development
and possible etymological convergence.

1. 9f3z- ‘hunger’

The earliest attested Sogdian word for “hunger”, cognate with
Parthian 'dbz and Yaghnobi devdz ‘id.’, is fz-, which occurs twice
in the 4th-century “Ancient Letters” in the phrase MN Jfz or MN
ofz’ ‘from hunger’.! The abl. sg. form S 0fz’, 9pz’, 0fzh, C dbz’
is frequently attested in later texts too. The fact that it belongs to
a m. stem Jfz-, dbz- is clear from the C nom. sg. dbzy and acc.
sg. dbzw in the manuscript E27. However, S Jfz’ is also attested
as nom. sg. in P22.3, and C dbz’ as acc. sg. in E28/16, V15. These
forms seem to indicate a f. stem. As I have suggested previously
[Sims-Williams 2016: 70], the occasional transfer of dfz- from

' Ingeneral, to save space, detailed references to the texts and editions

will only be given in the case of forms not included in the standard
Sogdian dictionaries [Gharib 1995; DMT 111/2; Sims-Williams 2016],
where one can also find keys to the conventional abbreviations of
the names and signatures of Sogdian texts.—Other abbreviations:
abl. = ablative, acc. = accusative, C = Christian (i.e. Syriac) script,
DMT 1II1/2 = Sims-Williams and Durkin-Meisterernst 2012, f. =
feminine, GMS = Gershevitch 1954, m. = masculine, M = Manichaean
script, nom. = nominative, S = Sogdian script, sg. = singular.—I
take this opportunity to express my thanks to Agnes Korn for kindly
reading this paper and saving me from several errors and solecisms.
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m. to f. inflection may result from assimilation to csr’ ‘thirst’. This
is supported by the formation of Jfz'mwrt’y ‘dead from hunger’,
which stands beside csn-mwrtk ‘dead from thirst’ in VJ 317-18.2

In passing we may note MacKenzie’s attractive proposal [in
Morgenstierne 2003: 46] to explain Pashto /wdga f. ‘hunger’ as a
conflation of *du aza- with wagay ‘hungry’. If this is correct, the
f. gender of the underlying *du aza- may perhaps be secondary, as
appears to be the case in Sogdian. In theory, one could attribute
it to the influence of tanda f. ‘thirst’ < *tysna-ta- [Morgenstierne
2003: 81], but it is also possible that the source is some form which
does not survive in modern Pashto.

2. w§- ‘to be hungry’ and *c$- ‘to be thirsty’

The Sogdian verb “to be hungry”, unrelated to the noun
opz- discussed above, is attested by two forms, the first being C
ws'msq ‘I am hungry’, Ist person sg. present durative, in E23.99.
This clearly indicates a present stem ws-, as is confirmed by the
well-attested adjective S ws'nty, C ‘wsnty ‘hungry’, in origin a
present participle in *-ant-a-ka- [GMS §1068]. The second is a
strange 3rd person sg. present attested in the phrase S ¢yt 'PZY
ws yt “is thirsty and is hungry’ (SCE 29). The ending -")yt for
expected *-£y in this thyming pair displays an aberrant develop-
ment, which is also attested by the form fyd’yt ‘is obstructed’ (for
expected *Byoty) < *badi at(a)i ‘is bound’, SCE 34, 415 [MacKen-
zie 1970: 51], and which is apparently a dialectal feature of this
manuscript. Thus, despite appearances, ws yt can be understood
as belonging to the present stem ws- mentioned above, while
¢Syt can be attributed to a present stem *cs-.* The latter is not

2 Gershevitch [1946: 140], followed by Wendtland [2006: 232-233],
suggests that the first part of Jfz’mwrt’y might be an ablative but
cites no parallel for such an unusual formation. The vowel -a- in
the personal name Sy’ fy’rt may result from -a+a- in sandhi, see
Sims-Williams [1992: 45].

3 Maggi [1995: 115] compares c¢$” 'yt with Khotanese [tta/(rr)ayitd,
later tzarraye ‘thirsty’, which is interpreted as the past participle of
a denominative verb *#farrday- based on the adjective ttarraa- ‘id.’.
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directly attested, but is again implied by the adjective (former
present participle) cs ntk ‘thirsty’.

Etymologically, it has always been clear that *cs- and its de-
rivatives belong to the Iranian root *#ars, Indo-European *fers ‘to
dry up; to be thirsty’, which has clear cognates in Hittite, Greek,
Latin etc. [Mayrhofer 1992: 635-636; Rix et al. 2001: 637—-638;
Cheung 2007: 383—438]. The form ¢s 'yt almost certainly implies
apresent stem in *-j a-, as does the Choresmian equivalent ¢y- ‘to
be thirsty’ [MacKenzie 1971: 32a]. Sogdian *cs- and Choresmian
¢y- can thus be directly equated with Vedic t#sya- ‘id., already
attested in the Rgveda in the form of the participle t7syant- ‘thirsty’
(cf. Sogdian c¢s'ntk). As noted by Gershevitch [GMS §§150, 277],
the regular Sogdian development of initial *#7- to ¢a- probably
implies an intermediate stage *#ro-, a treatment strongly remi-
niscent of Avestan forms such as trafiia- ‘to steal’ (= Sogdian
cf- [¢of-]), if we may accept the reading and interpretation of
this form by Hoffmann and Forssman [2004: 91; differently de
Vaan 2003: 512—13].* Gershevitch’s proposed intermediate stage
*tra- makes it possible to bring together under a single rule the
change of initial *#7- to ¢- and that of final *-¢r to -¢ in Sogdian
zrwsc < *zara(h?)ustr ‘Zoroaster’ [GMS §278] as opposed to the
preservation of non-tautosyllabic *-z.7- in forms such as the nom.
sg. xwstry [xust.ri] ‘camel’.’

In Sogdian, however, there is no known noun or adjective from
which a denominative ¢s”’y (or ws’y) could be formed.

*  Ttremains unclear in exactly what conditions the spellings with 72
may be considered regular in Avestan. De Vaan [2003: 513 n. 673]
objects to the use of Middle Persian ¢rift/truft ‘stolen’ as evidence
for the linguistic reality of Avestan trafiia- [Hoffmann and Narten
1989: 73 n. 126], but the Sogdian and Choresmian forms provide
even stronger evidence on this point.

> Sogdian zrwsc [zro$¢] (which is a heavy stem, as noted in DMT
111/2, 233b, despite the statement to the contrary in GMS §399)
can hardly derive from an Old Iranian *zaratustra- or zara6ustra-,
whose intervocalic *#/6 should not have been lost. If it is a native
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Unlike *cs- ‘to be thirsty’, ws- ‘to be hungry’ does not belong
to aroot with a clear pedigree in the older Indo-Iranian languages,
let alone in distant branches of Indo-European. Cognates are well
attested in Iranian, however, the earliest being Avestan varasiia-,
known only from the Frahang-i oim, where it is glossed by Middle
Persian gursag ‘hungry’ [Klingenschmitt 1968: 132]. Johnny
Cheung [2007: 423] lists most of the relevant forms under an as-
sumed Iranian root *y ars, which, he says, ‘appears to be a kind of
«Reimbildungy’ modelled on *fars. However, as Cheung himself
notes, some forms in Persian and closely related languages, such
as Middle Persian gursag just mentioned, seem to attest a variant
*u ars, which would suggest that *u ars was not invented ex nihilo
as a pendant to *zars, but is at the most an adaptation of a pre-
existing root. The co-existence of forms with apparent *y rs- and
apparent *urs- is explained by Klingenschmitt [2000: 208-210]
on the basis of a double treatment of Indo-European *ks (and *kp)
in Middle and New Persian as either s (probably genuine Persian)
or § (North-Western Iranian or more generally non-Persic), thus
making possible a connection of *yrs-/urs- ‘to be hungry’ <
*y lks- with Armenian k ‘afc’ ‘hunger’ < *sy Jks-. If one accepts
this explanation, one cannot even claim that the root in question
has been adapted to resemble *zars, since the § of *uars is in fact
the regular outcome of *&s in all non-Persic Iranian languages.
However, it is possible that the existence of the inherited *#5j a- is
responsible for the formation of a present stem in -i a- to the root
*wars, as attested by Sogdian ws’yt and Choresmian ‘wsy- ‘to
be hungry’. The latter is derived by MacKenzie [1971: 32a] and
Samadi [1986: 222] from *ursia-, but the case of Choresmian
ySy- ‘to rejoice’ < *grsia- shows that a derivation from *y rsia- is
equally possible.

form, it must derive from *zara-ustra-, where the prior element
either never had a final -¢ or lost it in quasi-final position (type: Old
Persian Daraya-vau-); alternatively, it may be borrowed, either from
an Old Persian *zara-ustra-, or from an early Middle Iranian form
such as *zarahustr (cf. Parthian zrhwst with h < *0).
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3. cSn’ ‘thirst’, *cSn'wq ‘thirsty’

The oldest form of the noun ‘thirst’ is attested as csn’ in both
Buddhist and Christian texts: S ¢sn” in VJ 814, Vim. 134, and in
the compound csn’'mwrtk ‘dead with thirst’ already mentioned;
C csn’ in E27/102, V21, and E29/5, V19. M *c$n’ can also be
reconstructed in the compound ws(’)/nd]t-c(s)[n’] ‘hunger and
thirst’ to be discussed below. A later form, with regular loss of §
between ¢ and a nasal [GMS §385-386], is C cn’ in E27/69, R25,
and M cn’, which is attested in compounds with the word for
“hunger”, e.g. wsn-cn’ in M121, V4 [DMT 111/2: 205], and prob-
ably also as a separate word in M501j, B2 (unpublished, without
clear context). It used to be assumed that csn’ or ¢n’ is a m. noun,
from *#rsna- according to Gershevitch [GMS §386], the form in
-"being the abl. sg., but it clearly does not function as an ablative
in all contexts. The fact that no form is attested with an ending
other than -’ suggests that it is in fact an uninflected f. noun like sy
‘memory, intelligence’ or g¢y” ‘deed’ [Sims-Williams 2014: 104].°
If so, it will correspond more closely to Vedic trsna- f. ‘thirst’
than to Avestan tarsna- (< *trsna-) m. ‘id.’. Like the Avestan form,
Khotanese ttarra- ‘thirst’ is a m. noun, but a f. equivalent seems
to be attested by its derivative pattarra- ‘drink’ < *pati-trsna-,
lit. “anti-thirst’.

From the noun csn’, cn’, is formed an adjective meaning ‘thirsty’.
The two attested forms C csnwq and cn'wg imply an underlying
*csn'wq. This is the only example listed by Gershevitch [GMS
§1077] for an adjectival suffix -auk, but it is clear enough that it is
merely an extended form of the possessive suffix -au < *-a-y an-

¢ Admittedly, it is not clear why *#7$na- did not result in a f. light stem
*c§n- (nom.-acc. sg. *csn’, oblique cases *csny’). A reconstruction
*trsna-ka- does not help, as this should have resulted in *csn’k.

7 Thus Maggi [1995: 115-117], though it is not clear to me whether he
understands the prefix *pati- as having adversative force as I here
assume following Skjaerve [2004: 11, 295]. It also seems possible
that the Khotanese denominative verb *#tarray- is not based on the
adjective ttarraa- (see above, n. 3) but on the noun *ttarra-.
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or *-g-yant- [GMS §1076]. Finally, from the adjective *csn'wg a
noun ‘thirst’ is formed with the common f. abstract suffix -ya-:
S esn'wky’ in Huyadagman 1.28 [Reck 2006: 160], C csnwgqy’ in
E28/16, V15.

4. wint ‘hunger’, *ws$’wq ‘hungry’

Beside dbz-, a single Christian Sogdian text attests a second
word for ‘hunger’: C wsnt (E29/5, V12, 19, 23). The same noun is
probably attested in the compound M wsn-cn’ ‘hunger and thirst’
(M121, V4), ¢ being lost before ¢ as it often is in the f. forms of
past participles (e.g. ‘wswytyy ‘pure’, f. ‘wswyc).® This interpreta-
tion receives confirmation from the variant spellings wysnd-cn’
(in the same text, M121, R1) and ws(")/nd[t-c(s)[n’] (M900, R1),
both passages so far unpublished. The closest cognate of wsnt
‘hunger’ and its variants is Parthian wsynd, which is attested
both as an adjective ‘hungry’— in this sense of course a present
participle in origin, like Sogdian ws nty (above, §2) and Chores-
mian ‘wsynd ‘hungry’—and as a noun ‘hunger’. The same double
function is attested in the case of Parthian fSynd ‘thirsty; thirst’,
though ambiguity can be avoided by the use of the abstract suffix:
tSyndyft ‘thirstiness, thirst’. There seems to be no way of deter-
mining whether Parthian wsynd and tsynd simply attest the use
of the adjective as a noun, or whether the nouns were originally
distinguished by some feature which is no longer observable (e.g.
a shift of accent or a suffix such *-(i)ia-).

An adjective C wswg ‘hungry’ is attested only once, in E27/102,
V27, where it occurs beside csnwq ‘thirsty’. This fact might suggest
that wswg (i.e. [wasok] < *[wasauk], the vowel 6 being indicated
by the point above w) is modelled on csnwyq. In that case, however,
one would rather expect *wsnwq, especially given that the -n- is
actually present in the noun wsnt. It may therefore be better to

8  Thus Sims-Williams [2014: 104]. Gershevitch [GMS §386] cites wsn
cn’ from this text, translating ‘hungry and thirsty’. The text is not
sufficiently well-preserved to exclude this translation, but the form
of cn’ is hardly that of an adjective.
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interpret wswgq as being formed with the same suffix as csnwq but
from an otherwise unattested noun *ws- ‘hunger’. Such a noun could
derive from *y rsa- < *u lks-eh - cf. Persian gurs ‘id.” as explained
by Klingenschmitt [1968: 132], or from *ursi a-, a form implied by
Choresmian ‘wsykm. ‘id.” (with added *-ka-) and ‘wsywnd ‘hungry’
(with a possessive suffix comparable to that of Sogdian wsvg).

Appendix: c§'nt ‘drink’

The Sogdian noun meaning ‘drink’ is widely attested as S ¢s$ ¢,
M cs$nd (with variant csnd k), C csnt. The similarity to the family
of words meaning ‘thirst, thirsty’ etc. is striking, but there can
be no original connection: Sogdian c¢§nt ‘drink’, together with
the verb ptcs-, pcs- ‘to taste, to drink’, no doubt belongs to a root
*¢as, cf. Persian casidan ‘to taste’, Pashto cx- ‘to drink’ etc., as
rightly stated both by Rastorgueva and Edel’'man [2003: 235-238]
and by Cheung [2007: 35-36].°

A problem arises with Parthian tysng ‘drink’, variants tysng,
tysyng, which Sundermann [1992: 123] derives from *#7sna- and
which Cheung [2007: 383] consequently lists under *zars ‘to
be thirsty’. Sundermann refers to Henning [1947: 43 with n. 1],
where one finds this remark on fysng: “In M[iddle] Pers[ian] =
thirsty, but in Parthian = drink (cf. Sogdian ¢$'nt ‘drink’ beside
csn- ‘thirst’)”, It is not clear to me whether Henning intended to
imply that the words meaning ‘thirsty” and ‘drink’ are cognate or
whether he was merely noting an interesting coincidence. In any
case, although these words certainly belong to related semantic
spheres, their meanings are hardly compatible. It is simpler, in
my view, to suppose that Parthian ¢ysng ‘drink’ belongs to *¢as,
with dissimilatory loss of the sibilant component of the initial [¢]
(i.e. [f]) before the following sibilant. I do not know of another
example of this development in the rather small Parthian corpus,

®  The question whether *cas ‘to taste, drink’ is ultimately related
to *¢as ‘to show, teach’, on which these authors disagree, is not
relevant here.
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but it is common in Middle Persian, cf. tis ‘something, thing’ <
*Cis-¢im [Sims-Williams 1982: 174—175], tasum “fourth’ < *Cacuma-
[Hoffmann 1975: 186 n. 1], etc. Similar cases are attested in certain
Tat dialects, e.g. diismd ‘spring (of water)’ (~ Persian casma),
diisirdn ‘to boil’ (~ Persian jisidan) [Suleymanov 2020: 79-80],
and I suspect that further such examples can be found elsewhere
in Iranian.'”” It seems, in fact, that there is even an isolated case
in Sogdian, where ¢s nt ‘drink’ appears once in the spelling 'zs'nt
(i.e. [ots8and] < *[tSand] < *[tosand], with regular development
of a prothetic vowel before a double consonant): S xwrt 5 nty
xwrtd'r)] ‘he consumed food and drink’, Ch/U6506, V3 [Kudara,
Sundermann and Yoshida 1997: 121].
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06 00HOM c1a8sIHO-UPAHCKOM JIEKCUYECKOM
coomeemcmeuu’
On a certain Slavic-Iranian lexical correspondence

Bapbom X. X.
Varbot Zh. Zh.

OGIIHOCTD HHIOEBPOTIEHCKOTO MTPOUCXOXK ICHUST H MHOTOBEKOBBIC
KOHTAKThI CIAaBSHCKUX U MPAHCKHX S3bIKOB O0YCIOBUJIH Pa3iHYHbBIC
[0 IPUPOJIE JIEKCHYECKUE COOTBETCTBUSI ATHX SI3bIKOB, B TOM UYHUCIIE
rapa’suieu3M CTPYKTYPHO MOJ0OHBIX MPOU3BOHBIX OT POJCTBEHHBIX
TJIaroJIOB U OTPaXCHUC BAPUAHTHLIX U.-€. IPONU3BOAHBIX. B crarne pac-
CMATPHBACTCS CEMAHTUYECKOE U CTPYKTYPHOE COOTBETCTBUE MPACIIAB.
*korsta ‘koxHas 00JI€3HB, KOPKA, HAPOCT W IpaupaH. *karasta ‘mikypa,
koxa’. [locnennee npoucxonut us *kart-ta- <u.-e. *kr-t-to- ‘orpesanHoe,
Cpe3aHHOE’ OT H.-¢. KOpHs *(s)ker-, *(s)kera-, *(s)kre- ‘pe3atsh, cpe3arsb,
oTpe3aTh’, OT BapuaHTa ¢ JIeTepMUHAHTOM *-1- — *(s)kert-. [Iponomxke-
HHUEM 3TOr0 H.-€. [Iaroja sBISIOTCS Ipacias. *Cersti/*Crto ‘4epTHTD,
MIPOBOIUTH O0po3ay’ u *krt(a/é/i)ti ‘nomMaTh, MHOPTUTE .

OrHouIeHUs mpaciaB. *korsta u npaupad. *karasta MOTYT OBbITh
HCTOJIKOBAHbI KaK Mapauiein3M MPOU3BOAHBIX C Cy(. -f- U pa3HBIMU
CTYTEHSIMU KOPHEBOTO BOKAJIM3Ma OT IJIAr0JIOB, BOCXOJISIIIUX K H.-€.
*ker(2)t-. IIpencTaBnseTcst BO3SMOKHBIM TakoKe 00N ClTaBSIHO-HPAHCKUH
U.-€. apXanu3M — OTPa’KeHUe BapUAHTHOIO U.-€. *kor(a)t-ta/*kr-t-to-.

KunroueBble cioBa: ciaBsHCKAs STUMOJIOTHS, CIAaBIHO-UPAHCKUE
JICKCUYECKHUE CBSI3H, MMapajuleIn3M MPOU3BOAHBIX OT OOIMIMX MHJO-
€BPOIEHCKHUX ITIarojioB, OTPAXKEHNE NHIOEBPOIEHCKUX BapUaHTHBIX
apxam3MoB

' CraTbs HanucaHa py peasu3aluu npoekTa «JIekcuka cliaBsHCKUX

SI3BIKOB KaK HACJIEeUe M Pa3BUTHE IPACIABIHCKOTO JEKCHYECKOTI0
(doHaa: ciIoBo0Opa3oBaTENbHbIN, CEMAHTUYECKUN 1 ATUMOJIOT Hue-
CKHIi aCTEKThI aHAIN3a B JICKCUKOTPA()UIECKOM MTPECTABICHUN,
noasep>xkanHoro rpantoM PODU Ne 19-012-00059.
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The common Indo-European origin of Slavic and Iranian languages,
and their contacts over many centuries have created various genetic
lexical correspondences, including parallelism in structurally similar
derivatives of related verbs and relationships among I.-E. derivative
variations. In the present article, we analyse the semantic and structural
correspondence of Proto-Slav. *korsta ‘skin illness, bark, outgrowth’
and Proto-Iran. *karasta ‘skin’. The latter is reconstructed as *kart-ta- <
L.-E. *kr-t-ta ‘cut off” from the L.-E.*(s)ker-/*(s)kera-/*(s)kre- “to cut, cut
off” with the determinant -z- — *(s)kert-. Reflexes of this I.-E. verb are
the Protoslav verbs *Cersti/*crto ‘draw, make furrow’ and *krt(a/e/iti
‘break, damage’.

It is possible to explain the correspondence of the Proto-Slav.*korsta
and Proto-Iran. *karasta as due to parallelism in structurally similar
derivatives of related verbs or as a reflection of the I.-E. derivative with
its variations: *kor(a)t-ta/*kr-t-to-.

Key words: Slavic etymology, Slavic-Iranian lexical ties, parallel
verbal derivations, Indo-European archaisms
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-231-236

CnaBsiHCKHE U HPAaHCKHE S3BIKH CBS3aHBI POJICTBOM B CEMbE
WHJIOEBPOIIEHCKUX SI3bIKOB 1 MHOTOBEKOBBIMH KOHTAKTAMH BCIICT-
CTBHUE KaK TEPPUTOPUATILHOT'O COCEICTBA, TAK M ATHOKYJIBTYPHBIX
B3aWMOOTHOIIIEHNH TOBOPAIINX Ha 3TUX s3bIKax HapomoB. OT-
pa’X€HHEM ATHX KOHTAKTOB SIBJISIOTCS JEKCUUYECKUE CXOJCTBA.
Teme cmaBIHO-MPAHCKUX (MPaHO-CIABIHCKHUX) JTEKCHIECKHX
CBSI3€H MOCBAIICHBI UCCICAOBAHUS MHOTHX CJIABHUCTOB, Upa-
HUCTOB U UHJ0eBporenucToB [Dnenpman 2002; Tpybauer 1967,
Tomopos 1989; 3anmu3usk 1962; cM. o0mupHyIo 6ndInorpadmio
Bompoca B Dnenbman 2002: 211-228]. WccnenoBarenu akiieH-
THPYIOT pa3HOOOpa3ue THUIIOB MPOSIBJICHUS dTUX CBSI3€H W, 9TO
O0COOCHHO CYIIECTBEHHO JUIS CJIaBSHCKOW 3TUMOJIOTUU, MHOXKE-
CTBEHHOCTb UX MpoucxoxaeHus [Oaensman 2002: 142, 166—-167].
Jns ipaciiaBsHCKON TUMOJIOTHH BOKHEUIIIMMU UCTOYHUKAMHA
CIaBSHO-UPAHCKUX JICKCUUECKUX CXOXKJICHUU SBIISIOTCS mapa-
JIENBbHBIE, CTPYKTYPHO CXOIHBIE 00pa30BaHUS OT POACTBEHHBIX
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OCHOB UH/IOEBPOIEHCKOTO MPOUCXOKACHHUS U OOIIHE apXan3Mbl
WHJI0EBPONEHCKOTO MPOUCXOKICHHU .

K unciny claBsHCKUX CIJIOB, JUIsl Y TOUHCHHSI TIPOUCXOK ICHHUSI
KOTOPBIX MPEICTABIISICTCS MEPCICKTUBHBIM COIOCTABICHUE C
WPAHCKOH JIEKCUKOW, MOXKET OBITh OTHECEHO IpaciiaB. *korsta
C CEMaHTHKOHN ‘KOKHas 00JIe3Hb, KOPKA, HAPOCT (CM. CT.-CJIaB.
KpacTa otiypo Aémpog, 60Ir. kpacma ‘4ecoTka’, cepOOXOpB.
Kpdcma ‘CTpyIbs, OCla, poKa3a; 3eJIeHb Ha CTOsuel Boje’,
MOJBCK. AWAIl. krosta ‘KOCTpa, OTACISIOMIAsCS MPH YUCTKE KO-
HOIJIN, PYCCK. KOpocma ‘KokHas 00JIe3HP, Auall. ‘KOpKa Ha
MOBECPXHOCTHU IIMHUCTBIX IOYB IIPU BBICBIXaHWHW, HAIJIbIB WUJIN
HapoCT Ha JpeBecHoM cTBouie’ u ap.) [DCCS 11: 93-94]. Cyme-
CTBYIOIIHE TOJTKOBAHUS TPOUCXOXKJICHHU ST 3TOTO CIIOBA: POJICTBO C
JIUT. karsti “gyecats (LEPCTh, JICH)’, JIaT. carrere ‘CKPECTH, 4ecaTh ,
MPOM3BOHOCTD OT MPACIaB. *Curxati ‘pe3arth, IpaTh, KOTOPHIC BCE
BOCXOJIAT K U.-€. *(§5)ker- ‘pe3arb, IpaTh’ C paclpoCTPaHUTEICM
*-5-, IOMIBEPTalOTCSI COMHEHHIO BCIICICTBHUE AKIIEHTOJIOTHYCCKUX
HECOOTBETCTBHI: MUPKYMQIIEKC B MPEIIOIATaeMbIX IIPOU3BO-
JSIIAX OCHOBaX, akyT B *korsta [DCCSH 11: 94-95], onnako u
Bepcus 00pa3oBaHUs OT *kora, ipemiiaraeMasi B 3TOM CIIOBape,
BBI3BIBACT BO3PAKCHHSI B OTHOIICHUHU CIIOBOOOpa30BaTeIbHON
CTPYKTYPBbI, OCKOJBKY COMHUTENEH CYy(D®. -Sfa B TPOU3BOTHOM
OT UMCHHU CYIIECTBUTECIBLHOTO.

Crenyer, kaxkeTcsi, 0OpaTUTh BHUMaHHE Ha CTPYKTYPHYIO
U CEMaHTHUYECKYI0 OJIM30CTh TpaciaB. *korsta w IpeBHEWpPaH.
*karasta- ‘mikypa, koxa’. FIx o0lee ceMaHTHYEeCKOE COCTABIISIOIICE
MOXET OBITh OMPE/IETICHO KaK ‘00JIe3HEHHBIN UITH OXPAHUTEITbHBIH
MOKPOB Ha TeJIe )XKUBOTHOTO, YEJIOBEKA UM HA PACTEHHH, KOTOPBIH
yIaJISIeTCs B JICUSOHBIX UITH MOTPEOUTETBCKIX LessiX . J{peBHenpaH.
*karasta- (*krsta-) ToNKyeTCs KaK «JIEKCUKAJIN30BAHHOE OTIJIAroJlb-
Hoe UMl *kart-ta- umm *kyd-ta ot xopHs *kart- ‘pe3ars, cpe3aTy’
uin *krad- ‘CKOONUTE — TOYHBIA aPUHCKHH MTPOTOTHUIT HESICCH,
Cp. Ap.-uHA. krtti- ‘MIKypa, KOXKa; OKPOB, KOXKAaHBIN ITOKPOB’,
o0pa3oBaHHOE OT KOPHS *kart-, HO 10 MHOH CIIOBOOOpa30BaTeb-
HOH Mozienu. Bo3BoguTes K Ipou3BOgHOMY *kI-t-fo- ‘OTpe3aHHOe,
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cpe3aHHoe’ OT W.-e. KOpHS *(s)ker-, *(s)kera-, *(s)kré- ‘pe3arsp,
cpes3aTh, OTpe3arh’, OT BapUaHTa C PacpOCTpaHUTENEeM *-1-; *(s)
kert-, *(s)kret-. He uckio4eH u BapuaHT C paclpOCTPAHUTEIIEM
*-d-, 1. e. *kr-d-to- (mpaupan. *-s¢- yaie IpogoIIKAET apUIHCK.
*-dt-, uem *-tt-)» [Onenbeman 2011: 289]. OueBUIHO, YTO KaK B
CEMaHTUYECKOM TUIAHE, TAK ¥ B IJIAHE PEKOHCTPYKIIUU UCXOTHON
CTPYKTYPBI, 9T0 00BSICHEHUE TPUMEHUMO U K TpaciaB. *korsta.
TouHee, B OTHOIIEHUU CTPYKTYPbI, KAK COOTBETCTBHUE JUJIS TIPa-
CJIaBSHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO *korsta MpenrnoYTUTEIbHO
npaupas. *kart-ta- ¥ IpOU3BOAHOCTH OT *kart- ‘pe3atrk, cpe3aTs’
(BOCXOHSIIETO K U.-€. KOPHIO *(s)ker-, *(s)kera-, *(s)kre- ‘pesarn,
cpesaTb, 0Tpe3ars’). Jist TOro npeanouTeHns CyeCTBEHHBI J1Ba
00CTOATENBECTRA: IEPBOE — TJIATOILHOMY ApEBHEUPAHCKOMY *hart-
‘pe3ath, Cpe3aTh eCTh MPACIABIHCKOE COOTBETCTBUE — K TOMY K€
1.-€. KOPHIO BOCXOJAT IpaciiaB. TIAroiisl *cersti/ *¢rto (ap.-pycck.
ybpcmu, 4bpmy “4ePTUTD, IPOBOAUTH OOPO3]Y, BCIIAXUBATh <«—
*pe3aTh, HaApe3aTh, JeNaTh HApe3KH Ha KaKOH-JI. HOBEPXHOCTH )
[DCCA 4: 75-76] n *krtati/*kreeti/*krtiti (Gounr. K¥pms ‘IOMAaTk,
cepGOXOpB. krtiti oMaTh, KPYIUIUTE, dell. kartit ‘IOPTUTE ¥ Ap.)
[DCCH 13: 241-242], cp. TakXKe PyCCK. TUATL. Kapmums “9ecarb,
BEIYechBaTh (mepcth)’ [Cemurep 3: 18]; BTOpoe cylieCTBEHHOE
00CTOATENBCTBO — BEPOSITHOCTD 9 JIsl UCXOHOTO H.-€. *kerat-,
4TO 00OCHOBBIBAET aKyT B IpaciaB. *korsta. PoacTBo mpacias.
*korsta ¢ *Cersti/*Crto w *krtati/*krtéti/*krtiti (<*u.-e. *kerat- <
*(s)kera-) o3Ha"aeT Tak)ke ONMIKANIIEEe POICTBO ITOTO UMEHU
CYIIECTBUTEIBHOTO C paciaB. *korts ‘pa3’ (Takke ¢ aKyToM).
OtHowenust *korsta u *Cersti/*crto, *krtati/*krtéti/*krtiti
MOT'YT OBITh HCTOJIKOBaHBI KaK IIPOU3BOIHOCTH Ha ITPACTABSIHCKOM
yposae. Ho Bo3MoKHa, KaskeTcsl, K BEPCHSI O COOTHOCUTEIBHOCTH
npacinaB. *korsta v TpUBEACHHBIX MPACIaB. TJIArojioB Kak Ipo-
JOJDKEHUH H.-€. MPOU3BOJHOTO UMEHH W MPOMU3BOASIIETO H.-€.
riarona *ker(a)t-. Torma cOOTHOIIEHUE TIpaciaB. *korsta < m.-e.
*kor(a)std v npaupan.*karasta < n.-e. *krsto- oTpaxaer Bapu-
AHTHOCTH (B OTJIACOBKE KOPHS) H.-€. UMEHHOT'O MPOU3BOTHOTO C
cyd. -t- (BEepOSITHO, MPUIACTHUSA) OT U.-€. TJIaT. *ker(a)t-, TO €CTh
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*kor(a)t-ta/*kr-t-to-. Cp. cooTHOIIEHHE nTpacias. *holgo ‘1o6po’
U aBecT. borag- ‘penurno3nblil puryai, oopan’ [DCCH 2: 173;
Pactopryesa; Dmensman 2003: 111-112].
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boauns Xwym — Kwymat
om Xope3ma 0o KaghupucmaHra

The Goddess Khshum — Kshumai:
From Chorasmia to Kafiristan

Tlypee I1. B.
Lurje P. B.

B crarbe aHANMM3UPYETCS COOTBETCTBUE MMEH OOTHHB: COTTUNHCKOTO
U XOpe3MHIcKoro (2)Xsum, 6akTpuiickoro Pouayo, Ouua (?) ¢ onHOM
CTOPOHBI, U KaTu Kusum'ii, kanama Kusumai, ¢ npyroii. Mel npeano-
JIaraeM, 4TO 3TO BapHAHTHI OJJHOT'O M TOTO )K€ MPAHCKOI'0 TEOHMMA, B
Ka(pUpPCKUE U JapACKUe OH ObLIT 3aMMCTBOBAH U3 BOCTOYHOUPAHCKOTO,
MPOTO-MYHIDKAHCKOTO *X§umd. AHAITU3UPYOTCS IPEIJIOKCHHBIC ATH-
MOJIOTMY HIMEH OOTHHB, BO3MO)KHBIC COBIIA/ICHUS UX POJICH B TAHTEOHE,
KPUTHYECKHU TIEPECMATPUBAIOTCS MIPEJIOKCHIS 110 KX HKOHOTpahuu.

KiroueBsie ciioBa: XOpe3MHIICKHU sI3bIK, COTIUUCKHI S3bIK, OaK-
TPUHCKUH S3bIK, KaQUPCKUE (HYPUCTAHCKHE) SI3bIKU, KaTH, JapACKHUC
SI3BIKM, Kallallla, TEOHUMBbI, JOMYCYJIbMAHCKUN MAHTEOH BOCTOYHBIX
HUpaHIIEB, 3aMMCTBOBAHUS

The article analyzes the correspondence of the goddess names
(2)Xsum in Sogdian and Chorasmian, Bactrian Pouayo, Oupo (7) on one
side, and Kati Kusum i, Kalasha Kusumai, on the other. We suppose that
these are all variants of a single Iranian theonym which was borrowed
into the Kafiri and Dardic languages from East Iranian, proto-Munji
*Xsuma. We analyze the proposed etymologies of the names of god-
desses, the possible coincidences of their roles in pantheon, and critically
review iconographic proposals.

Key words: Chorasmian language, Sogdian language, Bactrian lan-
guage, Kafiri (Nuristani) languages, Kati, Dardic languages, Kalasha,
theonyms, pre-Islamic pantheon of Eastern Iranians, loanwords
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Temoii HacTOsAIIEH 3aMETKH SBIISIETCS OJM3KOE COBMAIEHNE
TEOHMMa — MMEHU BayKHOW OOTMHN Y BOCTOUHOUPAHCKUX HApOZIOB
70 Nciama 1 y s13bI9HIKOB BocTounoro 'mHay Ky, KyJIBT KOTOPOH
B KaKOH-TO CTENEHU COXPaHUJICA U IO ceil IeHb'. DTO coBNajicHne
€/1Ba JIM MOXHO MPUHSATH 33 IPOCTOE CO3BYUHE, CKOPEE PeUb UJET
0 MePCOHaXe BOCTOYHO-UPAHCKOI'0 IOMYCYJIBMaHCKOTO KYJIbTa,
KOTOPBIN OBIJT HEKOT/1a pacIpOCTPaHeH Ha IMPOKOU TEPPUTOPUHU
1 3aUMCTBOBAJICS U3 OAHOTO SA3bIKA B IPYTOH.

Teonum xswm-, xswm- B Corge u Xope3Me He BCTpeUaeTcs
caMm 1o ce0e: JIMIIb B UMEHaX COOCTBEHHBIX, KaJIeHIapHOM 000-
3HaYeHUH 1 TOITOHHUME.

Camas paHHss aTTecTallMsi — B UMEHHU B HAAMKCH HA BEp-
omoxbeit yentoctn u3 bypisi-Kansr B Xopesme (I11-1 BB. 710 H. 3)
B dhopMme xswmnk, ¢ TATIOKOPUCTUUCCKUM HJIN aIBepONaIbHBIM
cyhdurcom -nk [Jlupmmi, Mambetynnaes 1985: 40; Lurje, forth-
coming: No. 326]. B Gosee no3qHUX XOPE3MUNUCKUX TEKCTaX Ha
rurncoBbix occyapusix u3 Tok-kansl (VII-VIII B.) u Ha cepeOpsiHBIX
cocynax cepenunsbl VIII B. BcTpeuatotes umst xswmbnt, CTsKEHUES
u3 *xswmbntk ‘Pad DXurym’, maTpOHUMUSI K TOMY Ke XSw(m?)
bnt’n-w [JIusmun, ['yaxosa 1967: 14; Lurje, forthcoming: 47] u
MaTPOHUMHUS XSwmy 'n'n K uMeHH ‘nap (y’n) Oxmym’ [Jlupmu,
MawmoOerynnaes 1985: 39; Lurje, forthcoming: No. 48].

B narax Ha TOK-KaJIMHCKHMX OCCyapHsiX BCTpeyaeTcs Ha3BaHNe
Mecsa XSwm, i OHO COOTBETCTBYET 12-My MecCsIly XOpE3MUICKO-
ro Kalenaaps B cnucke bupynu, ‘sbnd rmjy fw xswm [JIusumn
1970: 168].

B corauiickom KOHTpaKTe O MOKYTIKe MOJIOBUHBI Hayca B-8 u3
JOKYMEHTOB ¢ ropsl MyT, 1aTupoBanHOM npasiieHneM Yerud Uyp

1

A 6maronapen . b. bysuepy, M. C. IleneBuny, A. Poccn, A. Tecc,
C. X. lloMmaxMa10By 1 aHOHUMHOMY PELIEH3EHTY 3a IIOMOLIb B
0OHapy»KEeHUH UCIIO0JIb30BAHHOU B CTAThE JINTEPATyPhI (UTO BEChbMa
HAaCyIIIHO B YCJIOBUSIX KapaHTHHA) U HHTEPECHBIC COOOPAKEHUS.
Bce BbIBOZIBI, pa3yMeeTCsl, OCTAIOTCSI HA COBECTH aBTOPA.
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bunere (pyoex VII-VIII BB.) omHOT0 M3 IOKYTIaTEIeH NMEHOBAIH
xswmpntk ‘pad Dxmym’ [Jlumwmi 2008: 56; Lurje 2010: 121].
WNwms ero Opara mxc (k mx ‘nyHa’) u otia sm'’nc (K 'sm’n ‘He00’)
MOKHO MOHMMaTh Kak 00pa30BaHHbBIC OT Ha3BaHWI JHEH Me-
csama. B corguiickom Oynnuiickom xonogone P8 (Jlynbxyas,
VII-VIII BB.), OOTBIITHCTBO UMEH B KOTOPOM HE HECYT CJICIIOB
Oy IUICKOI mporaran/ibl, BCTpeYaeTcs )KEHCKOe UM XwSm nc,
KOTOPOE MOXKHO TIOHMMAaTh Kak 00pa3oBaHue ¢ CyPPUKCOM KeH-
CKOTO POJIa OT XSWm/XwSm C PaclpoOCTPAHCHHOW B COTJIUACKOM
merate3oit [Lurje 2010: 446]. biuskyro GopMy MOXKHO BUICTH
B TONOHUME Xusminj(a)ka®, ormedeHHOM B OKpecTHOCTsIX Kerra
(coBp. laxpucs63) B XII-XIII BB. [Barthold, 1928: 140], ¢ cyd-
(hukcoM TprTaraTeIbHOTO JKEHCKOTO pona -inj u kaf ‘ropon,
cenenue’ (k. p). L. C. Kamanunauuos [1996: 28] nonaraer, 4to
9TO Ha3BaHWE COXPAHUIIOCH KaK COBpeMeHHbIN Kummmvuirena Ha
okpanHe ropoaa Yupakuu no gopore u3 lllaxpucsa63a B Kapmm.
Kaxk u B Xopesme, B Corne xSwm O0Tpa3uiics B Ha3BaHUU JIBE-
HAJNIATOTO MECATIA: XSWmYC, XSWnyc B COTTUUCKIX TEKCTaX U XSWim
y bupynu [JIuurui 2008: 56]2. B kontpakte u3 Typdana o nokymnke
pabeiHm 639 T., a Tak)Ke B YHTYPCKOM MaHHUXEHCKOM KaJeHIape
1003-1004 r. 3TOT MecsI1 BBIIUCHIBACTCS XSWmSP yc, XSwms pc ¢
HesICHOM BTOpOH yacThio [ Yoshida, Moriyasu 1988: 11-12].
Cpenu 6GakTpUHCKUX MaTEpHAIOB OJIMKE BCETO K paccMaTpH-
BaeMOMY KOPHIO UMsI cOOCcTBEeHHOE Pouoyofiovioyo ‘pad LLymyra’,
TJIe B UMEHH 00KeCTBa 3aKOHOMEPHO BHITIAJIO HAYaIBHOE X TIEPE S,
a ocHoBa ObLia fononHeHa cyhdurcom [Sims-Williams 2010: No.
558]. Hukonac Cumc-Yunbsamc [2017] Tenepb moyaraer, 4To Ta e
OCHOBA B MHOM JIMaNICKTHOM JopMe oTpa3uiiach B UMEHH OaKTpHii-
ckoii 6orunu Oupo, Oppa, 0 9eM cM. Hike. OTMETHM CHIEHUAIBHO,
YTO ATOT TEOHUM HE MTPEICTABJICH B 0aKTPUHCKOM KaJieHaape.

Ha ctp. 36b panneii (1 HeyuTeHHOH 3axay) cTaMOyJIbCKOM PyKOIHUCH
«ITaMATHUKOB MUHYBIIUX TOKOJCHUI» (POTOKOMHUS XPAHUTCS B
xpanunumie pykomnuceit UBP nox mmuppom ©B-117) npuBogutcs
BapUaHT Ha3BaHMS MecsIa: xs“ wme.
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JKenckwuit mon 60xkecTBa XSum MOXKHO IPEIITOIOKHUTE YiKe
10 ToMy (haKTy, 4YTO OHO 3aMEHSET B KaJCHJIape aBECTHICKYIO
Spanta Aramaiti (gen. Spantaiid Armatois), cpeTHENEPCUICKY IO
Spandarmad, onny u3 «0ecCMEPHBIX CBITHIX», el TpaMMaTnye-
cKuii pon 1 00pa3 Bceraa sxkeHckue [Shenkar 2014: 32-35 u nanee
C JIUTEPaTypOi].

Becbma co3ByuHbI T€OHUM Ksauma® OTMEYEH B JJIMH-
HOM IIepedyHe MHAUNCKHX O0XKECTB B CAHCKPUTCKOM TEKCTE
Maxacamaoacacympa n3 pyxonucu 581, HaiiIeCHHON TrepMaHCKOM
Typ(haHCKOW dKCHeANIMel Y CeBepHBIX BOPOT MauKyTiaxpu
[Waldschmidt 1932: 181; 1980: 158; 128R, 23]. [TapaienbHbie
BEPCHUH CYTPHI Ha JAPYTUX SI3bIKAX — IMAJIMICKas, JBEe KUTal-
CKHUe, THOeTCKasi — pacroyiaraloT Ha 3TOM MecCTe 00XKEeCTBO
Soma nnu Soma, n BanpAUIMUAT TIpeAsiaraeT aHaJIOTHYHO HC-
npasaaTh TekeT [1980: 158 mpum. 111]% A npennonararo, 4To
MEPENUCUNK PYKOIHKCH (TFOPOK CY/Is 110 HECKOJBKUM ITPUITACKAM
[Waldschmidt 1932: 3—4 n. 1]) mo Kakoi-TO MPUYHHE 3aMEHUI
nHAuiCcKy0 CoMy Ha OOTHHIO, KOTOPYIO MOYUTAIIM KHUBIIUE

3 ®pa3sy ksaumatho (naga ksauma atho) prstha(to gata) Bansgmmuar

nepesoxuT “Ksauma now, in the rear, arrived”; prsthata “in the
rear” yIOMHHAETCsl TaK)Ke ¢ CBsI3M ¢ Oorunen Hariti (30).
Hpyrue mate pparmenToB MaxacamaaKacyThl, HAHJCHHBIX Tep-
MaHCKUMHU TyphaHCKUMU SKCIIEAUIUIME, HE COACPIKAT ITOTO
naccaxa. @parMeHTbl HHOW PYKONMCHOM BEPCUU 3TOr0 TEKCTA,
HAa4epTAaHHOHN CeBEepO-TYPKECTAHCKUM OpaxMu, HUMEIOTCS B KOJI-
sekuuu Ilons Ilenbiio, B TOM 4uciie OTPbIBOK, COOTBETCTBY FOLLIMI
cruxam 21-23 [bleu 156, petit 521 cormacHo karajory: Hartmann,
Wille 1997: 150]. Ouu OblLiu HCCIIEIOBAHBI B HEOMYOIMKOBAHHON
(M TIOTOMY HeJOCTYIHON MHe) auccepramuu M.-Y. XapTmanxa
[1992: Nr. 165].

®parMeHT KOMMEHTapHUs K HEeU3BeCTHOM Bepcun Maxacama-
KaCyTphI ©MeeTcs B Koyteknuu [1I€sHa 1 mMponcxoauT u3 ceBepo-
samaguoi Muauu [Buddhist manuscripts of the Schayen Collection
111, 195-206, Tpancautepatus 1 hororpadust JOCTYIHBI 110 aJpecy
https://www?2.hf.uio.no/polyglotta/ index.php?page=record&vid=8
15&level=2&cid=621870], Tam AaHHBIH Hacca) OTCYTCTBYET.
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B Typdane MHOTOUHCIIEHHBIE KOJJOHUCTH — COTHUUAIIBE. J{is
nepelaul UPaHCKOro Xx§ uepe3 ks B MUCbME OpaxMu Cp. aHaJO-
TUYHBIN IIPUEeM B XOTaHO-CaKkckod opdorpadum, Toxapckoe b
ksum nns GaKTPUHCKOTO ypovo ‘Toj mpaBiieHus’; TUPTOHT au
B OyiiMiiCKOM THOPUIHOM CAaHCKPUTE COBIAJ C 0 U YaCTO 4Yepe-
mosajcs ¢ u [Edgerton 1953: 26-28].

Hakoser, o4eHb 0JIM3KO COTJUHCKON M XOPE3MHHCKON
(2)Xsum uMs1 OOTHHH, 3aCBUICTEIFCTBOBAHHON B TTAHTCOHE
MOCIEAHUX A3bIYHUKOB [ MHAyKyIIa: KaTu U Kanawma Kusum'ai.
VY ceBepHOTrO HYpPUCTAHCKOTO (KaHUpPCKOT0) Hapoaa KaTH JI0
TIPUHSTHS uciama Kusum'di® Oblita O0TUHEH, CBSI3aHHOHN ¢ TUKU-
MH KO3JIaMH (CBSIIIICHHBIC )KUBOTHBIC 151 KAPUPOB), TOXKISIMHU,
IIBETEHHEM BUHOI'paja, OHA KUBET Ha CHEXXHOM rope Tupuu
Mup (x ceBepy ot Hypucrana) u siBisieTcss MaTepbiO MYIpO-
ro MoHa, OTHOTO W3 TJaBHBIX OOTOB KaTH, € ObLI IMOCBSAIIEH
Ipa3IHUK BUHOrpaja B Mecsie Sudé [Morgenstierne 1951: 164;
Hertmap 1986: 113—115 et passim]. ¥V maprckoro Hapoja Kaja-
e, MOCIEeTHETO COXPAHSIONIETO JOUCIAMCKYIO PEIIUTHIO B
BOCTOYHOM [ MHAYKYIIE, TAKKE MPUCYTCTBYET OoruHs Kusumai,
KOTOpas BBICTYTAET MapajuieIbHbIM HMEHEM HCKOHHONH OOTMHU
Jac (u3 np.-uHp. yaksd-) co cXomgHbIMH (QYHKIHSIMH; 9TO UM
3aMMCTBOBAaHO OT KaTh [Morgenstierne 1973: 156; Mertmap
1986: 371-373].

Huoe o0bsicHenue mooe3no npeanoxuia Mae C. X. [llomaxmanos:
Coma ObL1 3aMEHEH CBOCIO MPAHCKOH napauiensto, Hauma- (COr.
xwm B oHomacTuke, cM. [Lurje 2010: 440]). B nanpHeiimem me-
PEMUCYUK «PECAHCKPUTU3UPOBAT» *khoma B ksauma. Jlpyras
XapakTepHas mpakpurtckas Gpopma B TeKCTe — suvani Juist suparni
[Waldschmidt 1932: 5]

Takyro TPaHCKPUIILMIO UCHOJIb3yeT MOpreHCThepHe, HaACTPOU-
Has 4epTa MepeaacT yAapeHne CeAyONero riiacHoro. B 3ammcsax
KUBIIETO B UUTpase MoCIeaHEero Kpera KaTH HCIOoIb3yeTCsI TPaHC-
kpunuus Ksam'di [Morgenstierne 1951: 164, 181], o npyrux ¢popmax
Huxe. B muteparype Oosiee pacripocTpaHeHa yporieHHas popma
umenu Kwymau/Kshumai.
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Moprencteepne [1951: 164] mpuBoguT MMs OOTHHHU B KaTH
Taxoke Kak Kiami'al, Kimyr'di 8 Kampeme n Yprcyse’, oHa 0TO-
XKIecTBiIseTcs ¢ Kimé, O0THHeW y mpacyH, JPyroro CeBEPHOTO
HypHcTaHCcKoro Hapoza. Bymapyce [mo: Merrmap 1986: 115], Brpo-
4YeM, yKa3bIBaeT, YTO STUMOJIOTHUYECKON CBSA3U MEX Y Kusum'Gi u
Kimeé net. Taxxe @rocecman otaensiet Kusum'ii ¢ OlTHON CTOPOHBI
ot Kimr'al n Kimé c npyro#, a [lapkc kak Oynro oObenuHseT
Kusum'di ¢ Kimé ot Kuumr'al, oTMedast CII0KHOCTh UX CBEICHUS
BoeauHo [Fussman 1977: 29, 33; Parkes 1986: 153]. ITansBaisb [mo:
Werrmap 1986: 115] monaran, uro Kiryman, Kpyman u Kampu —
pa3au4dHbIe OOTHHHU.

EamHcTBEeHHAs M3BecTHAsi MHE MOMBITKA 3TUMOJIOIHH Ka-
(hupckoro TeOHNMa — COTIOCTABIICHUE C JAPEBHENHIUNCKUM
kumart ‘nema, npunnecca’ [Morgenstierne, 1951: 164, ¢ Bonpo-
cutedbHbIM 3HakoM]|, @roceman [1977: 29] BUIUT 3TUMOH Kak
kumarikd, ot TOTO k€ KOpHS, OH OTMEUAaEeT, UTO MEPEXO] 7 B §
HeoOBsIcHUM, eMy cienyet u [lapke [1986: 153]. Ouu nonaratot
KOHTaMHUHAIUIO0 OOTMHB C CO3BYYHBIMHU UMECHAMH U Pa3HBIMU
GbyHKIHAMU.

Hapno ormeTnuTh, 94TO, HECMOTPSA Ha, Ka3aJoCh ObI, apxa-
WYHBIH XapakTep penuruu kapupoB [MHAYKyIIa, CPElH T€O-
HUMOB UMEETCS M3PSTHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHI. DTO
yKa3aHo B JIUTepaType s KaTuiickoro Mon, npacyn M'andi,
kanama Mahand'eu u3 apeBHewmHnuiickoro Maha(n)-deva,
amkyH Blamadé w3 Brahma-deva [Morgenstierne, 1926: 53]
C MHJOAPHIICKHM IEPEX0I0M HHIOEBpOIeiickoro *gh B A.
EnnacTBeHHOE MMeromeecs O0BICHEHNE KaTH uf0 ‘HaCIeCT-
BEHHBIN JXpell’ OT IPEeBHEUHIUNUCKOTO Aotr- TpeOyeT cpenHe-
naauiickor Gopmel *hottaa (cm.: [Parkes 1986: 158] u Tam xe
JIACKYCCHIO).

Kak pesynbraT KOHTaMUHAUU NIEPCUACKOro nahang v WH-
TUHCKOTO ndga 00bSICHAETCS MOPCKOH IPAKOH nhoy y KalalieH,

7 Tyt oHa OTOXKJECTBIISIETCS ¢ Kamnaia bhit ‘nyx ymepuiero’ [Mor-

genstierne 1951: 164; 1973: 89].

Poonou azeix 1, 2021



Bornng Xmym — Kinymaii... 243

katu noy [Morgenstierne 1973: 157]%. Heckoiabko TepMHUHOB
IUTISl CBePXBECTECTBEHHBIX CylIeCTB: balo, perian, dew y katu
HpaHCcKoro npoucxoxaeHus [Jettmar 1986: 42]; nepoe nepco-
apabcKoe, a BTOpO€ M TPEThE MOTYT OBITh PABHO MEPCHUICKUMHU
WJIM BOCTOUHOMPAaHCKUMU. ProccMaH, KOTOPBIH B LIEJIOM BBICTY-
[IaeT 3a UHAMNCKHE, & HE UPAHCKUE CBS3U PEJIMTUU Ka(upos,
OTMEYAET KaTh namoc ‘MOJIUTBA’ KaK UPAHU3M (COTA. nm'cyw,
0akTp. vauwoo). Ayrycro Kakomapao mo0asisieT mpaHCKHE CBSI3H
3MMHHUX KaJeHAAapHbBIX Mpa3aHuKoB y kanama [Cacopardo 2016:
261-264)°.

Kusum'di ne MoxeT ObITh COOCTBEHHO HY PHCTaHCKOH (hOPMOIA,
MOCKOJIBKY MHI0-UpaHCKoe *kS peanmusyercs TYT Kak apdpukara zs,
¢, ¢, §: KaTH acl TIpu IpeBHEHHINHCKOM aksi- ‘Tnas’, its Ipu rksa-
‘menBenw’, curi npu ksurika ‘Hox’ [Morgenstierne 1926: 58—59].
MHe npencTaBisieTcsi BEpOSITHBIM, YTO UMs OoruHu Kusum'di B
SI3BIKE KaTH SIBJISIETCS 3aMMCTBOBAHHUEM U3 MPAHCKOTO HCTOUHUKA,
CBSI3aHHOT'O C COTIUUCKUM U XOope3Muilckum Xirym. 3aMeTuM
kcraru, uto Mertmap [1986: 113—115 et passim, co cChliKoil Ha
HenocTynHyto MHe aucceptauuio [1. CHos| mpenmonaran, 4To
Kmryman Oblita 9y )epoaHOi, BO3MOXKHO JapACKOW WUITH JaKe
JOApUHACKON OOrHHEW, KOTOPYIO BOCIIPHHSIIN KaTH.

BrionHe ecTecTBEHHBIM UCTOUHUKOM 3aMMCTBOBaHUS SIBIISI-
I0TCS OJTM3KOPOJICTBEHHBIE SI3bIKM HETTOCPEJCTBEHHBIX CEBEPHBIX

WHTpy3us HEATUMOJIIOTHYECKOTO 1 OOBSCHSIETCSl HA JIAp/ICKO-HY-
puctanckom matepuane [Fussman 1977: 36-37].

B umenu Oora katu Bag(y)'ist, kanama Bay'ist, KOTOpOE BO3BOIHT-
cs1 K *Bhagistha ‘camprii napaamii’ [Morgenstierne 1951: 165; 1973:
154; Fussman 1977: 32; Parkes 1986: 151], co0a3HUTEIBHO BHACTH
npaHckoe *haga- ‘60r’, OTINYHOE OT HHAMICKOTO deva (Katu de,
aImIKyH dei, mpacyH /i, kanama deu). Vlpanckoe 3aMCTBOBaHHE
(apxam4HBIl cynepnaTtuB *bagista-, komno3ut baga-yasta-, enpa
nu corguiickoe (fyyst) uiu BaXaHCKOE€ MHOKECTBEHHOE YHCIIO)
BO BCSKOM cliydae OOBSICHHIIO OBl COXpPAaHEHHE g, KOTOPOE CMY-
mano Prwoccemana [1977: 32]. Cp. corauiickoe ums fyysty’n [Lurje
2010: 141].
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coceJieit HyprCTaHIIeB — MYHJIKAHIIEB M HUTa (IOCIIETHNE HKH-
BYT BOJIM3HM 3aa{HOTO CKJIOHA Tupuu-mMupa). B MyH1»KaHCKOM U
WU/ra, B OTIIMYKE OT JAPYTUX MAMUPCKUX S3BIKOB, COXPAHSIECTCS
HavaIbHOE X§/XS, KaK U OPMaIbHBIH MOKa3aTelb )KEHCKOT0 poja
(MyHDKaHCKOE -a, iuara -o) [Daensman 1986: 116—117; 1990:
158—-159], cp. MyHIX. X§dva, iuara xsovo u3 *xsap-d ‘HOUb .
PexoncTpynpyemyto MyHIKaHCKYI0 GopMy (10 oOpamieHus B
HCcIaM) MBI BOCCTaHABIIMBaeM Kak *X§umad.

[Nepexon HauanbEHOTO X B k 00BACHAETCS HA IAPJCKO-HY PUCTaH-
CKOM Marepuase, TJe [IeJeBbie COrNIaCHbIe MPEICTABICHBI cado:
B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX X-00pa3HbIii 3BYK YaCTO TIEPEXO/IUT B
CMBIYHBIH, Cp. Baliranu itk u3 mamro #x ‘Bepomton’ [Morgensti-
erne 1926: 53], xanama kos'an U3 NEPCUACKOTO XusS ‘TIPUSITHBIN’
[Morgenstierne 1973: 116], katu kal'os u3 apabCckoro, HepCHICKOro
xalas ‘xomert’ [Morgenstierne 1951: 172 ff]. Perpodnexcroe s
Ha MECTE UPAHCKOTO § TaK)Ke BCTPEYaeTCs B 3aMMCTBOBAHUSX:
Kanama sab'as ‘0paBo’ W3 nepcuickoro Sah bas ‘Oynp naxom’
[Morgenstierne 1973: 143]; ormeTnmM Takxe GpoHEMY § B PEKOH-
CTPYHMPYEMOM MYHI)KaHCKOM ITpoToTune. KoneuHoe -7 BO3HUKIIO,
BUJIUMO, TIPH 3aMMCTBOBAHUH B KaTH.

Jnst cpenHenpaHCKOro TeoHUMa XSum ObIIO MPEIOKEHO
HECKOJIbKO »TuMojoruid. M. A. I'epmieBuy nonarani, 4To TYT
oTpaxkaercsi aBecruiickoe fSumant- ‘der sich Vieh halt’, ocer.
Sysym/fusun ‘xo3suH B oTHoweHuu rocts’ [Gershevitch, 1975:
206]. Hamo oTMeTUTH, UTO WHBIE CIIydad Pa3BUTHUS f§ > x§ B
COTJIMICKOM PeIIKU: Xwsp ny ‘nactyx’ u3 *fSu-panaka- v, MOXeT
ObITh, TUTYN AfSin, ecnu u3 xsewan [Gershevith, 1954: 48], a B
XOpPE3MUICKOM BOBCE HEM3BECTHBI. KpoMe Toro, eciu it UMEHH
MY?KCKOTO POjia STUMOHOM MOT BBICTYTIHTh UMEHUTEIbHBIN Ma-
nex *fSimd, To 171 GOPMBI KEHCKOTO poaa *fSiumati O0BSICHUTH
yTEpIO -f- 3aTPyIHUTEIBHO.

B. A. JIuBummir cuuTan BO3MOKHBIM BO3BOJUTH TEOHUM K
ABECTUNCKOMY XSnaoma ‘yIOBIECTBOPEHUE , KaK CPEIHETICPCHU -
ckoe snom [Jlummy, 2011: 162]. B 3T0#1 3TMOIOrHM YAOBIIE-
TBOPUTEIHHO HE OOBSICHICTCS MOTEPS 1, CP. COTTUNUCKOE XSn'W
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u3 *xSnavaya- ‘ymoBICTBOPSTE , IO3THEXOPE3IMHICKOE ()xnwry
‘Onmaromaputh’ u3 *xsnaubraya-.

Huxonac Cumc-YunbsMc CBSI3BIBAET OAKTPHICKYIO pouoyo
U COTIUNCKYIO XSWm C JIPEeBHEUPAHCKUM *uxsmd, *uxsSma-ka
‘growing, crescent’, YTO Jaj0 TEPMUH ‘TyHa B Psiie TAMUPCKUX
SI3BIKOB: MYHDKAHCKOE yumagd, iuara imoyo, canriedu wulmek,
HIIKAIIUMH [Omik, BaxaH. Zomak [Sims-Williams 2010, No. 558].
B pasBuTuHe rumnortesbl OH ompenennsl OaKTPHICKY0 OOTHHIO
Oupo/Oupo (B Hagnucn Kanumku u3 PabaTtaka 1 Ha MOHETe
CJIEAYFOIIETO KYIIAHCKOTO apst, XyBHUIIKH) KaK THaJeKTHOE pa3-
BUTHE TOH K€ OCHOBBI U B KAY€CTBE aJIbTEPHATHBHOT O HICTOYHHKA
MIPEJIOKUI UPAHCKOE *Sam- ‘CBeTUTE, *u(s)-Sma-, *u(s)-Sma-ka-,
KOTOPYIO OH BUAUT STUMOHOM H Psi/ia 3aIaTHO-UPAHCKHUX HOpM
THMA 3a3aKu aSma ‘nyHa’. HauanbHoe X B COIZIMICKOM B 3TOM
cirydae OOBsICHIETCS KaK HEdTUMOIIOTHYECKOe HapaIleHne THIIa
xwstr u3 *ustra- ‘Beponton’ [Sims-Williams 2017].

Crnenyst STUMOJIOTHYECKOMY TOJIKOBaHUI0 CuMC-YHIbsMca,
aBTOp HACTOSIIECH 3aMETKH HEKOTa TIPEJIOK I pAaCCMaTPUBATh
«Jlynnyto neBy» B uckycctBe Corza Kak pernpe3eHTanuio Xuym. "
C 5THM TOJTKOBaHUEM — YTO MHE OYEHB JIECTHO — COTJIACHJIUCH
yBaxkaembie kojuieru [Shenkar 2014: 100 npum. 482, Grenet 2015:
139], omHako B HACTOSILIEE BPEMS 51 OTHOLIYCh K HEMY C U3BECT-
HBIM CKETICHCOM.

Hapsiny ¢ «JIlyHHOH 1€BOM» — U3AIIHBIM )XEHCKUM TOPCOM
¢ KOCHIIaMH, B TIOpOaHe, ¢ HUMOOM W JICHTaMH M3-3a TIjIed, KakK
OBl BEIPACTAIOIIUM U3 TIOIYMECSIa, B COTTUICKOM HCKYCCTBE MBI
BCTpEYAaEeM U JIPyTHE TOJOBBI, PACIIONIOKEHHBIE B OOpalIeHHOM
poraMu BBEpX MoJyMecsiie. DTO KepaMHUECKHil JIIOK OT CBETOBOTO
OKHa TI0 IIEHTPY KBapaTHOro nomerieHus 86 oobekra 11 [enmxu-
KEHTa, TJie uMeeTcst 14 momymMecsnes, B KOTOPBIX PaCIOI0KEHBI

10 TIpu mo3gHe-XOope3MHUICKOM § ‘BepOION’, HO ¢p. ())x$ ‘XIbICT’ U3

astrd- ¢ aHAJIOTUYHBIM HapalIeHUEeM B MHUIUAIIH.

Hoxnan The deities Khshum and Makhakar in Sogdian iconography
Ha koHpepennuu namsatu b. . Mapmaxka u B. I. I1Ikonb! B OKTs0pe
2013 . B 'ocynapcTBeHHOM DpMHUTAXKE.
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MY’KCKHE U KEHCKHE TEePPaKOTOBbIE T'0JI0OBbI — Hasensl [bene-
aunkui 1959: 93-94]. Kenckuii Topc ¢ momymecsiieM 3a mieqaMmu
PAacIoIokKEH B OMHOM U3 MEIaIbOHOB MEAHOM OOKJIaAKN HOKKH
anrtaps u3 xpama /[xxap-tene [bepaumypanos, Camubaen 1999:
puc. 107]. lekopaTuBHas [0J10ca B POCIIUCH MAJIOr0 TPOHHOT'O 3aJ1a
neopua Kaxkaxa I cocTOMT U3 CUIIBHO CTUIIM30BAHHBIX T'OJIOB B
nonymecsiax [CoxonoBekuit 2009: . 37]. Psapi ronos (1o onHoif
n Oosiee) Ha J1a/1bsIX, KOTOPBIE MOKHO IIPUHSTH 38 CTUIM30BaHHbIC
MIOJTYMECSIbI, MPUCYTCTBYET Ha MaHUXEHCKUX MUHHUATIOpaxX U3
Typdana [Gulacsi 2016: fig. 5: 11; 5: 37].

Hakonern, cama «JIyHHas neBa» u3 [IeHpKMKeHTa IPOUCXOIUT
u3 aiiBana (oM. 7) roma Ha X X1V oowekre (VII—nepBas ueTBepTh
VIII B.), 0Ha OTHOCHTEIIEHO HEOOJIBIIIOTO pa3Mepa U TaM Hal IEHBI
CJIC/BI eIle YeThIpeX aHAJIOTMYHBIX OFOCTOBBIX M300pakeHUH,
KaK C IoJIyMecsilaMy, Tak 1 0e3; HUyKe TN H300pakeHus Ba3 U
rpaHatoBbIX BeTBell [ benennnkuii 1975: 140—141], xapakTepHsle
JUTSl pOCTTUCEH aliBaHOB KIIIBIX IoMOB lleHxkukenTa. BooOre,
JUIsl alBaHOB — OTKPBITHIX BEPaH]l y BXOJa B JOM — CIO)KETHO
HaCBIIIEHHBIE H300PaKEHU ST HETHITHYHBL.

Mgl He BunuM «JlyHHYIO €By» B TOM 00pase, B KOTOPOM
3areyvaTyieHbl 00Ty U OOTMHH COTAMIIIEB — KpynmHOro opmara,
B HUIIAX, C XapAKTEPHBIMU MI03aMH 1 aTpUOyTaMH, TPEACTOSIIH-
MH (€CM He CUYMTaTh, KOHEYHO, IMTOIyMECs1a C JIMKOM B IIPaBOi
BepxHel pyke Oorunu Hanaiiu; B 1eBOi OHA IEPKUT COJHIE).
Takum 00pa3oM, MHE IPEACTABISAETCS YTO AEBA, BIMCAHHAS B
MOJIYMECSIL, €/1Ba JIU SIBIISICTCS H300paKEHNEM KaKOTr0-TO KOHKPET-
HOT'0, IOYUTAEMOTr0 00XKECTBA U CKOPEE BXOAUT B ICKOPATUBHYIO
pOrpaMMy COTAUNCKHUX POCIUCEN, BEPOSITHO KaK-TO CBA3aHHYIO
C acTpaJIbHBIMU IIPEJICTABICHUSMU.

O Gorune X1IyM, KpOME €€ UMCHH, TAKIM 00pa30M, MBI 3Ha-
€M coBceM HeMHoroe. Ee TyHHble KOHHOTallUM CIEAYIOT JHIIb
13 OCTPOYMHOH dTHMonorun CuMc-YuiabsiMca'?, i, Kak OH caM

12 3ameTnm, KCTATH, YTO MYHDKAHCKOE yumagd, Auara imoyo ‘ayHa’,

IIPUBJICKAEMOC CI/IMC-YI/IJ'IBHMCOM, OTIIMYACTCA OT IOCTYJIUPYEMOI' O
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TIPU3HALT, HESICHBI Jaxke sl OakTpuiickoi Ouuio, Ha 00pa3 KOTOPOH
SIBHO ObLJTa HAJIOXKEHA CO3ByuHas WHAWMcKas Umd — cymnpyra
[user [Sims-Williams 2016: 453]%; B kadecTBe cry THHIIBI LIIUBBI
B KYIIIAHCKOW HyYMM3MAaTHKe 4ale BelcTynaet Hanalis.

MHe npeacTaBisieTcs CyeCTBEHHBIM TOT (DakT, YTO XIIyM B
kanermape Corma 3ameniaeTt (a B KaJieHaape Xope3Ma — TOTIONHSCT)
CrmsHTa ApMauTu'®, v MOTOMY, BEpOATHO, CXOAHA C TOCIETHEH.
CrmHTa ApManTH, O/THA U3 0ECCMEPTHBIX CBATHIX, SBIISIETCS Ta-
TPOHOM 3€MJIH, IPUYEM KaK B «HOPMATHBHOM» 30pOAaCTPHU3ME,
HauuHas ¢ ['aT u no nus ceropusimuero [Boyce 1986], Tak u y
BOCTOYHBIX HPAHIIEB, HA UTO yKa3bIBAET XOTAHO-CAKCKOE SSandd,
xopeamuiickoe ‘sbnd rmd ‘3emius’. MOXHO yCMOTPETh KaKHe-TO
CBSI3W MEXKTy TAFOIIeH MacTOUIIA CKOTY U PACTSIICH TOCEBHI 3eM-
neit — CmaHTta ApMmantn 1 Kiryman y kaTH, OHa yXakKMBaeT 3a
TOPHBIMH KO3JaMU, Ja€T BCXOJIbI BUHOTPAAY U JPYTUM ITOCEBaM
u oburaet Ha rope Tupnd-mup'®. ®@pann ['peHd 0TOXKIECTBIIS-
eT co CmaHTa ApMauTH KEHCKUH MEPCOHAX C JIAPLIOM B pyKe

HaMu *xSuma. HeHauadpHOE X§ B 9TUX S3BIKaX TAKKe MOTJIO CO-
XPaHATHCS, CP. HUATA Waxs- ‘pacTh (0 paCTEHUSX)’, AP.-HP. WaAXS-.
B Kxy1mranckoi HyMH3MaTHKE XOPOIIO IIPEACTABIEH OOT JIYHBI £L00.
Bruto oTMeueHo, uyTo B MUde y Kanama banuManH BOILIOMASTCS
B Kymryman [Witzel 2004: §1.5.5], B 4eM MOXHO yBHAETH CXO/CT-
BO ¢ Ymoii — [lapBaTtu kak xeHckol unoctarhio [1IuBel (MpuTOM
uto Balma'*F- stumonoruuecku balima-in «cunpHeiimuit Magpa»
[Cacopardo 2016: 255]).

ExBa mu MO>KHO BTOPYIO 4acTh COTTMACKOTO HA3BAHMS MecCsIa B
bopmax xswmsfye, xSwms pc 00BSICHATD Kak cTsikeHue ot CrHTa
Apmautu.

CoO6Ia3HUTETBHO CPABHUBATH B ITOM CBSA3M *X5Umd ¢ aBECTHIHCKHM
Xrima, COTI. Xrwm ‘3eMIIsl’, CAPBIKOIBCKOE X0rm ‘LI, 0aKTPUHi-
ckoe *xumr (B Tononume Pul-i Xumri ‘3emisitHor MOCT’). MOXKHO JIH
CUUTATh MEHY X/ Ha X§ CBOETO poJia CaKpaJbHBIM TaOyHpOBaHUEM
(cp. *xvarnah-/farnah-, *ataxs-/atar(s)-)? Takast STUMOJIOTHS, I10
KpaiiHel Mepe, Moriia Obl O0BSICHUTh BAPHATUBHOCTEL Kusum'Gr /
Kiumr'al B xarn. BripoueM, maneko He Bce 00KecTBa BOCTOYHBIX
HpaHIEeB JI0 NCIaMa UMEIOT HPAHCKHE 3TUMOJIOTHH.
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Ha occyapusx u3 busg-Haitmana, comepkalux, 1o ero MHEHUIO,
n3o0paxenus mectu Amaina CrdaTa [Grenet 1986: 126—128]. B
KaJICHAAape COTAUMIEB 'spntrmt rwc sSBISETCS Ha3BAaHUEM LIe-
CTOro JHS MECAIa, a B OHOMACTUKE UMS 7M1 'ts’c ‘TIOAXOMSIINN
Apmant’ oTMedeHo JHIb B «CTapbIx MUcbMax» Hadana [V B,
oHaKo Bokam3M (hopmel HeTpusHaieH [Lurje 2010: 98].

TakoBbl HaOMIOACHUS HAJ UMEHEM OOTHMHU, KOTOpasi MosiB-
JIsJ1ach B pa3Hble HCTOPUYECKHUE MEPUOIBI HA OIPOMHON Tep-
pUTOpHUH, SA3BIKAM KOTOPOI MOCBSIIEHBI OCHOBOIOJIAraroIiue
Tpyasl Jxoit NocudoBHer Dnensman — oT XopesMa u jo Ka-
¢upucrana.
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MUudoup. gandharva- u e2zo
(He)uHAoeeponelickue podcmeeHHUKU:
cpasHuUmesibHo-Mughosio2uyecKue 3amemxu

Indo-Iranian gandharva- and its (non-)Indo-European
relatives: Comparative mythological notes

Kynukos /1. M.
Kulikov L. |.

Crarbs MOCBsIIEHa YTUMOJIOTUN UHIOUPAHCKOTO gandharvad- u
BO3MOXXHBIM COOTBETCTBHUSIM 3a MPEACIAMH HHIOMPAHCKOTO. XOTsI
crapoe cpaBHeHUe gandharvad- ¢ rped. KEVTavpog HOHOIOTHIEeCKU
HEMPHEMJIEMO U HE MO3BOJISICT PEKOHCTPYHPOBATh MHIOCBPOIICH-
cKyto mpadopmy, HOHETHIECKOE CXOACTBO ITHX (HOPM HE JOIIKHO
CUHTATHCS CITy4YalHBIM, B YACTHOCTH [TOTOMY, YTO OHO MOJTBEPIK1a-
€TCsI CPABHUTEIBHO-MU(DOJIOTMUSCKUMH TaHHBIMU. BecbMa BeposiT-
HO, 4TO 00a CJI0Ba 3aMMCTBOBAaHbI M3 HEKOErO OJIMKHEBOCTOYHOTO
HEHHIOCBPOIEHCKOro sI3bIKa, BO3MOXHO (CBSI3aHHOT'O C) KaCCHT-
CKHM, H B KOHCYHOM HTOI'€ BOCXOJST K Ipa3anagHO-KaBKa3CKOMY
ITUMOHY.

KittoueBble ciioBa: ranjaxapBa, KeHTaBp, STUMOJIOTUS, HHJIOUPaH-
ckasi MH(OJIOTHsI, TpeuecKast MU(OIIOT s, KACCUTHI, 000POTEHb, TEPHO-
MOpQHBII

This article focuses on the etymology of Indo-Iranian
gandharva- and possible related words outside Indo-Iranian
languages. Even though the old comparison of Skt. gandharvad- and
Gr. kévtavpog is phonologically untenable and cannot bring us to
any reconstructable Proto-Indo-European form, their phonetic
similarity should not be neglected or considered accidental and
is furthermore corroborated by evidence from comparative
mythology. It seems very likely that both words were borrowed
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from some Near Eastern non-Indo-European language, possibly
Kassite or a related language, being perhaps eventually traceable to
a Proto-West-Caucasian etymon.

Key words: gandharva, centaur, etymology, Indo-Iranian mythology,
Greek mythology, Kassite, shapeshifter, theriomorphic
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-256-277

1. KTo Takue ranaxapBbi?

langxapBa — OQHO W3 CaMBIX 3arajJO4HBIX CYIIECTB
HWHJIOMPAHCKOro MU(OJIOrHYECKOro naHTeoHa. B kiiaccuue-
CKOM WHIIyU3M€ TaHAXapBhl (BMECTE CO CBOMMH IIpeKpac-
HBIMHU CYINIpyTaMHu arcapamMu) UMEIOT JOBOJHLHO CKPOMHBIN
CTaTyC MOJyO0KECTBEHHBIX CYIIECTB, BRICTYAIOIIUX B POJIH
HEeOECHBIX MY3BIKAaHTOB M TAHIIOPOB M 3aHMUMAIOIINX CKOpee
nepudepuitHoe mojokeHue B nmanteone. OMHAKO UX Xapak-
TEPUCTUKH B (paHHE)BEAUNCKON MUQOIOTHH, TTO JAHHBIM
JNPEBHEUITUX BETUUCKUX TEKCTOB, PUTBensl 1 ATXapBaBeIbl
(ox. 1500-1000 rr. 10 H. 3.), CHIIBHO OTJIMYAIOTCS OT TOTO, YTO
U3BECTHO 00 ITHX TOBOJIBHO O0€300HIHBIX ITEpCOHAKAX B 00-
Jiee Mmo3/THeM WHyu3Me. B Benuiickoii 00kecTBEHHON nepap-
XHWH TaHIXapBHI (BMECTE C alicapaMu), XOTs 3aHUMAoT Ooiee
HU3KUU paHT, 4eM OCHOBHBIC OOTH, UMEIOT JIOBOJILHO OMACHYIO
npupony. B Pursene (nanee — PB) ranaxapBbl yIIOMHUHAIOT-
Cs CpaBHHUTENHHO peako (oxosio 20 pas), mpu4eM TrIaBHBIM
00pa3oM B €IMHCTBEHHOM YHCJIC, TaK YTO €CTh OCHOBaHUS
1oJIarath, 9TO peyb Yalle BCero UJeT 00 YHHKAJIBHOM Tepco-
Ha)ke, a HEe 0 Kjacce cyimecTs; B ATxapBasene (AB) MbI yxe
TJIAaBHBIM 00pa3oM MMEEM JIeJIO C IEJIBIM KJIacCOM JOBOJBHO
OTIACHBIX JIJISI YEJIOBEKa JIEMOHOB.

lopasmo Goiiee CKyJHBI UPAHCKHE JTaHHBIE, B YACTHOCTHU
JIPEBHEHPAHCKOTO Teproaa: B ABeCTe, I/ie COOTBETCTBYIONUM
“MeHeM (KorHatoM Ben. gandharva-), gandarafa- (cm. [Bar-
tholomae 1904: 493]) na3piBaeTcs xuBIIee B o3epe Boypykamia
yyaoBuile (apakoH?), youroe repoem Kepecacmoii (cM., Hamp.,
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Panaino 2012]; ciemsl 3TOTO Ip.-HPaHCKOTO UMEHN COXPAHMIIHICH
TaKxe B 3aMckoM. [logpoOHee 0 COOTBETCTBYIOIIMX OpMax v UX
Pa3BUTUHU B CPEAHEUPAHCKOM (cora. Oyaa. wp p-yntrw ‘BOASIHOM
yX’) U HOBOMPAHCKHUX (MTAMUPCKHUX) SI3BIKAX CM. BEJIMKOJIEII-
HYIO CTaThI0 ATUMOJorudeckoro ciosaps B. C. Pactopryesoii u
1. W. Onensman [2007: T. 3, 149-150].

2. O6mennnoupanckoe *gandharva-: npagopma n
UH/I0eBPOIECKHe CBI3H

HecmoTpst Ha nienbiid psiji HEACHOCTEN U TEMHBIN XapakTep
COOTBETCTBYIOIIUX MU(POJIOTHYECKUX MEPCOHaKEH WHIOUpPaH-
CKOM MH(OJIOTHH, STUMOH BCEX IEPEUNCICHHBIX UMEH HaAeXK-
HO BOCCTaHaBJIMBAETCs JJs MPANHIOMPAHCKOTO (CM., HAIMp.,
[Oberlies 2005]). UnnoeBporieiickasi peKOHCTPYKLHSI, TT0-BHU-
numomy, HeBo3MmoskHa. JlyOomnkuit [Lubotsky 2001; cm. Tak-
xe Witzel 2006] BkitoyaeT 5Ty GopMy B YHCIO OOLICHHIOH-
paHckuX GhopM, HE UMEIONIUX HAJACKHOW WHIOEBPOIICHCKOM
9TUMOJIOTHU U, BO3MOXKHO, 3aMMCTBOBaHHBIX M3 HEYCTaHOB-
JICHHOTO $5I3bIKa HOCUTEJIEH KynbTyphl bakTpuiicko-MapruaHn-
ckoro apxeosiornueckoro komriekca (BMAC). latupyemas
nocneguumu Bekamu III — nepsrimu Bexamu Il ThIC. 10 H. 3.,
3Ta KyJbTypa pacojarajach HEIOCPEICTBEHHO K 0Ty OT aH-
JPOHOBCKOHM KYJIBTYPBI, C KOTOPOH OOBIYHO OTOKICCTBIISIOTCS
MIPOTOMHIOUPAHIIBI.

[NonbiTkM MOpdosoruyeckoro ananusza hopmel gandharva-
BHYTPU UHAOHPAHCKOTO' B JIU MOTYT OBITH IPU3HAHBI YI0B-
JICTBOPUTEIIHHBIMH.

' Hampumep, [Macdonell 1898: 137; Hopkins 1915: 158] nonyckanu
BO3MOKHOCTH 00pa30BaHMS 3TOTO UMEHH OT gandhd- ‘3amax’;
IDxputycku [Przyluski 1937] cBsizbiBai aTo cioBo ¢ gardabhad-
‘ocen’ (CM. pe3KyIo KpUTHKY 3Toi atumonoruu B [Keith 1937]);
CM. KPUTHYECKHI 0030p pa3muyHBIX 3TUMOJIOruil B [Mayrhofer,
KEWA 1, 321-322; EWAia I, 462].
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Mexny TeM yke Ha 3ape WHIOCBPOIICUCTUKN ATann0epT
KyH B mepBoM TomMe 0CHOBaHHOT'O UM KypHaja Zeitschrift fiir
vergleichende Sprachforschung, mo3aHee craBmiero 3 HaMeHUTHIM
«Kuhn’s Zeitschrift» (KZ), B k1accu4eckoii cTatbe 1oy Ha3BaHueM
«Gandharven und Kentauren» [Kuhn 1852], npeasnosxuin cpaBHeHIE
gandharvad- ¢ TOTEHITHATFHBIM KOTHATOM 3a MPEaeIaMu HHIO-
HUPAHCKOW TPYNIBI — AP.-TP. KEVTIOVPOG,.

Xots cam KyH npu3HaBai, 410 9TH ABE (OPMBI HE MOT'YT OBITH
HaTPSMYI0 COOTHECEHBI JIPYT C IPYTOM B TEPMHUHAX PETYIISPHBIX
(OHETHYECKUX COOTBETCTBUH (T'P. K- HE MOKET COOTBETCTBOBATh
BeI. g-, TP. T- — Bel. dh- U T. 1.), He OyJeT MpeyBeInUYCHUEM
CKa3aTh, 4TO IpeajoxkenHoe KyHoM comocTaBieHne CHUCKA-
JI0 3HAYUTEIBHYIO MOMYJISIPHOCTH U 3aHSJIO BAKHOE MECTO B
(dyHIaMEHTEe MHI0EBPONEHCKON CpaBHUTEIBHON MU(DOIOTUN>.
HecMmoTpst Ha TO 4TO BCe MOMBITKH COOTHECTH MHJIOMPAHCKHE
U TpevyecKyto (GOopMbl 3aKOHUUIIUCH Heyaadei®, u 00e Gopmbl

2 YhnomsiHy JIMIIB HECKOJIBKO PabOT, HUTHPYOMIKNX U B OOIIEM H

1IeJIOM TPUHUMAIOIIUX ATO comocTaBieHue: [Pott 1858: 88—89;
Bréal 1863: 200; Meyer 1883; Darmesteter 1884; von Schroeder
1887: 72 cn.].

Haubonee n3BectHas cpeau Hux npeanpunsTa XK. [romesnnem
[Dumézil 1929: 253ff], rue k€vtavpog u gandharvd- cpaBHUBAIOTCS
¢ nart. februum (TEXHUYECKUN TEPMUH, 0003HAYAIOMUI PEIUTHO3HOE
ountieHue). HecMoTps Ha pe3kyro kputuky (cMm. Hamp. [Negelein
1931]), Jlrome3uib He 0TKa3ajcs OT 3TOr0 COMOCTABIEHUS B Ooee
no3aHel padote [1948: 36-37]; anri. mepesox [1988: 31], rae on
caemnai MOMBITKY (KOTOPYIO HEJIb3sl MPU3HATH YCIIEIIHOH) 00bsc-
HUTbH Pa3HUIY MEKIY dTUMHU (hopMaMu B TEPMHHAX “alternances
[...] ordinaires (degrés vocaliques différents, présence et absence
d’ «infixe nasal»)” [Dumézil 1948: 36]. ExBa 1 Gosee mpasmormo-
no6HoH sBiseTcs pekoHcTpyKiuusa Kapraya [Carnoy 1936: 105-109]:
*ghwen-dh- ‘ynapsaTe, OUTE (C IpeanonaraeMbIM KOPHEBBIM pac-
mupenueM -dh-) + *-arua-/-arbha-, 4T0 HaeT TOBOJIBHO COMHH-
TenpHOE 3HaueHue: “cheval qui pique ou frappe”. M3 mocneaHux

paboT, MOCBAMIEHHBIX KOHIIENIUN J[foMe3uJis, CM. B 0COOEHHOCTH
[Vielle 2005].
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MPAaKTUYECKH €IMHONYIIHO NMPU3HAIOTCS CETOMHS JIMIIEHHBIMU
MH/I0EBPOIEHCKOM STUMOJIOTUU? , 1IeJIbI Psiji TPU3HAKOB, OOIINX
JUTSL DTUX JIByX KJIACCOB CYIIECTB, MO3BOJISAIOT TOBOPUTH CKOPEE O
HECOMHEHHOM IapalIeNIn3Me, HEKEIN O CIy4aiiHOM COBIIaJICHUN.

3. lapannean3m ranaxapBoB U KEHTABPOB

[epeunciio KpaTKO CX0XKHE YEPThI, 00bEANHSIONINE KEHTaB-
POB U raHAXapBOB’.

3.1. Tepuomopdusm, meramoppusm u
IKBHHAJBHOCTH

lanaxapBbl ¥ KEHTaBPHI SIBIISIOTCS 000POTHAMHE (METaMOP-
(hamn) n/unu rubpuaamu (tepuomopdamu). B To Bpems kak
TUOpHTHAS TPUPOJIA KEHTABPOB (HUKHSSA 9acTh TeJlla — JIOIa-
JIWHAS, BEPXHSSI — YelloBeYecKas) He TpeOyeT CIelnaTbHbIX
KOMMEHTapHeB, TMOPUIHBIN XapaKTep FaHIXapBOB, Ha MEPBHIT
B3IJI51]], MEHEee oYeBHIeH. TeM He MeHee eCTb MHOT'0 0COOEHHO-
CTeH, YKa3bIBAIOUIUX HA UX METa- U TCPUOMOP(HBIN XapaKTep.
Bo-miepBbIx, Benuiickue raHIxapBsl (B YaCTHOCTH, 110 TaHHBIM
ATxapBaBeJbl) IEMOHCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTH MPUHUMATH
pa3nuYHbIe OOUKH, SBISSICh TO OJY)KIAFOIIUMH OTOHBKaMU,

* Hamp. [Frisk 1960: 820]: “Eigentliche Bedeutung unbekannt, mithin
ohne Etymologie”; ananoruuno [Chantraine 1968: 515]: “Et. : Ig-
norée”’; Mayrhofer: “Alles Weitere bleibt unsicher” [KEWA 1, 321];
“Weiteres bleibt unklar” [EWAia I, 462].

MHorue u3 3TuX 00IINX XapaKTePUCTUK KEHTABPOB U T'aH/IXapBOB
OBLTH OTMEUEHHI yiKe B THOHEPCKoit padote A. Kyna [1852], a Takske
Metiepom [Meyer 1883] u, moznuee, J{romesunem [1929] u Kapaya
[1936]; cm. Takxke [Kneitn 2010: 431-447]. Tem Gonee cTpaHHBIMHU
MPEJCTABIISIIOTCS YTBEPXKIACHHUS, OTPULIAIOIINE BCSIKYIO CBSI3b
MEX/ly KEHTaBpaMH U T'aHXapBaMU, BCTPEUAIOIINECS JaKe B DH-
LUKJIONENYECKUX Pad0TaX M0 HH0EBPOIEUCKO MU(OIOTHH, KaK
Hanp.: “[the Gandharvas and the Centaurs] have virtually nothing
in common mythologically” [West 2007: 285, fn. 14].
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TO Pa3JINYHBIMH )KHBOTHBIMH, TO B BUJIE IIPUTOXKETO FOHOIIH,
Oy/lydn, TaKUM 00pa3oM, OOOPOTHSIMH, WIIM MeTamMop]aMm.
Cp. caenyiomue cTpodsl U3 3aroBopa MPOTHB FaHAXapBOB
U arcap, 3aCBUJIETEIbCTBOBAHHOIO B 00enXx peueH3usix AB,
[Taynakus u [laiinnanana (cMm., B yacTHOCTH, [ EnnzapenkoBa
2005-2010: T. I, 211, 450]):

avakadan *abhisocan ' [Paipp.] bhitsu / [Saun.] apsii
dyotayamamakan /

gandharvan sarvan osadhe ' pra nudasva para naya (AVP
12.8.4 =~ AVS 4.37.10)

‘O pacTeHwue, OTTOIKHH, YHECH TaHIXapBOB, TIOKHApaTEIeH
TpaBbI ABAKa, [SIBIISIONUXCSA| CUAIOIIIMHE (0OTOTHBIMH)
ormsiMu B paciennnax (AVP) / B Boxe.” (AVS)

svevaikah kapir ivaikah ' kumarah sarvakesakah /

priyo drsa iva bhiitvd ' gandharvdh sacate strivah (AVS
4.37.11abcd = AVP 12.8.6)

OnuH [cTaB] Kak cobaka, IpyTroi Kak o00e3bsHA, TPETUH,
CTaHOBSICh CJIOBHO NMPUATHBIN Ha BU/] FOHOIIIA C BOJIOCAMHU
BCEX BUJIOB®, raHXapBa MpecieyeT KeHIINH.

Upanckoe Mmopckoe uynosuuie Gandarofa (poausmieecs
ot Mumbl//l>KaMmnaa u nepu), XOTS U eBa 0XapaKTePHU30-
BaHHOE B ABeCTe, TaK)KE yKa3bIBaeT Ha MeTaMOP(HBIN Xa-
paxKTep COOTBETCTBYIOMIETO OOIMIEMHAONPAHCKOTO MHU(DOITO-
ruyYecKkoro cyiectsa. Hakonen, peduekcsl np.-up. Gopmsl
gandarafia-, COXpaHUBIINECS B MaAMUPCKUX S3bIKAX, TaK-
Ke 0003HAYaIT Pa3IMYHBIX YYJOBUIN U O0OpPOTHEH, cp.
wyrH. zindirv (< *gandarba-) ‘o6oporeny’ (M.p.), zindirv (<
*9andarbi-) ‘000pOTEeHE (K.p.).

¢ ByKB. «BCE-BOJIOCHI» (a HE MPOCTO ‘BOJIOCATHIN’, KAK HEPEIKO

MIEPEBOASAT ITO CIOBO) — TO €CTh MMEIONIUI HE TOJBKO BTOPHY-
HBIM, HO U TPETUYHBIN BOJIOCSHON IMMOKPOB, UTO HEJIBYCMBICIEHHO
YKa3bIBae€T HA IMOJIOBO3PENOCTh (kumard- Moriio Obl 0O3HAYATh U
MaJIbYHKa-TIOAPOCTKA).
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DKBUHAJIBHOCTH (JIOMIAAWHAS IMPUPOIA) TAaHIXapPBOB, KaK
0COOBI# TUII TepruoMOphU3Ma, MEHEE OUCBHIHA, HEIKEIIU B CITydac
KEHTaBPOB, OJTHAKO €€ CIIeBI MOYKHO HAWTH B HEKOTOPBIX IPYTHUX
(urypax BeIUNCKOro MaHTCOHA, CBSI3aHHBIX C TaHXapBaMH.
Tak, Capanpto (Saranyll) — Math SAMbl U SIMu (0 KaHOHWYE-
CKOM TeHeayioru, a 1mo Bepcuu PB 10.10 — meTeii ranaxapBsl 1
aricapbl’) — MPEBPATHIIACH B KOOBLITY, 4TOOBI COEXKATh OT CBOETO
cymnpyra, BuBacsanra (cm. [ Bloomfield 1893]). Kpome Toro, Capa-
HBIO TaKKe ObllIa MATEPBIO €111 OJTHOH Mapbl OJIU3HEII0B, AIIIBUHOB
(ATUMOIIOTHYECKH ‘NIOMAUHBIX’), CKOpee aHTPOIOMOP(HEIX B
BEIUHCKOW TPaJULIMK, HO YaCTO M300pakaeMbIX C JIOIIaIMHON
BEpXHEH MOJIOBUHOM TeJa, SIBJISICh TAKKMM 00pa30M 3epKaJIbHBIM
OTpa)KEHHEM KEHTaBpOB.

Hakower, emie ojHa caHCKpHUTCKasi (popma, BEPOSTHO HCTO-
PUYECKHU BOCXOIAIIAS K TOMY e UCTOYHUKY, 4TO U gandharva-,
kinnara- (cm. Hroke Pasnen 4), 0003HauaeT HEOSCHBIX MY3bIKAHTOB,
MIPECTABIISIEMBIX TOITYITFOIbMHU-TIOTYKOHSIMU, ¥, TAKUM 00pa3oM,
OISITh-TAKH SBJISTFOIIMXCSI 3¢ PKATbHBIM OTPaKEHUEM KEHTaBPOB,
YTO TAKXKE YKA3bIBACT Ha CJIC/IbI SKBHHAILHOCTH TUIIOTETUIECKUX
OOIIEeNHTIONPAHCKHUX TTPOTO-TAHIXaPBOB.

3.2. 'unepcekcyajJbHOCTh H CJIACTOIIO0HE

l'unepcexcyaabHOCTH U CEKCyalbHO arpecCUBHOE MOBEACHNE
KEHTaBPOB XOPOIIIO U3BECTHBI, CP. MHOTOUHCIICHHBIE SITU30/IbI B
rpedeckoi Mu(OJIOTHH, TAKKE Kak MU O TIOXUIIeHUH [ uimonamMuun
Y IPYTHUX JanuCKUX KEH U JereH/a 0 OXUIIeHUU JlestHupsl,
keHbl ['epakia, keHTaBpoM HeccoM. AHaJOTHIHBEIM 00pa3oM
MOXOTJIUBBIC TAHIXAPBHI® CUUTAIOTCS] OMACHBIMU JJISI MOJIOJIBIX

7

gandharvo aps v ap ya ca yosa ' s@ no ndbhih... (RV 10.10.4)
‘raHAXapBa B BOJAE M MOJIOJasi BOASHAS KCHIWHA, — TaKOBO
HaIlle TPOUCXOXKICHHE..."

Ha sty uepTy ranixapBoB yKa3bIBaeT U THIIEPCEKCYaTbHOCTh MU,
110 OJTHOM M3 BEpCHUIl POXKJIECHHOM OT OTILA-TaHAXapBbl U MaTepHU-
amcapsl, KOTOpasi CKIOHSET CBOEro Oparta SIMy K HHIIECTY, M B 3TOM
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YKEHIIIWH, YTO XOPOIIIO BUIHO U3 PO THPOBAHHON BBIIIIE CTPO-
ds1 ATxappasenst AVS 4.37.11 = AVP 12.8.6 (cm. Takxke [Kuiper
1996: 243-245]). DT0 OOBACHSET, KCTATH, TIOYEMY, KaK IBCTBYET
M3 TOTO K€ 3aroBOpa, JJIsl 3aIUTHI OT TaHIXapBbl JTOCTATOYHO
clienaTh ero UMIIOTEHTOM, HE JIMINAS ero )XKU3HU:

anrtyatah sikhandino ' gandharvasyapsarapatéh

bhinddmi muskav *dpa ‘yat® sépah  (AVS 4.37.7 =~ AVP
12.7.9)

V [HampaBISIOMIETOCS | CI0/Ia TAHIIYIOMIET0, XOXJIaTOTO
TaHXapBbI, CYIpyTa arcap, s pa3MO3XKy SIHYKH, ITYCTh
[ero] menuc onmanét [= mycTh 3TOT raHAXapBa CTAHET
HMIIOTEHTOM]!

Haxownern, B cBageOHom rumue RV 10.85 Mb1 untaem, 4to
lanaxapse npegocTaBisieTcs 0COOBIN AOCTYI K HEBecTe (Toce
CoMBI), a TaK)Ke K HE3aMY KHHUM JICBYIIIKaM:

somah prathamo vivide ' gandharvo vivida uttarah
(RV 10.85.40)

Cowma mepBbIM 00pen [HeBecTy/keHy|; I'anmxapsa obpen
[ee] cneqyromuM. ..

OOCy X IeHHE 3TOH CBSI3U CM., B YaCTHOCTH, B paboTax [ Kuiper
1996: 241-243 u 246-247; Haas 2004: 140-145; Smith 2006:
227-228]. Takoe yMUJIOCTUBJICHUE ONACHOTO CYILIECTBA Xapak-
TEPHO JIJIsI MHOTUX MU(OJOTUH U MArHYeCKUX PUTYAJIOB.

[NocneBenuiickoe ums 6ora 100BU Kandarpa MOXeT ObITh
erie ogHUM pedIIekcoM TUTTOTETHUECKOH TTpadopMBbl, JeKaren
B 0CHOBE popMbI gandharvd-, Takke yKa3bIBas Ha JIF0OBEOOUITb-
HOCTH 3TOTO CYIIECTBA.

OTHOILICHUU MOXET ObITh OXapaKTepH30BaHa KaK JOCTOHHAS 10Yb
CBOMX POJIUTENEH.

9 Mos oMeHmanms s Saun. dpi yami, Paipp. api yatu; cm. [Kulikov 2012:
670—671], rme obcyx)aaeTcs STOT TPYAHBIN CTHX.
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3.3. UHuecTyaJbHbIC OTHOLICHHUS M «CYOCTUTYTHBIS»
Opaku

WnTepecHoi 0cOOEHHOCTBIO TaHIXapBOB U KEHTaBPOB SIBJIS-
IOTCS WHIIECTyaThbHBIE OTHONIEHUS, B KOTOPhIE BCTYMAIOT (MU
XOTST BCTYNHTH) CBA3aHHbIE C HUMHU POICTBEHHBIMU y3aMU (JIETH
WITW POAUTENN) MH(OIOTHYECKHE ITepCOHaXH. Brime yxe ymo-
MHHAJICS OOIIEHHAOUPAHCKUI Mu(] 00 MHIIECTE IEPBBIX JIO/ICH,
Opata u cecTpsbl SIMbI 1 SIMU, Clle/Ibl KOTOPOT'O XOPOIIIO H3BECTHBI
1 B UHJIUICKON U B MPAHCKOUN TpajUIINU.

B cnyuae ¢ keHTaBpaMu 3TOT IPU3HAK FOpPa3/10 MEHEE OUEBH-
neH. Tem He MeHee MOYKHO HAITOMHHUTD, UYTO B TPEUCCKON MHUPO-
JIOTHH OOJIBIIMHCTBO KEHTABPOB BEAYT CBOE MPOUCXOKIACHUE OT
cBs13u Mkcnona n Hedensl — obnaka, BOCIIPOU3BENIIETO 0OIUK
I'eps1, KOTOpas, Kak U3BECTHO, 0OPAa30BBIBAJIa HHIIECTHYIO TIApy
CO CBOMM cyTipyrom 3eBcoM (00a ObLnu JeThMu TUTaHa KpoHoca
U TUTaHUIH Pen).

C MHIIECTYaIbHOCTBIO TECHO CBS3aHa EI11e O/IHA XapaKTepUCTHU-
Ka (KaKeTCs, MPaKTUYECKH He OTMEYABIIAsICS HCCIIE0BATEIISIMU):
«CyOCTUTYTHBIO» (3aMEIAIOIINE) OpaKH, XapaKTEPHBIC TUOO0 TSI
CaMUX TaHXapBOB/KEHTABPOB, JIMOO Il UX POAUTEINICH: OHH
13 OXKHUJAEMBIX YYaCTHUKOB OpavyHOro COI03a (Jalie sKeHIIINHA)
3aMEHsIETCSl APYTHM MEPCOHAXKEM, OOBIYHO JJI51 BBEICHHS B
320y K JIeHUE IPYTOro CyIlpyra, a TakKe, O-BHINMOMY, JJIS
COKpBITHUS uHIIECTA. B uactHocTH, Capansio, MaTh SIMbI u SImu
0 KaHOHHWYecKol reHeanorun (cornmacio PB 10.10, onu sBIIS-
IOTCS I€TbMH TaHIXapBhI U aricapsel), cOETaeT OT CBOETO CyTpyTa
BuBacBanTa, a 6oru co3narot eif 3ameny — CaBapny (Savarna),
C KOTOpoi BuBacBaHT mpon3BoaUT Ha CBET Many. B cyOCTHTY THBIN
6paK BCTYHAIOT Takxke MpaHckuil Muma/[Ixammun, cynpyroit
KOTOPOT'O CTAHOBHUTCS JIEMOHHUIIA (TIepr = parik), U, aHAIOTTIHBIM
06pa3oM, IEMOH (119B) CTAHOBHTCS CYIPYTOii ero cecTphl Mumak.
00a cyOcTUTYTHBIX Opaka, O4eBUTHO, YKa3bIBAIOT HA BTOPHYHOE
3aMeleHe HHIIECTa B UCXOJHON BEPCHUHU O0IIEnpaHCKOro Muda
06 unnecte 6para u cectps SAMbl/Mnumbr n SIvu/HMumaxk.
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B ciyuae KeHTaBpOB O4YEBUIHBIM CIy4aeM CyOCTUTYTHOM
CBSI3U SIBJIICTCS yIOMSHYTBIN BbIle coto3 Mkcrona u Hedemnnt
(mommewnsttomreit ['epy).

3.4. CBsi3b ¢ BOHOM CTHXHEH U 00 1aKaMU

CBs3b TaHAXapBOB (@ Tak)Ke MX CYNpYT amcap) ¢ BOAOH,
peKaMu, BIIaXKHBIMH MECTaMU, 00JIOTaMH XOPOIIO M3BECTHA
(manpumep, [Kuiper 1996: 226, 237-239]). ITo AVP 12.8.4 ~ AVS
4.37.10 ranaXapBbl JKUBYT Ha 00JIOTaX, SIBISIOTCS B BUJE OJIy-
KIamuXx (0OJOTHBIX) OTOHBEKOB M ITOEAAIOT BOIHOE PACTCHHE
aBaka (avakada- *abhisoca- bhitsu /| apsu dyotayamamakda-). J1oub
raHjaxapBbl SIMu B Oollee MO3MHEH Tpagulluy MPEBPaIIASTCs B
pexy SmyHna (cM., Hapumep, [Doniger 1996]). [lpumeuarensHa
Takxe cBs3b ['anaxapsel ¢ BapyHoii (ero mokpoButeneM? cM.
[Hopkins 1915: 145]), KOTOPBIi SBIISICTCS BIACTEIIIHOM BOT (CM.,
B uactHOCTH, [ Kuiper 1996: 238-239] u [Smith 2006, 225-227]).
B upanckoil Tpagunuu ['aHnapB — Takke BOIHOE 4yJIOBHULIE,
JKuBLIEE B 03epe Boypykaiia.

J17st KeHTaBpOB CBsI3b C BOJOW MEHEe OYEBHHA, HO BCE
)Ke, TMO-BUJIMMOMY, CYIIECTBYET; B YACTHOCTH, KCHTaBp XH-
pon poauiics ot 6ora Kponoca u qouepu OxeaHa (OKeaHU/IbI)
DOUunupsl.

Cas13b ['anxapsel (Miau ranaxapBoB) ¢ obnakamu («wolken-
ddmonen» — TepmuH, koTopeiM A. KyH [Kuhn 1859: 174] xa-
paKkTepu3yeT ¥ TaHIXapBOB, U KEHTAaBPOB; cM. Takke [Macdonell
1897: 137; Hopkins 1915: 157; Kuiper 1996: 226; Cuevas 1996:
280]) Taxxe, BeposITHO, KOCBEHHO 00yCIIOBIICHA X aKBATHUECKOM
MIPUPOJIOH.

B cnydae keHTaBpOB CBS3b C 00JIaKaMH OUEBUHA U3 JICTCH-
Iibl 0 coto3e Mkcuona u obauHoi Humgsl Hedensl (Hanpumep,
[Colvin 1880: 127, fn. 3, 153; Scobie 1978: 142; Nash 1984: 274,
Blickman 1986]).

Poonoiu sizeix 1, 2021



266 Kynukos J1. U.

4. BHyTpeHHee pa3BUTHE B HHA0APUICKOM U Ipe-
yeckoMm: gandharvd-, kEvTavpog U HEKOTOpbIE
poacTBeHHbIe (P OPMBI

®opmbl gandharvd- u KEVTIOVPOS MOTYT OBITH PE3YITBTaTOM
W3MEHEHHH 10 aHAaJOTMHM M BTOPUYHBIX dTHUMOJIOTU3anuii. B
YaCTHOCTH, HadabHas 4acTh (Gpopmbl gandharvd- moriia BUAO-
M3MEHUTHCS N0/l BIUSHUEM gandhd- ‘apomat’ (Takke ¢ HesICHON
STUMOJIOTHEH). AHAIOTHYHBIM 00pa30M, KEVTOVPOG MOKET OBITH
PE3YIBTATOM BTOPHYHOM TUMOJIOT M3AIIMH UCXOTHOH (POPMBI KaK
CJIOKHOTO CIIOBA KEV(-TE®) ‘TIPOH3ATh + TOPOG “OBIK .

[Ipeanonoxxenne 0 TOM, YTO NMEpBOHAYATbHAS TIPAWHIO-
rpaHckas (popMa Morjia B HEKOTOPhIX OTHOIICHHSX OTJIMYATh-
cs1 oT popMBI, pealbHO 3aCBHJICTEIILCTBOBAHHON B Puraene,
ABecTe U T. [I., JONOJIHUTEIHHO NOATBEPIKIAETCSI CYIECTBOBA-
HUEM HECKOJIbKHUX CXOMHBIX (POPM, OTHOCSIIUXCS K TTOXOKUM
MH(POJIIOTUYECKUM CYIIECTBAM M, BEPOSITHO, BOCXOJSIIIUX K
TOMY ke UCTOUHHKY. OfHa U3 Takux GopM — uMs Oora JT00BU
kandarpa-, BiepBbIe MOSBISIONIEECS MMO3JIHEE, B SIIUYCCKOM
CaHCKPHUTE, HO CXOIHOE ¢ gandharva-. bapueTT [Barnett 1928:
704, tn. 2] yemaTpuBai B 3T0i popme pe3ynbTaT CpeHEnH -
CKoro (4epe3 mpaxkput naitmaun?) pazsutus Gpopmel gandharva-
(uepes **kandappa-?) ¢ nociaenyronieil runepcaHCKpUTH3A-
nueit. CiioBapu CUUTAIOT 3Ty GOPMY HEITUMOJIOTHU3HPYESMOU
[Mayrhofer, EWAIia, 111, 55], xots, kak u B cnyuae gandharva-,
BeChbMa BEPOSTHOM KaKETCSl BTOPHYHAS dTUMOJIOTH3AHMSL: kdn-
(— kama- ‘m0608p’) + darpa- ‘6esymue’ (?) (< KOpeHb drp-
‘ObITh Oe3yMHBIM’). 3aMeuy, 4TO MepBasi YacTh TAKOTO FHIIOTE-
THYECKOTO CIIOKHOTO CJIOBA, CKOpPEe BCETO, MMelna Obl popmy
kama-, a darpa- oOBIYHO O3HAYAET ‘TOPJOCTH, BHICOKOMEpHE’,
a He ‘(fTFoO0BHOE) OE3yMHE’, UTO OMATH-TaKH, BEPOSTHO, CKOpee
yKa3bIBaeT Ha BTOPHYHYIO STUMOJIOTH3AIIHI0, HEeXENN Ha HACTO-
stIiee CIoKHoe cioBo (**kam(a)-darpa-).

Eme omxa canckputckas hopma, KOTopast, To-BUANMOMY, AMEET
OTHOIIICHUE K JTAHHOU JTUCKYCCUU, — CaHCKD. kimnara-/kinnara-,—

Poonou azeix 1, 2021



Wnupoup. gandharvd-... 267

0003Ha9aeT HEOCCHBIX MY3BIKAHTOB C KOHCKOM TOJIOBOM Ha YeJI0-
BeuecKoM TyJnoBuie; B Maxabxapate (2.10.14) kuHHapbl XapaxTe-
pHU3YIOTCS KaK OJJHAa U3 Pa3HOBUIHOCTEH TaHxapBoB. HapomHo-
3TUMOJIOTMYECKUN aHaiu3 3TOH QopMmbl («— kim-nara- (OykB.)
‘qT0? + YenoBek, Myxunna’ (?) =[T. e. ‘He-Myx4uHa’?]), pazyme-
eTcsl, He MOXKeT IPUHUMATHCS Bcephes; cM. Takke [Mayrhofer,
KEWA 1, 209; EWAia 11, 90]. Bo3moxHO, 3TO eI11e OJI1H, TPETUH
pe3yNbTaT pa3BUTHUS TOTO K€ THIIOTETHYECKOT0 OOIIEHHI0MPaH-
CKOT'O UCTOYHUKA.

5. Kévravpog u gandharvd-: B IOMCKAaX HEUH0-
€BPOIEHCKOro Y TUMOHA

CpaBHHTEIBHBIE TaHHBIC, 00CYKAABIIUECS B MPEABIAYITNX
paszenax, yKka3plBaloT Ha TPOCTOE PeIeHIe TPoOIeMbl KEVTAVPOS/
gandharvad-: 5Tr GOPMBI SIBISIOTCS HE3aBUCUMBIMHU 3aUMCTBOBA-
HUSIMU B (IIPOTO)IPEUECKUH U ITPAUHIOMPAHCKHIA S3bIKU 13 OJTHOTO
WCTOYHHKA — HEM3BECTHOTO HEWHIOEBPOIIEHCKOTO S3bIKA MITH
TCPYINIIbI POJCTBEHHBIX S3BIKOB'.

[oucku ATOro TUMOTETUIECKOT O HICTOYHHKA CBSA3aHBI C IIETBIM
psIoM TpobIeM, HO MOXKHO CIIeJIaTh HEKOTOPBIE OCTOPOKHEIC
MPEATOJIOKEHHSI OTHOCUTENIBHO €ro Xapakrepa. B To Bpems
KaK B CiIydae ¢ MHAOMPAHCKUM MBI MOJKEM ITOJIaraThCsl TOJIBKO
Ha JINHTBUCTHYECKHE JaHHBIC O HEMHIOCBPOIEHCKUX S3BbIKaX
U KyJIbTypax, OBIBIINX B KOHTAKTE C MPOTOMHIOMPAHIIAMH, B
clydae ¢ KEeHTaBpaMH Y Hac €CTh HEKOTOpbIe OTpaHUYCHHBIE
CBHUJICTEIIBCTBA U3 UICTOPHH PAHHUX KOHTAKTOB JIPEBHUX I'PEKOB
C APYTUMH KyJIbTypamMu. Bo3MOXHBIC HCTOYHUKH KEHTABPOB
MOYKHO TOTBITATHCS TPOCIICAUTD B ONMIKHEBOCTOUHBIX MU(OJIOTH-
SIX, B YaCTHOCTH B KACCUTCKOH Tpamunuu''. OOnuine ruOpuIHbIX

Takoit crieHapuii pa3BUTHS MpeJarajics, B 4aCTHOCTH, B padboTe
[Schayer 1934: 64].

" Cwm. B ocobennoctu [Lawrence 1994: 57; Masciadri 2013; Maturo
2014; Scobie 1978: 142ff.; Shear 2002].
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CYMIECTB (BKJTIOYAs KPHUTATHIX KEHTABPOB) B KACCUTCKOU MHU(]O-
JIOTUU HEOJHOKPATHO OTMEUAJIOCh B JIMTEpAType. DTa jKe uepTa
XapakTepHa Uil Teorpadudecku U XPOHOJIOTHYECKH COCETHEH
Mudonorun CpegHeaccupruiickooro napcTaa.

CBeneHus 0 KaccuTax, npaBuBIIuX BaBunonom Bo 11 Thic.
0 H. 2., KpailHe CKyIHBI. WX sI3BIK OBIJ, HECCOMHEHHO, He-
WHJIOEBPOINECHCKUM, C HESICHBIMU T'CHETUYSCKUMHU CBSI3SIMH,
XOTSI €CTh OCHOBAHHS MPEANOJaraTb €ro CBiI3b C XyppH-
To-ypaprckuMu si3pikamu [Schneider 2003] u, Takum obpa-
30M, B KOHEYHOM HTOTE, C CEBEPOKaBKa3CKOH MaKpOCEMbEH.
Kaccurckuil nekcmueckuii MaTepuai JUNIb ¢1abo M3BECTCH
13 HEOOJBIIOr0 KaCCUTCKO-aKKaJCKOrO CJIOBapHKa, a TakK-
K€ M3 CPaBHUTEIHFHO HEMHOTOUYHCICHHBIX JIMYHBIX UMEH U
TEPMUHOB, 3aCBUJICTCIILCTBOBAHHBIX B aKKaJICKUX TEKCTaX
(cM. B wactHOcTH [Jaritz 1957; Balkan 1954]). HecmoTps Ha
CKYIOCTh JJAHHBIX, OOHApYy>KUBaeTcs 10 KpaiiHel Mepe oaHa
dhopma, KoTOpas MOKET UMETh OTHOIIECHHE K TUIOTETUYC-
CKHMM HUCTOYHHKAM O0OCYXJaeMbIX WHIOMPAHCKUX U Ipeue-
ckux GpopMm — Kaccut. gaddas (gandas; o pa3HbIX popmax
HanrcaHus cM. [von Soden 1966, 82])'2, o3Hayaroriee ‘maps’, a
TaKKE SIBJISIONICECS] MMEHEM TEPBOr0 KACCHUTCKOTO MPaBUTE-
Jis1 (CIIeMyeT YuTaTh gandas, Tiae OCHOBA, BO3MOXHO, g'an'z-,
cM. [Schneider 2003: 324]). DTo KacCUTCKOE UMsI, BEPOSITHO,

2. OcoOblit WHTEpEC mpeacTaBiaseT Gopma, MUTHpPyeMas B

[Szlechter 1958] kak *kundarum (8 ‘Marduk-ku-un-da-rum «Map-
oyk — 1apey»). [Van Soden 1966: 82] o6bsacHseT 3Ty hopMy Kak
MIpeAroaaraeMoe HelpaBHIbHOE TPOYTEHHE *kundas, yauThIBas 9TO
Fum v as nepefaTcss OMHUM U TEM )K€ KIIMHOIMUCHBIM CHMBOJIOM.
Tem He MeHee, IPUHHUMAs BO BHUMAaHHE Pa3UTEIbHOE CXOACTBO
Skundarum (cp. B 0COOCHHOCTH 3aKIIOUYUTEIBHOE -7'1-!) C TUIIOTE-
THYECKUM HCTOUHHUKOM gandharva- u kévravpog (*GVnDVr(u)...
WA HEYTO MOI00H0E?), HeJIb3sI UCKITI0YATh, YTO 3TO (HEMPaBHIIb-
HOE) MPOYTEHHNE MOTJIO OBITh HCTOYHUKOM (POpM, 00CYKIa€MBIX B
Pasnene 4. — S 6naronapen JI. E. Korany 3a ero pa3psacHeHus 1Mo
MIPOYTCHHUIO aKKAJICKUX (HOpM.
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CBSI3aHO C XaTTCKHUM katte ‘TIaph’, KOTOPOE, BO3MOKHO, UMEET
COOTBETCTBUSA B IIpa3araJHOKaBKa3CKOM".

[IpenmonoxxeHre 0 KOHTaKTaX KaCCUTOB C WHJIOMPAHIIAMHU
MOATBEPKAACTCS HECKOIBKUMHU KACCUTCKUMHU MMEHAMHU, TIPe/l-
MOJIOKUTENBHO 3aMMCTBOBAaHHBIMU M3 MHIOUPAHCKUX (MU
WHI0APUICKHX S3BIKOB). XOTsI aHAJIOTUYHBIE TOKA3aTEIbCTBA
MPSIMBIX KOHTAKTOB MEXAY KacCUTaMHu M rpekamu (IIoKa) He
HalJIeHbl, KEHTaBPHI BIOJHE MOTJN OBITH 3aMMCTBOBAHEI T'pe-
KaMU y KacCUTOB (M/UJIH Y KOI'O-TO M3 UX COCEACH?), BEepOsT-
Hee Bcero uepe3 CeBepo-3amagHyro AHATOINUIO, BO3MOKHO
gepe3 mocpeacTBo Gppuruiines (y KOTOPHIX TaK)Ke HaWICHBI
cienbl keHTaBpoB). ['eorpaduueckoe pa3MenieHUEe KaCCUTOB,
MIPUMEPHO Ha TOJTIYTH MEXY TPeKaMH M THIIOTETUYECKOM
MpapoJMHON MHAOUPAHLEB, AeAaeT TUMOTE3Y O JOKATU3aNU
WUCTOYHUKA gandharvad- / K€VvTovpog B ATOW 4acTH A3UHU BeChbMa
BeposiTHOU. TOT (akT, 4TO POAMHON T'PEUECKUX KEHTABPOB
cunraercs Peccanusi, TO €CTb OJUH U3 BOCTOUHBIX PETHOHOB
I'peruu, MOXKET CITY)KUTH JOMOTHUTEIBHBIM MOATBEPKICHUEM
TUTIOTE3bI O TPUOBITHH MpeaKa (IPOTO)KeHTaBpoB B ['peruto ¢
(bnmxuero) Bocroka.

OTMeTHM B 3aKJIIOUCHHE, YTO KACCUTCKUI Ha3bIBAJICS B YH-
CJIe BO3MOXKHBIX KaH/IH/IATOB B SI3bIK(M) HOCUTEJICH YIIOMSHY TOH
BbILIE KYJIBTYPbI bakTpuiicko-Mapruanckoro apxeojaoruyeckoro
komruiekca (BMAC) (em., Hamip., [ Witzel 2006]).

3 B. A. Yupux06a [B neuarn / 2022] conocTaBisieT XarT. katte ‘napy’,

kat(t)ah ‘mapuna’ ¢ obmeadx. *gada ‘rnaBa, MpeaBOAUTENb, JIH-
Jiep, BOXKaK’; cp. abx. a-t "ala a-yada ‘TnaBa cTpaHsl’; aba3. qadd
‘PYKOBOAMTEIb, TNIaBa, HAYAIBHUK, BOXKAK, TPEIBOIUTENS H T. 1.,
YKa3bIBas, 9TO «abXa3CKOe CIOBO MOXKET COCTOATH M3 MpeBepoOa
*ga- ‘Bepx’ (< ‘rosoBa’), HampaBUTEIbLHOTO addukca a- U KOpHS
*da ‘BecTH’, XOTSI TO MOKET OBITh M COBPEMEHHOH (HAPOTHOITUMO-
JIOTUYECKOI) MHTepIpeTallnel apXandyHoro TepMuHa. To ke CII0BO
MOHO OBLITIO ObI YCMaTPUBATh B allCHJILCKOM (CTap0adXa3cKoM)
MY’KCKOM HMeHH VI B. H. 3., Tepe1aBaeMOM B TPEUECKOM Kak X&d0¢
(Araduit MupuHEHCKHA)».
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[Mocrnenyromniye cpaBHUTENBHbIC HCCIIETOBAHNS aHATOHHICKHX,
OJIM)KHEBOCTOUHBIX U IIEHTPAJIbHOA3UATCKUX MU(OJIOTHA, & TaKkKe
JIUHTBUCTUYECKUI aHATM3 MaTepraia, TOCTYITHOTO JUJIS SI3bIKOB
COOTBETCTBYIOIUX APEBHUX KYJIBTYP, BOSMOKHO IPOJIBIOT CBET
Ha TPOOJIEMY MPOUCXOKICHUS PacCMaTpUBAEMbIX (OPM H, B
YaCTHOCTH, UHIOUPAHCKOTO gandharvd-.
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OcemuHcKkue amumornoauu
Ossetian etymologies

[3uuyotimsi FO. A.
Dzitstsoity Yu. A.

B HacTosImel 3aMeTKe MpeacTaBiIeHbl STUMOJIOIHH OCETHHCKHX
cnoB, He Bomeamux B CroBaps B. 1. AGaeBa, mn0o HE MOTYyIHBIINX
YIOBJICTBOPUTEIBHYIO STUMOJIOTHIO.

KirroueBsie ciioBa: STUMOJIOTHS, OCETHHCKHHN S3BIK, Tallake, pUTY-
aJIbHOE ITOAHOIIICHUE

This brief note presents the etymologies of several Ossetian words
that were not included in V. I. Abaev’s dictionary, as well as those that
did not receive a satisfactory etymology.

Key words: etymology, Ossetian language, hapax, ritual offerings
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-277-284

astewcesteeg ‘IO3BOHOYHUK . MOKHO TIOHMMATh KaK «I10-
sICHUIHAs (astew) KocTh (cesteeg)». CpaBHEHHUE C SA3TYISIMCKAM
maodéni Seg ‘TIO3BOHOYHHK’, OYKB. «CpEIUHHAsS (madéni) KOCTh
Seg)» [DCHUA 1: 129; DCUSA V: 112] moncka3bIBaeT, 9TO CJIOBO
astcew TIPEICTABIICHO B asteweesteg B CBOEM apXanyHOM 3HAYCHHH
‘CpeHuid, cpeAuHHBIN . SIpKas 0OCeTUHCKO-TTaMUPCKas U30TJI0CCa.

seerveet ‘nactoOuiie, Beiron’. B. 1. AGaeB pekoHCTpyHpoBal
(hoHeTHYeCcKH Oe3ynpeuHbIi STUMOH *sabra-Ja-, BUsi BO BTOPOit
yactu cyddukc, a B nepori — ckuo-ciaBo-0anto-QUHCKYIO H30-
JIEKCY CO 3HAYEHUEM ‘COCE]I, apTEIbIINK, O0IUHA’, T. €. Servet —
‘o0mmHHOE BIageHue’, ‘oomuaHas 3emis’ [Abaes 1979: 88—89].
OnHako B OCETHHCKOM SI3bIKE CYLIECTBYIOT U APYTHE Ha3BaHUS
JUTS1 TACTOMIIL, KOTOPBIM M TPOTHBOIIOCTABIISIETCS CIIOBO ScerVeet.
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['maBHBIM U3 HUX SIBJISIETCS Xizeen(wat) ‘mactoute’. OTIIHyue xizeen-
wat OT Scerveet 3aKII0UASTCS HE B IPUHAJICKHOCTH MOCIEIHETO
oOmHe. Xizeen(wat) MOXKET HaXOJIUTHCS, TJIe YTOJHO: U PSJIOM
C CeJIOM, W TIOCPE/IH Jieca, M B BHICOKOTOPHOH 30HE. Scerveet xe
BCerja HaXOAMTCSl B BHICOKOIOPHOM 30HE, HaJ cenoM. [loatomy
ATUMOH *sarba- MOXKeT OBITh TPUIACTHEM HACTOSIIETO BPEMECHH
ot *sarb-, KOTOpoe, B CBOIO OUEPEb, CBI3aHO C XOTAHOCAKCKUM
sarb- ‘OTHUMATHCS, BO3BBIIIATHCS OT MpanpaHcKoro *sar-b-,
POIICTBEHHOI'O JApEeBHEHHAUICKOMY Sal- ‘nipbiraTs’ [Emmerick
1968: 131-132]. T. e. *sarba- o3HayaeT ‘BO3BBIMIAIOIIUKICS’, a
Scerveet — ‘BO3BBILICHHOCTE, «HEUYTO, PACIIONIOKEHHOE Ha BO3-
BbIlIEHHOCTHY». HenponyktuBHblil cydduke -t (M3 Ap.-UpaH.
*-(a)3ua-) mpeacTaBIeH U B OCETUHCKOM mcelcet ‘cMepTyw, leegeet
‘meriepa’ u mp.

sweeytyte kenyn ‘00pyrarh (KOTro), BRITOBOPUTH (KOMY)’.
B crnoBapsix orcyTeTBYeT, HO X0porto u3ecTHO B FOxxHoi OceTnn.
Paznaraercst Ha mpeBepoO s- ¥ cCaMOCTOSATEIBHO HE yOTpedsieMoe
*weeytytee keenyn — popmy MH. gucia ot *wayd keenyn ‘pyratsb,
BhITOBapUBath. [10 c10BOOOpa30BaHHIO U UICOCEMAHTHKE TOXIE-
CTBEHHO BBIPAXKEHUIO sqgeerte keenyn ‘00pyrarh (KOro)’ OT TOTO
ke npeBepOa s- + geertee keenyn ‘kpuyath, pyratb(cs)’ — GOpMbI
MH. 4. OT gceer keenyn ‘1o xe’. KOMIOHEHT *wayd, B CBOIO o4epe/ib,
MpeacTaBiseT co00i MpuYacTue MpoIIeNnero BpeMEH! OT He-
COXpaHMBILETOCs B CBOOOJHOM YIOTpEOICHUH Tarona *wazyn
‘pyraty’. Cp. OMOHUMUYHEIN TJaroa wasyn : wayd ‘OCTaBIISTh,
nokuaaTe. BoccranoBnenHoe *wazyn : wayd ‘pyrats’ BOCXOAHT
K npaupas. * yaca- < * yac-/* uak- ‘roBopuTh, OTKYyna UAYT
TaKKe MIyTHaH. way-/wayd, capbik. woy-/woyd, s3r. way-/wiiyd,
BaxaH. way-/wayd ‘Kpu4aTh, peBeTh, 0paTh, BOIUTE', 0 KOTOPBIX CM.
[EDIV: 402-404; Emmerick 1968: 87; Gershevitch 1971: 279-285;
OCBJI: 386-387]. Ocert. mpuuactue *wayd oTpaskaeT IpanpaH.
*Yaxta-, OTKyIa Uy T TaKXKe corauiickoe wyt- u mp. [Gershevitch
1971: 284, 291]. T. e. ‘pyraTh (KOT0)’ B apXau3UPYyIOIIEM IIePEBO-
Jie O3HavaeT ‘Kpuiarb/opaTh (Ha koro)’. [lepen nHamu ouepenHas
OCETHHCKO-TTAMHUPCKasi OKCKITFO3MBHAS CEMaHTHUECKas H30IIIOCCa.
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weerzeeg. I 'anakc, TpeacTaBICHHBIN TOIBKO Y KJIaCCHKa Oce-
TUHCKOH nuTeparypsl ['aguarsl Ceka (1855—1915) B BeIpakeHun
weersceg rawasyn ‘TIOKpBIBaThCA IIEPCTHIO, Boocamu . IIpnBo-
JIUM Taccak, B KOTOPOM OH BcTpeuaetcs. M30uB B ouepenHoi
pa3 CBOIO HEIOKOPHYIO KEHY, MYK-TUPAH yCIBIIIAI B OTBET
cnenytomee: Nem mee, neem, cy nymeet ceeydaj — qwynsyndcer,
aftee cenqeelys, bascetsynce mee? ‘Moxelib OUTh MEHsI, CKOJIBKO
yroaHo! (Ho 3Haii, 4T0) BOMIJIOK, KOTOPBIN KOJIOTAT, CTAHOBUTCS
Bojocucree'. Jlymaems ciomats MeHs (modosimu)?” B oTBet
Ha 3TO MY OTpe3all y Hee YIIIH, ¥ BBICTABUII 32 JIBEPh, CKA3aB:
Ceewgee nyr, werseg rawas, andiag nymeeteej gwynsyndeer fest!
‘A Terneps MoluIa BOH, U MyCTh (TBOE TEJI0) HOKPOETCS MIEPCThIO/
BOJIOCaMH, (M) Aa CTaHENIb Thl BOJOCHUCTEE aHIUUCKOH (T. €.
narecranckoit. — FO. /) Oypku!’ [[eauater 1991: 439-440].
Kak Buaum, weerzceg 310 ‘BOJOCSHON MOKPOB; BOJIOCHI HA TEJIE .
Bripaxkenue weerseg rawazyn ‘TOKPHIBATHCS BOJIOCAMU/IIEP-
CTBIO’ COOTBETCTBYET BEIPAKCHUAM gWyntce rawasyn ‘OTpacTUTh
BOJIOCHI’, rixitee/boc’o rawazyn ‘OTIyCTUTH YCBI/OOpOMy’ | TIp.
B cnoBe weerzeg xoneuHoe -3eeg — HeNPOAYKTHBHBIN CyPHKC,
MIpENICTaBICHHBIHN U B wal3ceg ‘BecHa’, geel3ceg ‘BecEnbril’ v mIp. (U3
npaupat. *¢a-ka-) [AbaeB 1989: 46—47; 1973: 289]. [lepByto yactb
Weer- CIIeZlyeT BOCCTAaHOBUTD B *weers- U CBSA3ATh C TPAaUPAHCKUM
* yarsa- ‘BOJIOCHI (4€JI0BEKA 1 )KUBOTHOT0)’, OTKY/1a YT TAaK)Ke
aBeCT. varasa- ‘BoJoC (4eJ0BEKa U KUBOTHOTO)’, Cp.-TIEPC. vars
‘Bostoc(p1)’ m mp. [Doensman 2009: 59-60, 159]. OceTnHCKMI
SI3BIK HE TEPIUT CKOIJICHHSI TPEX COTJIACHBIX B OJHOM CIJIOBE M
00br9HO ympomaet ero. Cp., Hampumep, oceT. barc ‘TpuBa’ u3
npaupan. *brsti- [Bailey 1979: 315; Yénr 2008: 238-239], wyrg

1

I'epouHsi pacckasa KCHOJIb30BaJIa ITMPOKO U3BECTHY O OCETHHCKY O
moroBopky: Cy nymcet ceeydaj — qwyn3yndcer ‘Boiiok, KOTOPBIi
KOJIOTSIT, CTAHOBHTCS Bojocuctee’ (00 oOparHOM 3 dekTe oT
HacHJIUs1). DTa MOrOBOPKA JaeT KJI0U K MPABHIIbHON YTUMOJIOTUH
MpaupaHcKoro *namata- ‘Komma, BOUIOK; GeTp’: He U3 *nam-
‘BnaxxHbIil’ [AGaeB 1973: 203], a u3 *nam- ‘6uTh, KOMOTUTEL [AOaeB
1995: 19; DCU S, V: 466, 467].
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‘nouka (aHat.) u3 np.-upal. * urd-ka- [AGaes 1989: 123] unu
*yrd-ka- [Yenr 2008: 345], £fsceron — 1uMsi BeIMKaHa B HAPTOB-
CKOM 3I110Ce U3 evdsceron ‘ceMuriaBbiii’ U mp. CienoBaTenbHo,
pasBuTHe *wers3eg > werseg 3aKOHOMEPHO.

xwymiliag, xwymillag, xwymilag ‘putyanbHoe NIpUHOIIEHUE
(0ObIuHO checTHBIM) [ADaeB 1989: 263; «MJ]» 1988, Ne 11: 70;
I[THTO 1992: 39; «®» 1994, Ne 1: 100], ‘mmenuna, Myka, mpeu-
Ha3HA4YCHHAS I KyBHa (T. €. mupa. — FO. /) B Ipa3qHUIHBINA
neHy [Munnep 1934, s.v.], ‘3epHO, IpegHa3HAUYEHHOE 151 MUpa
B 4ecTh j3yapa’ (T. e. boxkectBa. — [O. /[) [[THTO 1992: 392],
‘MYKa U3 COJIOZa, UAYIIasi HA IPUTOTOBICHNUE PUTYaIbHOTO MHBA
(eeluton)” [«M[I» 1986, Ne 12: 28, 29]. DTumosoruu HeT [AOaeB
1989: 263]. Koneunoe -ag — 370 cyddurc. OcHoBa xwymil(ce)-,
BCTpeyaromascs B Tpex (POHeTHUECKHX BapHuaHTaxX, yKa3plBaeT
Ha TO, 4TO B HEH CKPhIBASTCS MPAauPAHCKUH KJacTep *-ri-, KOTO-
P U TpeoOpakaeTcsi B OCETUHCKOM CHauaja B -/i-, 3aTeM B -/I-,
a MoTOM (cropaauyecku) B -/-, cM. 00 3tom [/[[3unuoriter 2019:
238-244]. OTUMOH paccMaTpHUBaeMOil OCHOBBI MOKHO BOCCTaHO-
BUTH B BUJE *hii-ma(i)r-ia- ‘xopormias Mykd’, rae *hii- ‘xopomui,
TOOpHIiL’, a *ma(i)r-ia- ‘Mykxa’ — cyOCTaHTHB IPEBHEOCETHHCKON
3M0XH, OyKBaJIHLHO 03HAYAIOIINH «HEYTO, OTHOCAIIEECS K pa3Ma-
JBIBAHUIO» > «HEYTO CMOJIOTOE», OT IpaupaH. *mar- ‘MOJOTb,
pasMalbIBaTh, pa3apooisTh, 0 KoTopoM cM. [DCU S, V: 221-224.
AHanoruyHas u1I€0CEMaHTHKA MPUCYIIA CIOBY ‘MYKA' U B psifc
Ipyrux u.-e. si361koB [Buck 1949: 361, 362]. Cp. Takxe oceT. ssad
‘MyK4’ < IpUYacTHE MPOIISAIIETO BPEMEHH OT SSYN ‘MOJIOTE
[AGaeB 1989: 276]. [IpuctaBka *hu- B HEKOTOPBIX CIOKECHHUSAX
MOXET O3Ha4aTh Jy4IIHN’, Cp. aBecT. *haosafna- ‘crany’, OyKB.
«ryuriee xene3o» [Abaes 1963: 204]. [lpaupan. *mar- B popme
-mil- mMpeacTaBIeHO, BOBMOXKHO, B B OCET. cezmilyn ‘psiCTh 0CO-
O61M 0oOpazom’ [Abaes 1958: 227, DCUS, V: 223-224]. CnoBo
xwymiliag B IeIOM MOXET O3Ha4aTh ‘HEUTO, IPUTOTOBICHHOE
n3 rydmei Mmykn’. M3 aimaHCKOro s3bIKa, OYEBHIHO, 3aUMCTBO-
BaHO Ka0apIUHCKOE 2by9Mbl19 ‘TIUIIA HA IOPOTY’, 0 KOTOPOM CM.
[[Iarupos, I: 134-135].
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Pycck. obpatb, 06aaBatb
8 cpasHUmMesibHOM oceemeHuul
Russian obdat’, obdavat’ in comparative perspective

OaubeHuH b. /1.
Oguibenine B. L.

B cTtathe 000CHOBBIBAETCS TUMOTE3a, YTO JUAIEKTHOE (MIJIU Ha-
PpOIHOE) 3HAYCHHE TJIATOJIOB 060asams, 000ams ‘OKa4uBaTh, 00IN-
BaTh BOJOW W 3HAYECHHE ‘0/IeBaTh(Cs)’ CBSA3AHBI U UTO ITH 3HAYCHUS,
BEPOSITHO, OTPAXKAIOT APEBHUI MHJOEBPONEHCKNIN CEMAaHTUUYECKUN
KOHTJIOMEepat. [ urmoTe3a moATBEPKAACTCA aHAITU30M OaITHICKHX,
CIIaBSTHCKUX, IPEBHEHHINNCKIX, APEBHEHPAHCKUX U JTATHHCKHUX JICK-
CHYCCKHUX JIAHHBIX.

KuttoueBsie crioBa: mpacnas. rinaronsl *obdati, *obdeéti, Ben. rmaromnst
dha- wn da-, aBect. dadditi; obnayenne/onexaa; Bojga Kak o0jJauyeHue;
0CBOOOXKIEHHE BOJ

The present article argues that the dialectal (popular) meaning
of the Russian verbs o60asams, o60amse ‘to sluice, to spill or to
throw water over’ and the meaning ‘to dress, to cover with clothes’
are semantically connected and that these meanings probably reflect
archaic Indo-European semantics. A comparison with Baltic, Old
Slavic, Old Indian, Old Iranian, and Latin lexical data supports this
hypothesis.

Key words: Proto-Slavic verbs *obdati, *obdeti, Vedic verbs dha- and
da-, Avestan verb dadaiti; vestments/clothes; water as clothing; release
of confined waters and/or rain
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-285-301

' ABTOp OnaromapeH aHOHHUMHBIM PELICH3CHTAM 3a 3aMEYaHUs K

MIEPBOMY BapHaHTy 3TOU pabOTEHI.
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1. CornacuHo Jlaimro riaroisl o60ams, o60asamp 3Ha4aT ‘OKa-
4YUBaTh, 00JIMBAThH BHe3amHO uTo yeM’ [[lans I1: 573]. MmocTpa-
[USIMH CIIYXKAT TaKUe BBIPAKCHUS, Kak Mens 060ano scapom,
xonooom, A max ucnyeancs, umo meus 000aio0 Mopo3om, HO U
A mobao 060asamvcs no ympam xXon00How0 6000t (BO3BpAT-
HBIM BapuaHT riaroia). [locinexuss dpasza ocobeHHO TTpUME-
yaTeJabHa, TaK KaK M3BECTEH JIPCBHEPYCCKUN TIIAroJl 0obdamu
‘00IUTh, OKATUTH, 001aTh (BOIOM)’, MPOAOKAIOIINH ITpaciiaB.
*obdati. Cpeau npyrux OTpa)KeHUU MPaciIaBsSHCKOIO IJiaroja
JUTSL IANTBHEHIIIEr0 CTOUT OTMETUTh CIOBEH. obdati ‘OKPYyKUTH
u geml. obdati ‘okpyxats, ooHOCHTH [DCCS 26: 147]. B cTaThe
3TOTO CJIOBaps, MOCBAIICHHON Mpacnas. *obdati, cnenano Ba
3aMEYaHHUsI: TIEPBOE, UTO €ro0 HCTOYHUKOM SIBIISICTCS CIIOKCHHE
*ob- n *dati, » — BecbMa Ba)XXHOE — BTOPOE, UTO MHOT/IA MPE/I-
nosiaraeMoe KaJlbKUPOBAHHUE CTPYKTYPhI U 3HAUCHUS «EBPOIICH3-
MOBY JIaT. circumdare ‘CTaBUTb, pacrioiararb BOKPYT, OKPYKaTb,
OKYTBIBAaTE W HeM. um-geben, BO3MOXHO, U 000CHOBAaHO, HO
YTO «Ha HAPOJHO-JIHAJIICKTHOM YPOBHE BBICTYIAIOT U IIPUMEPHI
CaMOOBITHOTO yroTpeOyieHus». Hamo aymMath, 4To CaMOOBITHBIM
yHOTpeOJICHUEM CUYMTACTCS UMEHHO YIOTPeOIeHHEe B 3HAUCHU X,
coobmraembix JlangeM u n3BeCTHBIX B ApeBHEpycckoM. CripaBes-
JIUBOCTH HAOJIONCHUS O KAJIbKHUPOBAHUY U JIOTIOTHSIIOIIETO ero
YTBEPXKACHUS O CAMOOBITHOCTH HECOMHEHHA, HO HEOECIIONIe3HO
YTOYHUTB, YTO HEMEILKUH IJ1aroJi 3HAYUT HE TOJIBKO ‘OKPYIKaTh,
3aKJIFOYaTh, IOKPHIBATH, HO UMEET U 0oJiee KOHKPETHOE 3HAYC-
Hue, OJTM3K0e YKa3aHHBIM, — ‘HAOPOCHUTH Ha IJICUH (BEPXHIOH0)
OJICW Y2, UTO OPHUEHTUPYET HECKOIBKO HHAUYE MIOMCKH WH]I0CB-
POTIEHCKIX UCTOKOB 00CYK/IAeMBIX TJIATOJIOB.

2 3HayeHus Tarona umgeben v ero CHHOHUMA umlegen MILTIOCTPHU-

PYIOTCS TOJIKOBBIMH CJIOBApSIMH HEMEI[KOT'O SI3bIKa TAKUMU IIPUME-
pamu xak Mantel, Tuch usw. umgeben ‘HaOPOCUTH UITH MOJIOKUTH
Ha YbU-HUOYb WJIW CBOM ILJIEYH MAJIBTO, MIATOK W MOM.’; um die
Schultern jemandem/sich einen Schal, Pelz umlegen ‘1ionoxuTh Ha
YbU-HUOYAbh WM CBOW IICYH IIajh, mryOy u moxa.’ [Duden 1985:
666—667].
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2. IlpacnaB. *obdeéti, XOTS M TONKYETCS CPEIU MPOUUX TITa-
royioB JaTuHCKUM circumdare [DCCS 26: 153], umeet Goiee
CY)KCHHOE 3HaYCHHUE ‘0/IeTh (CBS3BIBACTCS, €CTECTBEHHO, CO CTa-
pocnas. onbTH, ombikaa) u oOBACHIECTCS KakK clokeHUue *ob- u
rnarona *dé(ja)ti ‘nenath, copepiiaTs (MIPOAOJIKAIOIIETO H.-€.
*d'eh - ‘ctaButh, knacTh' (*dhé- B 3amucu [DCCA 4: 229]) u no
noragke TpyOau€Ba mpeaCcTaBISIONIETO COOOH «IO-BUIAMMOMY,
BTOpHUYHO Cy(h(HUTHPOBAHHOE (-j-) U TEMaTU3NPOBaHHOE (TJI. HAa
-ati) nepBoHau. areMaTudeckoe u.-e. *dhe-mi» [DCCS 4: 230]).
Haxe ecnu Mopdosiornyeckast 1 CeMaHTHUYECKAsT HCTOPHUS ITUX
IJIaroJIOB UMEHHO TaKoBa, IpaciaB. *obdé(ja)ti TeM He MeHee
JIOCTaTOYHO OUYEBUJHO BXOJIUT B CEMAaHTHUYECKOE TOJie 00aue-
HES B onexkabl, cM. [DCCS 26: 151] sv. *obdejati (se) ‘oneBaTsw’,
nepeAanHoe TAaTHHCKUMU TIIAroJiaMu vestire, induere ‘oneBatb,
oJieBaThCs’ (OJJHAKO TIPY HEYNOMWUHAHUWM Jat. circumdare, 4To
MO3BOJISIET IyMaTh O 3aTEMHEHUU OOLIETO 3HAYCHUS B TOJIb3Y
00J1ee KOHKPETHOTO 3HAUEHUS U 00 YCTOHYMBOI CBSI3U TJ1ar0JIOB,
MIPOAOJDKAIONINX TIpaciaB. *obdeti, 1 HHCTpYMEHTa ICHCTBUS
‘o0JslaueHue, o/IekK a2’ U TOJL.).

3. Cpenu MHJI0EBPONEUCKUX SI3bIKOB, MaTepHal KOTOPHIX
MOJIE3HO COTIOCTABUTD C MPACTaBIHCKUMH JaHHBIMHU, OTMEYAIOT
JPEBHEUPAHCKUH, B KOTOPOM COJTM3UITUCEH PE(IICKCHI U.-€. TIIAroJioB
*deh,- ‘natb, naBaty’ u *d"eh - ‘craBuTh, KnacTy. Mx pasrpanu-
YeHHUe, KaK U3BECTHO, 3aTPyIHUTENbHO (cM. [Rix, Kiimmel 2001:
106, mpum. 3 k aBecTuiickoit popme 2 1. MH. 4. data ‘maiite!’]).
[NogoOHOE cOMMKEHNE UMEIIO MECTO B TPOTO-0aJITO-CIIABSHCKOM,
B IPCBHEUHIMICKOM M, BOBMOXHO, B aHATOJIMHCKHUX SI3bIKAX (CP.
B mpaciap coBnajenue *dati < *deh,- ‘nasatv’ u déti < *d'eh -
‘CTaBUTh, KJIACTH )’; 4aCTUIHO 00 3TOM cM. [DCCS 4: 194].

3 Cornacuo [Martinet 1953: 254-255] cTapocias. riaroj aaBaTu
BXOJIUT B CEPUIO MHOEBPOINEHCKUX TJIar0JIOB M OCHOB Ha -0, B
KOTOPBIX MPOSBIISIETCS TEHASHIINS K Pa3BUTHIO TIaiia [w] mepesn
CIeNYIONIeH TIacHON; 0a-8-amu CpaBHUBAETCS C BEIUMUCKUM WH-
(GUHATHBOM B JaT. Haj. €. 4. davdne, IUTOBCK. dovanad ‘nap’ u
nart. duam, duim 1 1. en. 4. cocnar. HAaKJIOHEHUs (MJIU OTTaTHUBA
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3.1. B matTuHCKOM SI3bIKE TJIaroil do ‘maBaTh’ C pPa3TUIHBI-
MU TIPUCTaBKaMU (Cp. y>Ke YIOMSIHYTBIH ryiaron circum-dare,
COCTOSIIIUN U3 Mpesiora-Hapedus circum ‘BOKpyr’ u do, dare
‘naBatp’) OTpaxkaer JuO0 H.-€. *deh,- (C TeM KXe 3HAYECHUEM),
100 u.-€. *dhehl— ‘CTaBUTD, KJIAcTh, cM. [de Vaan 2008: 175], roe
JIOTTyCKAeTCsl HEpa3TudeHNe dTUX T1arojoB. OcoObIit mHTEpEC
MPEACTABISET CBUJCTEIBCTBO U3 TPEThel dacTu 15-0i T1aBbl
«Annanosy TamuTa, TAe HCIIOIL30BaH TIaron ab-do, nud. abdere
‘yIlaJisiTh, CKPbIBAaTh, IOKPBIBATh, YKPBIBATE', CM. quosdam rivus
congestu harenae abdidit ‘“HeCKOTBKO PEYHBIX TOTOKOB OH CKPBII
(mnmm ‘yxpbuT') Tpynamu niecka’ (abdidit 3 n. ex. 4. nepdekra c
NPHUCTAaBKOH ab- < u.-e. *h,ep- (cp. Ap.-UH., ABECT., AP.-TIEPC.
apa-, NaThIIICK. ap-, ¥ TUTOBCK. ap- C BapUaHTOM api-), O3Ha-
yaroniel ynaieHue* (B ciiydae JaTHHCKON ()pa3bl yialiecHUue U3
noJist 3penusi). CiI0BooOpa30BaTEIbHOE COOTBETCTBHE, BKIHOUA-
IolIee poJCTBEHHBIE MOP(EMBI, MPEICTABICHO JINTOBCK. dpdas
unu dbdas ‘onexna’ < apdéti ‘oneBarb, NIOKPLIBATEL < H -€. *0b-
deh.-, cp. CXOIHOE COOTHOUIEHHE JIATHILICK. apdarit ‘OKpyKarhb,

aopucra), cM. [de Vaan 2008: 182], B KOTOpOM HaOJIIOIaF0TCs TOIBKO
cIepl Taiia. DTa yepTa CyIeCTBEHHO OTINYAET €ro OT IJIaroJios,
BOCXONAIIMX K *d"eh -.

JIuTOoBCKME MPUCTaBKHM BEChbMa MHOTO3HAYHBI U JIUIITh YACTUIHO
CcOMMKAIOTCS ¢ IPEBHENH TUUCKON TPUCTABKOH apa-, O3HAYAIOIIeH
ynanenue [Renou 1975: 140; 1952: 317]. Cp. upaHCKU U HHIOEBPO-
nelickuit MaTepual, coopannblii B [Pactopryesa, Onensman 2000:
182—183] s.v. *apa (napeuwne, mpeBepd, mpeduKCe ‘0T, IPOUb, OTACILHO,
JajneKo, mo3zaan’). B mHI0eBponeicKuX S3bIKaX M3BECTHHI TAKKe
Takue 00pa3oBaHUs Kak Bell. dpatya- ‘TIOTOMOK, TUTOBCK. apacid
‘HU3, HIDKHSASI WM BHYTPEHHSS 4acTh, JIATHIIICKAs IPHUCTaBKa
apaks- ‘mon, BHU3Y (M IpoOIeMaTHIHOE XETTCKOE ITPHUIIaraTeIbHOe
a-ap-pa-az-zi ‘nociaennee’, o koropom cM. [Dunkel 2014: 70]).

B 3THX ci10Bax MpUCTaBKY ap- WIH api- MPUAAIOT 3HAUYCHUS ‘0OXBa-
TBIBaTh, OKPYKaTh CO BCEX CTOPOH , CP. TUTOBCKHE ITIar0JIBI apdugti
‘obpactary’, apdulkéti ‘TOKPBIBATLCS MBLILIO’, apiburti ‘04apOBLIBATS,
OKOJIZOBBIBATE U 1p. [Otrebski 1956: 310-311].
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OXBaTBIBATE (JTUTOBCK. apdaryti ‘oneBaTs’) U apdars ‘omexna’
(;muTOBCK. dpdaras ‘onexnaa, Haps).

3.2. JInToBCKUE IIIaroiibl déti ‘cCTaBUTh, KJIACTH U duoti ‘naBaTh
OIU3KH HE TOJIBKO MO 3HAUYSHUIO, HO U 110 CBOEH MOP(OIOr HUeCKOi
WCTOPHH: TIEPBBIi T1ar0JI, OTBEYAROIIHIA CTapO-TUTOBCKOMY aTeMa-
THYECKOMY demi ‘KJIacTh, BOCXOIHNT K U.-€. *ded-mi [Smoczynski
2007: 105], rae mpuBOAXTCS IPUCTABOYHBIHN TI1aroN padéti, cpean
3HAYEHUU KOTOPOTO ‘CTaBUTh, KJIACThH, HO U ‘NIE€Th, IEBATH’, CP.
PYCCK. 00emb, 00esamb; BTOPOH IIIATOJ CBSI3bIBACTCS C MPOTO-
Oanto-cnas. ”HGUHUTHBOM *d0-C < n.-€. *doh-C < *deh.-C n
CpaBHHBAETCSA C Bel. dadami ‘st maro’, Tped. Si0mL ‘“TO JKe’, aBECT.
dadaiti 3 n. en. 4., npycck. dat ‘nare’[Smoczynski 2007: 135].

3.3. CemanTnueckas OTM30CTh Ap.-UHI. (BEI.) TIaroyioB dha-
‘CTAaBUTh, KJIACTh, IOMEIIATE U dd- ‘AaBaTh W3BECTHA B WHIOU-
pPaHCKOM, B KOTOPOM HE BCET/Ia yIaeTCsl pa3InIUTh IIPOU3BOIHBIE
OT TOTO U APYTOro (CM. OOIIMPHBINA HHIOEBPONIEHCKHIA U CpaBHU-
TenbHbIN MaTtepualn B [Mayrhofer 1992: 785-786], rne ocobenHo
OTMeYaeTcsl TOMOOHOE JKE TTOJOKCHHUE B MApICKHUX S3BIKAX).
CeMaHTHKO-CUHTAKCHUECKHUE CBA3M U.-€. *d"eh - (B anbTepHa-
THUBHOM 3amucu *dhé-) BRIpakaroTCsl KOHCTPYKITUEH Nag NObj N,.
dhé- (takum 00pa3oM, TIaroJbHbIA TPEAUKAT OMMCHIBACTCS CO-
YeTaHUEeM apr'yMEHTOB, BKIFOUAIOIINX UM ACSTEI s HIIH areHTa,
UM 00bEKTa TPAH3UTUBHOT'O JICUCTBUS U UMl MECTa, B KOTOPOE
ITOMEIIAETCs 00BEKTO).

4. Cxa3aHHOE BBIIIIE TTO3BOJISET MPEATION0KHITH, 9TO B MHAO-
€BPOIMEHCKOM SI3bIKOBOM COCTOSTHUH CYIIECTBOBAJl CEMaHTHYE-
CKHI1 KOHTIIOMEepaT, 00 beIMH BTN 3HAYEHUS ‘CTaBUTh, KJIACTh,
maBaTth W ‘omeBarh. IlociieqHee 3HaUEHHE MOJKET IMOKA3aThCS
MapruHaIbHBIM, HO MMEHHO OHO IIPUCYTCTBYET B CEMaHTHUYECKON
CTPYKTYpE TJIarojioB oboamsv, 060asams, B KOTOPOH OTMEUe-
HBI, KaK YKa3bIBaJIOCh, TAK)KE 3HAUCHUS ‘OKAYMBATh, OOJIMBATH
BHE3AITHO YTO YeM (B YaCTHOCTH, BOIOH)’. DTH 3HAYCHUS, CCIIH

¢ TIpuBemeHHAs cXeMa JaHa U MPOMUTIOCTPUPOBAHA OTPHIBKAMH W3

Pursenst u ABectsl B [Cardona 1978].
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WX NCTOJKOBBIBATH PACITUPHUTENHEHO KaK BEICBOOOK IEHHE BOJIHI,
HaXoJsT COOTBETCTBUE, B YACTHOCTH, B MOTHUBE PACKPBITHS
MTOKPOBa, CKPBIBAOIIETO BOJBI B HANOOJIEE APEBHUX BEAHICKUX
TekcTax. J[Ba n3ommupoBaHHBIX CBUAETENbCcTBA U3 Pureessl (RV)
310 WmocTpupytoT: RV.1.51.4a tvam apam apidhdnavrnoh dpa
“Te (6or MHIpa) OTKPBUT TIOKPOBA BOJ' [OHO M3 JEKCHUYECKUX
BOILIOLICHUH pacpoCcTpaHeHHOTo B PUrBee MOTHBa BBICBOOO-
JKJICHUS BOJ, CKPBITHIX B CKalie (pdrvate, MECTH. TIal. €. 4., KaKk
YTOUHSIET MPOODKCHHUE IUTHPOBAHHOM nabsi], RV. 2.12.3b yé gd
uddjad apadhd valdsya (06 3T0ii nage cm. Hike, mpuM. 8) i RV.
5.29.12¢ gavyam cid iirvam apidhdnavantam [...] dpa vran (dpa
vran npou3BogHas GopMa OT KOPHS Vr- TaKKe C IpeBepOoOM dpa)
‘OHU OTKPBUTH (Y)KPBITHIH (3aKPBITHIN) 3aT0H TSI CKoTa’ (OTrKe
K TeKCTY: ‘3aroH, CHaOXCHHBIN YKpbITHEM ).
IIpencraBieHHbI MaTepuanl UEHEH TEM, YTO BeAUMCKUE
cioBa apidhdna ‘NOKpoOB, YKpbITHE U apadhd (¢ 31eMEeHTOM
-dhdna- ‘BMECTHUJIHILE, XPAHIIIUIIE ) MOTYT OBITh UCIIOI30BAHBI

7 B MHJ0EBPONEHCKOM MTOTHYECKOM SI3bIKE, IPEJICTABICHHOM I'pe-

YECKMMHU U BEUHCKHUMH TEKCTaMU, MPEIUKATBI, IIPOJOIKAIOIINE
HHJIOEBPOTIEHCKHAN MIPOTOTHII 3TOTO KOPHS [PEKOHCTPYHPYEMOTO
KaK n.-e. *h wer- (*h wel-) ‘OTKpBIBAT M ‘3a-, TIO-KPBIBATH | BXO-
JISIT B CHHTArMbl, B KOTOPBIX MPSIMBIMHU JIOMOJTHEHHSIMU SIBIISTFOTCS
HMMEHa CYI[ECTBUTENbHbIC, 0003HAYAIOIINE O/ICK Y HIIU YKPBITHE.
Cwm. rpeu. eilém u KoTellé® B romepoBckoM rumHue K ['epmecy: 306
OTAPYOVOV AUE PUOIGY EEAUEVOG ‘OOIEKIIIN eI HKAMH I1JIeYd’ U
356 év fiovyin xatéep&e ‘3amep oH (CKOT KpyTO00bIii) B (IOKOE)
sarona’ [Bader 2007: 1 u ci.]. [IpumeuarensHo, uto [Chantraine
1999: 319] paccMaTpuBaeT PyCcCK. 3a6a.1 CPEAH CIIOB STUMOIOTUIECKH
OJIM3KHUX U.-€. KOPHIO *wel- (*h wel-/*h wer- B npuBeIeHHO} BbIIIe
3ammucn). [dans I: 558] 00BsACHSET ero kak ‘3ampy/a, MpemnsiTCTBUE
JUTSI IPETPAXKICHUS Iy TH, 3AIUTHL’, CP. MH. 4. 3d6abl ‘3eMIISTHKA
WJTH sSIM JUJTSL JKUITBSL, TIOKPBITAst JOCKaMu' .

8 3mauenne Bex. apadhd (hapax legomenon, cm. Bbimre RV.2.12.3b)
cnopHo, cM.: [Mayrhofer 1992: 83 ¢ obuupHo#i Oubarorpadueii];
[Wackernagel-Debrunner 1954: 299] ocMBICIISIIOT €r0 KaK CJI0XKHOE
CIIOBO, coziepIKartiee -dhi B MECTHOM T IeKe CO 3HAYCHUEM ‘YKPBITHE’,
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JUTSL 3TUMOJIOTHH 00CYKIAaEMBbIX PYCCKUX IJIarojioB, TOCKOIBbKY
9TH CJIOBA U PYCCKHE TJIAroJibl COCTOSIT M3 COMOCTABUMBIX B JIHa-
XPOHHYECKOM IUIaHE MOP(OIOrHUecKUX 31eMeHToB. K Tomy xe
RV.1.51.4a oTBeyaeT BO3MOXHON MHAOEBPOIIECHCKON CHHTarmMe
* ap- h,ep-deh.-ana- (unu -d"eh,-ana-) h wer- (-el-) ‘©0cBO6OX 1aTh
BOJIY M3-TI0[T (MJTH OT) TIOKPOBA’, OTBEYATOIIEH CMBICTTY *pac- niu
OM-KPbl8aAmb/8b1c800021c0amb 600y TIATOIIOB 000ans, 0600asamv
B KOTOPBIX TAKUM 00pa30M OCYILECTBIISIETCS KOMIIPECCHsl (MK
CBEPTHIBaHUE) €€ COCTABIISIONINX.

5. Ben. apidhdna- v NpOM3BOIHOE OT HETO TPUIIATaTEb-
Hoe apidhanavant- (apidhdna ¢ noceccuBHbIM cypdukcom
-vant) cyTh 1Ba hapax legomenon (BbIle OBIJIO CKa3aHO, YTO
UX KOHTEKCTHI M30JupoBaHbl). CTOUT OTMETUTH BaKHBIN
(bakT U3 00NACTH CEMAaHTUKH CJIOBOOOpPA30BaHUS B ITOM KO-
nyce. CBoGoaHas cuHTarma apam apidhdana ‘noxpos (oze-
SIHUE€) BOJ’, TOSIBUBILIASICS B OMPENCICHHOM CEMaHTHYECKOM
KOHTEKCTE, COJIeprKala BO3SMOXKHOCTh BOZHUKHOBEHHMSI dIUTE-
Ta apidhdnavant-, XapakTepu3yIoOLero cjIoBO CO 3HAYEHMU-
eM ‘3aroH JJIsl CKOTa’, IMEHHO MOTOMY, UYTO STH CJIOBa OBIIU
BKJIIOYCHB! B MU(OJIOTHYECKUN KOHTUHYYM, B KOTOPOM OTO-
JKJECTBIISIIUCH BOABI M KOPOBBI’. JIOMYyCTUMO MPENIIONOKHUTD,

HO MHOTHE aBTOPbBI BU/SIT B HEM riarosbHyto (Gopmy. Hanbonee
BEepOSTHBIM 3HaueHHeM RV.2.12.3b yo gdl uddjad apadhd valdsya
npeacTasusercs ‘“ToT (6or MHapa), KTO BEIBET KOPOB U3 YKPBITHS
(o umenn) Bana’ (mpexnonaras B apadhd (hopMy OTIOKHUTEIEHOTO
nazexa), cp. ele MOHMMaHue apadhd Kak UMEHH JesTels ‘ycTpa-
nutens [EnuzapenkoBa 1989: 249]. Cum. o kopue dha- [Gonda 1967:
19]: «[it] does not only express ideas such as ‘establishing, making,
creating’, but also ‘holding, bearing’; cf. - dha - in the sense of ‘holder’,
-dha- and -dhi- in that of ‘holding’ and ‘receptacle’».

Ocob6enno mpumedaTeabHbl maabl RV. 1.61.10cd g(f na vrdnd' avanir
amuricad abhi srdavo davane sacetah ‘(Maapa) ocBOOOINI CKPBITHIX
(B 3aTBOpE) KOPOB, OYATO (TO OBLIIN) PEYHBIE MOTOKH, OH, K CBOCH
(Bsimieid) ciiaBe ¢ MOMBICIIOM O (meapom) nasiauu’. [IpuBiekaer
BHHMAaHHE COYCTAHHME 3HAYCHUM ‘KOPOBBI = BOABI’ & ‘masiHHE
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YTO UMella MECTO yHUBEpOAIusi, COCTOSIIASI B TOM, YTO COYe-
Tauue apam apidhdna obecneunno RV. 5.29.12¢ (gdvyam [...]
irvam) apidhanavantam (cM. Bbile § 4).

6. CreqyeT mpUHATH BO BHUMAHHUE Pa3Inyune B TMAJICKHOM
yIPABJICHUH, KOTOPOE Ha MEPBbIHA B3MIIS HEPA3PEITUMO 3aTPyIHSCT
Hale cpaBHeHue. B cunrtarme apam apidhand da-vr- (RV.1.51.4a,
cM. § 4) 00beKT apidhdnd ‘OKPOBA’, Ha KOTOPBIH HAIPABICHO
JIeCTBHE ‘OTKPHIBATE, CTOUT B BUHUTEIHHOM IaJIC)KE MH. 4.,
TOrJIa KaK [JIaroyibl ‘00/1aTh/00/1aBaTh’ TPEOYIOT TBOPUTEIBHOTO
najie’ka MHCTpyMeHTa JercTBus. CpaBHEHUE C MPUBOAMMBIMHU
HUKE OTPBIBKaAMU U3 PUTBeNbI 1 ABECTBI MIO3BOJISIIOT YTOYHUTD
CEeMaHTUYECKHH CTaTyc TBOPUTEIBHOTO MAaJIEKa B YIIPaBICHUU
PYCCKHX TJaroJioB (aBECTHHCKUN W BEIUUCKHI MaTepHall Io-
YeprHyT U3 ynomsinyToi crateu [Cardona 1978: 210, 213, 220],
OJTHAKO JIAHHBIC TaM TIEPEBOIbI BECbMa HETOYHBI).

6.1. Yasna 28.2bc: maibyo davoi ahvd astvatasca hyatca
manallho ayaptd asat haca ydis rapanto daidit x*a0re ‘[...] nadbt
MHE OBLIIA TapOBaHbI MJIOABI (OJMKE K TEKCTY: ‘MHIIOCTH ) IBYX
(cymecTBOBaHMIT) — TENECHOrO (KOCTSHOr0') M 1yXOBHOTO —
IJI0JTbL, coriacHbie McTHHE, KOTOPBIMU (= C IIOMOIIHEO KOTOPBIX)
(TpaBOBEPHBII AJICMT) JapyeT OJIaronoayydne [TBouM, 0 Myapsrii
Brnagsika] nmpuBepkeHam’ (OJIFKe K TEKCTY: ‘KOTOPBIA CTaBUT
TBOUX IPUBEP)KEHIIEB B Onaromomydne’)'.

(me¥icTBHE)’, YTO OTBEUAET CEMAHTUUECKOMY CO/IEPIKAHHUIO IIarojIoB
060amv, 060asamsv B 3HAYCHUH ‘OKaIUBaTh, 00JIMBATH (COUECTAHHE
K TOMY e MO KaHO AJNTUTEpanneii cnoros avdnih (-r < -s) BUH.
MaJi. MH. 4. ‘peYHbIe IOTOKH , davdne (natT. naj. e. 4. ”HQUHUTHBA
oT da-, cM. IpuM. 3).

AJbTepHATHBHAS HHTEPIPETALUS [IPUIIAraTeIbHOTO astuvant, CM.
[Panaino 2004: 109, 110].

CM. aBeCTHICKHI TEKCT W €ro pa3iudHble mpouTeHus B [Insler
1975: 24-25, 116, 120, 121] u 6I1M3K0 COOTBETCTBYIOIINH HAIIEMY
JIOCJIIOBHOMY TiepeBOA yais rapanto daidit x*alre kak ‘les faveurs
[...] par lesquelles (un fidéle) puisse placer les secourables dans le
bien-étre’ [Panaino 2004: 110].
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RV.7.20.6cd: yajiiair yd indre dadhate dvivamsi ksayat sa rayé
[...] ‘KTo xepTBaMu nmpuHeceT aapbl noutenus Muape, ToT oBia-
neeT 6orarcTBoM’ (OJFKE K TEKCTY: ‘KTO )KEPTBAMH IIOMECTHT/
IIOCTaBUT CBOM JIapbl B MHApY’).

RV.6.10.3cd: citrabhis tam itibhis citrasocir vrajdasya satd
gomato dadhdti ‘SlpxonnameHHBIH (ATHHU) CBOeH OymcTaromei
MOMOUIBIO CTaBUT (CMEPTHOTO0) B 3aXBaT 3aroHa cKoTa’ (Jaetcs
HaMEPEHHO CaMbIii OM3KUH K TEKCTY TIEPEBOT, KOTOPBIH TOKaXKET-
Csl CTUJIMCTUYECKH MaJIONPHEMIIEMbBIM; OOIIHIA K€ CMBICI CTHXa
TaKOB: ‘ATHH CIOCOOCTBYET CBOMM YYaCTHEM 3aXBaTy CMEPTHBIM
CKOTa, COJIEPIKAIIETOCs B 3aKPBITOM 3aroue’)’2.

6.2. B 5TuX OTpBIBKaXx IJIarojibl CO 3HAYCHUEM ‘CTaBUTH
BXOJSAT B CHHTAKCHUYECKYIO MOCJIEA0BATEIHLHOCTD Nag NObj N,
pacliupeHHYI0 Ha3BaHUEM MHCTPYMEHTa B TBOPHUTEIHHOM
nanexe (N, ). B aBectuiickoii Gppase ucrnonb3yercs cTpana-
TeJIBHBIH 000POT, B KOTOPOM N, (@vapta ‘nnonet, munoctn’)
B UMEHHUTEJIBHOM MaJIeKe COOTHOCUTCS C aHA(OPUUECKUM OT-
HOCHUTEIILHBIM MECTOMMEHHEM B TBOPUTEIHHOM MaeXKe Vais
‘KOTOPBIMH’, BBOASIIIIMM MPUIATOYHOE MpeiokeHre. Benuii-
ckne (pas3sl OCOOCHHBI TEM, UTO Nag NObj N, . pacuupsercs
cymecTBuTenbHbIME N, (yajfiais xeprBamu’ u itibhis ‘cpen-
CTBaMU MOMOIIH’), KOTOPbIE, CTPOTO TOBOPS, HEOOS3aTEITHHBI
B TpaMMaTHYECKOW CTPYKType mnpemnoxennii. CemanTuye-
CKasi CTPYKTypa IJIarojoB 06dams, 000asamsv MpeycMaTpu-
BaeT 00s3aTeNbHBII TBOPUTEIHHBIN Ma/IeK, YTO, BOZMOXKHO,
HaXOJIHUT OTpa)keHHWEe B M30BITOUHBIX (pOpMax B TBOPHTEIb-
HOM TIaJIe’)K€ B BEIMHCKHUX OTPBIBKAX (IIOMHUMO TOTO, YTO DTH
(hOpMBI TUKTYIOTCS CMBICIIOBBIM 3aJJaHHEM, BOCXOSIIIIUM K
MH(OJIOTHYECKOMY KOHTEKCTY); CP. OTJIOKHUTEIbHBIN Maaex
B MHCTPYMEHTAIBHOW (PYHKIHMH congestu (< congestus ‘Tpyna’)
B IIPUBEJICHHON BBIIIE JTATHHCKOH (pa3se.

12 Cp. mepeBon T. §1. EnusapenkoBoii ‘EmMy sipkorutaMeHHbIH (CBOMMM)

SIPKUMH MOJIZIEPIKKAMK [IOMOTaeT B 3aXBaTe 3ar0Ha, IOJIHOT0 KOPOB’
[EmmzapenkoBa 1999: 170].
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7. Benmiickoe mpunaraTenbHoe dpodaka (hapax legomenon,
BcTpevatomuiics B RV.1.116.3 B onrcanuu najeit 60oros AmiBu-
HOB) 3HAYHT B Mepesaye, OTBEYAIOINIeH ero MOphOIOrHIECKOMY
COCTaBy, ‘yaajeHHbIH oT Boubl’ (dpa-udaka). HenaBHo ObLI0
MPEANPUHATO OOBSICHEHNE 3TOTO CJI0BA, COCTOSIIETO U3 ITPEJIora
Y UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO, C TIOMOIILI0 000CHOBBIBAIOIICH
€ro UMJIMIIUTHOW CUHTArMbl *ya udakdam apa dadhati ‘kotopbiit
ycTpaHsaeT BoAy (apa- u 3 II. el. 4. TIIaroy oT KopHS dha-)b.
Ecnu npunaTh Takyio nmapadpasy, TO CleayeT JONYCTUTh, YTO
B CEMAHTHKE 3TOrO CJIOBA MPUCYTCTBYET B CBEPHYTOM BUJIE MO-
THUB MPETSITCTBYIOLIET0 BOJIAM 3all[UTHOTO 00JIaUYeHU ST, KOTOPBIN
[IPOTHBOIIOJIATAETCSI MOTHBY PACKPBITHS oOsiaueHus. Beauiickoe
CJIOBO, TAKUM 00pa3oM, SIBIISICTCSI PE3yJIBTATOM KOJUPOBAHHUS
SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMH OJTHOTO M3 MOJISIPU30BAHHBIX JIEMEHTOB
BEAMICKON MU(POIOTUYECKON CHCTEMBI, YTO JIOJKHO CBUICTEb-
CTBOBAaTh O HECTYUYAHHOCTH M YCTOMYUBOCTH MOTUBA PACKPBITHS
U IPOTHBOIOJIOKHOTO €EMY MOTHBA.

8. HamedeHHasT peKOHCTPYKITUS WHIOCBPOIIEHCKOTO TIPOIII-
JIOTO TJarojioB 060amv, 060aéamy MO3BOISCT YTBEPKAATD, UTO
WX 3HAYCHU S, PACCMOTPECHHBIC B TUAXPOHUYECKOU MEPCIICKTHBE,
COOTBETCTBYIOT JIByM OIHCATEIbHBIM Napadpaszam: ¢ OIHON
cTopoHbl, (1) ‘MOMEIaTh/CTaBUTh OJJHO B IPYTrO€ [B YaCTHOCTH,
‘B HEKOE BMECTHIIHIIE, 00JI1auaTh, 0/IeBaTh, MOKPHIBATH YeM
(omex 10, yKpBITHEM, BOAOH, ’KapoM, XOJIOI0M...)|’; 3Ta ceMaH-
THKa COOTBETCTBYET CHHTarMaM ‘o0jadarh 4em’, ‘001aTh 4em’.
C npyroii CTOPOHBI, 3TH TI1aroJibl O0BSCHSFOTCS aHTOHUMUYECKOM
napadpasoii (2) ‘packpsiBaTh 00JIa4SHHE UITH TIOKPOB U BEICBOOO-
KJIATh YKPBITOE  [T. €. ‘pa3-00yiagaTs’, B YACTHOM ClIydae ‘JIUTh,

3 Cwm. [Sadovski 2010: 49]: dpodaka nepenano kax ‘wasserdicht/soo-
HenpoHuraeMblil’; [Enmsapenkosa 1989: 141] mepeBoaut RV.1.116.3¢cd
ithathur naubhir [...] apodakabhih ‘Bb1 BBIBE3J1H [€T0] HA BOTOHETIPO-
HULAEeMBIX J1aabiXx’. bakTp. ababgo < ‘6e3Bomublii’ < *apa-apaka
[PacTopryesa, Daensman 2000: 312] cocTaBisieT CTPyKTYPHYIO
rapa’suieNb K BeJHICKOMY CIIOBY, I/Ie BMECTO BTOPOr'0 KOMIIOHEHTa
*apaka- ‘Boga’ — ero CMHOHUM udakd-.
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BBICBOOOXTaTh BOAY (M/HJIM KOPOB B BEIHICKOM) |, KOTOPYIO
MOXKHO IOHSATH KakK MOJSIPHYI TpaHchopMaluio nepBoi (cp.
BEMIICKOE TpUilaratenbHoe dpodaka, Tax ke TMpenoarariee
OJISIPU3ALIMIO 3HAUCHHUST). BbIliIe TOBOPUIIOCH, YTO CEMaHTHYECKAs
CTPYKTYpa TIarojioB 060ams, 060asams MOXET OOBICHATHCS
KoMmIpeccuel (Hiin CBEPTHIBAHMEM) COCTABIISIFOIIMX HHJIOCBPO-
MEHCKON CHHTAarMblI * 5p-hzep-deh3—ana- (unu -d"eh -ana-) h wer-
(-el-). UngoeBponeiickre MpUCTaBOYHBIC TIAT0JIBI, BOCXOSIINC
K U.-€. KOpHAM *deh -, *d"eh - ¥ K IPOM3BOJHBIM OT HUX CIIOBAM,
TaK e, KaK U 9Ta CHHTAarMa, Cliy»ar aKTyaJu3alliid CMbICIA,
oTBedaromiero mapagpazam 1 u 2.

B nrore HanpaimmBaroTcs 1Ba BEIBO/IA: 002 I1arojia yCTONYHBO
COXPaHSIOT UHA0CBPONEHCKY IO CEMaHTHKY, HEY TPAYEHHY O B HX
y3yaJibHBIX 3HAUCHUSX U )KMBOM YIOTPEOJIeHHH; 00a riarosa 1i-
JIOCTPUPYIOT CIIIE OJIMH CIyYail CIOKHOTO 3HAYCHH ST, PACIICTIISIO-
IIEr0Cs Ha JIBa MOJISIPHBIX 3HAYCHHU I, KOTOPBIC aKTyaTHU3UPYHOTCS
B 3aBHCHUMOCTH OT CHHTAKCHYECKOT0 KOHTEKCTA, MOJ00HO TOMY
KaK H.-€. TTIaroi *do-, 3Havamuii He TOJIBKO ‘aBaTh, HO U ‘OpaTh),
o0beIMHSET 00a 3HAUCHU S, BBISBIISIFOIINECS B 3aBUCUMOCTH OT
CHHTAKCHYeCKOH KOHCTpYyKInu [Benveniste 1966: 316].

CxonHoe pacuieryieHHe, HO 3aBUCSAIIEE OT JIEKCHUUECKOTO
OKPYKEHHSI, OTMEUCHO B CJIy4ae OCETHHCKOrO TiaroJia, 4ya-
CThIO YHOTPEOJCHUN KOTOPOTO OH BBOJUTCS B CEMaHTHYE-
CKOE II0JIE OZICSTHUS: UPOHCK. eftawyn U IUTOPCK. ceftawun
3HaYaT ‘HaKUABIBATh, HAOpACKIBATE (OypKY, HAKUAKY) U ‘BBI-
HHUMaTh, CHUMATh (B YYXKJIOM YIOMSHYTOMY CEMaHTHYECKO-
MY IOJIF0 KOHTEKCTE, HO MPU COXPAHCHHUH 3HAYCHHUS B JIUTOP-
ckoM (ppaseonioruzme eci gurd ce c'uxaej nebal ceftawuj Salu
‘aToro cinoBa Cany y)ke He BBIHUMACT U30 PTa’, T. €. MOCTOSH-
HO ero nostopsieT [Abaes 1958: 114—-115].

14

AbaeB [1958: 337-338] mucan o0 3aKOHE pacCHICIIIICHHS 3HAUYCHUIH
MIPUMEHUTEIBHO K OCeT. ¢ iipp|c’upp 1. ‘BepXyliKa, BEpIINHA’;
2. ‘mIepcTh, KJIOK U PYCCK. ¥y6, yTOUHSSI, UTO OCETUHCKHE CI0Ba
MOTYT 0003HauaTh TaK)Ke ‘XBOCT’, MOJOOHO PYCCK. uynd ‘XBOCT,
ryxoi konern y mepexu’ (cp. Jdanws IV: 61 o cioBe yy6s), 4to
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9. IlpuBenieHHBIC MHIOEBPOIICHCKHE CJI0BA U 000POTHI, KOHEU-
HO, HE JIOJKHBI IOHUMAThCS KaK HEMOCPECTBEHHBIH NCTOYHUK
CEMaHTHKH TJIAT0JIOB 060ams 1 060aeams, OTHAKO TPUBIICUCHUE
3TUX JIAHHBIX TIOKA3bIBACT MYTHU CTAHOBJICHUS 3HAUCHUU ITUX
TJIaroJioB B TIJIaHE JTUAXPOHUYECKOW CEMaHTUKH.

Kak Bo MHOTHX CiTydasix, JaHHbIC MU(DOIOTHH CMBIKAKOTCS
C SI3BIKOBBIMH (DaKTaMU, ¥ MPEATPUHSTAS BBIIIE TONBITKA I10-
Ka3aTh WX CBsI3b (KaK JAIONTYI0 KIIF0Y K DTHMOJIOTHH) TaJIEKO He
HCYEPIBIBAET BO3MOXKHOCTH HCIIOb30BaHUSI HHIOUPAHCKOTO
MH(OIOTHUECKOTO MaTepHalia JUIsl PEIICHUS STUMOJIOTHIECKUX
3a/1a4 B CJIaBSIHCKUX si3bIKax. COOTHOIIICHHE MOTHBA O0IaYCHHS
BOJIaMH ¥ TIOJISIPHOTO MOTHBA pa3-00JIaueHUsI TIOATBEPIKIACTCS
TEeM, U4TO BeNHHCKUN Oor BapyHa onmeT BogaMu, 4eMy MPOTH-
BOIIOJIAraeTCss HUCIIOCIIAHUE UM JIOXKACH (Cpeu CBUJICTEIIBCTR:
RV.9.90.2 o Bapyne, o0naueHHOM peuHbIME BogaMu 1 RV.5.85.3-4
o Bapywne, opomaromem g0xKaeM SUMEHHBIC TIOJIsI, HEOO U 3eM-
110; B cTpode 4 onucanue JaHO B OOpPaTHOM MOPSJIKE: TOCTE
undtti bhilmim ‘[koraa] OH OpOIIAET 3eMIII0’ TOBOPUTCS SAm
abhréna vasata parvatasas ‘[toraa) ropsl ‘[0yarTo] oOnekaroTcs
o0axoM=00akamu’.

cOBIAAaeT ¢ Teopueil beHBeHncTa, OCHOBAaHHOM Ha aHAJIM3€E TJIa-
rona oomena *do (nepBoHavanbHO B ero crarbe 1951 r.). U.-e.
*h,ep- OTpaKeHO B CBOIO OYEPE/lb B MOJIAPU3OBAHHON Mape: eciu
B MHJOMPAHCKUX S3bIKAaX *apa yKa3blBaeT HA ylaJeHHe [WIH Ha
JBID)KEHUE NIPOdYb, B CTOPOHY, Ha3al, BHU3, cM. [Pacropryesa,
Onemsman 2000: 182], cp. Bex. mpeBepbd dpa- B dapodaka (§ 7)),
TO, KaK OTMEUEHO BbIIIe (B IpuM. 3), ap(i)- B 6anTHICKHX S3bIKaX
proOpesIo MPOTUBOIIOIOKHOE 3HaUeHHE, 00001IaeMoe KaK MpH-
omkeHue (0XBaT, OKPYXKEHHE), Cp. TaKke ap.-uHA. ap(i)- ‘0nu-
30CTh, MPUMBIKAHHE .
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Coxkpamenust

aBECT. — aBCCTHUHCKHU

0aKkTp. — OaKTpUHCKUI

BEJl. — BCAWHCKHU

rped. — rpeuecKkuit

JUTOPCK. — NUTOPCKUM
JIp.-MHJ1. — JIPEBHEUHAUNUCKUIA
Ip.-IepC. — APEBHENECPCUICKUI
JIP.-PYCCK. — JIPEBHEPYCCKU I
U.-€. — UHJIOEBPONEUCKUI
HUPOHCK. — UPOHCKUI

JIaT. — JIATUHCKUH

JIATBIIICK. — JIATBIIICKUN
JIMTOBCK. — JIMTOBCKHU

HEM. — HEMEIKHUI

OCET. — OCETHHCKHH

npaciaB. — IMpaciaBiHCKUI
MPYCCK. — MPYCCKUI

pYCCK. — pyCCKUi

CIIOBEH. — CJIOBEHCKHUI
CTapoCiaB. — CTapOCIABIHCKUHN
Yell. — YEIICKUI
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Addenda

Crout oTMeTuTh nipaci. *obvdo ‘COKpPOBHIIHULA’, HO U
‘AparoneHHas ofexjaa’ (cnoxkenue *obo- u **d'eh -, cm. [Dac-
Mep 1967 2: 237, DCCH 2005: 161], a Takxke *ob-wid-om
*ringsum Bewachtes’ > ‘Schatz, Vermogen, Erbe’ [Kralik
1992: 154-157].
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06 oceoeHuUU KHUXHbIX C/108
8 ucmopuu PoOMaHCKUX A3bIKO8.
epaMMamuka, npeKkpacHas u gosiwebHas

Mastering learned words in the history of the Romance
languages: Grammar, enchanting and magical

Yenbiwesa M. U.
Chelysheva . I.

Cratbs OCBsIIIEHA 3TUMOJIOT MU U UICTOPUH CJIOB, 3aUMCTBOBAaHHBIX
B POMAHCKHE SI3bIKM M3 MHCHbMEHHOM JaThIHM U UMEBIIUX KHHXKHOE,
ydeHoe 3HaueHue. B mporecce 0CBOEHUS ITUX CJIOB POMAHCKUMU SI3bI-
KaM{ OHHM HEpEJIKO MOABEPTanuch (OHETHUECKUM IPe0Opa3oBaHusIM,
B TOM YHCJIE€ U HEPETYJISIPHBIM, IIOCKOJBKY TPYAHOE IJIsl BOCIPUATHUS
CJIOBO UCKaXaJloCh B peur. BrIxozs 3a mpesensl y3Koro Kpyra HHTeNl-
JIEKTYaJ0B, 3T CJI0BA [10J1yYaJI1 HOBBIE, JONOIHUTENIbHbIE, 3HAUCHHUS,
CBSI3aHHBIE C 0OCOOCHHOCTSIMU BOCIIPHUATHS TAKUX TEPMHHOB B CpEJIHE-
BEKOBOM KYJIBTYpeE.

Oco0oe BHUMaHHE YAEISETCS IOTOMKAM JIATHHCKOTO I'pelu3Ma
grammatica, KOTOpble 00pelii B pPOMAaHCKUX SI3bIKAX HIMPOKHIL CIIEKTP
3HAUEHUH: «JIATBIHBY, «S3bIK, HAPEUHE», KBOJIIIEOCTBO, Marus» U Jp.

Kirouesnie cioBa: HUCTOPpHA POMAHCKUX SA3bIKOB, UCTOPHUYCCKAA
JICKCHUKOJIOT U, STUMOJIOI' s

The article deals with the history and etymology of words with
a learned meaning that were borrowed into the Romance languages
from written Latin. While mastering words of this kind, speakers
of the Romance languages in many cases exposed them to phonetic
transformations, including irregular ones, since difficult words tend
to be distorted in speech. In their expansion beyond a limited circle
of intellectuals, such words acquired further new meanings related to
their role in medieval culture. We focus on the descendants of the Latin
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word grammatica , itself originally borrowed from Greek, which little
by little obtained a variety of meanings: ‘Latin’, ‘language, idiom’,
‘magic, enchantment’.

Key words: history of the Romance languages, historical lexicology,
etymology
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-302-311

OTUMOJIOTUS IPUHAJICKHUT K YUCITY TMHTBUCTHUECKUX TUC-
LUIUIMH, B paMKaX KOTOPBIX MaclmTad HCCIeTOBAaHUSI MOKET
BapbUPOBATHCS: OT MOMCKA 3TUMOHA JJIsI OJTHOTO CJIOBA BILJIOTh
JI0 PEKOHCTPYKIIMHU HAa OCHOBE 3TUMOJIOTMUECKHUX TaHHBIX Cy/Ib-
OOHOCHBIX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, YCTAHOBJICHHSI SI3BIKOBOT'O PO/I-
CTBa W OIFCAaHMS MPOIECCOB (POPMHUPOBAHUS SA3BIKOBBIX CEMEH.
Opannysckuit tuareuct JK.-11. [llambon obpa3Ho oxapakTepu-
30BaJI 3Ty BO3MOXKHOCTb JJOCTHYb BEICOKOTO YPOBHS 0000IIEHHUS,
HAIIMCAaB, YTO YUEHBIN «MOKET OTPAHUYUTHCS CKPOMHOU POJIBIO
apxeoJora, a MOJKeT u30path 11 ceOs potb apxuTekTopay [LIuT.
mo: Aprile 2004].

UccrenoBanus [xoit MocudoBHb DnensMaH B 0071aCTH 3TH-
MOJIOTMH IPUHAUIEKAT K padOTaM, B KOTOPBIX STUMOJIOTTUECKHE
JIaHHBIE BEICTPAUBAIOTCS B IPEKPACHBIH apXUTEKTYPHBIA aHCaMOITb,
packpbiBas 3aKOHOMEPHOCTH PAa3BUTHUS SI3bIKOB B JTUAXPOHUU
1 OOBSACHSSI COCTOSTHUE SI3BIKOB B CHHXPOHUHU (CM., HAIIpHMeED,
[Dmemsman 1990; 2009; 2017; 2019] u np.). OTnaBas naHb yBaXxe-
Hust Tpynam Jxoit MocudoBHEL, MBI 00paTUMCs B TaHHOW CTaThe
K OJTHOH M3 YaCTHBIX Mpo0iIeM, 00bEANHSIIOIEH STUMOJIOTHIO U
HCTOPUYECKYIO JIEKCUKOJIOTHIO POMAaHCKHX S3BIKOB.

Harma craTes nocssieHa nmpooieMe 0CBOSHUS SI3bIKOM CJIOB
KHUKHOT'0, YUYEHOT'O TTPOUCXOKICHUST U (PYyHKITUOHUPOBAHUIO
MMOTOOHBIX CJIOB B pOMaHCKHX A3bIkax B Cpemgnue Beka. Kak
W3BECTHO, pOMaHCKas JIEKCHUKa JICTTUTCS Ha JIBE TPYIIHI B 3aBH-
CHUMOCTH OT TOTO, KAKHUM 00pa30oM OHa BOILUIA B COCTAB CJIOBAPAL.
Uckonnsle, HaponHble ciioBa (ppani. mots populaires, urai.
parole popolari, uct. palabras patrimoniales) ObLTH YHACIIETOBaHBI
13 HapOAHOH JIATBIHU YCTHBIM ITyTeM, U UX (opMa OTpaskaeT Te
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(hoHETHYECKHE 3aKOHBI, KOTOPBIE ACHCTBOBAIIN ITPH MEPEXOJIE OT
JIATBIHU K POMAaHCKHUM S3bIKaM. BTOpaSI rpyinmna — JJaTUHU3MBI,
KHWKHBIC, YUeHBIe ciI0Ba (ppaHil. mots savants, uctl. cultismos,
uta. parole dotte) 3aMMCTBOBaHbI U3 MUCHMEHHOM JIATHIHU C
coXpaHeHHeM (HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHO) CTPYKTYPBI STHMOHA.
I'panunia Mexx 1y 5TUMHU rpyIIamMu JOBOJBHO paciibiByaTa. EcTb
MOJTYKHUKHBIE CIIOBA, TA€ (DOHETHYECKHE U3MEHEHUS OTPaKEHBI
JIAIIb YaCTUYHO; HEKOTOPBIC COYETAHHS 3BYKOB U3MCHSIIHCH
OJIMHAKOBO (MJIM HE U3MEHSJIUCh BOOOIIE) U B KHUKHBIX, U B
HApOJHBIX CJIOBaX. B UTAJIbIHCKOM pa3nuyus ¢ HOHETUICCKOU
TOYKH 3PEHUS BBIPAXKEHBI c11a00: Cp. giustizia ‘crpaBeInBOCTh —
KHIDKHOE CJIOBO — M giustezza ‘TOYHOCTH — HapojaHoe. Ho Bo
(hpaHITy3CKOM SI3BIKE MOXKHO TOBOPUTH 00 0co00ii (hoHEeTHKE
KHUXHBIX clIoB [Pedeponckast u nip. 2001: 181]. Dro pasneneHue
OCHOBAHO Ha TIPOMCXOK/ICHUHU CIIOBA, a He Ha ero 3HaueHuH. Ho,
B MPUHIIUIIE, CIIOBA, CBS3aHHBIC C MHTEJIEKTyalbHOU cepoH,
KHIDKHBIC U HAYYHBIC TCPMHHBI 0)KHIAEMO OKa3bIBAIOTCS JIATH-
HHU3MaMH, 3aUMCTBOBAHHBIMU U3 NHUCBMEHHOH JTaTeIHU. BmecTe
C TeM, UX OCBOCHHE SI3bIKOM HEPEAKO MPOXOJUIIO CBOCOOPa3HO U
CJIOXKHOE JIJIsl BOCIIPUSITHSI CIIOBO «IIPOPACTAIION B SI3BIKE B BHJIC
pPa3HBIX POPMANIBHBIX U CEMAaHTUYCCKUX BApPUAHTOB.

OTMeTHM HEKOTOPBIC O0IIIHE YePThl B UCTOPUHU HYHKITUOHH-
POBaHMS KHUXKHBIX CJIOB B 1MaxpoHuu. Hapsany ¢ coxpaHeHuem
CTPYKTYPbI STUMOHA, JIeHCTBOBAJIa M IPOTHBOIIOIOXKHAS TCH-
nennus. ClioBa 4aCTOTHBIC, HATPUMED PEIUTHO3HBIE TEPMUHBIL,
npumeamunue 4€pe3 XpuCTUaHCKYO JaTblHb, 4aCTO U3MCHSAJIUCH
HECTaHJIaPTHO, UCKaXkasich B peur. Hapsny ¢ dopmoii adutére u3
adulterium ‘mpesnodonesHue’ B CTapohpaHIly3CKOM CyIIECTBOBAIA
(dbopma avoutre, HapsAAy C eXcommunier U3 excommunicare ‘0Tiy-
4aTh OT IIEPKBU — BapuaHT escomengier. B craponTanbsackoM
COCYILECTBOBANM pa3Hble (YOPMBI OT JaT. episcopus: KHMUKHBIN
BapHaHT epiSCOPO U Pa3HOOOPA3HBIC HAPOIHEIE (DOPMBI — VESCOVO,
viscovo, biscopo [LEI]. B nuteparypHOM sI3bIKEe OCTaCs JTHUILIb
BapHaHT VESCOVO, IJIe HE TOJBKO OTPa)KEeH 3aKOHOMEPHBIN Tie-
pexoa MHTEePBOKAIBHOTO [p] B [V], HO U HeperyspHas adepesa
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HagalipbHOTO TitacHoro. Cp. Takke uran. Vangelo ‘EBanremnme’.
3aMeTHM, 4TO MHOI'OBAPUAHTHOCTB JIJIsi KHUKHBIX CJIOB HE Oblia
YeM-TO UCKIIOYUTENbHBIM. JleoHapmo na BuHum ucmonp3oBan
Oosee necsaTka Gopm JIJIs aHATOMUYECKOTO TepMUHA «auadpar-
Ma» — diafragma, diaflacma, diaframma, diaflamma, diafracma
u ap. [E-Leo]. Jleonapmo He mMeIN KJIaCCHYIEeCKOro 00pa3oBaHusI,
HO Ha3BaThb ero 0e3rpaMOTHBIM Helb3s. OH HOIX0A1I K Ipolieme
MIPaKTHUYECKH: CIIOBO B JIFOOOM BapHaHTe OBLIO Y3HABAEMO, & TOTO
JOCTaTOYHO JJIsl TIOHUMaHUs HAlTMCAHHOTO.

OcTaHOBHMCS TTOJIpOOHEE HA Cy1b0E TOTOMKOB JIATHHCKOTO
grammatica. B cpexHeBekoBoii EBporie grammatica npo4Ho
CBSI3bIBAJIACH C YHHBEPCUTETCKOU Cpenoii, 0003Hauas IepByto
CTyINeHb TPUBHYMA U MIEPBOE U3 CEMH CBOOOTHBIX UCKYCCTB, 3a
KOTOPOH cJIe0BaIH JOTHKA U PUTOPHKA.

Bo ¢panIry3ckoM 3T0 CII0BO pa3BUBAIOCh HECTAHAAPTHO H €TI0
TPYJAHO 0E30rOBOPOYHO OTHECTH K KHUYKHBIM HJIM K HAPOIHBIM
cioBaM. M3 nar. grammatica B COOTBETCTBUE C 3aKOHOMEPHOCTSIMHU
nepexojia OT HapOHOM JIATHIHU K (PPaHITy3CKOMY HE MOTJIA TIOJTY-
YUTHCS POpMa grammaire; Cp. peryisipHOe pa3BUTHE TIOJT0OHBIX
HCXONIOB B piege m3 nat. pedica mim voyage u3 viaticum. EcTh
TOYKA 3PEHUSI, YTO Ha (QPaHIy3CKHI MMOBIUsIA OKCUTAHCKAs
(hopma grammaira [ Littré], Ho Bo3MOkHa U gepopMaIus y4eHoro
CJIOBA, THIIA YIIOMSIHYTOH BBIIIIE.

B crapodpaniry3ckoM NOCTOSHHO BCTPEYanoCh HaMCAHUE
grantmaire, grandmaire. IlomoOHOe HanTMCaHME CTAI0 BO3MOKHBIM
13-32 0COOCHHOCTEH PpaHIly3CKOi ((OHETHKH B IIPOIILIOM: IIEPET
HOCOBBIM COTJIACHBIM TTPOMCXO/IUJIA Ha3aJIN3aIlisl TJIACHOTO U B
OTKPBITOM, U B 3aKphITOM ciiore. Grammaire Mpou3HOCUIOCH
Takke, kak u grand-mere ‘0a0ymka’. Takoe cONM>KEeHUE BBITIIS-
JTUT BO (ppaHIly3CKOM HHAYe, yeM B pycckoM. [Ipu Hamucanuu
grantmaire, grandmaire B cioBe mosBisiics ¢popmaHT grand
‘OOJIBITION, BETUKUN’, OTpakast 3HAUMMOCTh M BECOMOCTD ATOM
yuenor nucuuminabl. K XVII B. rpamMmmaruka nepecrana ObITh
«BeNUKON». B «YueHbIX keHIIMHAaX» Moibepa Takoe BOCIIPUSATHE
CJIOBA OOBITPBIBACTCSl OMOPHCTUYECKH: TOCIIOXKA BO3MYIIIACTCS
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HENPaBIIIBHOM PEeUblo CITYKaHKH, a Ta, He 3Has CIIOBA «TpaMMa-
THKay, CIBIIIAT COBCEM Jipyroe: «Veux-tu toute ta vie offenser la
grammaire ? — Qui parle d’offenser grand’mere ni grand’pere ?»
“Thl COOMpPACIILCS BCIO )KM3HB OCKOPOJISITH TpaMMaTuky? — Jla
KTO rOBOPUT 00 ockopOneHuu 6adymku u nexa?’ [Moliere].

OO6paTtuMmcs Teneppb K TeM 3HaYeHHSM, KOTOpBIe oOpera 3Ta
JISKCEMa B POMaHCKHUX s13bIKaX. TOJIBKO JIATHIHB B TIPECTABICHUU
cpenHeBeKkoBON EBporbl 00aana mpaBuiaamMu, ynopsa0o4eHHO-
CTBIO U KPAacOTOW. AHOHUMHBIN aBTOP NIEPEBOJIOB Ha (paHITy3-
ckuii Oubneickux rncanmos (cepennnaa X1V B.), mucai: «...li latin
warde ses rigles de gramaire et ses congruiteiz et ordenances, en
figures, en qualiteiz, en comparison, en persones, en nombres, en
temps, en declinesons <...> que on romans ne en frangoiz on ne
puet proprement wardeit» ‘...J1aTbiHb COOIOAET CBOM MPaBUJIA
TpaMMAaTHKH U CBOW COOTBETCTBUS, M CBOH MOPSIOK B PUTYpax
[peun], B kauecTBax, B CPaBHEHHSIX, B JINLAX, B YNCIIAX, BO Bpe-
MEHaX, B CKJIOHEHHUSX <...> KOTOpPbIE HU B POMAHCKOM, HUA BO
(hpaHIy3cKoM COOTIONATh, KaK CIeAyeT, HEBO3MOXKHO [Psautier
de Metz 1884: 3].

I'pamMmaTnka Kak HayKa O SI3bIKE MBICIHMIIACH TOJIBKO KaK
JATHHCKAs, U CIIOBO CTAJI0 OJHUM M3 0003HAYEHUH JIATHHCKOTO
sI3bIKA. B cTapoUTaNbsTHCKOM HEPEIKO MUCATU ITPU TIepeBOIax
«traslatato da grammatica» ‘TiepeBeICHO ¢ IpaMMaTUKK’, T. €.
¢ natuackoro [TLIO]. MHorma THHTBOHUMBI 00pa30BBIBAIIH
MapaoKCaTBHYIO MMapy: «rpaMMaTHKOI» IMEHOBAIACh JTaTHIHb,
a «JATHHCKUM» — UTAJbSHCKHM, TIOCKOJIBKY UTAJbSHIIBI CYH-
Tanu ce0s HacienHukamu Puma. B cepennne X1V B. o0yuenme B
mkoJie B TockaHe OnmuchIBaIOCh Tak: In pochi mesi <...>imparo a
parlare latino, cio¢ toscano. <...> et imparo a leggere e a scrivare
mercantatescho senza gramaticha ‘3a Heckoibpko MecsIes <...>
OH Hay4HJICSI TOBOPUTH HA JIATBIHU, T. €. HA TOCKAHCKOM. <...> U
Hay4HuJICS YUTATh U TUCATh HA TOPTOBEII MaHep 0e3 rpaMMaTHKH
[ut. mo: Migliorini 1961: 238]. «be3 rpaMmmaTiKu» 3HAYUT, YTO
JIATBIHK ATOTO y4yeHuKa He oOy4anu. U nist ppaniryzos B XII B.
KHUTA Ha JIATBIHY OblJIa «kKHUTOH Ha TpaMMaTtnke»: En franceise
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raisun at estrait Bestiaire, un livre de gramaire ‘Ha dbpaniry3cknii
MaHep nepenioxun on bectuapuii, knury natuHckyto’ [Philippe
de Thaon].

JlaTbIHb BOCIPUHHUMAJIACh KAK OCHOBHOW MUCHbMEHHBIN SI3bIK,
Kak s3bIK par excellence. He ynuBuTeNBHO, YTO «JIaTHIHBIO» B
POMaHCKOM MHpPE MOTJIM KIMEHOBATH JIFO00H SI3BIK, Ja)Ke MTHYbE
nenbe: Cil oiselet cantent souef en lor latin ‘DTu nTHYKHU caaIKO
orOT Ha cBoeM si3bike’ [Godefroy]. M grammatica kak ogHO 3
0003HaYeHH JTaTBIHU MOTJIO TaK)ke 0003HavaTh JIFOOOH SI3BIK.
Bo «Bceobmeit ucropum» Anshonca Myaporo (Estoria General,
1275) naetcs oobsicHenue Tornonuma Ceryban: «Y llamanse en
la primeria estas compafias cetubales, de cetus, que dizen en la
nuestra gramatiga por compaias...» ‘Vl Ha3pIBaINUCH CHAYAJIA OTH
JieMeHa ceTyOanbl, OT cetus, 4To Ha HaIIeM SI3bIKe — IUIeMeHa. ..
[Corpus del Nuevo diccionario histdrico]. YauThIBasi, 4T0 TEKCT
Ha KaCTUJIbCKOM, nuestra gramatiga ‘Haiiia rpaMMaTHKa’, T. €. Halll
SI3BIK 3TO UMEHHO KaCTUIIbCKHH.

Wnest mpaBUIIBHOCTH U KPACOTHI 0Ka3ajach HACTOJBKO CBS-
3aHa co CJIOBOM grammatica, 4To 0Opa30BaHHOE OT HEro Ka-
YeCTBEHHOE Hapeune 3a(puKCHPOBaHO B UTAIBIHCKOM XIV B.
B 3HAUCHUHU HU3AIIHO», «OJaropoHo». Tak «rpaMMaTHUIHO»
(gramadegamenti) qep>XUTCS Ha KOHE TEPOUHS KYPTya3HBIX
pomanoB koposesa M3onbaa: «Quando li cavalieri fono preso
de la raina Yxota ed ei la vedeno cavalchare tanto nobelmente
e gramadegamenti» ‘Korma peIrjapy okazalinch psIoM ¢ KOpo-
JeBoi M30i1b11011, OHU YBHUJEIHN, KAK OHA CKAueT BEPXOM CTOJIb
onmaropoaHo u uzsimHO...” [TLIO].

EcTp 1 elie onHa JIMHUS B CEMAHTUYECKOM Pa3BUTUHU ITOMN
nekceMbl. [lepBoe nmosiBiIeHre 3TOro cI0Ba BO (PpaHITy3CKOM TEKCTE
oTHOcHTCS K 1165 1.; B «Pomane o Tpoe» gramaire ynorpe0aeHo
B 3HAUCHUU «KHHUTA O Marum», «KHHUTA 3aKJIUHAHUN» [Littré].
I'paMMaTHKy TTOCTOSSHHO HAACIISII MarndecKoi, BOIIICOHOM
cunoil. Te, KToO Biagen 3Toil HAyKOi, BOCHPUHUMAJINCH KaK JIFOJIH
Myzapble u yueHble. B «Pomane o ®uax» (Opannus, XIII B.)
artimaire ‘Maru4eckoe UCKycCcTBO' M grammaire CTOSIT PSIJIOM KaK
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ZIBE CTOPOHBI BomebcTBa: « Amphyon...assembla ci par artimaire
Et par la force de gramaire Et par le chant de sa viele» ‘Amduon
MOCTPOUJ CTEHY C IIOMOILBIO CBOEI'0 MacTEPCTBA, CHIIOW Maruu
1 3ByKOoM cBoeii Brobl’ [Godefroy].

I'pammaTnKa MOCTOSIHHO YIIOMHHAJIACh PSIOM C HEKpPOMaH-
THUEH, T. €. YepHON Maruveu, 1 TeOMaHTHEN, ralaHueM Ha TOPCTH
3emin: «Sage homme a merveille, qui en son temps avoit estudié a
Toulette en I’art de gramaire et en geomancie» ‘HeoObIKHOBEHHBIH
My/ipel], KOTOPBI B CBOE BpeMsl n3y4yuia B Toleno MCKyccTBO
Maruu (OykB. rpammatiku) u reomantun’ [DMF]. To, uto pedn
WJIET IMEHHO O Maruu, NOATBEPIKIAETCSI 1 MECTOM 00y YeHUS —
Toneno cunrancs npu3HaHHBIM [EHTPOM AJIXUMHUHU U Maruu.

B cTapodpaHITy3ckoM B 9TOM 3HAYEHUH BCTpedaiach u Ghop-
Ma grimoire, KOTOPYIO TakXe MOKHO CUHMTATh JiehopMannen
grammatica. OTOT BapHaHT yke B XV B. IPHOOPEI JONOTHATEIb-
HOE 3HaYEHHE «HEUTO HETIOHSITHOE, 3aITy TaHHOE, Hepa30opuuBoe»
[DMF], Tak kak rpaMMaTHKa OCTaBaJach AJisl TOFO, KTO HE 3HAJ
JIATBIHU U BOOOIIE HE YMEJ YUTATh, 3aKPBITHIM MUPOM HETOHSIT-
HBIX 3BYKOB U cJioB. [losiBienue ¢popmbl grimoire ¢ -i- B KOpHE
CBA3BIBAIOT C BIHMSHHEM grimace ‘rpmmaca’, 9TO0 OOBSICHUMO:
nepes TOBOPSIIIIMM BCTaBajia KapTHHA MPOU3HECCHU I MATHYECKUX
3aKJIMHAHUI C BEIPaKEHUEM JIMLA, COOTBETCTBYIOIIUM MOMEHTY.
Kaxk apxau3m grimoire ‘KHHTra 3aKJIMHaHUN COXPAHHIOCH BO
(paHIy3CKOM SI3BIKE, HO CBSI3b C grammaire yTpaTuiio, MpHo-
OpeTs BIOJHE IpeayraiblBaeMOe 3HaU€HUE — «3allyTaHHbIH,
0ECCMBICIICHHBIH TEKCTY.

MBI OrpaHMYNINCh HEMHOTHMHU MPUMEPAMH U3 POMaHCKUX
SI3BIKOB U HE 3aTPOHYJIM UCTOPHUIO MOTOMKOB grammatica B aH-
[JIMACKOM, TJIe¢ BO MHOI'OM HOBTOpsETCs (paHIy3cKas CUTya-
[HS, & MECTAMH MTPOUCXOAST JIOTIOTHUTEIIbHBIC HEOXKHIAHHBIC
MOBOPOTBHI, KaK, Hampumep, ¢ hopmoit glamour. Ha Ham B3rsin
N3y4YEeHUE UCTOPUU KHUXKHBIX CIIOB MOXET OBbITh CTOJb K€ UH-
TEPECHO M MO3HABATEIBHO, KAK U ATUMOJIOTHYECKasT UCTOPUS
CJIOB HCKOHHBIX.
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A3bIKOBbIE KOHTAKTbI

Hoeoe e uccnedoeaHuu KOHMaKmoe cesepo-
3anadHbix mubemckux duasekmoe ¢ dapocKumu
s3bIKaMU U s13bIKOM GypywacKu

Update on the study of contact between Northwestern
Tibetan dialects, Dardic languages, and Burushaski

Koean A. 1.
Kogan A. I.

B crarbe kpaTko u3nararoTcs pe3yiabTaThl HEJAaBHUX UCCIEN0Ba-
HUII aBTOpa MO BOMPOCY O BO3MOXKHOM BIIUSIHUU apPUUCKUX SI3BIKOB U
sI3pIKa OypyIIacKku Ha THOeTckue auaiekTol Jlagakxa u bantucrana.
OcHOBHOE BHUMAaHUE YJEJIEHO aHAJIMU3y JIEKCUKU. [lenaeTcst BbIBOJ O
HanOoJiee BEpOSITHOW TPUHAJIC)KHOCTHU SI3bIKA — HCTOYHHKA apUii-
CKHX 3aMMCTBOBAHHI B PACCMOTPEHHBIX aBTOPOM THOCTCKHX UHOMAX
K JIapJICKOH BETBH.

KiroueBsle ciioBa: TubOeTCKUE JAUaJICKThI, 63J'ITI/I, MMypUK, JagaKXHu,
6ypyu1ac1<n, apnﬁcxne SA3BIKU, 1apJACKUEC A3BIKH, I3bIKOBbIC KOHTAKTHI,
JICKCUYCCKUEC 3aUMCTBOBAHU A

The article summarizes the author’s recent research on possible
Aryan and Burushaski influence on the Ladakh and Baltistan dialects
of Tibetan , focusing on vocabulary items. The analysis demonstrates
that the source language of Aryan loanwords in the Tibetan varieties
under study must have belonged to the Dardic branch.

Key words: Tibetan language, Balti, Purik, Ladakhi, Burushaski,
Aryan languages, Dardic languages, language contact, lexical borrowing
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-312-323

CeBepo-3anaiHas OKpauHa THOETCKOTO S3bIKOBOTO apeasa,
HBIHE BXOJSIIIAsi B COCTAaB MHJIMNCKOW COIO3HOU TEPPUTOPUHU
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Jlagaxx 1 mogkoHTpobHOM [lakuctany obnmactu ['misrut-ban-
TUCTaH, OblJIa HEKOT'/Ia PErMOHOM BECbMa MHTCHCUBHBIX dTHUYC-
CKHMX U SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB. BaskHe111el cocTaBIsoImen 3TUX
KOHTAKTOB JIOJKHA ObLIa SIBJISITHCS MIOCTEIICHHASI ACCUMUJISIIHS
MOSIBUBIIUMUCS B JaHHOM paiione B VIII B. H. 5. TuOGeTHAMU
MECTHOTO JIOTHOETCKOTO HaceneHus. Bompoc 06 3THOS3BIKOBOI
MIPUHAJJISKHOCTHU 3TOT0 HACEJICHHS JI0 CHX TIOp HE Halen o0re-
MPUHATOTO PEIICHHUsI, XOTS TUIIOTE3bl Ha JaHHBIA CUET Hadalu
BBICKA3bIBAaThCs BeChbMa JlaBHO. [loxanyii, HanboJiee n3BecTHas
13 HUX Oblia BBIABUHYTA 0OOJiee CTONETHUs Ha3a]| KPYIHBIM He-
MenKkuM Tuderonorom Asryctom I'epmanom @panke. CoriacHo
el, )xutenn Jlagakxa u conpenenbHBIX 00acTel 10 mpuxoaa
THOETIEB PUHAIJIEKAIHN K JBYM 3THHYECKUM TpyIaM —
MoHaMm u napjaam [Francke 1907]. [IpoucxoxaeHue nepBoit u3
STHX TPYII HESICHO, B TO BPeMs KaK JapAbl CYUTAINCH POJI-
CTBEHHBIMHU 00HUTATENAM JNOJAMH Bocrtounoro 'muaykyina u
Kapaxopyma'.

A. I. ®panke Takke IMmoJyiarai, 4TO MOCIEIHUM OCTATKOM
«JIapACKOT0» HACEJICHUsI B COBPEMEHHOM emy Jlamakxe ObLiH
JKUTEITN HECKOIBKUX OTJAJICHHBIX JIEPEBEHB, HE MTOIBEPTIINECS
JIMHTBUCTUYECKON aCCUMUIISIIUU U COXPAHUBIINE POTHOU SI3BIK
¢ nmoruberckoii snoxu [Francke 1906]. Peus mna o mpencrasu-
TEJAX dTHUYECKOH TpyMIIbl, U3BECTHOM Kak Opokma. bpokna mo
cell IeHb MPOXKUBAIOT B psijie ceneHuit B okpyrax Jlex u Kaprun
COIO3HOM TeppuTopuu Jlagakx u, HECMOTPSI Ha AJIEKO 3alIe/ Ty 0
TUOCTU3AIMIO PA3JIMYHBIX Cep KyIbTYpbl, BKIIIOYas PEIUTHIO,
MIPOJIOIKAIOT TOBOPUTH Ha BOCTOYHOIAP/ICKOM SI3bIKE OpPOKCKAT,
OIM3KOPOJCTBEHHOM S3BIKY IIMHA.

Heo6x0aumMo OTMETHTB, 9TO TEPMHUH «JIapAbI», B HAIITH JTHU HCIIOTb-
3YIOIIMHCS TPEXKIe BCETO KaK IMHTBUCTHUECKUI 1 0003HAYATOIH I
HOCUTEJIEH S3BIKOB JIApACKON BETBU apUMCKON I'pyMIIbl HH0EB-
pOTEHCKOM SI3BIKOBOM ceMbH, BO BpemMeHa DpaHke ObLI cKOpee
STHOTEOrpaUuecKrM U MOT NMPUMEHATHCS TaKKe K HOCHTEISIM
SI3pIKA OypPyIIaCKH.
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B XX B. Touka 3perus A. I. ®panke mpuodOpena momysp-
HOCTB CPE/IH YUCHBIX, TPUYEM HE TOJIBKO THOETOIOrOB?, M B Ha-
CTOsIIIEE BPEeMs OHAa MOXKET CUUTAThCs 001menpruHaAToi. Bmecrte ¢
TE€M KpallHUH HEAOCTATOK MaTepualla Kak o CEBepO-3aIaHbIM
THOETCKUM JUaleKTaM, TaK U O S3bIKy OpPOKCKAT BILIOTH 1O
HE/IaBHET'O0 BPEMEHH He TO3BOJISLI MOIBEPTHYTh JAHHYIO THIIO-
T€3y MOJHOLEHHON MPOBEPKE C TUHIBUCTUYECKUX MO3ULIHUH. 3a
HOCJICHUE JECATHIICTH S, OHAKO, CUTYalLlUsl PaJKaIbHBIM 00pa-
30M U3MeHuJIach. bl cocTaBieHbl U OMyOINKOBaHbI CIOBAPU
U TpaMMaTHYECKHE OMHMCAaHUs Pa3IMYHbIX HAMOMOB Jlagakxa u
Bantucrana, kak THOETCKHX, TaK 1 gapackux [Abdul Hamid 1998,
Sharma 1998; Sprigg 2002; Norman 2010; Zemp 2018], 6narogapst
4eMy B PaCIOPsKEHUHU HCCIIeOBATEIIEH OSBIIIOCH 3HAUNTEIILHOE
KOJINYeCcTBO (DAaKTOB, B LIEJIOM, Ha HAIl B3IJISI, JOCTATOYHOE JJIsI
Bepudukarn nocrpoernii Gpanke. [lompiTka Takoi Bepudukanum
C OTIOPO¥ TIPEXk e BCEro Ha JIEKCHYeCKHe TaHHbIe Oblia c/ienana
HEJaBHO aBTOPOM HacTosIIel cTaTbu. Huke B cxxaTtoMm Buae OyayT
MIPE/ICTaBIICHBI PE3YIbTATHI, IIOYUYEHHBIE B XO/I€ UCCIIEOBAHMS
JTAHHOT'O KpyTa BOIIPOCOB.

Hamu Opina mpoun3sBezieHa pacmucka caoBapei Tagakxu, my-
pPHUK H OanTH® Ha MPEeAMET HAMYKS B HUX JIEKCEM, YCBOCHHBIX

Cp., Hanmpumep, BeickaszbiBanue J1. M. Dnenbman: «I1o HEKOTOPHIM
JaHHBIM, TapACKUE I3BIKH UMENH TTPEXK e 3HAUUTEIHFHO OOJIBITHI
apeasi: OHM OXBAaThIBAJIH BCIO CEBEPHYIO YacTh MHANH, BKIIOYas
ncropuueckue bantucran, [Tenmkatd u Jlaxuaa, n 3aX0auIm gaxe
B 3amajHyo 9acTh Tubera» [Dxensman 1965: §].

TepmuH «1agakxXm» 00BIYHO UCTIONB3YETCS B INTEPAType Kak COOH-
paTtenbpHOe Ha3BaHUE BCeX THOSTCKHUX HINOMOB, PACIIPOCTPAHECHHBIX
B okpyre Jlex unauiickoii corozHoi teppuropuu Jlanakx. Hazpanue
«0anTu» UCTOPUUECKH MPUMEHSIOCh K THOSTCKOMY JAHAJICKTY
r. Ckpany, HbIHE IIEHTPa OMHOMMEHHOTO OKpYyTa MaKHCTAaHCKOM
tepputopuu ['mubrur-bantucran. Ilypuk wim nypku — Tpaguuu-
OHHOE HAMMEHOBaHUE JAUaJIeKTa ropoja u okpyra Kaprui coro3Hoi
tepputopun Jlagaxx. Hocurenu nuanektoB Cxapny u Kapruna, a
TaKXKe psfa MPUJIETAIONIUX TOBOPOB, B OTIMYHE OT COOCTBEHHO
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13 apUICKUX S3BIKOB U s13bIKa OypylIacku. Pe3ynbraTel JaHHOTO
HCCIICIOBAHUSI TIOJTHOCTBIO MIPUBEJCHBI U JACTAJIBHO MPOaHATH-
3upoBaHbl B padborte [Kogan 2019]. Beero 0110 BBIsIBIEHO 60-
Jiee CTa BEPOSTHBIX JIEKCHUECKUX 3aMMCTBOBaHMH. Cpean HUX
0o0OHapy’KMBaeTCsS NPUMEPHO PaBHOE YHUCIIO JEKCEM apHIICKOTO
MIPOMCXOXKICHS M yCBOCHHBIX U3 Oypyacku. [TIpu 3ToM Jiekcrka
Oy pyIIACKCKOTO MTPOUCXOKICHU S peolnagaeT Cpean 3auMCTBO-
BaHUH, XapaKTEPHBIX TOJIBKO JUJIS1 «MYCYJIBMAaHCKUX» AHAJIEKTOB
(6ayiTH U Ty pHK), B TO BpEMs KaK 3aMMCTBOBaHUSI, CIICIIU(HUHBIC
IU151 TaIAKX U, OOJIbIICH YaCThI0 MMEIOT apHICKOE TPOUCXOKACHHE.
JlaHHas KapTUHA, BEPOSTHEE BCET0, OOBSICHSICTCS Pa3JINYUSIMU B
STHUYECKOM M S3BIKOBOM COCTABE HACEJCHMsI Pa3HbIX 00acTen
HCCIIElyEMOTI0 PErMOHa B JOTHOETCKYO 3I0XY.

BrisiBnenHast HaMy 3aMMCTBOBaHHAS JICKCHKA 00J1a1aeT PIOM
BECbMa [10Ka3aTeNIbHbIX HCTOPUKO-(POHETHUECKUX 0COOEHHOCTEH.
Tax, B HEKOTOPBIX CIIOBaX OypyIIaCKCKOTO MMPOUCXOXK ACHHsI 0OHa-
PY’KUBAETCs HAUAJIbHBIN M1y XOU HIIM Ty X0H NPUAbIXaTEIbHbIH,
COOTBETCTBYIOIINH 3BOHKOMY B COBPEMEHHOM Oy pyIIacku (cp. 6a-
TH kOdos ‘KPYTIIbIi KaMeHb, OyIbIKHUK TIPH OypyIIACKU gu)yos
‘TOYMITBHBIA KaMEHE ; 0aJITH phada ‘THICEIA’ TIpu Oy pyIacku bata
TO Ke; 0aNTH tyaku ‘BETBb JIepeBa, CTIONIb3yeMast Kak KITIOIIKa’,
nanaKkxu taku, teku, taku ‘nanka c 3arHyThIM KOHLIOM, KJTFOILIKA JJISI
WTPHI B TIOJIO’ TIpH Oypyacku daku ‘Tpoctsy’). laHHOE sIBIICHHE
TpeOyeT manpHelmero n3yyenus. B mepBoM U3 MpuBEICHHBIX
BBIILIE IPUMEPOB MbI BUJIUM TaKXKe COOTBETCTBHE 3BOHKOI'O Iie-
pedpanbHOro CMBIYHOTO d B 0alTH 3BOHKOMY LEepeOpaIbHOMY
CIHUPaHTy ¥ B Oypymacku. [IockoabKy M3BECTHO, UTO JaHHBIN
CITUPAHT HEPEJIKO OTPAKAET HHTEPBOKAIBHBIN ¢ B 3aMMCTBOBAHUSIX

JAJaKXIEB M THOETIEB, ABIAIOTCA MYCYIbMaHAMH 10 PEJIUTUH,
U B HACTOSAIIEEe BPeMs TEPMHUHAMHE «OaJITH» M «IIYPHK» HEPEIKO
0003HAYAIOT BCE UANOMBI, HICIIONIb3yeMbIe THOSTOS3BIYHBIM MYCYJIb-
MaHCKHM HaceJIeHHEeM [0 TaKUCTAHCKYI0 U HHINKWCKYIO CTOPOHBI
JIuaM KOHTpOJIS coOoTBETCTBEHHO. [10100HO# pacmimpuTenbHON
TPaKTOBKH JBYX yKa3aHHBIX JHHTBOHUMOB IPUICPKUBAIOTCS U
aBTOPHI NCTIOIH30BAaHHBIX HAMH CIOBapei.
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13 MHI0APUHCKHX SI36IKOB [ Berger 1998: 22], Henb3s HCKITIOUNTD,
YTO OH pa3BuJics U3 0oJiee paHHEro LepeOPaTLHOTrO B3PBIBHOTO.
Ecnn 970 Tak, TO 3aMMCTBOBaHUE B 0ANTH, TIO BCCH BUAMMOCTH,
oTpakaeT 0oJiee PaHHIOK CTYIECHb UCTOPUKO-(HOHETUUECKOTO
pa3BUTHSL, YeM (OPMBI, 3aCBU/ICTEIIHCTBOBAHHBIC B COBPEMEHHBIX
nraekTax OypyIacku.

Ete Gonee mHTEpECHBIC PE3yNIBTAThI )T aHATU3 UCTOPHYE-
CKOH (DOHETHKHN 3aMMCTBOBAHUU apUHCKOTO MPOUCXOKICHUS®.
[Ipex e Bcero ciienyeT OTMETUTD, UTO Ta YaCTh APUHCKOTO JISKCH-
YeCKOro IIacTa, KOTopas MPHUCYIa BCEM PACCMOTPEHHBIM HAMHU
JIMaJIEKTaM, COBEpPIICHHO He 0OHApYyKMBAET CIIy4acB pa3Ho00s B
HCTOPUKO-(OHETHUUSCKOM PAa3BUTHUHU B OTHOH U TOH Ke MO3UITUU
B ciioBe. OTAeNIbHBIC TOMOOHBIC CITyYan OBLIH BBISIBIICHBI TOJIHKO
B 3aMMCTBOBAHUAX, XAPAKTCPHLIX IJIsI MYCYJIbMAHCKUX WO~
MOB. DTO 03HAYAET, YTO HA PAHHUX dTAMax apuiCcKO-THOCTCKUX
KOHTAaKTOB (10 000cO0IeHUs OAJITH ¥ TTyPUK) 3aMMCTBOBaHHAS
JICKCHKA yCBAaWBaJach, CKOpEe BCEro, U3 OJIHOTO, & HE U3 HECKOJIb-
KX UCTOYHHUKOB.

HekoTopeie ncroprko-GpoHETHYECKHE 0OCOOCHHOCTH apuii-
CKHMX 3aMMCTBOBAHUN yKa3bIBAIOT HA BBICOKYIO BEPOSITHOCTH
MPUHAJJICKHOCTH SI3bIKA-JIOHOpA K Japickoil BeTBU. K Takum
O0COOCHHOCTSIM OTHOCHUTCS, B YACTHOCTH, pedaeKcalus IByX
KOHCOHAHTHBIX KJIaCTepoB: oliieap. *ks u u.-e. *tk”. OHu oT-
pakaroTcsl B BUJIC TUIyXOH MPHUJIBIXaTEIbHON MaiaTadbHON U
TIIYXOW MpUIBIXaTeILHON 3yOHOH apHKaThl COOTBETCTBEHHO
(cp. 6antu, nypuk chal® ‘neperekarsb, EPeIMBATHCS Yepe3 Kpait’,

4 B monHOM 00beMe 3TH pe3yIBTaThI Oy OTHKOBaHbI B paboTe [Kogan

2020].

B Gonee panHel HHI0EBPONEHCKOI PEKOHCTPYKIIMH JaHHBIHN KJla-
cTep BOCCTAHABIUBAJICS C TIyXHUM criupanToM bpyrmana (*k'D).
[Ipumeps! U3 THOSTCKUX AMAJIEKTOB JAaHBI B TPAJUIIMOHHON TH-
Oerosiornueckoi Tpanckpuniuu. [yxas nanaransHas apdpu-
Kara TPaHCKpUOHMPYeTCsl Kak ¢, riryxas JeHTaibHas addpuka-
Ta — KaK fs, UX NPUIBIXaTeIbHBIC KOPPEIATH — Kak ch u tsh
COOTBETCTBEHHO.
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TaakX¥ chal-ces ‘iepeMBaThCS Uepe3 Kpak, BBITIIICCKUBATHCS
NpH Op.-uHI ksarati, ksalati ‘teder, crpyurtcs’, ksalayati ‘mMoeT’,
obmenp. *xsar- ‘reus’ (> cp.-nepc. Xsart ‘p. Coipnapbs’ [JIus-
mun 2003]), mepc. Saridan ‘crpyutsest’, (ab)sar ‘Bomonan’, ocer.
dxsdrdzdn ‘Bomomnian’ (< *xSar-cana-), xamM. chalun ‘MBITE,
r.-0. char ‘ctpeMHUWHA’, IXaJ., MAWSIH ¢har, 6amk., Kaji. uchar,
IUHA ¢ har ‘Bojonaa’; 0anTu tshon ‘MOBPEKICHNE, YBeUbe', tshak
‘peBMaTHU3M’, yPUK £shag ‘00Nb TIPH 3aTPyTHEHHOM JBIXaHUW ,
JIaJIaKXu tshak ‘BHe3amHasi cyiopora, BHe3amHasi ocTpasi 00Jip’
IIpH Ap.-UH. ksanoti ‘yBeunuT, NpuunHseT 001, ksataka- ‘paHa’
(= 6antn, magakxu tsak?), ksati- ‘yBeube, Bpen’, KXoBap cay
‘00JIe3Hb, XOT.-CaK. vasanauray ‘pa3pymuTeabHbii’ < *vi-Sana-
bara- [Bailey 1979: 379], corn. pts'nkh ‘opymue neiTox’ < *pati-
Sana-ka- [Gershevitch 1954: 96], rpeu. kteivew ‘youBaw’ < u.-e.
*tk’en- [Rix, Kiimmel et al. 2001: 645]).

BaxxHO OTMETHUTB, YTO JUIS SI3bIKa — HUCTOYHUKA apUHCKUX
3aMMCTBOBAHUH B CEBEPO-3aIaIHBIX THOSTCKUX TUATICKTaX Xa-
pakTepHa ACHTATU3AIUs CTaphIX MajaTalbHBIX addpurat® (cp.
JIAJIAKXU tsapik ‘HEMHOTO’, BEPOsITHO, POJCTBEHHOE IIMHA Cap-,
MaMsH cap-, T.-0. cep- ‘KycaTyp’, KalllM. cop “yKyc”, OenymK. camp-
‘XBarTaTh, MyH/IK. cob- ‘ymunHyTh < oOleap. *cap- ‘XBaraTh,
coOuparb, mumnate’'; 6antu (d)zan-zos, Nypuk zan-zos' “KeHa,
CeMbsI” TIPH Ip.-MH]I. jani-, aBECT. jaini-, IXal. jeeni, KaliM. zan’,

Bce mpuBeneHHbIe B TaHHON paboTe MpUMEpPHI U3 0alTH B3STHI
u3 cioBapg [Sprigg 2002], mpuMepsl U3 MypHK U JTaJaKXH — W3
cnoBaps [Norman 2010].

VY 3BoHkuX addpuKar 3a AeHTAIM3aIlMEeH WHOTAA CAeAoBaIa
acCUOMIAIHSL.

Cp. aHaJIOTHYHOE CEMAaHTHYECKOE pa3BUTHE B aHTI. a (little) bit.
MHOro4HCIeHHbIE HPaHCKUE PeIICKCH JAHHOTO KOPHS CM. B
[PacTopryesa, Dnensman 2003: 221-226].

JlarHOE CITOBO, MTO-BUINMOMY, IPEACTABISACT COOOI KOMITO3UT CO
BTOPBIM KOMIIOHEHTOM, 3TUMOJIOT HYECKH TOKAECTBEHHBIM KJI.-THO.
tshos ‘UBET’, M NCXOMHBIM 3HAUEHHEM “KEHCKas BHEITHOCTE . [Toapo6-
Hee cM. [Kogan 2019].
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repc. zan “KeHIMWHA', OaIlK. jin kar- “KeHUTHLCS ; OaNTH gzar,
Iy PUK zar ‘Teuw’, JalakXu dzar-cas ‘KanaTh, CTeKaTh, BHITEKATH
[P aBECT. yzar- ‘Tedb’, OCeT. gzcelyn ‘CTeKaTh, Karary', 1p.-MH]I.
Jjhara- ‘Bogonan’, mpakp. jharai ‘xkanaet’, XuH1u jharnd ‘BeITe-
Kate < obweap. *gjhar- < n.-e. *dhg" her- [Cheung 2007: 124]
nnu *gugh er- [Rix, Kiimmel et al. 2001: 213-214]). Hanuuue B
paccMaTprBaeMOM SI3bIKE MEPEIBUKEHHU S CTaphIX MaslaTalbHbBIX
addpukar B 3yOHOI psij] TO3BOJISIET MPEIION0KHTD, 4TO Ha Ooree
panHeM 3Tane pediekc u.-e. *tk’ umen Bua *ch. bonee paHHui
MIPOTOTHIT HAYAJIBHOTO TIYXOTO MaJIaTaIEHOTO, OTPAKAIOIIETO
oOmreap. *k§ B MpUBEAEHHBIX BHIIIE TPIMEpax U3 6alTH, Ty PUK U
Jalakxu, He BIOJHE siceH. CeayeT, 0qHaKO, MMETh B BUJY, UYTO B
psze SI3BIKOB apeasa JeHTAIN3aINs] HICTOPUIECKHX MalaTaJbHbIX
adpukar conpoBoKIaIach MEPEABUIKCHUEM B MaaTaibHBIH
psan Gonee paHHUX 1epeOpanbHBIX: *¢(h) > c(h), *¢(h) > ¢(h).
JlaHHBI TpoLeCcC, XapaKTePHBIH, HAITPUMEDP, JUIS SI3bIKA KAIIMUPU
[Koran 2016], 3arparusan u peduekc odmeap. *ks. Eciu mono6-
HOE TiepenBrkeHne apPpprukat ObIJI0 UMEII0 MECTO U B S3BIKE —
HCTOYHHKE BBIIIEPACCMOTPEHHBIX 3aMMCTBOBAHMIA, YEr0 HUKAK
HEJIB3s HCKITIOYNTD, peduIekchl o0meap. *ks u u.-e. *tk’ mis 6omee
PaHHETO COCTOSIHUS ITOTO SI3bIKA CIIEyeT PEKOHCTPYHUPOBATH KaK
*Chw *¢h cooTBeTCTBEHHO. [laHHAs pEKOHCTPYKIIHS UJCHTHYHA
PEKOHCTPYKIUHU peIeKCOB JIBYX aHAM3UPYEMbIX KJIACTEPOB B
MO3IHEM OOIIEAAPACKOM MPasi3bIKOBOM COCTOSTHHH.

Hanwane aByX pa3HbIx ahPpukaTHBIX pedIeKCOB B HAUAb-
HOU MO3UIIMH OJHO3HAYHO TOBOPUT O HEBXOXKICHUH PaccMaTpH-
BaeMOT0 S3bIKa B BOCTOYHOAAPCKYIO IMOATPYIIITY, ISl KOTOPOH
XapaKTepHO coBmajeHue pediekcoB oobieap. *ks u u.-e. *tk’ B
annayTe B Buje nepedpansnoro ¢h [Koran 2016]. lanubiii ¢pakt
He TI03BOJISIeT HAEHTU(HUIIMPOBATH JOTHOETCKOE Hacenenne Jla-
JlaKXa C HOCUTEJISIMH paHHe! (POPMBI 13bIKa OPOKCKAT: HOCIETHIH
OTHOCHUTCS] HMEHHO K BOCTOYHONAPICKUAM SI3BIKAM.

[Noka3arenbHO, YTO BBISBICHHASI HAMH cHCTeMa pedieKkcoB
obmreap. *ks u u.-e. *tk’, Oyayqn BEIBOAMMOM 13 00IIEIap/ICKOTO
COCTOSTHUSI, HE MOXKET OBITh BHIBE/ICHA M3 JIPEBHEHHIUHCKOTO, TJIe
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OTpPaXeHHs PACCMOTPEHHBIX COUETAHUH COBIIANIN B BUJE kS, UITH
13 00IIEUPAHCKOTO, rjie X peduiekehl (*ys 1 *§ COOTBETCTBEHHO)
He siBisitorcs apdpukaramu. Takum o0pa3oM, JaHHYIO UCTO-
PHUKO-(POHETHUECKYFO H30TIIOCCY MOYKHO CUUTATH CYIECTBEHHBIM
MPEMSTCTBUEM JIJIsl OTHECCHHUS SI3bIKa — UCTOYHHMKA apUHCKUX
JIEKCHYECKUX DJIEMEHTOB B JIAJKaXH, yPHK U 0aNTH — K UHIO-
ApUICKOM WJIM UPAHCKOH rpynne. B naHHON cBsA3U cienyer
3aMETHUTh, YTO B XOJIe aHAIN3a UCTOPHUECKON (DOHETHKH ITUX
JICKCUYECKHX DJIMEHTOB MBI HE 00HAPY KHITM HU OJIHOTO TIpUMepa
cnenuGUYecKy HHI0APUICKOTO HIIH UPAHCKOTO (POHETHIECKOTO
passutus. [Ipu 3TOM OBUIO BBISIBIEHO HEKOTOPOE KOJIMUYECTBO
H30TII0CC, KOTOPBIE, TOJ00HO pACCMOTPEHHOM BBIIIE, YKA3bIBAIOT
Ha HEBXOKJICHHE B OTIpeJIeIeHHbIC BETBH apUHUCKUX S3BIKOB. TaxK,
HEBO3MOKHOCTb KJIaCCU(HUKAIIMH PACCMAaTPHBAEMOTO SI3bIKA KaK
MPAHCKOTO CJIEYEeT, TOMUMO BCEro MPOYero, 13 (pakTa OTCYTCTBUS B
HEM [epexo/ia u.-¢., oomuieap. *s > h, *su > y" (cp. nagakxu sale ‘Bsi-
3aJIbHAsl CIHIA’ TIPH MTXAJL. Siléni ‘Uronka’, np.-uHMI. sivyati ‘mbeT’,
XOT.-CaK. hiya ‘CIINTBIC TKAHU , OCET. XWiyin ‘NTH ; 0antu basanda
‘OllyBaHYUK TPU AP.-UH]. Vasanta- ‘BeCCHHUI 2, vasanta- ‘BecHa’,
Ip.-miepc. -vahara-, nepc. bahar ‘BecHa’; 6anTtu, mypuk, TaJakxu
Spa ‘BKYC’ TIpH JIp.-UHI. Svada-, o0meunp. *ywada- ‘Bkyc’ (> mepc.
X va ‘Xopomui BKycC’, 6enmymK. wad ‘cony’) < obmieap. *sudda-).
Takoke He IPEICTABISAETCS BO3MOKHBIM BBIBECTH BBISBJICHHBIC
HaMU 3aUMCTBOBAHUS M3 HYPUCTAHCKOTO UCTOYHUKA: B HUX HE
00HapyKUBAETCS XapaKTEPHBIH IJIs1 Hy PUCTAHCKHX SI3BIKOB TIepe-
X0 u.-€. ¥k’ > c¢. ENMHCTBEHHBIM OTMEUEHHBIM HaMH pehIeKCOM
WHJIOEBPOIEHCKOTO MalaTOBEJISIPHOTO SBIISIETCS MallaTallbHbBIN
CUOUIISHT (Cp. IaJlaKX U Shen-ces ‘pa3aBiuBaTh MPHU JAP.-UH]I.
Srndati pa3gaBIuBaeT, JOMAET, aBECT. asara-ta- ‘HeyapyUCHHBIH
(Gyxe. ‘HecomanHbIi’)’, KXOBap Senik pa3naBnuBarh < u.-€. *k ‘erh,-

[IpenmonaraemMoe ceMaHTUUECKOE Pa3BUTHE: ‘BECEHHU > ‘BeCEeH-
HUW I[BETOK > ‘OyBaHUYHK .

B npumepax u3 THOSTCKUX THATIEKTOB MBI, CIIEAYS THOCTOIOTHYe-
CKOH TpaJuIUU, TPAHCKPUOUPYEM €T0 Kak s/.
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‘momaThCs, pasnmaMmbiBaThes’ [Rix, Kiimmel et al. 2001: 327-328];
0antu shang ‘MyapocTb, pasyM’, 1aJlakxu shang ‘ONUTENbHOCTS,
OCTOPOXXHOCTB, OJaropazymue’ IpH mIMHA 07 ‘3a00Ta, 03a00-
YEHHOCTb; OOPCTBYIOMUHI, OMUTEIBHBIN’, KXOBap Sang ‘cTpax,
MoI03peHue’, Ip.-uHI. Sankd- ‘cTpax, HefoBepue', sarnkate ‘GonTcs,
He fgoBepseT’ < u.-e. *k ‘enk- ‘OBITH B MOABEIIICHHOM COCTOSTHUN
[Rix, Kiimmel et al. 2001: 325]).

[IpuBeneHHbI BBIIIIE MaTepHaIl IO3BOJISET BHECTH HEKOTOPYIO
SICHOCTB B BOITPOC O TEHETHUECKOM TTOJI0KEHHH PACCMaTPUBAEMOT0
sI3bIKA BHYTPH apHICKOH S3bIKOBOI 00IIHOCTH. Hanbomnee Bepo-
SITHOM TIPY HBIHEIITHEM YPOBHE 3HAHUH CIIE/IyeT CUNTATh IPHHA/I-
JISKHOCTBH 3TOTO SI3bIKa K TApIICKOH BeTBU. «Jlapackas» runoresa,
B OTJIMYME OT KUHJA0APUNUCKON», K NPAHCKOW» U «HYPUCTAHCKOMNY,
HE BXOJIUT B IPOTUBOPEUHUE C TAHHBIMHU UCTOPUYECKON (POHETUKH
Y TIPH 9TOM TTOJITBEPIKIAETCS OTACTFHBIMHA HCTOPUKO-(POHETHYE-
ckumu (akramu. Takum oOpaszom, Touka 3penust A. I. @panke
COXpaHsIeT HAYYHYIO IEHHOCTh, XOTSI U B OTKOPPEKTUPOBAHHOM
Buje. Jloruberckoe Hacenenue Jlagakxa, BeposTHO, TEUCTBUTEIHHO
TOBOPHJIO HA OIHOM U3 AapPJCKHUX SI3bIKOB, OTHAKO A3BIK ATOT HE
OTHOCHJICA K BOCTOYHOAAP/ICKON MOATPYIINIE U TIO3TOMY HE MOT
SIBIISITHCS TIPEKOM COBPEMEHHOTO s13bIKa OpoKCcKaT. BelsicHeHue
K€ peabHbIX TeHETHYECKUX OTHOIIEHWH MJIMOMa — JOHOpa
PAacCMOTPEHHBIX HAMHU 3aUMCTBOBAHUHN C IMPOYUMHU SIZbIKAMHU
Jap/ICKON TPYTIIIBI [TOKA OCTAETCS JIEJIOM Oy TyIIero.

Coxpamenust

ABECT. — aBECTUUCKHH

aHIJI. — AHTJIMNCKUI

Oamk. — OamKkapuk

Oeny K. — OeyKCKUN

r.-0. — raBap-0aru

rped. — IrpeuecKuit

Jp.-MHJ1. — NPEBHEUHAUNCKUI
JIp.-Tiepc. — JAPEBHENEPCUICKU N
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U.-€. — WHJI0EBPOIEHUCKHUI

KaJj. — Kajamia

KaIllM. — KallIMUpH

KJL-THO. — KJIACCHYECKUH THOCTCKUI
MYH][XK. — MYHJDKaHCKUU
oOrieap. — obmeapuiickuit
o01enp. — o0LenpaHCKHi
OCET. — OCETUHCKUHI

Imani. — mnamiau

nepc. — MePCUACKUI

IIpaKkp. — MPaKPUTHI

nxaj. — nxaixypa

corg. — COrAUUCKUI

Cp.-lIEPC. — CPEAHENEPCUICKUIA
XOT.-CaK. — XOTaHOCAKCKUU
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MpocmpaHcmeeHHas opueHmauyus
8 8ePXHEKYCKOK8UMCKOM fi3bIKe: mpaduyUuoHHasl
cucmema u KOHmMaKkmHasl peuHmepnpemauyus’

Spatial orientation in Upper Kuskokwim:
The traditional system and its contact-based reinterpretation

Kubpuk A. A.
Kibrik A. A.

BerHeKyCKOKBI/IMCKI/Iﬁ S3BIK (aTa6aCKCKaH SI3bIKOBasi CEMbs, Anacxa)
HCIOJBb3YCT PA3BUTYIO CUCTEMY HpOCTpaHCTBeHHOﬁ OpuCHTAalUU. Ora
CHCTEMA OCHOBAHA HA TOIMOJOTMYECKHX OCIX «BBIIIE/HUXKE 10 TEUE-
HUIO» U «BBIIIE/HUXKE 10 CKJIOHY», KOTOPBIC MOT'YT UCIIOJIb30BAThHCS, B
TOM 4YHCJIC, U B rino0aibHOM MaciuTadbe — MPUMCHUTCIIBHO K HauboJiee
KPpYIOHBIM OPUCHTHUPAM MECTHOCTHU: PCKE KYCKOKBI/IM u AJ'I;[CKI/IHCKOMY
Xpe6Ty. ITocne Toro kak Cp€au BEPXHCKYCKOKBUMIEB PACIIPOCTPAHUITIUCH
OMJIMHIBU3M U 6I/IKyJ'II)TypHOCTI), Y pasHbIX HOCHTEJICH CUCTeMa OpUCH-
Taluy CTajia IOHUMAThCs HCCKOJIBKO MHA4C. ME1 MokeMm Ha6J'HO,HaTI),
KaK B pE3YJIbTATC A3bIKOBbIX KOHTAKTOB CEMaHTHUKA MOZ[I/I(I)I/IHI/IpyeTCH
" MOABJIAIOTCA YaCTHBIC MEPECUHTEPIIPETAIMN Ha YPOBHE OTACIbHBIX
HJHUOJICKTOB.

KiroueBnbie cli0Ba: SI3bIKOBBIE KOHTAKTbI, IPOCTPAHCTBCHHAs OPUCH-
Tanus, BerHeKyCKOKBI/IMCKI/Iﬁ SA3BIK

Upper Kuskokwim (Athabaskan, Alaska) uses a developed system of
spatial orientation. That system is based on topological axes “upstream
vs. downstream” and “uphill vs. downhill” that can be used at a global
scale, in application to major elements of the territory: the Kuskokwim

! HccnemoBaHWe BBIMOJHEHO NPH MOAAcpkKke rpanta PH®

Nel7-18-01649. ABtop GmaromapeH perneH3eHTy KypHala 3a Mo-
JIe3HbIE 3aMEYaHUs1, TO3BOJIHMBILUE YIYUIIUTh TEKCT CTAThU.
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river and the Alaska range. After bilingualism and bicultaralism spread
among the Upper Kuskokwim people, particular persons came to under-
stand spatial orientation in a somewhat modified way. We can observe
that, as a result of language contact, semantics changes and specific
reinterpretations emerge in particular idiolects.

Key words: language contact, spatial orientation, Upper Kuskokwim
language
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-324-338

JlaHHas 3aMeTKa HAXOAUTCA Ha MEPECEYCHUU JBYX HHTE-
pecoB JIxoii MocupoBHBI — TeMbI «HApPOJHON Teorpadumy
[Dnenbman 2018] u uccienoBaHusl SI3bIKOBBIX KOHTAaKTOB, Ha-
npumep [Dnenpman 2005]. Peus moiiaeT o mpocTpaHCTBEHHOM
OpHEHTAIINU B BEPXHEKYCKOKBUMCKOM SI3bIKE, OJJHOM U3 SI3bI-
KOB aTabacKcKoil s361k0BOM cemMbl (CeBepHas AMepuka).

BBenenue

BepxuexyckokBumirsl (Upper Kuskokwim) — onuH u3 ara-
0acCKCKUX HapOAOB BHYTpPEHHEH AJISICKU, TPAIUIIMOHHO PO-
JKMBAaBIIMK B BEpXHEM TedeHUH pekn KyckokBUM, BTOpPOH 1O
3HaYMMOCTHU pekHu Anscku. Mctopuuecku atabacku BHYTpEH-
Hell AJISICKY BeW KOUeBOW o0Opa3 JKM3HHU, CE30HHO ITepeMera-
SICh 110 OOJIBILION TEPPUTOPHUH B MOMCKAX MUIIEBHIX PECypPCOB.
Hacenenue 4ynciaeHHOCTBIO HECKOIBKO COTEH YEJIOBEK MOJIb30-
BaJIOCh TEPPUTOPHUEHN, IPUMEPHO paBHOU 1o momaau LIBei-
napuu unu Hunepnangam (6onee 40 Thic. KB. kM). B Hayame
XX B. ObBUIH OCHOBaHBI IEPEBHU, B TIEPBYIO ouepenb Hukomaii
Ha lOxnoM pycinie Kyckoksuma (South Fork Kuskokwim River)
n Temaiina va beictpom pycne (Swift Fork Kuskokwim River),
cM. kapty Ha Pucynke 1. B Tedenne XX B. BEpXHEKYCKOKBUM-
LBl MIOCTENICHHO TEPeIlIH K 0CEJIJIOMY 00pa3y KU3HH, U B Ha-
crosimee BpeMsi OOJBIIMHCTBO U3 HUX MPOXUBAET B JEPEBHE
Hukonaii.
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Pucynok 1. CxemaTndeckast KapTa BEpXHEKYCKOKBHMCKOMN
tepputopun (u3 u3nanus [Collins 2004: 10],
¢ rexnnueckoi mpaskoil M. K. PackiaakuHoit)

BepxHeKkyCKOKBUMCKUHN S3BIK SIBJISIETCS UCUE3AIOIIUM, CEM-
4ac OCTaJIOCh JIUIIb 4yTh OOJIBIIE JECATKA €ro MOJTHOLIECHHBIX
Hocutened. Camble cTapliive U3 HUX BBIPOCIH €llle B Tpajau-
LUOHHOM CHTYalllH, KOT/Ia STHUYECKOEe COOOLIECTBO OBLIO MpaK-
THUYECKU MOHOJIMHIBaJbHBIM. Te, KTo pogunuck B 1940-¢ rr. u
03’Ke, YK€ MPOILINA Yepe3 aMepUKaHCKYI0 IIKoiry, B 1948 T.
OCHOBaHHYIO B JiepeBHe Hukonaii, u sBISIOTCS OMJIIMHTIBAMH,
XOpOIIO BIAACIONIMMHU aHTIIHHCKUM sI3pIKOM. Bce HocuTenmn
BEPXHEKYCKOKBUMCKOTO $I3bIKa MOT'YT CUUTAThCsl OUKYIIBTYPHBI-
MU ITIOBMH, 00J1aIaI0IUMHU KOMIIETEHITUe! B 00JIacTH TpaIuiln-
OHHOM KYJBTYPbI, HO TaKXXC 1 INOJTHOCTBIO MHTCT PUPOBAHHBIMHU
B aMEPUKAHCKYIO KyJIbTypy. ECTh Takke rpymnmna 4acTUUHBIX
HOCHTEIIEH C SBHBIM ITPpeoOIaJaHieM aHTJIMICKOTO s3bIKa. ba3zo-
Basi UH(GOPMAIUS O BEPXHEKYCKOKBUMCKOM SI3BIKE COICPKUTCS
B cTaThe [Kubpuk 1998].
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JMpeKkunoHaJibl

OnHo u3 HauboJIee 3aMe4aTeNIbHBIX CBOMCTB €CTECTBEHHOI'O
JUCKypCa Ha BEPXHEKYCKOKBUMCKOM SI3bIKE — H300MIIHE JTH-
PEKIIMOHAJIOB, TO €CTh CJIOB HAPEUHOr0 THIA, yKa3bIBAIOIINX
Ha opueHTanuio B npoctpanctse [Kibrik 2009]. B pacckazax o
MEePEMEIICHHSIX 110 MECTHOCTH — OJHOM M3 OCHOBHBIX TPaIH-
[IMOHHBIX KAHPOB BEPXHEKYCKOKBHMCKOI'O JIUCKYpCa — TOYTH
KakJas Kjiay3a COACPKUT KaKoW-TnOO AMPEKIIMOHAJ, HHOT/AA
Oonee ogHoro. @yHKIMS JUPEKIIMOHAIOB B TPAJULIUOHHOM aTa-
0aCKCKOM JHCKYpCe — TOYHAsS CIeU(UKAINS TOIOIOT HYECKUX
XapaKTEePUCTUK, B TOM YHCIE JOKATU3aINH, HAIPABICHUHN U
Tpaekropuit. Takas cnierudukanus Oblia >KU3HEHHO HEOOX0JUMa
JUTSl HOCUTENICH S13bIKa, TPOXKUBABIIUX U JOOBIBABILNX CPEACTBA
MPOIUTAHUS B SKCTPEMAIIBHBIX TPUPOIHBIX YCIOBHSIX.

JMpeKoHa bl UMEIOT CIOKHY0 MOP(HOJIOrHIECKY IO CTPYK-
TYpY; B KOHKPETHOM CIOBO(GOpPME, TOMUMO KOPHSI, MOJKET OBITH 10
TpeX MpePUKCOB U HECKOIBKO CYy(DPHKCOB, B TOM YHCIIE C TAKUMH
3HAYCHUSIMHU, KaK ‘OTHOCUTEJIBHO APYTroro o0bekTa’, ‘HeOOoIbIIoe
paccrosiHue’, ‘TouKa B IpocTpancTe’ u Ap. HexkoTopsie addukch
HE UMEFOT SICHOT'0 CHHXPOHHOT0 3HaueHus1. OT OTHOTO KOPHS MOTYT
00pa30BEIBATHCS MECATKH pa3IHIHEIX (hopM. O MOphOTIOTHIecKOn
Mozenu nupeknronanos cM. [Kibrik 2009]. Haubonbiiee yucno
¢dopm oOpazyeTcst OT YeThIpeX KOPHEH, KOTOpbIe 00pas3yloT JBe
Tapbl, COOTBETCTBYOIIUE JBYM TOIIOJIOTHYECKUM OCSIM: «BBIIIIE/
HIDKE TI0 TEYEHUIO» U «BBIMIC/HIIKE M0 CKIIOHY». B Tumonoruu
OPHEHTALIMOHHBIX MMOHATHUH, coriacHo [ Levinson 2003], 3ToT THI
OpHEHTAllMN UMEHYETCS BHYTPEHHHUM (intrinsic), B OTIUYHE OT
OTHOCHUTEIIBHOTO 1 a0COIIOTHOTO THIIOB: 32 OCHOBY OepyTcs (hu-
3WYECKHE XapaKTePUCTUKH 00HEKTOB. B TaHHOM cilydae TaKMHU
00BEKTaMH SIBJISIOTCS DJIEMEHTBI MECTHOCTH — BOJIHBIE TOTOKH
(pexu, py4bH U T. A.) ¥ BBICOTHI (CKJIOHBI). B ncciaenoBaHusx
MIPOCTPAHCTBEHHOW OPUEHTAIIMH JTO SBICHUE HHOT/Ia UMEHYETCS
reoMopdhHON OpHeHTaINeH (Hampumep, cM. padoTy [Heegard and
Liljegren 2018] o 1ByX MHI0apUICKHUX SI3bIKAX).

Poonoiu sizeix 1, 2021



328 Kubpuk A. A.

VIMeHHO Ha 3TUX YeThIpeX KOPHSAX 51 1 OCTAaHOBIIIOCH B IAHHOM
3aMeTKe. KopHU 3TH BBITISAAT CIeyIOIUM 00pa3oM: -71- ‘BbILIE
10 TEUYEHUO’, -d- ‘“HIDKE 110 TEYCHUIO, -nwg-> ‘BBIIIE TI0 CKIIOHY
-ts- ‘HUXKe 10 CKJIOHY . CaMble pacipoCTpaHHble AUPEKIIMOHAIIBI,
o0pa3oBaHHBIE OT ITUX KOpPHEMH, mpuBeneHsb B (1).

(1) a. y-o-n-a’

PREF-PREF-UPIIVEr-EXT

‘BBILIE M0 TEUYCHHIO, BBEPX IO TCUCHHUIO
0. y-0-d-o’

PREF-PREF-dOWNT1Ver-EXT

‘HUOKE TI0 TEYCHUI0, BHU3 10 TCUCHHUIO
B. y-0-ng-w

PREF-PREF-uphill-EXT

‘BBILIE 110 CKJIOHY, BBEPX IO CKJIOHY’
I. y-0-1s-in

PREF-PREF-UPTIVEr-EXT

‘HUKE TI0 CKJIOHY, BHU3 I10 CKJIOHY’

JIoKaJabHBIA U IJ100AJbHBI MACIITA0

HemapkupoBanHoe ynoTpeOieHue AUPEeKLIHOHATIOB CBA3aHO
C JIOKaJIbHBIMH XapakTepUCTHKaMU MecTHOCTH. Harpumep, yona’
MOJKET 03HAYaTh ‘BBIIIIC [0 TCYCHUIO OTHOCUTEIIBHO JIF000W PeKU
WU PYYbsi, @ YOIsin ‘“HUXKE 1O CKIOHY  OTHOCHUTEIBHO JIF000ro
JIOKAJIBHOTO peiibeda, HarpuMmep OJ1rke k 0epery o3epa. OnHaKko
JAaHHBIC KOPHHU ¥ 00pa30BaHHBIC OT HUX JUPEKIMOHAIBI MOT'YT
MMOHUMATHCS M B TJI00aJIBHOM Maciitade, TPUMEHUTEIBHO K
KpyIHEHIIIIM reoMOp(HBIM OPUCHTHPAM, TPUCYTCTBYIOIITUM Ha
STHUYECKOU TEPPUTOPHU BEPXHEKYCKOKBUMIIEB — peke KyckoBum
u Ansickuackomy xpeory, cM. [Kibrik 2009]. B pamkax gannoi

2 JluTepa w HCHONB3YETCS B BEPXHEKYCKOKBUMCKOM opdorpaduu

171 0003HAYCHUS JTa0HaTN30BAaHHOW PeIyUPOBAHHON TIACHOM
(hoHEMBI.
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3aMETKH 3HAYMMO HMEHHO TTT00aIbHOE YIIOTPEOICHIE TUPEKITHO-
HaJioB. PaccMOTpUM KaXayr0 U3 MI00AJIBHBIX TOMOJOTHYSCKUX
ocell OTIEIBHO.

Pexa KyckokBuM 00pa3yeTcst U3 CIUSHUSA TPEX PEK, KOTOPbIE
B COBPEMEHHONW aMEpPUKAHCKOW TEPMUHOJIIOI MU HA3ZBIBAKOTCS PY-
cnamu (forks) Kyckoksuma: North Fork, East Fork u South Fork
Kuskokwim River. B BepxHeKyCKOKBUMCKOM OHU HMEIOT OT/IEIb-
Hble Ha3Bauus — dichinanek’, ch’idot! uino” v “edzeno’, cooTBeT-
CTBEHHO. BepXHeKyCKOKBUMIIBI TPUAAIOT HAMOOJIbLIEE 3HAUCHHUE
CeBepHOMY pycCiTy, HECMOTPSI Ha TO YTO OCHOBHBIE JIEPEBHH, KaK
OBLIO YHOMSIHYTO BBILIE, PACIIONIOKEHBI B APYTUX MecTax. [ u-
IpOHUM dichinanek’ oTHOCHUTCS HE TOJBKO K CEBEpHOMY PYCITy,
HO U KO BceMy KyckokBumy nociue cnusiHus. (COOTBETCTBEHHO
BocTounoe n IOxxHoe pycna paccMaTpuBaoTCsl Kak IPUTOKH.)
BepxHeKyCKOKBUMIIBI UCTIOIB3YIOT STHUYECKOE CaMOHa3BaHUE
dichinanek’ hwt'ana ‘monu [CeBepnoro pycna] KyckokBuma’, cM.
[Collins 2004]. CeBepHOE pyCIIO TEUET C CEBEPO-BOCTOKA HA FOTO-
3amaji, ¥ B TAKOM K€ HalpaBJICHHH ITPOJOIDKAeTCs 00LIee TeUeHHe
KyckoxBuMa nociie ciusiHus Tpex pek. IMeHHO 3To HanpaBiieHue
Y B3STO 32 OCHOBY dTHHUYECKOM TOMOJIOT MUSCKOM OCH «BBITIIC/HIKE
10 TEYCHHUIO», KOTrJJa OHA IIOHMMAETCS B TJI00aJIbHOM MaciiTaoe.

Uro KacaeTcst OCH «BBIIIE/HIKE IO CKIIOHY», OCHOBHBIM IJI0-
OaTLHBIM OPUEHTHUPOM SIBIIICTCS AsICKHHCKHH xpebeT (Alaska
Range) — BbICOKHE TOPBI, OrpaHUYMBAIOIINE HA FOTe BEPXHEKY-
CKOKBHUMCKYO TEPPUTOPHIO H OTACIISIFONIHE €€ OT MOPSI, TOUHEE OT
3anuBa Kyka. Kak moxHO BuaeTs Ha Pucynke 1, Ha Tepputopun
BEPXHEKYCKOKBUMIIEB AJISICKUHCKHI XpeOeT TAHETCS C ceBe-
PO-BOCTOKA Ha FOT0-3amaji, TO ecTh NapamienbHo KycKoKBUMY.
[Ipenropbs ANSACKUHCKOTO XpedTa Urpaiu OONBIIYIO POJb B
TPaJUIMOHHON JKU3HU BEPXHEKYCKOKBUMIIEB, TaK KaK MMEHHO
TaM HaXOJWJIMCh CE30HHBIC OXOTHHYBHU yTro/ibsd. OXOTHUKH MPO-
BOJIUJIM B TOPax 3HAYMTEIBHYIO YacTh jieTa. 113 MecT 00bIYHOTO
MPOKUBAHUS, PACIIOJIOKCHHBIX B HU3MEHHOHU JIECOTYHJIPE, OHH
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[EIIKOM [MOJHMMAJIUCh B TOPBI 10 PycliaM PEK, OXOTHJIUCH Ha
KPYIHBIX )KUBOTHBIX, & 3aT€M CTPOMJIU JIOJKU U HA HUX CILJIaB-
JISITA AOOBITY.

Takum o6pa3om, ABa reOMOPQHBIX OpUEHTHPA POPMHUPYIOT
COOTBETCTBYIOIIHE TJI00ATBHBIE OCH: «BBIMIE/HUKE 110 TJIABHOM
peKe» 1 «OnnKe/nanbiie o OTHOIIEHHIO K 00IbIIM ropamy. Co-
OTBETCTBEHHO, YETHIPE KOPHs 00pa3yI0T YEThIPE CTOPOHBI CBETA!
BBIIIIE [T0 peKe — CEBEPO-BOCTOK, HMIKE MO peKe — I0ro-3amaf,
OnMKe K ropaM — I0r0-BOCTOK, JajblIe OT FOp — CEBEpO-3ama.

[IpuBeny oguH U3 peryiaspHBIX KOHTEKCTOB, TA€ JUPEKIIH-
OHaJIbHbIE KOPHHU HCIOJIB3YIOTCS JEKCHUKAIU30BaHHO — 3TO
Ha3BaHMSI BETPOB!

(2) a. d-o-n-e-ts’in-e

REL-PREF-UPTivVer-EXT-from-NMzr
‘BeTep ¢ BepxoBheB KyCKOKBHMa, ¢ CEBEPO-BOCTOKA, U3
TTyOMHBI KOHTHHEHTA (XOJIOMHBIN)’; OyKB. ‘KOTOPHIA C
BEpPXOBBEB’

0. d-o-d-o-ts’in-e
REL-PREF-downriver-exT-from-NMzr
‘BeTep ¢ HU30BbeB KyckokBMMa, C FOro-3amajia, OT MOps
(nHOT/Ia XOJIOHBIH)’; OYKB. ‘KOTOPBIN C HU30BHEB

B. d-0-nwh-ts’in-e
REL-PREF-uphill-from-NmMzR
‘BETEp C TOp, C I0r0-BOCTOKA (TEIIbIH)’; OyKB.'KOTOPBIH
cBepxy’

I. d-o-ts-e-ts’in-e
REL-PREF-downhill-ExT-from-NMZR
‘BETEp B CTOPOHY TOP, C CeBepo-3amaja (XOJIOTHBIH, 0CO-
OCHHO 3UMOI1)’; OYKB. ‘KOTOPBIH CHU3Y’

Betpsl, TakuM 00pa3oM, 0003HaUaIOTCA IO TOMY Halpasiie-
HUIO, C KOTOPOT'O OHU JYIOT B CTOPOHY HaXOXJAEHUS OPUTO, T. €.

TOBOPSIIIETO.
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TpaZII/llII/IOHHble U MArHUTHBIE CTOPOHBI CBE€TA

TpaaunoHHBIE OXOTHUKHU-MYKYHHBI CTAPIIETO ITOKOJICHHS,
C KOTOPBIMH MHE JIOBEJIOCh MOPadoTaTh Kak ¢ HHPOPMAHTAMU,
JIETKO IIEPEBOAMIIN BEPXHEKYCKOKBUMCKHE Ha3BaHU TI100aJIbHBIX
HAIPABJICHU, HAIIPUMED BETPOB, HA AHTTIUICKY 0 TEPMUHOJIOTUIO:
-n- — CEBEPO-BOCTOK, -NWg- — IOT0-BOCTOK U T. JI. DTa rpynmna
MH()OPMAHTOB XOPOIIIO MMOHMMAaIa KaK BEPXHEKYCKOKBUMCKYIO
cUCTeMy TJI00albHOW reoMOp(HON OpHeHTaLNH, TaK U €BPO-
MEHCKYI0 CHCTEMY C €€ MAarHUTHBIMH HalpaBJICHUSAMH. Mou
MH(OPMAaHTBI, OTHOCSIIMECS K 9TOW I'pyIine, IpUHAIJIEKAT K
Pa3HBIM OKOJICHUSIM; UX FOJIbI POKACHUS BapbUPYIOT OT 1928 no
1952. Ha Pucynke 2 n300pakeHbl KAHOHUYECKHUE COOTBETCTBUS
MEK/]ly BEPXHEKYCKOKBUMCKMMH TONOJOTHYECKUMH OCAMH U
AHTIINACKIMHU MarHUTHBIMU OCAMH.

-

Pucynok 2. Kanonnueckast MHTEpIpeTanns COOTBETCTBUN
MEX]1y BEpXHEKYCKOKBUMCKHMU U MATHUTHBIMHU
TONOJIOTHYECKUMHU OCSIMU
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IIposiBieHHE SI3BIKOBOI0 KOHTAKTA B MECTHOM
AHTINHCKOM

[Ipu pabote ¢ AByMs ApYyTUMH rpynnaMu HHOOPMAaHTOB
BBISIBUJINMCH OIIpeiesieHHbIe ocoOeHHOoCTH. [lepBast rpynna npen-
ctaBieHa HocuTenbHuLel B/I. Ona pogunacs B 1932 1. u siBnsieTcs
ceifyac cTapelIlIuM HOCUTEIEM BEPXHEKYCKOKBUMCKOTO SI3bIKA.
Ona oueHb XOPOIIO MPEACTABISACT ceOe TPaIUIIUMOHHYIO )KU3HBb U
MHOT'0 Iy TEHIECTBOBAJIA 10 MECTHOCTH BMECTE CO CBOUM MYIKEM,
HBIHE TIOKOWHBIM, KOTOPBIM OB OTHUM M3 HauOO0JIe€ ONMBITHBIX
OXOTHMKOB iemMeHu. OnHoBpeMeHHo B/l BronHe Bianeer aH-
ITIMACKUM s3bIKOM. OKa3aJ10Ch, OAHAKO, YTO OHA HAIIPSIMYIO CO-
OTHOCHUT BEpXHEKYCKOKBHMCKHE 1 MarHUTHBIE TOMOJIOT MYEeCKHE
ocu, cM. Pucynok 3. Kak crano sicHo B xoze padotsl, B[ monaraer,
410 KycKOKBUM TeueT ¢ ceBepa Ha tor. JIupekironan yona’ ona
NIEPEBOAUT yKe HE KaK ‘CEBEPO-BOCTOK’, @ IPOCTO KaK ‘CEBEP’, U
T. 1. [Ipu aTom B/, roBOps mo-anrnuiicku North, compoBoskgana
9TO BIOJHE SIBHBIM JK€CTOM PYKH, YKa3bIBAaIOIIUM HUMEHHO Ha
CEBEpO-BOCTOK. TakuM o0pa3oM, OHa BIaJCEeT aHTIUHCKUMU

2

Pucynok 3. MogudunnpoBanHass HHTEPIIPETAIIHS COOTBET-
CTBHI MEX/TY BEPXHEKYCKOKBUMCKHMH 1 MarHUTHBIMHU
TOMOJIOTHYECKUMHU ocsiMHU (BapuaHT BJI)
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TEpMHUHAMU, HO HHTEPIPETUPYET UX B COOTBETCTBUH C BEPXHE-
KYCKOKBUMCKHMH TOIOJIOTHUYECKUMU OocsIMHU. C TOUKH 3pEeHUS
B/I, ceBep «mo ompeneneHnIoy» HaXOqUTCs TaM, OTKy/a T€4eT
KyckokBuM. B a3ToM citydae Mbl HabII01aeM KOHTAKTHOE BIUSTHHE
BEPXHEKYCKOKBMMCKON KOHLENTYaIbHON CUCTEMBI U sI3bIKa Ha
TOT BapUaHT aHIVIMICKOr0, KOTOPbIX ucnoiab3yeT B/I.

[onarato, uto y B/l Tomonornyeckue ocu UMEIOT CMBICIT JIMIIb
B KOHKPETHOM reorpaduyeckoM KOHTEKCTE TOM MECTHOCTH, T
OHa BBIPOCIIA 1 BCIO KMU3HB KUJIa. XOTS B 3TO TPYAHO MPOBEPHUTH,
JyMaro, 4YTO OHa HE CMOrja Obl OpPEeaeIuTh CTOPOHBI CBETA B
COBCEM JIpyTOi MECTHOCTH, Hanpumep B CUITTIIE, IOCKOJIBKY
TaM HeT peku KycKokBuM.

HpOﬂBﬂeHl/Ie SI3BLIKOBOI'0 KOHTAKTa y YaCTUYIHOT 0
HOCHUTEJHA BEPXHECKYCKOKBUMCKOI'0O A3BIKA

Bropoii cBoeoOpa3HbIil THUIT COOTBETCTBUSI MEKY BEpXHE-
KYCKOKBUMCKHUMH U aHTJIMHACKUMHU TEPMUHAMH OOHAPYKHUJIICST
ipu padore ¢ nHpopmanToM AH, kKoTOpHIN poxrics B 1961 . u
OTHOCHUTCS YK€ K TIOKOJIGHHIO YaCTUYHBIX HOCHUTEJEH BepxHe-
KYCKOKBHUMCKOTO si3bIKa. B 1960-¢ rT. B nepeBHe Hukomaii yxe
MPOUCXOJUIT SI3bIKOBOM clBUT. XoTs ponutenu AH npopomxa-
71 00IaThCs MEKIY COOOH Ha POAHOM SI3bIKE HA MPOTSIKEHUH
BCCH XMU3HU, UX NIeTH, pocmue B 1960-¢ I'T., UMEIOT JIUIIh Ya-
CTHYHYIO BEPXHEKYCKOKBUMCKYIO SI3BIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTD,
a aMEepUKAHCKUN aHTJIMHCKUN SBISETCS Y HUX HECOMHEHHO
JOMHUHHPYIONINM s136IKOM. B manonekre AH, cooTBeTCTBEHHO,
npeoOiagaeT aHTIIMICKas KOHIEITyallbHasi cucTeMa. B mpuH-
LIMIIE OH 3HAET, YTO JUPEKLMOHAJIBI KAK-TO CBA3aHBI C TEUEHUEM
peku u JaHAmadTOM, HO TJIABHBIM 00pa3oM MHTEPIPETUPYET
VX 110 aHAJOTHH C MATHUTHBIMH TOIIOJIOTHYECKHM OCSIMU «Ce-
Bep-10r» U «BOCTOK-3ama». Eciu BJl, Tak cka3aTs, moBepHysa
MarHUTHYIO CUCTeMY Ha 45 rpaJycoB IO 4acOBOW CTpPEIKE, TO
AH noBepHyn Ha 45 TpalycoB M0 YaCOBOM CTpPEJIKE BEPXHEKY-
CKOKBHUMCKYIO CUCTEMY BMECTE C MEHTAJIbHON KapTOW MecT-
HOCTH. B 9acTHOCTH, OH MCTONB30BaJ TUPEKIIUOHAT yodogh,
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KOTOPBIX B TPAIUIIMOHHOM CIOBOYMOTPEOICHIH 3HAYUT ‘TIE-TO
HIDKE 110 TeYCHHIO, K Foro-3amnajay’ | nepesel ero ‘towards the
West’ (cm. mpumep (3) nmke). B kaptune mupa AH KyckokBum
TEYET ¢ BOCTOKA Ha 3amaj. YTo kacaeTcs TpaJaULMOHHON TOIO-
JIOTHYECKON OCH «BBIIIIE/HUKE 0 CKIIOHY», TO AH cooTHec ee
C MarHUTHOW OCBI0 «CEBEP/FOT» 3ePKaJIbHBIM 00pa3oM, MpsiMo
YCTaHOBHUB COOTBETCTBHUE: yongw — North, yotsin — South.
Takoe COOTBETCTBHE MOXHO OOBSICHUTH CKOpEE BCETO JIHUIIb
HETOJHBIM 3HAHHUEM BEPXHEKYCKOKBHMCKOTO si3bika. AH 3Haer,
YTO 3TH JTUPEKIINOHAIBI KaK-TO CBSI3aHBI C OCBIO «CEBEP/IOTY,
HO KaK UMEHHO, TOYHO HE TIOMHHUT. B 1esomM cucrema coot-
BETCTBUH, npencrasieHHas y AH, uzoOpaxxena Ha Pucynke 4.
B »TOoM ciydyae MarHWTHas IIKajia Pacroyio’keHa Tak ke, KaK y
OOBIYHBIX HOCHTEJIEH aMEePUKAHCKOTO aHTJIMKACKOTO, a BEpXHe-
KYCKOKBUMCKHUE TEPMHHBI TIOJOTHAHBI 110]] HEE, MPUYEM C Yac-
THYHOHN abepparuei.

Kuskokwim river

yotsin

—-——
- e e .-

-
- Alaska range

Pucynox 4. MonuguimpoBaHHasi HHTEPIIPETAIHS COOTBET-
CTBUH MEX]1y BEPXHEKYCKOKBUMCKUMH U MAarHUTHBIMHU
TOIOJIOTMUECKUMHU OocsiMU (BapuanT AH)

[Ipuseny dhpa3y (3), kotopyro AH camorpon3BoasHO TPOY-
LUPOBAJI KaK sI3bIKOBOW TIPUMED.
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(3) AN, Huxouraii, 2017
tamet  y-o-d-o-gh
fishnet PREF-PREF-dOWNriver-EXT-REG
y-0-ts-wgh netdiya
PREF-PREF-downhill-REG  close
‘The fishnet is pretty close by the river towards the west’

Ota ¢pa3za Moxa3pIBaeT BHICOKYIO CTEIIEHb 3HAHUS BepXHe-
KYCKOKBUMCKOT'O A3bIKa, HECMOTPSA Ha OTMCUCHHLIC BBIIIC
0COOEHHOCTH. B Heill BcTpedaeTcs: BRIICYTOMSHYTHIA JUPEK-
nuoHan yodogh, kotopslii AH mepesen kak ‘k 3amany’. Kpo-
Me TOro, B 3TOW (pa3e COACPKUTCS €lIe OJUH ITUPEKIIMOHA,
yotswgh. ITO TIPOU3BOAHOE OT KOPHS -£5- ‘HHMDKE TIO CKJIOHY
JUPEKIUOHAT B JAHHOM ClIydyae yHnoTpeOseTcsi B JIOKaJIbHOM
MaciTabe ¥ KOHTEeKCTHO 3HaYUT ‘T/Ie-TO 10N OEperoM, y peKu’.
Wutepecno, uto AH nmoHuMaeT KOpeHb -£s- B €ro JIOKaJIbHOM
CMBICJIE COBEPIICHHO KOPPEKTHO, B OTVIMYHE OT TJI00aIBHOTO
cMmeicna (cMm. PucyHok 4).

3akJueHue

ITogBOAs UTOrM TOM 3aPUCOBKU, MOXKHO CHEIATh CIENY-
[OIIVE BBIBOABI. BEpXHEKYCKOKBUMCKHUN SI3BIK pacIoyiaraeT
MOIIIHON CHUCTEMOM NMPOCTPAHCTBEHHOW OpHEHTalMU. JTa CU-
CTE€Ma OCHOBAaHA HAa TOINOJIOTMYECKUX OPUEHTHPAX, UMEIOIINX
NPUHIUIINATIBHOE 3HAYEHUE JUISI BBIKUBAHUS YEJIOBEKA B JKC-
TpeMaJbHBIX MPUPOJAHBIX YCIOBUAX. B BEpXHEKYCKOKBHMCKOM
JUCKYypCe IHUPOKO PacCIpOCTPaHEHBI JUPEKIIMOHAIIBI, OCHOBAH-
HBIE Ha TOTOJOTHYECKUX OCSX «BBIIIE/HUKE MO TEUCHHUIO» U
«BBILIE/HIKE IO CKJIOHY». DTH TOMOJIOTMYECKUE OCH M OCHO-
BAaHHbBIC HA HUX JUPEKIUOHAIBI KOHBEHIIMAIBHO UCIIOIb3YOTCS
HE TOJIBKO B JIOKaJIbHOM, HO M B TJ100aJIbHOM MaciiTtadbe — MpH-
MEHHUTEIBHO K HanboJyiee KPYIMHBIM OPUEHTHPAM MECTHOCTH:
peke KyckokBuM m AJsICKHHCKOMY XpeOTy. B aTom kauect-
B€ TOIOJIOTMYECKHE OCH TPAIULMOHHO BBINOIHSIN (PYHKIUIO
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OpHMEHTallMU 10 cTopoHaM cBeTa. HaunHaga ¢ cepenunbl XX B.
B CpeZie BEPXHEKYCKOKBHMIIEB PACIPOCTPAHUIMCH OMITMHTBU3M
1 OUKYJIBTYPHOCTh. BEepHEKYCKOKBUMCKUY W aHTITUHCKUN S3BI-
KU BCTYTIWJIH B INIOTHBIA KOHTAKT. Pe3ynbpTaThl 3TOro KOHTaKTa
OBIIIM PacCMOTPEHBI HA IPUMEPE TPEX THUIIOB YHOTPEOICHUS
TUPEKITNOHATIOB. My KUMHBI-OXOTHUKH, B BHICOKOH CTETIEHU
BJIaJICIOIINE OOOMMU SI3bIKAMHU, CEMAHTHYECKH TOYHO COOT-
HOCAT reoMOp(HbIE U MArHUTHBIE TONOJOIMYecKue ocu. Tak,
HAIIPaBJICHUE «BBEPX IO PEKE» OHHU JIETKO CTABSAT B COOTBET-
CTBHE MPOMEKYTOUHOMY MarHUTHOMY HaIllpaBJICHUIO «CEBE-
po-BOCTOK». JKeHIMHA CTapLIEro MOKOJIEHUS], BBIPOCIIAs KaK
MOHOJIMHTB M BIIOCJEICTBUM OCBOMBIIASI aHIVIMHCKUN SI3BIK,
JEMOHCTPHUPYET KOHTAKTHBIC SBICHHUS B CBOEM AHTIIHMCKOM
CJIOBOYTNIOTPEOJICHUHN: OHA MIEPEUHTEPIPETUPYET aHTIIMICKUE
MarHUTHBIC HANPABJICHUS B COOTBETCTBHM C reoMOp(dHOIi To-
IIOJIOTMEN, MPUBBIYHON JJIs1 BEpXHEKYCKOKBUMIEB. HanpoTus,
My>KUMHa 00Jiee MOJIOIOr0 IOKOJICHU S, Y KOTOPOr0 aHTTTMHCKUM
A3BIK SIBHO IOMHHHUPYET, AEMOHCTPUPYET KOHTAKTHBIC SIBJICHHS
B BEpXHEKYCKOKBHMCKOM fA3bIKe. B UacTHOCTH, OH IEpenHTep-
[IPEeTUPYET TPAAULIMOHHbIE T€OMOP(HBIEC IOHATHS B TEPMUHAX
AHTJIMICKUX MAarHUTHBIX HampasieHui. Ha 3Tom marepuaie
MBI MOXEM HaOJII0AaTh, KAK CEMaHTHKAa KOHTAKTHUPYIOIIUX SI3bI-
KOB MOAM(DUIIUPYETCS U MOSBISIOTCS YaCTHBIE MIEPEHHTEPIIPE-
TallUH Ha YPOBHE OTIENIBHBIX HIHOJIEKTOB.

Coxpamenust

EXT — MJMOCHHKPATHYECKOE PacCIIMPEHUE AUPEKLHOHAIIb-
HOT'O KOPHSI

NMZR — HOMHHAJIN3aTOP

PREF — JIe(OATHBIN MpedUKC HESICHOTO 3HAUYCHUS

REG — pervoHaIbHast JOKaJIU3aus

REL — OTHOCHUTEIIBHBIN MpeuKc
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Ums cob6cmeenHoe u npobnembi
S13bIK080U UGeHMUYHOCMU
MUHOPUMAapHO20 3MHOca

Proper names and the problem of language identity
among ethnic minorities

Muxatinosa T. A.
Mikhailova T. A.

B crarbe paccMmarpuBaercs npodiaemMa CMEHbI JUYHOIO UMEHHU
WM ero OHETUUYECKOH aKKOMOJIAINHU B XO/I€ U TEIIBHOT'O SI3bIKOBOT'O
KOHTaKTa U C yCTAaHOBKOI Ha TapreT-si3blk. OCHOBHBIM MaTepHUaJIOM
HCCIIEZIOBaHMSI SIBJISIETCS IPEEePEHTHBIM OHOMACTUKOH ['ainu anoxu
[To3Heii uMIepyy B AMHAMUKE ero pa3BuTus. B pabore Takike aenaercs
TIOITBITKA BBISIBJICHHSI THIIOJIOI YECKOM OJIM30CTH yKa3aHHOH KOHTAKTHOM
CHTYallMH C COLIMO-IMHTBUCTUYECKUM Pa3BUTUEM VpiaH iy HaqYuHas C
X1V B. 1o Hacrosero Bpemenu. Jlenaercs BbIBOJ, 4TO 1 Upnanauu
9THUYECKasl U 13bIKOBAS MACHTUYHOCTH HE PaBHBI HICHTHYHOCTH HAIIMO-
HaJIbHOM, OJTHAKO SI3bIKOBOW (JAKTOp MUTpaeT B MapKUPOBKE IOCIIETHEH
Ba)XHYI0 poJib. [Ipn HecOalaHCHPOBAaHHOM JIBYSI3BIUMH B PsIJIE CIIydaeB
(axT caMmooIpe/ieJIeH s PECIIOH/ICHTA KaK IIPHHA JISKAIIEr0 MMEHHO K
npIIaH/ALIaM KaK THOCY (HO HEe HallMH) MOXKET IPOSIBIATHCS MMEHHO B BbI-
Gope UM BapHaHTa UMEHH COOCTBEHHOT'O (MPJIAHJICKOTO VS. aHTJTHHCKOT0).

KimroueBrie cioBa: JABYsA3bIUUC, CMCHA A3bIKA, A3bIKOBAad CMEPTH,
HanyuoHaJibHAas WJICHTUYHOCTDh, UM COGCTBGHHOG, Fanm/m, HO3I[H$[H
HUMIICPpHs, aHTJIO-UPJIAHACKOE ABYA3bIYUC, GI/IKyJ'H)TypaJ'II/BM, OHOMa-
CTHYCCKHEC I[y6HeTLI

The article examines changes in proper names, including phonetic
accommodation, caused by long-term language contact and adaptation
to a target-language. The primary source material for this study is the
developing list of personal names preferred in Gaul during the Late
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Roman Period. The article also investigates typological parallels with
socio-linguistic developments in Ireland beginning with the 14th c. C.E.
Although in Ireland ethnic and linguistic identity was not equivalent to
national identity, language use did play an important role in marking the
latter. In cases of unbalanced bilingualism, the choice of proper name
could be the only marker of a person’s national self-identification.

Key words: bilingualism, language shift, language death, national
identity, personal names, Gaul, Late Roman Empire, Ireland, Anglo-
Irish bilingualism, bi-culturalism, onomastic doublets
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-339-350

Beryniienue

JlarHOE HEOOBITIOE UCCIIEAOBAHIE TIPEICTABIISIET COOON He
CTOJIBKO MPEAJIOKEHHOE PEIICHUE, CKOJIBKO ITPEANOI0KUTEIbHY IO
[TOCTaHOBKY MPOOJIEMBI, & TOUHEE — IMOMBITKY BBISIBUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH U OUCPEAHOCTHL CMCHBI MMCH COGCTBCHHLIX B IIporecce
MHOT'03TalTHOHN «S3BIKOBOW CMEPTHY», COMPOBOXKIAIOMICH, KaK
[IPaBUJIO, YTPATY HALIMOHAJIBHON U KYJBTYPHOU HIEHTUYHOCTH
Yy 9THUYECKOM TPYyIMIIbI, OKa3aBIICHCA B CUTYAIIUU JJIUTEIBHOTO
KOHTAaKTa ¢ ApyruM 3THOcoM. OCHOBHOM MaTepHual, Ha KOTOPBIA
MBI B JIAHHOM CJly4ae OMupaeMcs, IPeICTaBIsieT co00l (par-
MEHTHI U3 BHEITHEH UCTOPUH KEIBTCKUX SI3BIKOB: TaJLIHCKOTO
U UPIAHACKOTO (KOTOpPHIC HEOXKUIAHHBIM 00pa3oM peain3yioT
THUIIOJIOTUYECKU OJIM3KUE MOJICITH YTPAThl s3bIKa). IHTEepeCHbIM
TIPEACTABIACTCA NPUBJICUHCHUEC A3BIKOBBIX JTAHHBIX IPYTHUX OTHUYEC-
CKHX TPy, KOTOPBIC TAK)KE OKA3bIBAJIUCH B CUTYAI[UH JUTUTEIb-
HOT'0 KOHTaKTa, peajin3yeMoro Ha yPOBHE S3bIKa U KYJIBTYPbI, HO
IIpr 3TOM MOI'JIM 3aHATHb NO3UIHUIO KaK 6I)I IIOMHHpr}OHICﬁ nJIn
HE TIO/IaBJIsIEeMOM SKCIUTUIIUTHO TPYIIIBL U TEM HE MEHee JJ00po-
BOJILHO OTKa3bIBAJIMCH OT CBOEH HAIIMOHAJIBHON MICHTUYHOCTHU
(HammpuMep — CKaHJWHABBI «3MIOXU BUKUHTOBY, a TAKKE PSII
STHOJUCTIEPCHBIX TPy U IIPOY.).

FOBOp}I 0 «CMCHC UMCHU», 1 B JAHHOM CJIy4ac€ UMCIO B BULY
JIBa MapajuieJbHbIX (PEHOMEHa, KOTOPBIE CO BCEW OYEBUTHOCTHIO
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CBsI3aHBI MEXK Ty cO00M. BOo-TIepBEBIX, 3TO CMEHA OHOMACTHUYSCKHUX
npedepeHIuil y 3THOCA, B KOTOPOM BO3HHKAET 3(pdeKT cturma-
tr3anuu (0 TepMuHe cM. [Sasse 1992]) cOOCTBEHHBIX ITHHUECKUX
MapkepoB. BTopsiM ()eHOMEHOM MOXHO Ha3BaTh MapalICIbHY O
AKKOMOJIAIMI0 UMEHH COOCTBEHHOTO K KYJIBTYPHOW TPaaUIIUU
«TapreT-sI3bIKay, MPOXOAIIYI0 KaK Ha YPOBHE YHUCTO (POHETH-
YECKUX U3MECHEHUM, TaK M B PAMKaxX €CTECTBEHHOTO (2 MHOT/IA U
HCKYCCTBEHHOT0) ToA00pa KaK peajJbHBIX (HaIpuMep, B paMKax
XPUCTUAHCKOHM KYJIBTYPBI), TAK OTYACTH U UCKYCCTBEHHBIX 3K-
BHBAJICHTOB.

I. I'asuius snoxu Io3gHeit umnepun

Homenmuii 10 Hac raJuIbCKMA OHOMAacTUYECKU MaTtepuas
JOCTaTOYHO OOTraT ¥ OOLIMPEH /IS BBISIBICHHS KaK MOJEJIEH, TI0
KOTOPBIM CTPOHIINCh KIMEHA COOCTBEHHBIC, TAK U CAMHX OCHOB,
anesITUBHBIX M3HAYaIbHO, 3aTE€M COCTABUBIIMX MHCTPYMEH-
Tapuil ISl BOCCTAHOBJICHUS JIEKCHKOHA ATOTO, )parMeHTapHO
3aCBHJICTEILCTBOBAHHOIO B 11eJ10M si3biKa (cM. [Ellis Evans 1967,
Delamarre 2007; Raybould & Sims-Williams 2007]). Ognako
B psijic clly4aeB dTUMOJIOTHYECKasi OJU30CTh, yCyryOJIeHHAs
MOpP(OIOrUYECKO aKKOMOJAaIMEeH, HE TO3BOJISIET ¢ AOCOIIOTHON
TOYHOCTBIO TOBOPUTH O TOM, K JIATHHCKOMY HIIH TaJIITLCKOMY
OHOMACTHKOHY CJIEIyeT OTHECTH TO MJIM nHOE uMsl. Tak, B abco-
JIFOTHOM OOJIBIIMHCTBE CITydYaeB raJuIbCKUE HMEHa B HOMHHATHBE
MPHOOPETAIOT IATHHCKYIO (PIICKCHIO - (B )KEHCKUX MMEHAX -a),
a Tak)Ke B psijie CllydaeB — JaTHHCKHU cypdukc. Takum oOpa-
30M, HaIIpUMep, KaK MUIMIET DIUTHC DBAHC, «3aTPYAHUTEIBHO C
TOYHOCTBIO ONPEENINUTD, K JTATUHCKOMY HJIH TaJUIbCKOMY SI3BIKY
oTHOCATCS Takue nMeHa kak Cara n Carusy [Ellis Evans 1967:
162]. K a3ToMy MOXHO 100aBUTh MHOXECTBO CY(h(HUKCATBHBIX
JTUMUHYTUBHBIX 00pa3zoBanuii (Caratussus, Carillus, Carulla
etc.), HO TakKe TaaroiibHble Tpon3BoaHbIie (Carantius etc.), 0TChI-
JIAIOIIKE CKOPee K SI3bIKY TaJNIbCKOMY (IIOCKOJIBKY B JIATHHCKOM
OCHOBA car- ‘MUJIBIH, TOpPOTOl’ BEpOAITHHOMN TPUPOILI HE HMEECT).
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lano-pruMckue KOHTaKThI BbI3bIBAJIN TaKKe AP(EKT «I1ceBo-
JNATUHU3AIMW» UMEHH, PU KOTOPOM H3HAYAJIBHO TaJlJIbCKHMI
3JIEMEHT HaYMHaJ PEUHTENPETUPOBATHCS KaK JIATUHCKHM, TPHUeM
yKe C COBCeM MHOM ceMaHTHKOW. Harpumep, 0OMIBHO MpeicTaB-
JICHHBIE T'AJIJILCKIE HMEHA C IIEPBBIM 3JIEMEHTOM matu- ‘Me/IBEAb;
JOOPBIH, XOPOIINKA™ B MO3AHUX HAJIUCAX MOTydaeT MPEATono-
KUTEIBHYIO CEMaHTUKY «YTPEHHHI» (HampuMmep, B HAAMHCH
CIL XIII 6017 — DEO MEDRU MATUTINA COBNERTI (cm.
nogpobHee [Muxatinosa 2017: 148—157]). Cp. aHajiornyHoe Ha-
omoznenue Ke. Jlenamapa: umst Auctomarus, KOTOPOE BBITISIIAT
KaK CMEIIaHHOE JIATHHO-TAJTBCKOE (‘TPHOBLIBIO BEUKHN ?), OH
MpeaJiaraeT paccMaTpUBaTh Kak HCKa)KeHHOE HCKOHHO TallIbCKOE
Ougtu-maros ‘xomomom Benukuii’ [Delamarre 2017: 34].

B uctopun n3ydeHus raaabCKOro OHOMacTUKOHA B €r0 1nia-
XPOHMYECKOM aCHEKTe MOoJ00HbIe UMEHA MOTYyUMJIM Ha3BaHHE
“Decknamen” ‘mokpeitsie’, cM. [Raepsaet-Charlier 2012]). Mure-
PECHO, UTO MPEANONOKHUTEIBHO C aHAJIOTMYHBIM 3()h(HEKTOM MBI
MMEeeM JIeJI0 U MPU aHaiIu3e TpaHC(hOpManny CKaHIUHABCKUX
HMEH «BapsITOBY», CBA3BIBAIOIINX CcBoe Oyayuiee ¢ «Pycoion. Tak,
Hanpumep, 00mIne UMEH KHs3el ¢ UMEHaMU, COICPKAILUMU HJie-
MEHT -cas, Kak mucanu A. @. JIuteuaa u @. b. Yenenckuii [2003],
ObLIO CKOpEE BCETO BHI3BAHO TEM, UTO TAK PEUHTEPIPETUPOBAIICS
pacrnpoCcTpaHEHHBIH B CKaHAMHABCKUX UMCHAX 3HATH DJIEMEHT
-leifr ‘HeKTO, OCTABIIMICA MOCIE TPEAKA, IOTOMOK, HACTCTHUK .
Wwms Spocnas, BUAMMO, B OPUTHHAJE IPEATIOI0KHUTENBHO 03Ha-
4ajo ‘oToMok opna’ (*arnu-leifr), nu6o ‘noromok meua’ (*heru-
leifr). Ho nHTEpECHO B TAaHHOM CITy4ae TO, 9TO caM GakKT J00po-
BOJIBHOM CMEHBI MIMEHH (B JAHHOM Clly4ae IpH Mo00pe UMEHH
CbIHA, IOCKOJIBKY, KaK sl IOHMMalo, CbiH Bianumupa u Poruenst,
Spocnas, Oyaymmuii Bernknii KHs13b KueBckuii, poguics B 978 1.
YK€ B CIIaBSHCKOM OKPY>KEHUH) OKa3bIBAETCSl HEMOCPEACTBEHHO
CBSI3aHHBIM C YCTAaHOBKaMM Ha JINYHYIO KAPbEPHY IO IIEPCIICKTUBY
HocuTens. IHBIMH clloBaMU, HCKakeHHast opMa UMEHH, KakK
MIPaBUJIO, CBUJIETENBCTBYET O COOTBETCTBYIOLIEM O3KrpayHIe,
BOCIIPUHUMAEMOM KaK NepcrieKTUBHBIHN (oH. [Ipr 3TOM He cnenyeT
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3a0BIBaTh M O TOM, UTO IMEHHO TTpH Biramnmupe mponsonuio Kpe-
menue Pycu. Cam on, umest tuninanoe Deckname (Valdemar), Obin
KpeleH MeHeM Bacwimii, Tuirs 0TIaleHHO CO3BYYHBIM C €T0
coOcTBeHHBIM. Ho B 1asibHElIIIEM yiKe ero H3HAYaJIbHOE UMSI CTaJIo
MpENeICHTHBIM IS TIOCIIEYOIIel OHOMAaCTUYECKOW TPAKTUKHU
Ha Pycu. Jloxpuctnanckue npasutenu u3 CKaHIMHABUH, KaK
MPaBUJIO, B PYCCKUX UCTOUHUKAX (!) HOCHJIM UMEHA, CO3BYUHBIC
OpUTHHANBHBIM (MHeeap — Heopw u Tipod.). IX coOCTBEHHBIC
YCTaHOBKH M CHCTEMa UMEHOBAHHI B UX OJIMKalIIIeM OKpY KEHHH
ocobasi — M HempocTas — mpodiema.

Jpyroii uepToil poMaHHU3al U1 IajdabCKOIO UMEHH SIBJISIETCS
TpaHchopManus ero MoJHON naTpoHUMHUYeckoi Mozienu. Tak, BMe-
CTO TPaJIUIIMOHHOTO TAJTECKOTO TeHUTHBA (JTMO0 HCIOIH30BAHUS
cydd. -ako-) HaumHaeT ucnonb30BaThCs TaTUHCKOE filius (filia).
Hanpuwmep: Setubogius Essuggi filius [Raybould & Sims-Williams
2007: 26] — «CeTty0bo0r CbIH DCCyTa», UTO TAKXKe, €CTECTBEHHO,
SIBJISISTCS IIATOM K aKKOMOJIAIIUU UMEHH K «TapreT-KYJIBTYPey.

CrienyroluM 3Tanom, HaBepHOE, MOYKHO HAa3BaTh YCTOHYHBYIO
CMEHY OHOMaCTHUYECKHX 3THUYECKHUX IpedepeHinii B o0mecTse B
nenomM. [lepexom ot hparMeHTapHOTO M OTPaHUIEHHOTO YIIOTpeoIe-
HUS TPEUECKOT0 MMMCbMa B COUCTAHHUH C YCTAHOBKOH Ha 3ayYMBaHUE
HE TOJBKO KOCMOTOHUYECKUX MH(OB, HO M TEHEAJIOTUH, TO €CTh
VMEH TPEIKOB, K ITMPOKOMY yHOTPEOISHHUIO JIATUHCKOTO asda-
BUTA JJIS TAJUIBCKOM KYJIBTYPBI OBLII CBOET'O PO/Ia PEBONIOLINEH, a
ToYHee HadasioM aronnd. Kak cipaBeqmmso iy T A tamc u CBaH
B MIPEIUCIOBUU K COOPHUKY TPY/OB, MOCBSILEHHOMY ITpoOieme
HaIlMOHAIIBHOW UJCHTHYHOCTH U ABYS3BIYUS B aHTUIHOM MHPE,
«TPUHSITHE HOBOTO ali(haBUTa OOBIYHO SBJISETCS MEPBBIM IIATOM
K CMEHE 53bIKa, 32 KOTOPBIM ClielyeT cMeHa uMen» [Adams and
Swain 2010: 7].

Kak MOXHO MpeanoiaoKuTh, JiIsl POMAaHH30BaHHBIX TajlJIOB
CMEHa OHOMACTHYECKHX TpedepeHIIni ObliTa CIOHTAaHHOU U J0-
OpOBOJIBHOM, TPEBPATHBIIKCH B CBOETO POJa «MOY», UMEIOIILY 0
B Ka4eCcTBE YCTaHOBKHU: CMEHY HAIlMOHAJIBHON MACHTUYHOCTHU
u si3pika. UTo, Kak Mbl IOHUMAaeM, ¥ UMEJI0 MECTO, HECMOTPS
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Ha nmagenne ViMrmepun u, ka3anoch Obl, aBBTOMaTHYECKOE «OCBO-
00k JIeHUE» 3aBOeBaHHBIX PumMoM Teppurtopuii. OnHAKO Mpolece
POMaHM3aIHMH 3aIlIelT yKe CIUITKOM JaJIeKO U OKa3aJcs HeoOpa-
TuMbIM. CyIlIeCTBYET, HallpUMep, U3BECTHOE CBUJETEIBCTBO
cB. MlepoHnMa 0 CXOJCTBE SI3bIKa TPEBEPOB, )KUBIINX HA TEPPH-
TOpPHUM COBPEMEHHOH ceBepo-3amaaHoi ['epmannn (r. Tpup), u
rajgaToB, COXpaHUBLIeeCs B ero KOMMeHTapusx K «llocmaHutio
K TajaTam.

unum est, quod inferrimus et promissum in exordio
reddimus. Galatas exepto sermone Graeco, quo omnis
oriens loquitur, propriam linguam eadem paene habere quam
Treveris. — OIHO €CTh, YTO MbI OTMEUYAEM U B JajbHEHIIIEM
JIOJKHBI yUUTHIBATH, TAJ1aThl IOHUMAIOT IPEUYECKYI0 peyb, Ha
KOTOPOH TOBOPST BCE HA BOCTOKE, HO PeUYb MX CAMHX TaKas
ke, kak u TpeBepos. [Collis 2010: 25]

Ho MepoHum oTMEYAET 3TO CKOpEE C yAUBICHUEM, IOTOMY
YTO, BUJTUMO, YK€ B €70 BpeMs FaJuIbCKHUE AUATIEKTHI IOUTH BCIOTY
OBLIIY BBITECHEHBI HAPOJHOM J1aThIHBIO. FIHTepecHbIe HAOTIOACHUS
HaJ CMEHOH OHOMAaCTHYECKUX pedepeHIni, COMPOBOXK AaBIICH
3TOT mpouecc, Obu caenanbl K. LTo0ep, codpasiuei nenyio
KOJUISKIIMIO U3 uMeH tuna Silvanus Latumari, Fronto Ateponis,
Desideratus Curmilii u rip. (cm. [Stiiber 2007: 89])*.

Urak, cozgaercs CTpaHHOE BIICUATICHUE, YTO, HECMOTPSI Ha
MOCTOSIHHOE COMPOTHBIICHUE (TOUHEE — MPOTHBOCTOSHUE) TAJLIIOB
n OpuTTOB PUMY Kak rocyaapcTBEHHON MalIMHE, TapaljieIbHO

' TIlpusenenusie B pabore Kc. [lenamapa ciydan « TpOWHON 3aMEHBD»,

[pU KOTOPO# B JIATUHCKMX HAATPOOHBIX HAIIKMCAX BCTPEUAIOTCS
HMMeHa C JaTHHCKUM gentilice nomen u TaaabsCKUM cognomen Ka-
HKYTCSI MAJIOBEPOSTHBIMH (HE CIIy4YailHO B CTAThe HE JIaHO HU OJTHOTO
peanbHOTO MpUMep, cM. [ Delamarre 2017: 22]). Jleso B ToM, 4TO HA
MMEHOBaHHE P TIOMOIIIH TaK Ha3. tria nomina uMeJIx PaBo TOIBKO
PHMCKHE IpakJiaHe, 4To JIJIsl ypoxKeHeB ['ajuinu npeactaBisiioch
KaK [0YeTHAsl U MaJIo JIOCTYIIHAS TIPUBUIICTHSL.
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IIIEJT TIPOIIECC BCE YTIYOIISIIOIIECHCS JOOPOBOIBHON KYJIBTYPHOM
aJlanTaliy TOH ’k€ PUMCKON KYJIBTYPbI, @ 3HAUUT U sA3bIKA (CM.
00 stom, Hanrpumep B [Duval 1952: 48-53; IlIkynaes 1985]). Ho,
HaBEPHOE, HE CTOUT 3TOMY TaK YK yIUBIATHCSA: BCIOMHUM I'OTOB,
KOTOpBIE, 3aBOCBAB OT/ACIbHBIC 00aCcTH ObIBLICH UMIICPUH, 3aTEM
MIPOCTO KaK HAIMs PACTBOPHIIHCH B 00JI0TE POMAHCKON KYJIBTYPHI.

II. Upaanausa: uMs B KOHTEKCTE MUHOPUTAPU3ALUHA
A3bIKA

Uro sxe Ob1710 B Mpnananu, B KOTOPOH MBI TaK)KE MOXKEM B
0o0IIMX YyepTax PeKOHCTPYHPOBATH THUIIOJOTHUECKH CXOAHYIO
CUTYaIlHIO TOCTENEHHON yTPaThl I THUYECKONW UJICHTHIHOCTH
IIPY OTHOCUTEIHHOM COXPaHEHUH HIEHTUYHOCTH HALIMOHATIHHON?
HecmoTpst Ha HEKOTOPOE CXOICTBO HCTOPUKO-KYIIBTY PHBIX CXEM
anantanu, l'annus [-IV BB. H. 5. 1 pnaHiusi, COOTBETCTBEHHO,
MEPBBIX BEKOB Mocie Havama «anriau3anumy (XII-XVI) B Tom,
YTO KacaeTcs Halllel TeMBI, TO €CTh OHOMACTHKOHA, TIPEICTABIISITH
co00ii cuTyaIru ckopee pa3inyHble. J[e10 B TOM, YTO HpJIaH Ik
Y aHTJIMYaHe ObLITN OJIM3KH KOH(PECCHOHAIBHO, YTO BBIPAKAIOCH
B YACTHOCTH B TOM, YTO B CITHCKE NPePepEeHTHBIX UMEH, HAPSITY
C UCKOHHBIMH (T'OMICIbCKUMH U TEPMAaHCKUMH) HMEHAMH Y HUX
(hurypupoBau OHH U T€ K€ IMEHA, B OCHOBHOM — OMOJIeHCKO-
ro npoucxoxaeHus. OqHaKo, eCTECTBEHHO, OHM MOJIBEPIIINCH C
TEYEeHNEM BpEeMEeHH pa3Hoi (POHETHUYECKOH TpaHCchopMaIui, 9TO
WHOT/IA /IeJIajio UX UCKOHHYIO TOK/IECTBEHHOCTh YK€ HEOI03Ha-
BaeMoii. Ho vaiie ormozHaBaeMoif, 4To B YCIOBHUSX OHJIMHTBH3Ma
MIPUBEJIO KaK Obl K YCTAHOBJICHUIO U CUCTEMBI B3aWMO3aMeHsIe-
MBIX JJHYHBIX UMeH. Tak, Hanpumep, uMms Mairgrét > Mairghréad
/mar’ed/ mpexcTaBiseT cOO0M UPITAHANIUPOBAHHYTO (hOPMY UME-
HU Maprapura (anri. Margaret), mpiu4eM OT HEro e 3aTeM, 1o
aHAJIOTHH C aHTII. COKpalieHHoi (popmoii Meg, 66110 00pa30BaHO
upnanjckoe ums — Péig. KoneuHo, B OCHOBHOM cliy4au ObLIH
Oonee npocteiMu: Martan ~ Martin, Maire ~ Mary u Tak ganee
(cm. ipumeps! Takoke B: [O Corrain, Maguire 19907).
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B mepBrie TpucTa neT nmpeOsiBanus B Vpmanauu Bce Ooee
pacIIUpAIONIUE CBOM T'PAHUIIBI U 30HBI MOJIUTUYECKOTO U KO-
HOMHWYECKOTO BIIUSHUS TIEPECENICHIIB U3 AHTIINH, B OTIUYUE
OT PUMJISIH, HE UMEJIH B KAYeCTBE JOMUHAHTHOW YCTAaHOBKH Ha-
CHJIBCTBEHHYIO CMEHY 3THOKYJIBTYPHOIH UJICHTHYHOCTH CTPAHBI.
U 510 B 0011EM MOKHO TIOHSITH, €CIIM MBI BCIIOMHHUM, YTO TaK
Ha3bIBa€MbIC «AHTJIMYAHE» HA CAMOM JleJie ObLIM MOTOMKaMU
BUKHUHTOB, TIPONIEIIINMHU Yepe3 HOPMAHHCKOE JKepJIIo, MPEeB-
patusiee Xpoibsha B Pomo u Ttak nanee. x oduiimanbHbIi
(hpaHIy3cKuil ObLT HAHOCHOW TIIEHKOW TICEBIOKYJIBTYPBI, IT03-
TOMY CTOJIb OXOTHO HadaJli OHU IPUHUMATh KYJIbTYPY U SI3bIK
CTpaHbl, KOTOPYIO KaK Obl 3aBOCBBIBAJIU (B OOIIEM, TPUMEPHO
TO e ObLI0 U Ha Pycn).

Hauajiom HacTymieHHsI HA MECTHYIO KYJIBTYpYy HPHUHSITO
cuntarh X1V B., a Tounee — 1366 T., Korjga ObLTH BHITYIIEHBI
3HaMeHUThIe « KMIIKEeHHUIWCKIE CTaTy ThI», 3allpeliaBIinue Opaku
C UpJaHIKaMH, OapAMYeCKHe IKOJIbI © MHOTOE JIPYTOE, B YacT-
HOCTH — mpiaHackue uMmena (cMm. [Bliss and Long 1987: 713)].
CrnenyeT MOHUMATh, UTO «CTATyThD» OBLIU HAIIPABJICHKI €IIIE HE
COOCTBEHHO NMPOTHUB UPJIAHCKOH 3HATH M HPJIAHICKOHN KYJIBTY PbI,
UX TJIABHOM 1EJIbI0 ObLIO «yTOYHCHHUE HAIMOHAILHOW UJICHTHY-
HOCTH HOBBIX niepeceneniieB» [Mac Giolla Chriost 2005: 75]. Ha
ATOM 3Tare OBIBITNE HOPMAHHBI, TAK U HE CTABIITUC aHTTINIaHAMH,
OXOTHO MIPHHUMAJHU BHEITHUE 3HAKHU MECTHOU KYJIBTYPBI, HO H
caMH He MeHee OXOTHO JeNTMIINCh CBOMMH [IEHHOCTSAMH, B YacT-
HOCTH — uMeHaMu. OTPOMHOE YHMCJIO UMEH, KOTOphIe ceiluac
TPAAUIIMOHHO CUMTAIOTCS WPJIAH/ICKUMHU, OBLITH 3aMMCTBOBaHbI
MMEHHO B 3TOT IIEPHUOl OTHOCUTEIBHON cTabuau3auu. Hampu-
mep, lnna, Hletina — Sile, nupnanackast MHTEpIpeTaus UMEHH
Cecunus. U tax nanee.

Curyalys Hauajga MEHSThCS IPUMEPHO Yepe3 CTO JIET, KOT/a,
COMTACHO CTaTyTaM, IPUHATEIM B 1462 T. DmyapaoMm [V, He TOIBKO
BBIXOJILIBI U3 AHTJIMH, HO U MECTHAs 3HATh — BCE 00s13aHbBI OBLITU
W3MEHUTh UMEHa (M ()aMUITMN) Ha aHAIOTHYHBIE «AHTIIHHCKHIE»
[Green 1924: 134—-136]. Tak, B Ipman iy mosIBUIIOCH MHOXKECTBO
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CwmutoB, @okcoB niu bpayHOB, HOCHBIINX aHTTTH30BaHHBIE IMEHA
tuna Jlennuc (opurunansaoe Donnchadh).

CoOCTBEHHO TOBOPS, C 3TOTO0 MOMEHTa MOKHO TOBOPHUTH O
HaJyaJie MPOTUBOCTOSHUS U HAYaJIE COCYIIECTBOBAHUS «IBYX
SI3BIKOB U JIBYX Halluii». W eciu mporiecc aHTIn3auu — npuaeM
WHOTa NTOOPOBOJIFHOM, HO Yallle HACHUILCTBEHHON —3aTparu-
BaOIUI BCe 0OJiee NIMPOKHE CIIOW HACEICHUS, CITYCKAJICS «II0
COILIMAIIBHOM JIECTHUIIE» CBEPXY BHH3, TO IPOTUBOCTOSIIIEE EMY
JBIDKCHUE Nie-aHrnu3anuu (tepmut Jlyrnaca Xaiina) Takxke Ha-
YUHAJIOCH Cpelii 00pa30BaHHBIX KpyToB Mpiannnu, 0co3HaBIINX
CBOIO STHHYECKYIO (2 HE TOTHKO HAIIMOHATIBHYI0) HACHTUYHOCTh
Y JIBUTAJIOCHh B TOM K€ COI[MATbHOM HAIpaBIICHUU.

B xonne XIX B. jkenaroiiasi mopBaTh ¢ «TEMHOW» KPECTbSIH-
CKOI1 cpeolt neByiika MeHsina ceoe ums [luna ve na Cecunuio,
a "Ha lOnuto nnn J[>keHHHU, a MaJIeHbKUI MaJIBYUK U3 PHIOAIIKOM
JIEPEBHU, II0NaB B IIKOY, U3 [lleMMu npespamaincs B Jlxeiimca.
Ho B 310 5% Bpemsi B TOpOAax MOSBIISLIUCH JTFO/IA, HAMEPEHHO Me-
HSBIITHE CBOM aHTJTMHCKIE MMEHA Ha KaK OBl TICEBAOHPIIAHACKHE.
Tak, moaT u repoit [lacxansaoro Bocctanus 1916 r. [atpux [Hupc
npeBparmiics B Padraig Mac Piarais, a npyroii gesrenp Hamuo-
HAJILHOTO Bo3poxaenHus, Jlyriac Xaiin, cran Dubhghlas de hide.

Cetiuac B Mpnanauu, cTpaHe HecOalaHCHPOBAHHOTO aHTIIO-
HPIAHJCKOTO JBYSA3BIUMS, YCTAHOBKA HA COXPAHHOCTH M MApKH-
POBAaHHOCTb ATHUYECKON UJCHTUYHOCTH B PAJIC CIyUYaeB MOKET
OT'PaHUYMBATHCS TOJIHKO UCTIONH30BAHNEM HAITMOHATEHOTO HMEHH
u ¢pamunun. YenoBek 30BeT ce0sl Tak, KAKUM OH XOTeJ Obl ceds
OIIYIIATh U MPECTaBaTh B IJ1a3ax IPYTHX.

KoHeuHo, naHHbIl (pEHOMEH IaeKO HE OrpaHUYHUBACTCS
CIIO)KHOU MICTOPUEH MUHOPUTAPU3AINH KEIBTCKUX SI3bIKOB. JlaHHast
TeMa, KaK s TOHUMAr0, OKa3bIBACTCSl YHIUBEPCATHLHON U OCTACTCS
[TOPA3UTENIBHO aKTyaJIbHOM U B HAIlIe BPeMsl.
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NIMHTBUCTUYECKKUE ACMEKTbI NEPEBOAA BUBITUN

AHmponomopu3smbI
8 UmasnbsiHCKux nepesodax bubnuu
Anthropomorphisms in Italian versions of the Bible

Mopxomoeckuti B. 5., Pomarosa O. /.

Porkhomovsky V., Romanova O.

[IpencraBieHHas cTaThs MOCBAIICHA 3y YCHHUIO TUIIOJIOTHH CTpa-
TEruil IepeBoja KAHOHMYECKUX TEKCTOB BeTxoro 3aBera B UTAbsH-
ckux Bepcuax bubnun. B Gpoxyce BHUMaHMSA HAXOIUTCS JISKCHYECKast
IpylIa aHTpornoMop(u3MoB, SBIISIOMIAsICA OJHON U3 LEHTPAIBHBIX
IUTsL TaHHOH mpobieMaTuku. CorllacHO METOOJIOTHH, Pa3padoTaHHON
B IIpoLiecce IPENIPUHATHIX PaHee UCCIIeN0BaHUM B 00IaCTH epeBo-
70B brubnyy, BeIIENSAIOTCS 1Ba OCHOBHBIX THIIA CTPATETHH NEPEBOA:
1) ¢punonormdeckuii, T. €. TOYHOE BOCIIPOU3BEICHNE COOTBETCTBYIO-
el IeKCHKHA KaHOHUYeCKoro TekcTa Biblia Hebraica nipu mepeBoae;
2) MICONIOTUYECKHH, T. €. PelaKTHPOBAHUE KAHOHMYECKOT O TEKCTA JUIS
UCKITIOYEHHsI HEKOTOPBIX aHTponoMophu3MoB. B cTaTbe onpenensercs
COOTHOILICHHE STUX ABYX THUIIOB CTpaTErHil lepeBo/ia Ha OCHOBE aHa-
JIM3a COOTBETCTBYIOIINX JICKCHYECKHX MaTePUaJIOB, IIPEICTABICHHBIX
B Berxom 3asere.

KiroueBrsie cnosa: bubnus, Berxuii 3aBeT, KaHOHUYECKHUH TEKCT,
AQHTPOIIOMOP(U3MBL, THIIOJIOTUSI CTPATET Ui ITepeBoa, (DIIIOIOT HUSCKUN
THII, UACOIOTHUSCKUAN TUII, UTATBIHCKIE TIepeBobl bubmmm

The present article deals with a typology of translation strate-
gies used by Italian-language versions of the Old Testament. The
research focuses on anthropomorphisms, a lexical group of pri-
mary importance for the study of Bible translations. Two trans-
lation strategies have been postulated in the authors’ previously
published works on the subject. The philological strategy aims at a
verbatim rendering of the text of the Hebrew Bible in a translation,
while the ideological strategy allows for the elimination of certain
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anthropomorphisms. In this article we analyze these two strategies
in translating anthropomorphisms from Biblical Hebrew into Italian.

Key words: the Bible, the Old Testament, canonical text, anthropo-
morphisms, translation strategies, philological translation, ideological
translation, Italian versions of the Bible
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-351-367

IIpenuciioBue

Cratbs nocesiiaetcst J»xoit Mocudosue DneibMaH, 3ameda-
TEJILHOMY YYEHOMY, KJIACCUKY MPAHCKOTO sI3bIKO3HaHM L. bubnmo-
rpadus MHOTOYHCIEHHBIX TPy 0B J>koii MocndoBHEI BKITIOYaeT
0YeHb BaXKHYI0 paboTy «OmnbIT nepeBoaa EBanrenus Ha Gecrinchb-
MEHHbIE [TAMHPCKUE SI3bIKH (HA TPUMEPE SI3TYIISIMCKOTO SI3bIKA)».
Wmenno 3Ta myOnuKanus MOCIyKHUIa AJisi aBTOPOB HACTOSIICH
CTaTbU CTUMYJIOM BBIOpaTh MPOOJEMY CTpaTeruil nmepesona
bubnuu B KauecTBe TEMBI IS FOOMICHHOTO COOPHUKA B YECTh
Ixoii Uocudosusl. [loabzyeMcst 3TUM ciaydaeM, YTOObI MOXKe-
nath goporoi xoit MocndosHe 106poro 310pOBhS i aKTUBHOM
Hay4HOM JESATENbHOCTH Ha MHOTHE TOJIbI.

BBenenue

Hacrosimas ctaths siBIsieTCS MPOJOIKEHUEM OOJIBIIIOTO
[WKJIa HCCTICMOBAHMI HA TEMY CTpaTeruii mepesoaa Berxoro 3a-
BETa Ha Pa3JINYHBIC SI3bIKH, TIOATOTOBJICHHBIX OJIHUM M3 aBTOPOB
HacTOAMIEH CTaTbU W (paHIly3cKuM mpodeccopom Duimmmom
KaccroTo (1959-2020), BbIIarOITUMCS CIICITUATUCTOM B 00JIaCTH
CEMUTOJIOTUH U OUOJIEHCKOTO UBPUTA, B PSIJIE CIIyYaeB B COTPY/I-
HUYECTBE C IPYTMMH aBTOpaMu. B xoe 310l paboThl CIIOKHIICST
KOPITYC JIeKCeM U PparMeHTOB KAHOHUYECKOr'o TekcTa bubnuwu,
PeeBaHTHBIX JIS aHANIM3a CTPATeTnii epeBoia ATUX JIEKCHYIe-
CKUX NJaHHBIX HA Pa3HbIC A3bIKHU, O UYCM CM. HHUIKE. B KOHKPETHBIX
MyOMUKANKAX B pAMKaX dTOr0 ITPOEKTa HET HEOOXOTUMOCTH MTPH-
BOJIUTH OOJIBIIION 00BEM OTHOPOIHBIX JICKCHUSCKHX JTAHHBIX, ObLIH
BBIOpAHBI JIUIIT T€ IIPUMEPHI, KOTOPBIE HAN0O0JIEe TTOKa3aTeIbHBI
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IUUTT KOHKPETHBIX Bepcuii mepeBoaa Berxoro 3aBera. OqHako mo-
Jy4eHHBIE Pe3yJbTaThl MOATBEPKAAI0TCSI BCEH COBOKYITHOCTBIO
HCXOJHOT'O MaTepHasa, MIpeACcTaBICHHOIO B MHOTOUHCIIEHHBIX
MyOIUKAIMIX, CM. CITUCOK HAIIMX Ty OJIMKAILIUH TI0 TeME TIPOEKTa
B KOHIIE cTaThi. KpoMe Toro, paboTel B paMKax IpoeKTa ObuIH
MpEeJICTaBIICHBI B BHJIE JIOKJIAJI0B HA MHOTOYHCIICHHBIX KOH(EpeH-
LUSAX U CHMIIO3MYMaX, TE3HUCHI 3TUX JOKJIAA0B OMyOJIUKOBAHbI B
Marepuanax KoHPpEepeHITHH.

OCHOBHBIM UCTOYHHUKOM KaHOHUYECKOro TekcTa Biblia Heb-
raica SIBISIETCS MaCOPETCKUN TEKCT (CM. HUYKE NepedyeHb HCTOY-
HUKOB HacTosmel padoTel). OrpaHUYEHHBIC PAMKH HACTOSIICH
CTaThbH HE MO3BOJISIOT PACCMOTPETHh UCTOPHIO (POPMHUPOBAHUS
ATOTO TEKCTa, KOTOpasi, OJHAKO, IIOAPOOHO 00CYKIaeTcs B Ipe-
JBITYIINAX MyOIUKALNSX.

Kanonmueckwnit rexct Biblia Hebraica dopmupoBaics Ha
MPOTSKEHUH MHOTHX CTOJIETHIA, TIO9TOMY B HEM HAIIUTH OTpasKe-
HUE PEITUTUO3HBIC, PUTYATbHBIC U KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUE Pe-
QMU COOTBETCTBYIOIINX 3IOX 33JI0T0 70 (POPMUPOBAHHUST MOHO-
TEHCTHYECKOTO KYJIbTa B HyJau3Me U XpUCTHAHCTBE. PparMeHThl
3TOT0 TEKCTA MOABEPTaAJIMCH IIPOLIECCAM PEAAKTUPOBAHUS HA
Pa3HBIX Tamax ero MBOJIONHU. Tak 4TO KO BpEMEHU OKOHYATEIIb-
HOT'O YCTaHOBJICHHS] KAHOHHMYECKOTO TEKCTa B HEM COXPAaHUIIUCh
MHOT'OYHUCIICHHBIE CBUJICTENILCTBA ATOTO JUIUTEILHOTO MPOIIecca.
Onnako panpHelilee pegakTUpoBaHue Tekcta Biblia Hebraica
II0CJIe €r0 KaHOHM3aLUU ObLIO0 a0COIOTHO HEBO3MOXHBIM. Kak
XOPOIIO M3BECTHO, CyMMAapHOE YHCIIO €BPEHCKUX OyKB B KaHO-
HUYECKOM TEKCTE OIPEIEIICHO U HE MOJICKUT U3MEHEHUSIM. DTO
HCKJTIOYAET BHECEHHE KAKUX-THOO0 N3MEHEHNUH B KAHOHUYECKHUI
TekcT. B nynausme Obliy pa3paboTaHbl pa3iMyHbIe TPUEMBbI pas3-
peleHus 3TUX npoTuBopedrit. Tak, Bo3HHUKIA Tpanuuus Qere-
Ketiv («‘yTeHne’ u ‘IUCbMO’ Ha apaMencKoM»), T. €. pa3Iuuui
B KAHOHUYECKOM ITHCbMEHHOM TEKCTE U YCTHOM BOCIIPOU3BEIC-
HUU OT/ACIBHBIX ()ParMeHToB 3TOro TekcTa. Hanbomnee BaxxHbIM
cinydaeM Qere-Ketiv sBasetcs YHWH, T. . cOOCTBEHHOE UMS
BepxoBuoro bora B Biblia Hebraica, Tak Ha3. TeTparpaMMaToH.
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3meck ke HeOOXOIUMO OTMETHUTDH Pa3IUYHBIC TPAJAHUINU Tepe-
Ja4¥ MHOT'OYMCJICHHBIX UMEH W 3MUTeTOB BepxoBHoro bora
P TIepeBO/Ie KAHOHUYECKOTO TeKCTa Ha Pa3HbIe S3bIKH, a TaK-
e B paMKax OTACTBHBIX Bepcuii nepeBona bubnnu Ha onuH n
TOT ke 53bIK. [lepBoCTeIIeHHOE 3HAYeHUE ITOU JIEKCHYECKOM
TPy TpeacTaBisiercs oueBUAHBIM [Cassuto, Porkhomovsky
2009; Cassuto, Porkhomovsky, Ryabova 2021; Kaccroro, ITop-
xoMoBckuit 2010; ITopxomoBckuii, YensrimeBa 2019]. Mmerores
U JpyTHE CUTYyalluH, BBI3bIBAIOLINE TPOOIEMBI TP TIEPEBOJIC
KaHOHWYECKOT0 TeKCTa. YIOMSIHEM 3/1eCh TaK Has. tigqinéi so-
ferim, «ucTipaBICHUS MUCLIOBY, T. €. U3MEHEHUS (OPMYITHUPOBOK
B TekcTe Biblia Hebraica no yTBepXIeHHS KaHOHA C LEIBIO
coxpaHeHus yectu bora.

Haxonen, ceppe3nyto npobiemy s nepeBoaa BeTxoro
3aBeTa MPEICTABISIOT CUTYaIluH, KOTJ]a B KAHOHUYECKOM TeK-
CT€ MPHUCYTCTBYIOT (PparMeHThl UIIN JIEKCEMbI, OTPaKAIOILIUE
pENUTHO3HBIE TIPEACTaBICHUS, CYIIECTBOBABIINE B apXau-
YEeCKYI0 310Xy (GOPMUPOBAHUS KaHOHA, MPOJIOJIKABIIYOCS
MHOTO CTOJIETHH, U MPOTHBOpEYAIIUe MO3IHEHIIUM MOHO-
TEUCTUYECKUM MPUHIHUIAM WyJan3Ma U XpucTuancTBa. Kak
yKEe 0TMEYasoch BBIIIE, BHOCUTHh KaKHE-THOO U3MEHEHHUS B
KaHOHMYECKHI TEeKCT HeBO3MOXKHO. [loaToMy y miepeBounKoB
Betxoro 3aBeTa BO3HHKAIOT JBE BO3MOXXHOCTH: 1) BOCTIpOH3-
BOAUTH IPH MEPEBOJIE BCE OCOOCHHOCTH OpUTHHAIA; 2) pe-
JAKTUPOBATh (PparMeHTH KAHOHUYECKOTO TEKCTa ISl yCTpa-
HEHUsI MPOTUBOPEYUH C MOHOTEHCTHYECKUMH MPUHIIUIIAMU.
B pamkax Hammx COBMECTHBIX HCCIEOBaHHUN ¢ Dumummom
Kaccroto MBI onpenenuiau NepByl0 CTpPaTErHio ImepeBoja
Kak (PUJI0JIOTHYECKY 0, 2 BTOPY — KaK HISOJIOTHYECKYIO
[Cassuto, Porkhomovsky 2019; TlopxomoBckuit 2012; 2015;
Kaccroro, [Topxomosckuii 2013; 2016; [TopxomoBckuii, Ypo
2015]. TakuM 0Opa3oM OmpenessieTCs] TUIIOJNOTHSI CTPATET UM
nepeBoaa bubmuu as Bcex paccMarpuBaeMbIX BepcHil Te-
peBoaa. OCHOBHOI OOBEKT ATOM THIOJIOTHH COCTaBISIOT JIBE
CEMaHTHUYECKHE TPYIIbL: aHTPpOonoMophu3Mbl (cM. 00 3TOM
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moapo6Hee B: [BmoBuuenko, IlopxomoBckuii, Pomanosa 2021;
[Topxomorckuii, Psioosa 2018]) u maccaxu, B KOTOPBIX YIIOMU-
HaeTcs UM ATlIepbl, BEPXOBHON OOTMHU JIPEBHETO0 CEMUTCKO-
T'O ITaHTCOHA, 6OFI/IHI/I-MaTepI/I " CIIYTHUIBI BEPXOBHOT'O Oora
COOTBETCTBYIOIIETO MAHTCOHA.

Hacrosimast ctathsi OCBsIIIEHAa aHAIM3Y CTPATETUH mepe-
BOJIa aHTPOMOMOP(U3MOB B UTATBSHCKUX Bepcusix BeTxoro
3aBeTa. M3moskeHHe CTPOUTCS CISAYIONIUM 00pa3oM: cHadaia
JIACTCs OPUTHHAJ TI0 MacOpPeTCKON Bepcuu Biblia Hebraica, a
3aTeM BapHAHTHI IEPEBOA B PA3IMYHBIX UTATBSIHCKUX BEPCHSIX
B COOTBETCTBHU C UX COKPAIICHHBIMU HAMMCHOBAHUAMU, TaAKIKC
JIAFOTCS TIEPEBOJIBI HA PYCCKUM SI3BIK COOCTBEHHO aHTPOIIO-
MOP(HU3MOB.

Cnmcok HCTOYHUKOB (C COKPAIleHHBIMH
HAMMEHOBAHUSIMH)

MT Masoretic Text of Biblia Hebraica BIBLIA
HEBRAICA STUTTGARTENSIA

Hranbsinckue Bepcun budanu

CEI 1974 La Sacra Bibbia, 1974 (ounaitn Bepcus: https://
www.bibbiaedu.it)

CEI 2008 La Sacra Bibbia, 2008 (oniaiin Bepcust: https://
www.bibbiaedu.it)

CEl/Ger. La Bibbia di Gerusalemme, 2009 (onnaiin Bepcus:
http://www.laparola.net)

RV La Riveduta (Luzzi) (onnaitn Bepcust: http://www.laparola.
net)

NRV  LaNuova Riveduta (onmaita Bepcust: http:/www.laparola.
net)

ND LA NUOVA DIODATI, 1991 (onnaiin Bepcus: http:/
www.laparola.net)
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McTOYHNKOM HUTANBSIHCKUX JIEKCHYECKUX JAHHBIX MOCIY-
JKUJIN TEKCThI u3ianuii bubnuu, onoopennsix Kondepeniuei
enuckoniata Uramuu (Conferenza Episcopale Italiana — CEI)
KakK oHIHaIbHbIE TEKCThl KATOJIUYECKON JIMTYpruu. Kcnosb-
30BaHbl JBa CTAHIAPTHBIX U3gaHus: 1974 r. — tak Ha3. Majoe
mpanue (CEI 1974), u 2008 . — (CEI 2008), cogepxkariee 60-
nee 10 ThIC. UCTIPABIICHUN M yTOYHEHUI TEKCTa MPEIbIIYIIETO
W3IaHUs.

B xauecTBe MCTOYHMKA TAaK¥KE€ MCIOJIb30BAH UTAJIbSHCKUMN
tekct Uepycanumckoit bubnuu (La Bibia di Gerusalemme —
CEl/Ger.) m3nanus 1974 r. D10 U37aHNE OCHOBAHO Ha MEPEBOJIE
Kondepenuun enuckonara Uramuu (CEI 1971), Tak Ha3. 00ib-
[IOM HW3JaHWH, C TIOCTPAHWYHBIMH TEKCTOJIOTHYECKUMHU KOM-
MEHTApUSIMHU U BBOJIHBIMU CTAThSIMH K KHUTAM U TpyIIaM KHUT
Cestmiennoro ITucanus 3 ¢panmysckoro u3ganus La Bible de
Jérusalem 1973 1., B KOTOpOM KOMMEHTapUU OTMEYAIOT Pacxo-
xaeHus mexay Tekcrom bubauu CEIL u gppaHiy3ckum nznanuem
Hepycanmumckoii bubmaun.

W3 gncna mpoTecTaHTCKUX Bepcuii bubiinu Ha UTaIbSTHCKOM
SI3BIKE MCTIOJIB30BAHbI CIIENYIOIIHUE:

— HaunboJiee aBTOPUTETHBIN I UTAJIBTHCKUX TTPOTECTAHT-
ckux obmwH nepeson Jx. J{nonatu (1607), B 0OHOBIIEHHOI pe-
makoud 1991 1., Ha COBpEMEHHOM JIUTEPATypPHOM UTAIbIHCKOM
s3bike (La Nuova Diodati — ND);

— mrepeBon JI>koBanHM JIyIITy, BRITOTHEHHBIH B 1924 T. s
Bubneiickoro obmmecta XKenessl (La Riveduta —RV);

— YTOYHEHHBIH Ha OCHOBAHWUHY BHOBb OTKPBIBIITUXCS UCTOPH-
YECKUX CBEACHUM U KPUTUUECKOTO TEKCTOJOIHIECKOTI0 aHaIn3a
nepeBof 1994 r., ¢ nocnenyromumu uzganusimu 1997, 2002 u
2006 1. (La Nuova Riveduta — NRV). U3 3TuX cTaHIapTHBIX
W3IaHUN IS aHAJIM3a UCTIOJIb30BaHO MOCIIETHEE.
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AHTpOnoMop¢u3MbI'

«HOra»

MT

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger.,

RV, NRV, ND

regle ’elohenu (1 Chroniques
28:2), [noru bora]

lo sgabello [moxcraBka] dei piedi
[mst HOT|
del nostro Dio

3,[[er BO BCCX BCPCHUAX HCIIOJIB30BaHA (bHJIOJIOI‘I/I"IGCKaﬂ

CTparerus.

«pyKa»
MT

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger.
RV, ND
NRV

MT

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger.
RV, ND
NRV

yad YHWH (Isaie 41:20), [pyxa
Sxze]

la mano [pyxka] del Signore
la mano [pyka] dell’Eterno
la mano [pyka] del SIGNORE

we-yad YHWH hayta el *eliyahu
(1 Rois 18,46), [pyka bora]

la mano [pyka] del Signore
la mano [pyka] dell’Eterno
la mano [pyka] del SIGNORE

SI3pikOoM 0a3bl JaHHBIX (MUTAIUK U3 TekcTa BeTtxoro 3aBeTta),

CO37JaHHOW B paMKaX 3TOTO MPOEKTAa, M OCHOBHBIX IyOIUKaIiit
SIBIISICTCS PPAHITY3CKHI SI3BIK, UTO COXPAHSAETCS B OO PHHATHIX
Ha3BaHUAX KHHAT BeTxoro 3aBeTa i1 eAMHOOOPA3US U3IOKCHUS

u yno6cTsa cross-referencing.
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AHTPOTIOMOP(HU3MBI B CITy9ae dTOU JIEKCEMBI COXPAHSIOTCS BO
BCCX UTAJIBIHCKUX BEPCUAX. O1H BEpCUHU pa3jinvdarOTCsa UMCHO-
BaHMsAMU bora, T. €. 371ech Be3/ie mpecTaBieHa (pruioaornyeckas
CTpaTerus.

«ymm»

MT u-be-’ozne ’elohenu (1 Chroniques 28:8),
[ymu bora]

CEI 197, CEI 2008, davanti al nostro Dio che ascolta [mpen borom
HaIllUM, KOTOPBIA CAyIIaeT|

CEl/Ger. dinanzi al nostro Dio che ci ascolta [mpen
RV borom Hammm, KOTOPBIA HAC CAyIIACT]
NRV, ND davanti al nostro Dio che ci ascolta [pen

borom Hammm, KOTOpBIN Hac ciaymaeT|

Hwu onHa u3 UTanbIHCKUX BEPCUU HE COJEPKUT aHTPOIO-
MOP(}H3MOB, UMEIOIINXCS B KAHOHUYECKOM TekcTe bubnuu, T. e.
3/1€Ch IIPEACTABIIEHA UIECOJOrNUECKasi CTpaTerusl.

«poT, ycTa»

MT ki pi YHWH diber (Isaie 1:20),
[ycTa I'ocriona roBopsT|

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger., perché la bocca [ycra] del Signore
NRV ha parlato

RV, ND la bocca [ycra] dell’Eterno

Bce uranbsHCKHE BepCHUU COXPAHSIOT aHTPOIOMOP(PU3MBI
KaHOHMYECKOTO TeKCTa buOmmu, T. €. 3/mech mpeacTaBicHa Gu-
JIOJIOTAYECKas CTPaTerusl.
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«rJjas»

MT ‘eyn YHWH (Psaume 33:18, yHuKaibpHOE
yrnotpeOenue B popme ei1. uu-
cJ1a, BCe MPOUHUE YIOTPEOICHHSI
UMeEIOT (OopMYy JIB. UHCTA), [T1a3
SxBe]

CEI 1974, [Salmi 33,16] Gli occhi [oun] del Signore
CEl/Ger.

CEI 2008  T’occhio [oxo] del Signore

NRV I’occhio [oxo] del SIGNORE

RV, ND I’occhio [oxo] dell’Eterno

YrnoTpeOieHne JICKCEMBI «T1a3» B (hopMe MHOKECTBECHHO-
ro uymucia ormedeHo B Bepcusax CEI 1974 u Hepycanumckoit
bubnuu, B 16-m ctuxe 33 Ilcanma (a He B 18-M cTHXe, Kak
B MacopeTckoM Tekcte). Bepcun CEI 2008, La Riveduta, La
Nuova Riveduta n Nuova Diodati nepenatotr aHTponoMoppu3m
B ¢opme en. yuca.

«ceMb 1i1a3 bora»

MT shiva‘ ’eleh ‘eyne YHWH (Zacharie 4:10),
[quant a ces sept ce sont les yeux de [ahvé
(3TH cemb 3TO Ta3a SIXBe); UMEIOTCS B
BHUJY CEMb 3Be3Jl COo3Be3ausi bobImoi
MenBeauinsi|

CEI 1974, CEI1 2008, Le sette lucerne [ceMb CBETHJILHHKOB]

CEl/Ger. rappresentano gli occhi [oun] del Signore
che scrutano tutta la terra

RV, ND quei sette 1a, gli occhi [oun] dell’Eterno
che percorrono tutta la terra

NRV gli occhi [oun] del SIGNORE che percor-

rono tutta la terra
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Karonmmueckue uranbsiHCKHE Bepcuu bubnnu mepenaroT
HCXOJIHOE BBIPAKEHUE KaK «CEMb CBETHUJIbHUKOB, IPEACTaB-
Jsromux odn boray, MpoTecTaHTCKHE BEPCUH YTPATHIN Me-
Ta)OPUIHOCTH 0003HAYCHHS U TOBOPSIT O «ceMHU odax» bora’.
B npunmune, B ciryyae NaHHOM JEKCEMbI HCIIONb3yeTcs (hUI0-
JIOTUYeCKasl CTpaTerusl.

3akaYeHne

[lonBons UTOrM CKa3aHHOMY BBIIIE, HEOOXOIUMO OTMETHTh
BBICOKYIO CTE€IIEHb TOMOT€HHOCTH PACCMOTPEHHBIX UTATbIHCKUX
Bepcuii mepeBona bubauu. Ilpu 5TOM 0HY TPYIIITY aHTPOIIOMOD-
(hM3MOB COCTABIISIOT JIEKCEMBI «HOTa», «PYKay, «ria3/riazayn, «pot/
yCTay, 1€ IOBCEMECTHO UCIIONb3YeTCsl (PUIIOTIOruyecKas CTpaTerusl.
Hpyryio rpymiy o0pa3yeT aHTpOIOMOP(HH3M «YIIH», TIe BO BCEX
UTaJbSHCKUX BEPCHUX MPEACTABICHA UIC0I0THUeCKas TPa uIusI.
B pamMkax 1aabHENIINX UCCIEA0BaHUM IPEATIONAraeTcs ConocTa-
BUTbH CTPATETHH MUTAJIBIHCKUX IEPEBOAOB aHTPOIIOMOP(HHU3MOB
C CHTyalllsIMH B TiepeBojax Berxoro 3aBera Ha IpyTHue SI3bIKU.
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CNOBO HAPOJA

A Bashkardi version of the chain tale ATU 2034:
The Jackal Retrieves His Tail

LlenoyHas cka3ka ATU 2034:
Bepcus 6awkapdu «lllakan eHoeb 06pemaem ceoli xeocm»

Korn A.
KopH A.

This article presents a text in North Bashkardi, a little studied variety
spoken in Southern Iran, with English translation and some notes.'

Key words: Bashkardi, folk tales, Iranian languages, Ilya Gershevitch

B nmaHHOI cTaThe TpeACTaBICH TEKCT Ha CEBEPHOM Oammkapau,
MaJon3y4ueHHoM s3bike FKOxnoro Mpana, ¢ aHTIHIICKUM IIepeBOIIOM H
HEKOTOPBIMH KOMMEHTapHUsIMHU.

KiroueBble cioBa: OGamkapau, CKa3ku, HpaHCKUE SI3bIKH, Wmbs
I'epieBnu
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-368-383

Introduction

Bashkardi (BS) is the name for a cluster of varieties of the
Iranian branch of Indo-European spoken in the region called
Basakerd in Iran, inland from the Strait of Hormuz. The main
division is between the groups called North and South Bashkardi
(NBs, SBs).

' Tam very grateful to Thomas Jiigel (Bochum) for helpful comments,
to Nicholas Sims-Williams (Cambridge) for corrections and to Murad
Suleymanov (Paris) for the elements translated into Russian.
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The NBS text presented here is from a recording made by
Ilya Gershevitch (1914-2001) in Iran in 1956.2 This material is
described in Korn [2015], and another text from these recordings
(with morphological glossing) is published in Korn [in press],
which to my knowledge is the only NBS text published to this date.

My work on the text below is based on a preliminary transcription
and a translation into Persian by Bakhtiar Seddiqi Nejad made
in cooperation with Behrooz Barjasteh Delforooz (Zahedan &
Uppsala). I undertook several rounds of checking against the
sound file, and in the end also consulted a transcription by Ilya
Gershevitch with explanations of some words.? | have also made
use of two boxes of Ilya Gershevitch’s vocabulary cards kept at
the Ancient India and Iran Trust in Cambridge.

Information about Bashkardi grammar and previous scholarship
on Bashkardi can be found in Korn [2017; in press]; Skjerve
[1989a; 1989b].

The text

The transcription of the text to follow is phonological rather
than phonetic. Clitics such as the enclitic pronouns, the ezafe -i
and the marker of specificity -i/é/ei are attached to the preceding
word by a hyphen. Other clitic elements such as the copula and
o ‘and’ are noted as separate words. The text is separated into
clauses and accompanied by a rather literal English translation
to facilitate the reading, and finite verbs (including past stems in
the post-ergative construction) are underlined. The separation of
the text into paragraphs is mine; the structure of the text is not
indicated in the recording.

As shown by §11, the speaker is from the family Pirzad
(according to Gershevitch’s notes, his full name is Hossein-e
Pirizdda). Owing to the somewhat odd speed of the recording, it

2 Thetextisno. NB§_A4t3 (tape A4, track 3, min. 20:05ff. of soundfile).
3 This material is pp. 19-25 of the bundle “Tape III” in the folder
entitled “Tape”.
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is difficult to guess his age, but he has an adult voice. The place
where the recording was made is not known, and neither is the
setting known to us, but it is obvious that several persons are
present in addition to the speaker and Ilya Gershevitch. Some
background talk is going on among the audience in addition to the
remarks transcribed below, but not sufficiently audible to permit

any analysis.

§1 Presentation of the characters

riza-i ruzahan-1 bii,
bii kaka-1 o nauk-1. ...

Once upon a time,
there was a grandmother and
a grandson.

{interruption}

{said aside:} hald bogom? Should I speak now?

{talk in the background}

xab. Well.

bii-son do dana boz. They had two goats.

boziin xwa-sin dast They milked the goats
themselves

o mdsenanden-$un, ti...

and fermented it (the milk)...

{interruption}

titla-1 aht

A jackal came

o xwardend-eh.

and he ate it.

dega sar sahar boziin-sin
dast

The [next] morning, they
again milked the goats

o mdsenanden-siun,

and fermented it (the milk).

titla-1 dht

A jackal came

o xwardend-eh.

and he ate it.

{interruption, talk in the background}
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§2 The jackal loses his tail

rau gwar jarrad-i hamad
pirazd ke

That old woman went to a
sorcerer and [said]:

tiula-i xwara-1 hami mastakin
mon axwared

“A voracious jackal eats this
yoghurt of mine.

mo ce-kar bekano.

What shall I do?”

gor
Saw kelenc-et besakiin xau tiy

[The sorcerer] said:
“At night, cut your finger with
a blade

o beriz nemek o avisen o ...
pelpel,

and put salt and thyme and ...
pepper [on it].

estera-T bege a moc-et,

Take a knife in your hand,

entezar bo

[and] wait

k’ ta tila ydt

until the jackal comes

0 mastun-t axware

and eats your yoghurt,

yi domb-eh bobor.

then cut his tail!”

xob, rau 1 pirazan

Well, the old woman went

kelenc xwa Sakant,

[and] cut her finger,

riht-eh nemek o avisen o...

she put salt and thyme [on it],
and...

siz-eh wor ge dast-eh,

her hand started burning!

Saw a xaw nakaw,

[At] night she did not fall
asleep.

estera wa zir-e moc ge,

She took the knife under her
hand.

aht tilla o dar...

The jackal came in [and]...

manjalak mdst-1 wor ge,

opened the yoghurt pot.

Poonoiu sizeix 1, 2021



372

Korn A.

cank bii a xwarden,

He started to eat,

Zihpang domb-e tila borri,

bang! she cut the tail of the
jackal,

zir kapds hest.

[and] put it under a mat.

{pause}

{someone else:} xdb. Well.
xab. Well.
raw tila. The jackal left.

§3 The jackal decides to get his tail back

stir-i paidd bii a hami turkin,

A wedding was upcoming for
these jackals.

{clears throat}

... Stir el turkiin paidd bii,

... a wedding for the jackals
was upcoming,.

adam-$o at:

A man (messenger?) of them
came [and said]:

tilla bdsti-t bydyitin

“Jackal, you need to come,

ais e, hami... turkiin,
ais-i-sun.

there is a party, these jackals,
their party!”

go: mo arrom karin hami
pirazdl,

[The jackal] said: “I will go to
this old woman,

domb xwa gerom,

take my tail,

avam... dar ais ayam.

[and] come; I’ll come to the
party.”

{to the other people present:}
hala gwarun-eh ...(7) boguem

What shall I say about it?
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xo ye ei sar ndkahe

Well, he does not manage.

{others present:) ... ndkahe

... does not manage.

§4 The jackal’s conversation with the old woman

xob, aht a karon pirazal.

Well, he went to the old woman

go ei pirazan:
domb-e mé beda,

[and] said to the old woman:
“Give [me] my tail,

ke arrom dar ais.

so that I can go to the party

',3

go: to Siriin-e mo beda,

[The old woman] said: “Give [me]
my milk,

ke mé domb-e to
adaham.

and [ will give [you] your tail!”

§5 The jackal’s conversation with the goat

xob, rau kariun boz,

Well; [the jackal] went to the

goat

gu: boz boz sir beda wa mo,

[and] said: “Goat, goat, give me

milk,

ke mon arrom

so that I can go

to adahom a pirazan,

and give [it] to the old woman,

domb-e xwa agerom,

take my tail

arrom dar ais.

[and] go to the party!”

boz gu: The goat said:
boru ya moc tag-e kondr “Fetch a handful of Konar-
biyar, leaves,

beda wa mon,

[and] give [them] to me,

ke mon axwarom,

so that I eat [them],
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Sir-m abi,

[and] T will have milk.

to Siriin wor ge,

You will take the milk,

boru pirazan bedah.

[and] deliver [it] to the old
woman.”

{pause}

§6 The jackal’s conversation with the tree

xob, raut a karin konar.

Well, he went to the Konar-tree

go: konar to ya moc-i tag
beda

[and] said: “Konar-tree,
give [me] a handful of leaves.”

—aga na xo agen

— Unless, well, they say [in
fact]:

konar konar tdag da?

“Konar, Konar, give [me]
leaves™? ...

{various voices saying something}

{someone else:} ... be hamd-
tau bogo.

. say [it] that way.

hama-tau bogom?

Should I say [it] that way?

{confirmation from the others present}

xob.

Well.

gu: kondr kondr tag da,

[He] said: “Konar, Konar, give
[me] leaves,

tdg barom bozd,

[so that] I carry the leaves to the
goat,

boz gerom sird,

take milk [from] the goat,

str dahom zala

[and] give the milk to the
woman,

(vits makani Sema)

(Don’t make noise!)
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zdal gerom diimd,
tiulaga-1 sird.

... [and] I take the tail [from]
the woman for the jackals’
wedding.”

{someone else:} waht-o
kiinegt ago

[Someone else:] “Sometimes I
[also] say ‘7.

{background:} tilaga...

(background:) “the jackals...”

[The tree] said:

to koliit-it averd
a-sar mon konar ke

“[As soon as] you’ll have
brought a nest [and] put [it] onto
me the Konar-tree,

ke mo tag bedaham bard-i
to.

so that I will give leaves to

2

you.

§7 The jackal’s conversation with the bird

rau karin kagar.

[The jackal] went to the Kagar-
bird.

(va morg-1 dar mahal md
ha,

(There is a bird in our region;

kagar-eh agii)

we call it Kagar.)

go: kagar kagar koliit de,

[The jackal] said: “Kagar,
Kagar, give [me] a nest,

kolut barom kondrd,

[so that] I carry the nest to the
Konar-tree,

konar gerom tdgd,

take leaves [from] the Konar-
tree,

tdg barom bozd,

carry the leaves to the goat,

boz gerom sird,

take milk [from] the goat,

Str barom zald,

carry the milk to the woman,
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zdal gerom diimd,
tiulaga-i sird

[and] take [my] tail [from]
the woman for the jackals’
wedding.”

(dxa ... tilag ... siir ... tilaiin

ar).

(After all... the jackal... it was
the jackals’ wedding.)

gu: to yakk-ei d,
vak din-i gandom-et dver,

[The bird] said: “[As soon as]
you... (?) you’ll have brought
some grains

dd bard-i mon kagar,

[and] given [them] to me the
Kagar-bird,

ke mo kolut a-sar to bekand.

I’ll make a nest for you.”

§8 The jackal’s conversat

ion with the field

rau karin zamin,

[The jackal] went to the field

gu: zamin zamin ddn deh,

[and] said: “Field, field, give
[me] grain!

(ddan yani gandom)

(“Grain” means wheat.)

ddan barom kagdrd,

[so that] I carry the grain to the
Kagar-bird,

kagdr gerom kolutd,

take a nest [from] the Kagar-
bird,

kolut dahom konara,

give the nest to the Konar-tree,

kondr gerom tdgd,

take leaves [from] the Konar-
tree,

tdg barom bozd,

carry the leaves to the goat,

boz gerom sird,

take milk [from] the goat,

Str dahom zala,

give the milk to the woman,
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zdal gerom diimd,
tiulaga-1 sird.

[and] take [my] tail [from]
the woman for the jackals’
wedding.”

gu: to db-et bard-i mon

averd

[The field] said: “[As soon as]
you’ll have brought water for
me

o ke ke mo sauz bom,

and did [in a way] that I’1l
become green,

ba ditn bom,

[that] I’ll have grain,

bedaham-et.

I’ll give [it] to you.”

§9 The jackal’s conversation with the water

rau kariin ab.

[The jackal] went to the water.

go: ab ab ab de,

[He] said: “Water, water, give me
water.

ab barom zamina,

[so that] I take water to the field,

zamin gerom ddnd,

take grain [from] the field,

dan barom dahom
kagard,

hand the grain over to the Kagar-bird,

kagar gerom kolutd,

take a nest [from] the Kagar-bird,

kolut dahom konara,

give the nest to the Konar-tree,

kondr gerom tdgd,

take leaves [from] the Konar-tree,

tag dahom bozd,

give the leaves to the goat,

boz gerom sird,

take milk [from] the goat,

Str dahom zala,

give the milk to the woman,

zdl gerom diimd,
tilaga-1 sird.

[and] take [my] tail [from] the woman
for the jackals’ wedding.”
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§10 The resolution of the chain

xob, zami...

Well, the field...

yaw Silam bii,

became soaked with water.

averd dar-eh ba zamin,

He (the jackal) brought [water
and] gave [it] to the field,

zamin gandom-eh sauz bii
td rast,

the field’s grain became green
and (lit. until) it became ripe.

cer-e,
bord dar-eh wa kagdr,

He picked up [some grains],
handed [them] over to the Kagar-
bird;

kagar bal-eh kex,

the Kagar-bird flew,

ah nest a-sar konar,

sat down on the Konar-tree

kolut-e xwa bax.

[and] made its nest.

konar a xwa takand,

The Konar-tree shook itself

reh tdg,

[and] let leaves fall (lit.: poured
leaves).

tdgiin wor ce,

[The jackal] gathered the leaves;

bord dar-eh wa boz,

he handed [them] over to the
goat.

boz maya o jii hamsar,

The goat [got] milk;

dost-eh bdadya-i sir,

he (the jackal) milked a jug of
milk.

bord dar-eh wa hama
pirazd.

He handed [it] over to that old
woman.

pirazan dar-eh a (?) daverd

The old woman brought it out

™),

hama domb-e xwa yadr a

that tail of his was underneath
[the mat]
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kerm zara, it was worm-smitten.
ddr-eh ba hamd tila, She gave [it] to that jackal.
Cer-eh tiilla o rau. The jackal picked it up and went.

§11 The speaker takes leave from his audience

mo td hamird havar biirom. | Until here I’ve been with you.

{someone else:} pamil Family Pirzada.
pirzada.
pdmil-om pirzdda. I am from the Pirzada-family

(lit. my family [is] Pirzada).

Notes

1. That the text is in North Bashkardi can be seen by the
following features:

- Old Iranian postvocalic ¢ yields » (SBS -f): dar ‘gave’, zar
‘hit’, ¢er ‘picked up’ (all §10, Persian dad, zad, ¢id), biir-om ‘1 was’
(811, bud-am), ar (§7 copula past, see 2. below), and there is d > r
in ham-1ra ‘here’ (§11, Balochi ida);*

- the plural pronominal clitics are derived from the singular
ones by the suffix -in/-on (-mon/-miin, -ton/-tin, -sin, §1 etc.) vs.
non-derived SBS -an, -ox, -es;

- the 1pL verbal ending is -in/7 (SBS -om): agii (§7).

- the negation na- with the TAM prefix a- yields nd- (vs. the
reverse order in SBS a-n-): ndakahe (§3).

However, typically SBS perfect forms in -x occur towards the
end of the text, viz. kex ‘done’ and bax ‘bound’ (§10), whose NBS
equivalents would be kerd-eh and bast-eh (cf. Persian kard-e, bast-e).

2. The text is of the type called “Kettenmérchen” (“chain
tale”) in the German tradition of folk tale studies. In these tales,
the main character sets out to find or recover a certain item from

4 For this phenomenon, see the comprehensive article by Edel’'man
[2006].
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a person or animal, who in turn demands another item from a
third character, for which yet another object or action turns out to
be necessary, and this again depends on ... In the end, the main
character manages to satisfy a condition, goes on the reverse
journey and achieves his goal.

Studying some 1300 folk tales in Persian, Marzolph [1984:
31] finds that chain tales only amount to some 3% of his corpus.
But he mentions specimens closely resembling our tale [ Marzolph
1984: 19]: A cat, jackal or fox loses its tail because it stole an old
woman’s milk (alternatively a mouse gets its tail ripped off by a
cat), and the series of actions performed in order to retrieve the
tail [Marzolph 1984: 257-259] are likewise similar — though not
entirely identical — to those in our text.

In the so-called Aarne-Thompson-Uther index (ATU), a reference
work classifying folk tale types, our text belongs to no. 2034 “The
Mouse Regains its Tail” [ATU II: 526f.]. The ATU lists numerous
versions from many parts of the world (Europe, East Asia, East
Africa and the Americas), to which the Bashkardi version can
now be added.

It is not clear whether the elements that distinguish the present
version from those already known (e.g. the tree asking for a nest,
which is not found in Marzolph’s corpus and not noted in A7U)
are specific to Bashkardi, or to the speaker, or have just not been
noted in other languages until now. The element of the tail having
got worms does sound like a personal addition, though.

Some elements of the style and textual structure are discussed
in Korn [2020]. The introductory phrase corresponds to the Persian
formula riz-7 (biid), rizgar-1 (bid) ‘It was a day, it was a time’,
but the more common formulation in Bashkardi (and Balochi) is
hast-a yak X-é ‘There was a X’. Tales which show hast-a seem
to me to be more of oral style and are typically composed of a
whole series of motifs which is strung together somewhat loosely,
while our text has the form of a classical folk tale, matching one
of the types noted in ATU. It is possible that it contains formulaic
language, giving the impression of literary style.
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3. That the specific form of our text is perhaps not “only”
the speaker’s personal version of the tale might be seen by his
interactions with the audience, which [ have on purpose not edited
out. Some of the remarks aside seem to be explanations, possibly
addressed to Ilya Gershevitch; others seem to seek input from the
Bashkardi audience.’

A case in point is §6, where the speaker interrupts himself
to check the precise formulation of how the jackal addresses the
tree, rather suggesting the existence of a fixed form. The sentence
approved by the audience includes tdg da ‘give [me] leaves’ while
what the speaker first suggests is to ya moc-i tdg be-da. The latter
is not only more precise (‘a handful of leaves’), but also marks
the imperative ‘give’ with the prefix be-, which is not present in
the other version; it could be so that traditionally the imperative
had no prefix in Bashkardi, while apparently the speaker would
spontaneously have used one. There is a parallel variation for the
TAM prefix a- (e.g. gerom vs. agerom in the text). Compared
to Middle Iranian, both prefixes are innovations. It seems that
compared to Gershevitch’s recordings (dating from 1956), BS
varieties of today have generalised these prefixes (maybe under
the influence of Persian mi- and be-). For the dialects of the cities
of Minab and Bandar Abbas, which are outside Bashakerd, but
rather closely related, Barbera [2005: 64—67] and Pelevin [2010:
62], respectively, note generalised a- for the present tense and
be- (with phonetic variants) for the subjunctive and imperative.°
The competing forms shown by our text would then document a
change in progress.

Note also that the textual variant kondr kondr tdg da fits better
metrically, which is another indication for it being the traditional
form. The series of envisaged actions likewise sound like metric

> Unfortunately, what the audience says is not really audible.

¢ South Bashkardi patterns differently: in the SB$ dialect of Dahwast
described by Seddiqi Nejad [2010: 138—140], a- is used the present
tense and the imperative while there is be- and zero for the sub-
junctive.
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or at least rhythmic text (as often happens in repeated sections
of fairy tales). This could also be the reason that the directional
-d is present not only in the sentences with ‘I bring/carry/give ...
to ...’ but also in those with gerom ‘I take/get (sth. from someone)’,
where we would not expect a directional marker.
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O, podHas dywa, XamOam-OxaH
My Soul Mate

MycaguaH X., Hukxax M.
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B cTaTbe npuBOAUTCS TEKCT Ma3aHAEPAaHCKOM HApOIHOW NECHU
«O, poHas TymIa» Ha Ma3aHAEPAHCKOM S3bIKE B aHTTIMICKOM MIEPEBOIE
C KOMMEHTapUsAMH U B PyCCKOM IIEPEBOJIE B COITPOBOXKACHIH Ma3aH Ie-
PaHCKO-TIEPCUACKO-aHTIINHCKO-PYCCKOTO CIIOBAPS.

KuroueBsle cioBa: Ma3aHaepaH, Ma3aHIepaHCKUH A3bIK, Ma3aHe-
PaHCKO-NEPCUACKO-aHTITUHUCKO-PYCCKUI ClI0Baphb

The article presents the text of the Mazandarani folk song “My soul
mate” in the original Mazandarani language, and in both English (with
commentaries) and Russian translations, accompanied by a Mazandarani-
Persian-English-Russian table of vocabulary.

Key words: Mazandaran, Mazandarani language, Mazandarani-
Persian-English-Russian vocabulary
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-384-390

MBI NpUBOAMM TEKCT OTHOTO U3 BApHAHTOB LIMPOKO U3BECT-
HOM B Mazanzaepane necau «O, pogHas gymay (« XammaaM-IDKaHy,
OyKB. ‘Iyllla, YTO HA OJTHOM JIBIXaHUH CO MHO#’). Meoauto K Heit
Hancaln Axmaa MoxceHnyp, a OITHUM W3 MEPBBIX HCIOIHUTENEH
9TOM MECHH, KOTOopas MIMPOKO M3BeCcTHa B MasaHaepaHe, CTaj
aBTop ee Tekcta Hyponnax Anuzane (1953-)'. Ora nouctune

' DTa mecHs B €ro MCIOJHCHHUHU MPEACTaBICHA B €ro ajab0o-

Me «Acape cy». URL: https:/www.youtube.com/watch?v=
k2hP6C61ffA
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HapoJHas Ma3aHIEPaHCKas IECHs’ IPUBOIUTCS B aHIVIMHCKOM
[epeBojie C KOMMEHTAPUSMHU OHOTO U3 €€ MOJIOJbIX MCIIOJIHHU-
tenet Mexau Hukxaxa, a Takske B pyCCKOM IepeBoze XocceiHa
MycaBuaHa B CONPOBOXKJICHUH MOATOTOBIECHHOTO MOCIEIHUM
HEeOONBIIOr0 Ma3aHIePaHCKO-TIEPCUICKO-aHTTTUHCKO-PYCCKOTO
CJIOBApSL.

Hamdam jan

Sange asyii bima ¢eplaye tidan, Hamdam jan
Oftabe ti bima saburiye sang, Hamdam jan
I'ormase Sir dasna junokaye van, Hamdam jan
Daye tu bahims karobai rar), Hamdam jan

Bedune to xorvar xorvar ¢i fayde, Hamdam jan
Hozar hozar bume konar ¢i fayde, Hamdam jan
To Horaze 1 bi mon xaske kalo, Hamdam jan
Bedune to timo timjar ¢i fayds, Hamdam jan

B ncnonnennu Apcanana TaileOu oHa mpeacTaBiieHa B ajb-
OoMe MazaHaepaHCKOW My3blku Habu Axmanu um Apcanana
TaiieOn «My3bIKaabHBIC COKpOBHUINAa Ma3zanmapana. S»: Nabi
Ahmadi, Arsalan Tayebi. Music Treasures of Mazandaran, 5.
2018. URL: https://www.youtube.com/watch?v=sLUaObtwcVS8,
a Tak)Ke B UCHOJHEHUH AbOojxacaHa XoUIpy B My3bIKajJbHOM
coopuuke: Abolhasan Khoshrou, Shaban Naderi. Dobey-
ti — Hamdam Jan. URL: https://www.youtube.com/watch?v=
EtOVNNgblIk.
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My Soul Mate

I was a mill stone?, and an éday ceplay’
I had the sun’s rays in me, also the patience of the stone
I was roaring like a lion, and bellowing like a bull’

But

once you left me, my face is like amber®

What is the use of having loads and loads (of grain) [when you

are not with me anymore]?

Thousands and thousands stored under the gabled roof are of no

use, either’

The mill stone connotes bearing the burden of life without a problem,
standing firm against all obstacles; the young man’s sweetheart gave
him bravery and courage which helped him to fearlessly confront
all challenges.

Before the invention of threshing machines, @iday ceplay was a rice
flail, a device for threshing the rice in a puddle of water, used to
beat rice crops in order to separate rice grains from the husk.
Roar of a lion and bellowing of the bull connote masculinity, virility,
intrepidity, gallantry and power.

Amber is the colour of the young man’s face after his beloved left him.
He lost interest in life and his sorrows confined him to depression
that darkened the hero’s complexion.

This refers to the attic, part of the old houses in Mazandaran — such
houses are still present there in some rural areas, - located just
under the roof. It was used to store the harvest of rice, dried fruits,
as well as belongings, etc.; people climbed a ladder to get there.
The author bemoans the fact that he no longer needs the things that
are stored for a rainy day for himself and his beloved, because she
left him alone.
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You were a river Haraz and I, like a barren soil®
Without you, what is the use of seed and seed bed*?

English translation and commentaries by Mehdi Nickkhah

O, podHas dywa, XamOam-0xaH

$1 OBLT METEHUYHBIA KaMEHb, TSI, 9YTO OYHIIAJ PUCOBOE 3EPHO,
XamMmaaM-IpKaH.

S1 ObL comHeuHBIN Kap, Teprenus (OyAT0) KaMeHb, XaMIaM-JKaH.

Prik ObLT TBBA y MEHs, peB ObIka, XamaaM-TKaH.

OT Kry4el TOCKY MOTEMHEN 5 (JTUIIOM) KaK STHTapb, XaMIaM-/KaH.

be3 Tebs k ueMy Bce 9TH MyABI PUCOBOTO 3epHa, XaMaaM-KaH,

UTo 1MoITB36I OT THICSY (TOHH YporKast), (XpaHSIIIXCs) IO/ KPBITIeH
noma, XamMaaM-IKaH.

To1 ObL1a BozorO (peku) Xapas, 1 — CyXou 3eMiieit, Xam1aM-KaH.

be3 Te0s HU K UeMy HU pHC, HU Y€KH MO HEero, XaMaaM-/’KaH.

Pyc. nep. Xocceiina MycaBuana

§  Here the author implies that he was as a barren land and his beloved
as a river irrigating the barren land with her presence in his life.
She used to nourish his heart and soul.

> In the rice growing process, the fields are prepared, and grains of
the rice are planted in a particular part of the field; once these have
started to grow, they are manually planted as seedlings all over the
field. Here the author refers to the fact he doesn’t even need to look
after the field, which is the sole provider of his means of life, as his
sweetheart left him.
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CiioBapnb
Ma3zanpne- Hepcun- AHIINI- Pyccknii
paHckuii CKUii CKUM
sange asyl sang-¢ mill stone | METEHUYHBIN
asyab KaMEHb
bima budam I was s OBLI
Ceplaye tidan | xarman-kub | flail e s 00Mo-
JI0Ta PUCOBOTO
3epHa
hamdam hamdam woman’s U.C.K., OYKB.:
name, lit. | pomHas aymia
soul mate
jan jan soul igiic
oftab aftab sun COJIHLIE
th tab ray JIyd, 3HOM, Kap
saburi saburi patience TepIreHue
sang sang stone KaM€Hb
yarmas yorres roar PHBIK, peB
Sir Sir lion neB
dasna dastam I had Yy MeHsl ObLIT
junakay gav-e nar bull OBIK
var na’re bellow MBIYaHUE, PEB
day day, yam, SOIrTow TOCKa
mosibat
to to you TBI
bahima Sodam Ibecame | s cran
karabai kahrobayi amber STHTapHBIN
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ran rang color IBET
bedune bedune without 0e3
xarvar xarvar measure Mepa Beca:
of weight, | 300 kr
300 kg
¢i ce what 4TO
fayds fayde usage, M0JIb3a
benefit
hozar hezar thousand | Teicsua
bume bam roof KphbIIIIa
konar kenar, gabled JIBYCKATHBIH
Sirvani
horaz haraz Haraz Xapas
(river (Ha3B. peKn)
name)
u ab water BOIA
bi budi you were | TblI ObLiIa
mon man | s
xask xosk dry CyxoH
kals zamin barren MIyCTOUIb
land
tim berenj rice puc(oBoe 3epHO)
(grain)
0 va and u
timjar nesazar seed bed YeKa, rpsaKa
(bastar-e
nesa)
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Cka3ka «Jlee u nuca»
Ha 5132YNISAIMCKOM f13biKe
“The Lion and the Fox”: A folk tale in Yazghulami

Lodbixydoesa /1. P., Anues A. M.
Dodykhudoeva L. R., Aliev A. M.

B crarpe mpuBeneH TEKCT CKa3KH B cTuxax Asanmo Xabuposa
«JIeB n mucay Ha sI3TyIsIMCKOM si3bIKe. CKa3Ka MyOJInKyeTcs Ha OCHOBE
andasura, B 2019 1. cocraBienHoro J[>xoit MocndoBHoi DnensmaH s
SI3TYJISIMCKOTO s13bIKa. [IpencraBieHa HOBast peJakius A3TyJISIMCKOIO
TEKCTa CKa3KH, a TAKI)KE MEPEBOJbI HA PYCCKUN U aHITIMUCKUI SI3bIKU
1 ToMop(eMHast HOTAIHs! TEKCTa.

KuttoueBbie ci10Ba: MaMUPCKUE SI3bIKH, SI3TYISIMCKUN S13bIK, TUCh-
MEHHOCTH, a1(aBHT, CKa3Ka

The article presents the text of “The Lion and the Fox”, a fairy tale
in verse written in Yazghulami by Azalsho Khabirov and published in
the Yazghulami alphabet created by Joy Edelman in 2019. Alongside the
new edition of this fairy tale, the article also includes translations into
Russian and into English, as well as interlinear glossing.

Key words: Pamir languages, Yazghulami, writing systems, alphabets,
fairy tale
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-391-401

SI3rynsMCKUH ObLI 10 HACTOSILETO BPEMEHN OeCITMChbMEHHBIM
SI3bIKOM, HO CET'O/IHS YaCTh HOCUTEJICH HAYNHAET UCATh HA HEM.
Ha HeM He cy1ecTByeT cTapbIX TEKCTOB U JOKYMEHTOB, a OIUCa-
HUE U CJIOBaph 3TOTO SA3bIKa HY)KHO OBIJIO HCCIIEI0BATh Ha MECTe.
Taxkas pabora 1o JOKyMEHTHPOBAHUIO H OITUCAHUIO SI3TYIISIMCKOTO
SI3bIKA — OJITHOT'O U3 HAUMEHEE U3YUYECHHBIX IAMUPCKUX S3bIKOB,
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Opl1a Havata B Ssrymsame B cepenmue XX B. JI. M. Dmenbpman.
B pesynbraTe BCKOpE MOSBUIUCH TPY/bI 10 OMUCAHHIO 3TOTO
sI3bIKa U cyoBaph [Daensman 1966; 1971 u np.]. Ilpu Bcem Tom
JIOJITHE TOJIbI paboTa B 3HAYMTEILHOM CTEIICHH BeJIaCh Ha OCHOBE
MEXIYHapOAHOW MPAHUCTUYECKOW TPAHCKPUIIINH, pa3pabo-
TaHHOU Ha 0a3e JaTUHCKOTO ajdaBuTa (moapodHee 00 YTOM CM.:
[Dnenbman 1963]).

B 1980-¢ rr. Ob1TH HaYaTHI pa3padboTKU B cepe andaBUTOB
Ha OCHOBE KMPHWJUTHUIIBI JIJIT BCEX TAMUPCKHUX SI3BIKOB, BKJIFOYAS
s3rynaMckuid, B OTnene nmaMmupoBeneHus MHCTUTYyTa s3bIKa U
nuteparypsl uM. Pynaxu AH Tamxukckoit CCP [IIpoexTsr 1989].

B 1990-¢ rr. B X0z1€ IepeBOOB HA YETHIPE MAMUPCKHX A3bIKa
(hparmenToB Epanrenus ot Jlyku nist UactuTyTa mepeoaa bu-
osnu, npodeccop Paxum Xanunosuu Jloaeixynoes u mpodeccop
Jxoit MocndoBHa DnennbMaH COCTaBUIIH TPAKTHIECKHH aihaBUT
JUTSL BCEX TAMHUPCKHX SI3bIKOB B JIBYX BapUaHTaX: KUPUIITHUECKOM
(Ha 0a3e pyCcCKOro) M JIATUHCKOM, C UCTIOTb30BAaHUEM AJIEMEHTOB
Hay4yHOU TpaHckpunuuu [Dnensman 2020; 2019; 2016; 2010;
Jlykou uaqun 20016; JIyko nayun 2001a).

B 2018 r. [I. 1. Dnenpman 1o mipockbe obmectBa «Hypy»
(TamxuKUCTaH) COCTaBHIIA AJIS SI3TYIISIMCKOTO sI3bIKa anaBUT Ha
OCHOBE KHPUJLTUIIEL. TakuM 00pa3oM CIIMCOK TAMHPCKUX SI3BIKOB,
HMeroNIUX ajadaBuT, ObuI paciuper [Daeapman 2019; 2020: 10].

Cka3ka Ha sI3TYJISIMCKOM si3bIKe B cTuXax «JIes u ucay («1llep
aTa pomI), HamrcaHHass A3aimo XaObupoBEIM, CTaja OJHON U3
NEPBBIX MyOJIMKAIIMH HAa OCHOBE 3TOro ayndasuta (CM.: [Daeib-
mas 2020: 10]). Ona Obl1a N371aHA B COMPOBOXKICHUN TaIPKUKCKOTO
nepeBoja. Hayunas pazpaboTka v cCOnpoBOKIeHHE Ty OIMKAIINH
OBLIH TIPOBEACHBI I'PYNIION MAMHPOBEIOB MO PyKOBOJICTBOM
. W. DnenpmaH; TUTEPaTypPHYIO 00pabOTKY S3TYISIMCKOTO H
Ta/PKUKCKOTO TEKCTOB cienai A. M. AnneB, HayYHbIM PEIaKTOPOM
BeicTymuia JI. P. Jlonpixymoesa [ Xaoupos 2019a].

B HacTosmel myOnuKaiy npeicTaBicHa HOBasl PeIaKIIs
TEKCTa 3TOH CKa3KH, MOJATOTOBJICHHAs] HOCUTEIEM S3TYIIMCKO-
ro s3bIKa, JJUHTBUCTOM A. M. AnmmeBbsiM. Kpome Toro, Texct
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MepeBeeH Ha PYCCKUIM U aHTTIUUCKUI SI3bIKK U MIPEACTABIIEH B
CONpoBOXKAeHUHU oMophemMHoi HoTauuu. [lepeBo Ha pycckuit
W aHTTIUHCKHN S3BIKM U TJIIOCCHPOBAHME AAHHOTO TEKCTA 3/IECHh
yOJINKYIOTCS BIIEPBBHIE.

Cka3zka B ctuxax A3ajamo Xa0uposa
«JleB 1 muca» («Illep aTa panu»)

1. Azryasimckmii Texet «Illep aTa pomm»

OH WY 1aXT-u OUIOHOH WY paril Mosia(r) caprapioH.

OH WV adTa-u MaHOp X apar paraar Oumasop.

Y HumyeH u-wo0 ¢dana(r), mep um-pa gouep 6ana(r).
Porir-u man-ait H(o)itaga(r), pomir Ha k(0)-mnait aitpon Moma(r)
Ha X"atiek-aii pamil powsna(r), Ha x(9)-1ait aitbaT mam Topcra(r).
Wm Oy mi(s)-xyn ni(e)Ta mep H(s)Hama(T) jarm 4oCT gaep.
Canowm, o mepu x)aloH, 1(9)-Ty MO(X)-1U YOHWaPOH

Jlanm-oM XoKkap/ Ha K (9)-11a0YT, IMOKP K& aXHP-OM BUUVT.
Hop-an nop maXt-u karon jian Manop ¢y HaXunpad
Xyn-oM X1 YaM-aMa WHHT, TU3-0M FeXT U HyK-u Oap.
[ep-u coma ker bowap Ha k(09)-Makp-u UM Oexadap.

PaBon mMan y nop-u gaXr, ke BUPJ XU pa3K-aT py3ai

Poniu eH-ait Maj xanec 1op Xu NMaH 4a dell ajoc.

2. «JIeB u Jquca»

Kax-to Opommna iuca mo Geckpaiineil cremnu.

Henyto Henemnto 61yskaana oHa, FOJI0HAS U U3MYYCHHAsI.

[lony>xuBas cryckajach OHa C BO3BBIIIEHHOCTH BHU3 U BAPYT
CTOJIKHYJIACh (JIMIIOM K JIUILY) CO JIbBOM.

(On) mperpaani TucHuLe MyTh, JINCA UCITYTAJIach €ro.

Jluca 3aTpsiciack OT cTpaxa, CTPYCHIIa, YBUJIEB, KaK OH CBHPEII.

Ho nepen i6BoM, IpuHSB XpaOpblil BU, Jiuca (CKas3aa):

3npaBcTBYH, 0 Tpo3HEIit 1eB! Tebst, maps 3Bepei,

51 paspickuBaa ¢ caMoro ytpa, ciasa (bory), Hakoner Hanuia!

CeronHs Ha IPOCTOPBI CTEIHN CITYCTHJIOCH MHOTO TOPHBIX KO3.
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CBonMH COOCTBEHHBIMU TJIa3aMH sl YBUZIENIa U OBICTPO CIOIa
npudexana.

[Ipocrak-neB IOBepwII €i, HEe Beast O ee KOBapCTBE.

W ormipaBuiics B CTEIb, B HAJICK/IC HAUTH ceOE MPOIUTAHHUE.

Jyma mucunpl Obljia CliaceHa, U OHA OTIPABHUIIACH (JIaJIbIIIe)
CBOUM ITYTEM.

3. “Lion and fox”

Once a fox was wandering through an endless steppe,

For a week, roaming hungry and exhausted.

Half alive, he wandered ever further down (from the mountains),
and suddenly came face to face with a lion,

Who blocked his way; the fox was scared,

Trembling with fear, when he saw the lion’s fierce appearance.

But in front of the lion, he put on a brave face (saying):

Hello, ferocious lion! Since this morning, I’ve been looking for
you everywhere,

As you’re the king of beasts — thank (God), and I finally found you.

Today, a lot of wild goats came down onto the vast steppe.

I saw them with my own eyes, and quickly ran here.

The simple lion believed him, unaware of his treachery.

He set off for the steppe, hoping to find his share of food.

So the fox’s soul was saved, and he went on his way without fear.

4. llomoppemuass HoTanust

1 Ouwy naXr-u Ounoion wy pani Moaa(r) caprapioH.
OH Wy  JaXT-u  OWIOHOH wy
B onuH crenb-1Z Oeckpaiinuii OmguH

pony Moma(r) caprapJoH
nmuca cratb.PERF Opomsunit
Kak-To 6poauina nuca no 6eckpaiiHeii cremnu.
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2  OH WY adTa-u MaHOP X apar poraar OuMasop.
oH wy adTa-u MaHOp X'apar
B omuH Henels-1Z OOobLIoil TONOMHBIA

poFmar oumaop

octaBatbCcs.PERF  OeccumbabIit

Henyro Hexenro O6myxkaana (OHA), OUCHb TOJIOTHASI U U3MY-
YeHHASL.

3 ¥V Hum4eH u wob daza(r), mep um-pa nadep daaa(r).
y HAMYEH u wob ana(r)
oH(a).DIR1 momyxuBoit B HU3 cmyckarbcs.PERF

mep HUM-pa Jadaep

nmeB  eil.OBL1-ACC/DAT BcTpeueHHBIN
dana(r)

nonagate.PERF

[TonyxuBast cryckaiach OHa C BO3BBIIIEHHOCTH BHHU3, ()
BCTPETHIICS €H JIEB.

4  Ponu-u nan-ait H(9)itana(r), pori Ha x(3)-1ail aiipoH Maga(r)
pON-u  TMMaH-ai H(o)itama(r) pomir Ha
nmuca-1Z nyts-3SG cxBarbiBaTh.PERF nuca ot
K (9)-mait alpoH Moaa(r)
ABL-nero.OBL.2 ynusnennbiii crath.PERF
(On) mperpaani JUCHLE TYTh, IUCHIIA HCITYyTaNIach €ro.

5 HaX aliek-aii pariig pow3sna(r), Ha k(9)-1ai aitbar jamn Topcta(r).
Ha X'abfek-ait pomi powsna(r)
ot ctpax-3SG nmca Tpsictuck.PERF

a  K(o)-mai anbar man  TopcTa(r)
or ABL-ero.OBL.2 rposssiii.Buag odens myrarbes.PERF
Jluca 3arpsicnach OT cTpaxa, CTpyCcHia, yBUAEB, KAaK OH CBHPETI.
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6 UWwm Oy m(o)-xyn m(e)Ta mep H(o)iama(r) Jram 9oCcT marep.
UM oy m()-xya  mn(o)ra
ona.OBL.1 Torma ABL-ce0s mepen

mep H(9)Hana(r) Jan 4OCT Janep
neB nepxkath.PERF odenp cunbHO XpaOpblit
Ho nepen neBom, puHAB XpaOpbIii BU, Juca (Cka3ana):

7 Caiom, o mep-u xaloH, 11(3)-Ty I0(X)-H YOHWapOH.
caloM O IIep-u KaloH 1(e)-Ty
npuBeT o0 JeB-IZ rposnbiii ABL-Te.OBL

mo(X)-u  YOHWapOH
max-1Z  3Bepeit
3npaBcTBYH, 0 Tpo3HEI 1eB! Tebst, maps 3Bepei,

8 Jlam-om Xokopn Ha *k(9)-11a0YT, MIOKP Ke aXUP-oM BHIYT.
Tan-om XoKapI Ha OK(9)-adyr
oueHb-1SG wuckate.PST ¢  ABL-ytpo

9K Ke  axup-oM B(o)ityr
cnaBa(bory) uro Hakonen-1SG Haxomuts.PST
Sl pa3sIickuBaa ¢ camoro yTpa, ciasa (bory), Hakonerr Hara!

9 Hop-aHu nop naXT-u KaToJj jgan MaHop Gy HaXaupad

HOp-aH JI9p JaXT-d  Karol
cerogusa-3PL B crenb-1Z  GonbIon
JIan MaHop Gy HaXuupad

oyeHb MHoro cnyckarbcsa.PST ropnas.koza.PL
CeroaHs Ha IPOCTOPHI CTEIIN CITYCTUIIOCh MHOT'O TOPHBIX KO3.

10 Xyn-oMm xu yaM-aMa WHHT, TH3-OM FeXT U iyK-u Oap.

XYJI-QM XU gqamM-aMa WHHT
caM-1SG ¢Boii.POSS tnas-INS Bumets.PST

Poonou azeix 1, 2021



Ckaska «JIeB 1 1uca» Ha SI3ryJIIMCKOM SI3bIKE 397

TH3-OM FeXT u HyK-H 6ap
obicTpo-1SG  Oexare.PST k 3xece-ATR 1o
CBonMU COOCTBEHHBIMH TJIa3aMH 51 YBHEIA H OBICTPO CIOa

npudexana

11

12

13

Llep-u coma ker 6owap, Ha x(2)-Makp-u UM Oexadap.
mep-u  coua Ker oowap
neB-1Z mpoctoit nmematrs.PST Bepa

Ha IK(9)-Makp-u UM Oexabap
ot ABL-xutpocth-1Z ee.OBL.l He3Hatomui
[IpocTax-neB moBepu eif, He Beaast 0 ee KOBapCTBe.

PaBoH Man y nop-u 1aXT, ke BUPJ XU PI3K-aT py3ait
paBOH MaJq y Jop-U  JaXT ke
unymuii ctate.PST on(a).DIR1 B-IZ cremp dYTOOBI

BUPI X1 pa3K-aT py3ait
HaiiTu.PRS.3SG cBoil.POSS mnponurtanue-u mnponutraHue
W otpaBuIcs B CTEMb, B HAJIEKIE HAUTH ce0Oe MPONMUTAHHE.

Porm-u qen-aii Maj Xanec Iop XH MaH 4a o1 aJioc.
ponu-u  YeH-au Maz xaJec
muca-1Z nyma-3SG  crare.PST ocBOOOXIeHHBIH

JOp XU naH 4Ya dej.aoc

B cBoil.POSS mnyTe TOXe cHpbIrHyTh.PST

Jymia mucuiipl OblIa criacena, U OHa OTIIPaBUJIACH (JTAITBIIIE)
CBOUM ITYTEM.
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YcinoBHBIE COKpPALICHUSA

ABL — mpeno3uTHBHBIN NIOKa3aTelh MIPH MECTOMMEHUH U
MECTOMMEHHOM Hapeuuu B (PyHKLUHU MPSIMOTO 00BEKTa M KOC-
BEHHOI'0 00BEKTA CO 3HAUCHUEM MCXOJHOCTH

ACC/DAT — nocenor -pa, MapKUPYOIUNA KOCBEHHOE J10-
MOJIHEHHUE, JINLO/TPeAMET P KOTOPOT0 COBEPLIACTCS ACHCTBUCE;
00BEKT, K KOTOPOMY HaIlpaBJICHO JICHCTBUE

ATR — nokazarenb aTpuOy THBHOCTH

DIR — npamoit nagex

INS — nocnenor opyauitHocTn

1Z — u3ader

OBL — KOCBEHHBII Hagex

PERF — ocHoBa niepdexra, npuyacTue mpoLe/Iero

BPEMEHH

PL — MHOX€CTBEHHOE YHCIIO

POSS — nputsxaTeabHbIi Magex

PRS — ocHoBa HacTos11ero BpeMeHu

PST — ocHoBa npomreaero BpeMeH!

SG — eAMHCTBEHHOE YHCIIO

1, 2 — mectoumenus 1, 2 paaa
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Nur Qhatuin Cérokué on Blessedness (barkat)
Hyp KxamyH Yopokyy o 6nazocnoeeHuu (barkat)

van Skyhawk H.

8aH Ckatixok X.

The article presents a tale told by a storyteller from Nager (Pakistan)
about the way “blessing” (barkat) is interpreted according to the Burusho
people’s traditional view of the world.

Key words: Nager, Pakistan, “blessing” (barkdt), burusho, buru-
shaski language

B crarbe npeacTaBieHO MOBECTBOBaHUE paccka3uuisl u3 Harepa
(ITakucraH) 0 TOM, KaK TOJIKyeTcs «OnarocinoBenue» (barkdat) B coot-
BETCTBUU C TPAJUI[MOHHBIM B3IJIS,IOM Hapoja OypyIio Ha MUD.

Kirouessie cioBa: Harep, [lakucran, «0narociosenue» (barkat),
Oypy11I0, SI3BIK Oy PYIIACKU
DOI 10.37892/2313-5816-2021-1-402-419

Nur Qhattn of the clan of the Coroku¢ was said to have been
sixty-eight years of age when I recorded her stories at her home
in Hispar on 13 May 1996. In keeping with the marriage tradi-
tions of the Burusos of Nager (Pakistan) she had been married at
sixteen. Her husband, Ddado Asdaar of the Arbaapkuc, was said
to have been twenty or more years older than his bride, making
his date of birth fall somewhere in the first decade of the twentieth
century, though there are no records of births and deaths for pre-
modern Hispar', a remote village on an alluvial fan at 3050 m.
wedged between two formidable glaciers and often cut off from

' Bu. hisk (comb) + bu. bar (ravine) > the Ravine of the Comb >
Hispar.
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the outside world by avalanches, mudslides and ongoing tectonic
adjustments (minor earthquakes).

But the generational difference between Daado Asdaar and
his teenage bride, combined with the love they shared through-
out their married lives for nimasin (traditional story telling),
have provided us with an Einstein-Rosen bridge or ‘wormhole’
to the world and world-view of early Islamic Hispar. Storytell-
ing, being conservative in nature, innocently maintains in time-
honored narratives elements from earlier world views and social
realities.

A strong focus on ethics characterizes the stories of Nur
Qhatiin of the clan of the Corokuc. This contrasts with the great
majority of the oral traditions of Hispar, which are dominated by
the fascination and horror of encounters with supernatural beings
(witches, fairies, giants, and ogres) that often hover in the ‘middle
air’ (madal hawadate), together with or fighting against shamans
(bitan) and witch hunters (pasoo)?. Nur Qhatiin did not deny the
existence of the amoral supernatural beings of the madal hawaate.
But they are not her narrative focus.

The supernatural beings that occur in Nur Qhatin’s story are
said to be Islamic jinns whose existence is vouchsafed by sirah
55 (sirah ar Rahman), ayahs 14-16, of the Holy Qur’an and are,
thus, clearly under the control of Allah (s.w.t.). A comparison
with the stories of the literally ‘heartless’ Koschei the Deathless
(Russian: Komeit beceméprhpiii) and the ever-virtuous Vasilissa
the Beautiful (Russian: Bacunuca IIpekpachas), whose pure heart
can overcome even the worst of evils apparently without specific
reference to God, would not be inappropriate as will become
evident in the following narration.

2 See, for example [van Skyhawk, 2009; van Skyhawk, forthcoming].
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It is not customary in Hispar that a woman narrate a story to
a man unless that man is a member of her family or, at least, a
close relative. Thus, my field assistant, Ahmad Husain of the vil-
lage of Hoper-Hakalshal, Nager, who is a maternal grandnephew
of Nur Qhatun, served as interlocutor in the following narrative.
To distinguish the two streams of the spoken word the letters AH
will stand for Ahmad Husain and NQ for Nur Qhatun.

1. (AH) bésan ecu baa, et nimase iitk. (NQ) ya acho nda ke
¢horum aghonane cagan goor ééam. (AH) thiik dila, baré.
¢horum eté nimas ii éti. (NQ) dya kala ye aghonan bam. (AH)
awa api.

(AH) What do you want to narrate? What is the name of the
story? (AH leads NQ into the language, posture and dramatic
roles of the oral ‘performance stage’). (NQ) Wait a moment!
I will tell you the story of a priest of olden times (intones NQ
with an overly correct use of the Burtisaski future tense first
person singular). (AH) Do tell us that story of olden times
(intones AH with corresponding dignity). (NQ) My Great
Father!® Once there was a priest. (AH) Yes, my grandmother
(encourages AH).

2. (NQ) aghonan bam. but matam* écu bam, séi baan. khosé
duniaate® kul maqliug® uyoonare éecharéu bam, séi baan.
matame itk dilum, séi baan. iik dilum, séi baan. téerumaan
in zoor” bam, aghon.

3 The late John Miles Foley (1947-2012) discussed the function of
so-called “fillers” in sustaining the dramatic tension of an oral
performance by lauding the dignity of the audience, and with
that, the seriousness of the narrated events. See [Foley 1995: 15,
footnote 34].

4 Urdu, hereafter: u. matam.
5> u. dunya.

¢ u. kull maxlig.

7. zor.
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(NQ) Once there was a priest who led many mourning
(congregations in honor of Imam Husain, R.), they say®. People
say that the creatures of the whole world made his mourning
go everywhere. They say that he was famous because of his
mourning. He was such a strong priest.

(NQ) ye hikulto ye matamare duusu bam. ye miimo iimo
giramulo matamare dutisu bam. ye iimo giramulo matamare
diusumen, séi baan. matamare dius ke matam étimi.

(NQ) One day he set out to lead a mourning (congrega-
tion). He had set out to lead a mourning in our, that is, in his
own village. (The people) chose, they say. He was chosen (to
lead) the mourning and he led it.

(NQ) matam phas étasare ke hikum sisik thumuk umdanumen,
séi baan. matam phas ne musatare phas ne musatare hol ne
bas mayaam ne akhi hole bésan nimaaze® ariinian baalcam
nusé uzuu' gayam ne hole duuisas ke altan sisik thumuk
umanumen, séi baan.

(NQ) People say that when he had concluded the mourn-
ing one or two strangers appeared. When the mourning had
finally come to an end he said: ‘I will go outside now.” Just as
here the men do their ablutions for prayer outside (a part to
AH). ‘T will wash my praying hands. I will do the required
ablutions’, said the priest. And when he went out two men
appeared, people say.

(NQ) thumuk numa lée aqghon mii han durdan dila. iriincance
dooi baan, akhestin sisik. lée dco. daa ma akhéstin sisik. daa
jaa bésan duréan asu baan. akhi maléne qhat ichucu baan.

Corresponding to Latin dicunt: ,they say... *
u. namaz.
Arabic: wudii’ (ss~as) al-wudit’).
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mii jinditine" baadsdaa® ume ... khoté hik dukoyalu baa. (AH)
béya. oo-dayala baa, ya. (NQ) yaa.

(NQ) Then one spoke: ‘O priest! We have a matter (to
settle) with you’, and these strange people grabbed his hands
like this (illustrative gesture). ‘O brother! You seem very
strange to me. What is this matter you are talking about?’
(asked the priest). They led him down through the fields like
this (illustrative gesture). ‘Our emperor of the jinns your
(...) (anacoluthon). Have you heard this already? (asks NQ
her grandnephew AH). (AH) No. I haven’t heard this (story).
(NQ) Really? (NQ makes certain).

(NQ) jinditine" baadsaa ... &€ ... ume matamine sipaaris*
but déyalimi. ume matamine sipaaris kala tamanda® manimi
har hithaan uyoonulo déyalasate tamanaa ne dicin ne diméeru
bai, nusén.

(NQ) The emperor of the jinns ... é¢ ... (NQ looks for
the thread of her story) has heard much praise about your
mourning (congregations). When he heard that at this place
your mourning was praised with strong feeling he desired (to
hear it himself) and ordered us ‘Bring him here!” and sent us
to you (explained the two jinns).

(NQ) altan jinditine akhi ne itotoulo doon ichucu baan. ye khot.
airasan manimi-a. méniko dsqanasar achuyeen-a. daa mda
akhiljuko sisik je khot thithas gutumane ghat bes achiyeen
senis ghaa gosqanasar oo-guchuyeen. gos dadar ayéti. ayeti
ke ume tamanaa but mii guchuyeen. akosqayan ke mii yaarum
duniaatare guchuiyeen. mii baadsaa épaciare guchuyeen.

u. jinn.

u. badsah.
u. jinn.

u. sifaris.
u. tamannd.
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(NQ) So (illustrative gesture) the two jinns grabbed his
hands and led him away. ‘That’s it. Is my death at hand?’ (asked
the priest himself'in desperation). And just as he was thinking
‘Why are people like you leading me with no reason down
through the fields?’', the jinns responded ‘We are not leading
you away to kill you. Don’t make your heart tremble. We are
leading you away only because we have a strong liking for
you. We will not murder you. We are only leading you down
into the world below to our emperor. We are leading you there.’

(NQ) ameé ke apio. thu e, guydkal ¢aga étas. (AH) béya api.
Sua mai bila. phasgilas" mai bila.

(NQ) I have no teeth. Shame on me for telling a story to you
(like this). (AH) No my grandmother! It’s good. It’s first class.

(NQ) ... ée ... guchuyeen. mii matam saraa'® mii Soqum dila.
daa har be phat e ulo garén bica. be bésan be bésan be turian
akhurjuko bésan bésan jinditin but baan. uyeécum gos 00-
gus. uyeécum gos 00-gusu ke mii gosqanasar oo-guchuyeen.
ddaa mii be paagaliso' baan-a. ume jiie zamaanat® nuka mii
guchuyeen. (AH) thiik.

(NQ) ée ... (NQ seeks the thread of her story). We are
leading you there. Our house of mourning is very large. Don’t
worry about anything. There are lights inside. This and that
(you will find there). And there are many jinns with horns
like this (illustrative gesture) and many others as well. They
are there. But don’t be afraid when you see them. We are not
leading you there to kill you. Do you think we are crazy? We

When Nur Qhatun says that the jinns led the priest “down through the
fields,” she is not speaking figuratively but literally.

English: first class.

u. matam sard.

u. pagal.

u. zamanat.
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10.

11.

have taken responsibility for your life and we are leading you
there (the jinns reassured the priest). (AH) Right!

(NQ) guchuyeen. gos dadar ayé ke aaghiri* etéer gos bik
ayéti. aaqhiri matam éer écuma, baadsaare. matam éer
écuma. éer ne musate ... €¢ ... méne génan siuiceen méne buri
dusuceen, mene laal® jawaahir® goor diseen. ecéere bée sen.
ecéere bée sénasulo thum bésan yayam sénis qghaa jaa jéimo
haa barkatkus dachiin sen. eté guchiceen. hazaare inkaar*
déjeen. etéer ghaamuqhdaa® ya ke je phitik mayda baa, sen.
sua be ke guimo haa barkatcum bésan ke goor yaran api.
kandaao yuucumen, uée. waa altan sise kanaao yuucumen.

(NQ) We are taking you there. Don’t let your heart trem-
ble, don’t be afraid. After all, you will lead a mourning con-
gregation for him, for the emperor. You will lead a mourning
congregation for him. At the end of the mourning ... éé...
(NQ secks the thread of her story). Some (of the jinns) will
bring you gold and others pieces of silver. Others still will
bring rubies and other jewels for you. Say ‘No!’ to all of
that. When they ask you ‘What else should we bring you?’
say ‘Give me the blessedness of my house.” They will give it
to you. But should they refuse, pretend and say ‘I am angry
now.” Be firm and say ‘No!” For there is nothing more valu-
able than the blessedness of your house (explained the jinns).
They gave him advice. The two (jinns) gave him advice.

(NQ) ye Qhudda® nicam. bésan mai bila ke es biibitk maime
garban® uci tami, séi baan. mii akhil gusaanum juanan qghda

21
22
23
24
25
26
27

. axiri.

u. la’l, lal.

u. jawahir.

u. inkar.

u. ywah ma-ywah, ywah ma-yzwah.

u. xuda.

For gariipan (u. garib); ctf. Berger, Grammatik, 2.59.
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12.

nichu ¢han ydaar ne gomane ydare ichumen, séi baan. ichuyas
ke bitbitk imanimi. nichun ydare nuu phat ke, aya kald,
Hispare aqghon® dicumen ne ho bésan ho bésan tumtaam®
étumend. jinditin baman gati manumen, séi baan. gati mandas
ke biibiik imdnas ke bik 0oo-gumdan, ju. ¢uk ne go. ghatard®
goor api, ne. ichumen, séi baan. '

(NQ) ‘O Lord! Now I will go there,” (muttered the priest
to himself). ‘What will become of me now?’ (he brooded).
And with his heart trembling this poor fellow followed them,
they say. They led him through long fields and then straight
down through a hole in the ground, they say. Then he became
afraid. They led him down, and when they had arrived, (the
other jinns exclaimed) ‘They’ve brought the priest from His-
par.” O my Great Father!® They made a lot of fuss about him.
The jinns who were there assembled (around him), they say.
When the priest became afraid, they said ‘Fear not! Come!
Be calm! Go over there. There is no danger for you.” They
led him there, they say.

(NQ) nichu, aya kala, nichu ke ine jinditine baadsaa taqtatare®
épaciare ichumi, séi baan. dunidatulo® aqhon ye ju. jdaa
ume sipaaris nétin dukuca baa, tamanda ne. khuéecum bik
o0o-guman. khuéecum bik oo-guman. jaa ghatardane gane
00-dukuca baa. but goor suldat** goor maimi. nusén yuut-iriin
dumar mulaagaat®ne ho ichumi, séi baan, yate. (AH) tai-a.

28
29
30
31

3
33
34
35

u. axin.

u. dhitm dham.

u. xatarah.

Ceremonial address toward Ahmad Husain as an adult male relative
and a son of a well-known Shia doctor of theology (‘alim).

u. faxt.

u. dunya.

pe. and u. sulha

u. mulagqat.
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(NQ) O Great Father! The emperor of the jinns led him
to his throne, they say. ‘O priest from the world of men!
Come here! I have made great effort to bring you here in
order to praise you. Don’t be afraid of them. Don’t be afraid
of them. I didn’t bring you here to put you in danger. Be in
complete peace,” (said the emperor of the jinns) and kissed
(the priest’s) hands and feet, embraced him and led him up
to his throne, they say. (AH) Really? (AH makes certain he
heard correctly).

(NQ) nichu matam®® oor étimi. but bandibas® ne matam
étimi. sipaaris®® but manimi. wao-qiu numd os san numd
aaqhir® altaanucan® manimi-a. théncan hurutimi-a. oor"
hisaan hurutimi-a. (AH) awa api, baré. (NQ) aya kala.
hurutimi-a. khole u tiimo haa damayo iirimi amulum ne ilji
yar étumen, séi baan. nidas* ne béske béske ne yiia bam, séi
baan. daya amulo iirimi. bas®. daa am nimi. matam sardau-
lo** méniko ésqaiar ichumen ne matamar nimen. eléimo
gaibi® manu bai, nusén. ilji yar ne ¢uk ne aaraam*® ne bam,
séi baan.

(NQ) There the priest led the mourning assembly. They
made elaborate preparations, and he led the mourning as-
sembly. There was great praise for that. Loud was the moan-
ing and weeping, and the hearts (of those in the assembly)

36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

u. matam

u. band o bas; cf. Berger, Grammatik, 2.64.
u. sifat.

. axiri.

New form from altdanuc (altan + gunc).

u. aur.

u. niyaz.

. bas.

.sara

. gaib.

u
u
u
u. aram.

Poonou azeix 1, 2021



Nur Qhattin Cérokué on Blessedness (barkdt) 411

14.

15.

were shriven. Finally, he stayed there for eight days. Or was
it fifteen days? Or was it a whole month? (¢ part to AH).
(AH) Yes, my grandmother, surely (it was that long). (NQ)
O Great Father! Did he stay there? (NQ takes up the thread
of her story again). Here (in Hispar) the men of his house
said: ‘He died somewhere’, and they observed the funeral
rites for him, they say. His sons made the funeral sacrifice
and stayed here: ‘Our father died somewhere and that’s that.
If not, where did he go? In the mourning house some men
led him away to kill him. They went to a mourning assem-
bly and he disappeared there’, (lamented his sons). They
observed his funeral rites, calmed themselves and stayed
there in peace, they say.

(NQ) ye béurum muddatancum® as gaarcéimi. baadsaa-i-aalam*
aar dis e ke nicam. jéimo aydale®uyoon akhvurum aya iirimi.
alji ayaarum ke écan ke (,,,) ye bas, naa, aya (,,) baadsda-i-
aalam, jéimo haalare nicam. jaa ayaal akhurum aya iirimi
ne. os dadar maimi. nicam, béesa.

(NQ) After some time the priest approached the emperor:
‘O Ruler of the World! Give me leave to go. All my relatives
have said “Our father died.” They will have buried me (i.e.
performed my funeral rites). (...) Is it enough for now, my
Father? (@ part to AH). ‘O Ruler of the World! I want to go
home. My relatives will have said “Our father died.” They
will be afraid. I will go now, alright?’

(NQ) ye rugsar® dgar e sénis ghaa ye baréniin. yeéyan, mii
aghon bdi. yeéyan, baréniin. aalim® bai. gismat>méer étu bdi.

47
48
49
50
51
52

. muddat.

. badsah-i-alam.
ayal.

ruxsat.

alim.

. gismat.

EeEegEE
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duchuiin, bésan méne bésan. ye génan buri dusun yaare ¢hot
¢hot ¢hot ¢hot étumen. chot-chot étis ghaa khok jaa 0o-gaya
baa-a, sénimi. sénumate iné baadsda sénimiya ke phitik mai
baa-a. héyam. ya ke phitik mai baa-a. héyam. kam yanuma ke
daa guguyan. sénume kaa kam oo-jagunu baan. but jagunu
baan. daa ek bé-ecam ke jaa han buyatan dild, sénimi. ume
bésan buyat dila ke mii magsat® dukoomalca baan.> sen.
sénumate jaa jéimo haa barkatkus dachiin. (AR) thiik.

(NQ) When he said ‘Give me leave’ the emperor replied
‘Behold, we will show him our gratitude. He is our priest.
We will show him our gratitude. He is a learned scholar of
the scriptures. He did us great service. Bring what you can
carry!” Then the jinns brought bars of gold and silver and
piled them up in front of the priest. Then the priest said: ‘I
won’t accept that.” Then the emperor said ‘I believe that you
are angry. I believe that you are angry with us. If you have
received too little I will give you more.” The priest replied:
“You have given me a lot. But what should I do with these
things? But I do have one request.” And the emperor replied
‘Whatever you request we want to fulfil that request. Speak!’
Whereupon the priest replied: ‘Give me the blessedness of
my house.” (AH) Right!

(NQ) sénis ghaasinare baadsaa sénimi khine haa barkatkus
maa méne dusucu baan ke zaruurichiin. khine khoké génan
Jaa mamare maguyam sénis qhda eléimo hin je juanan hart
numa baadsaa-i-aalam. khine hda barkatkus ke je baa. jaa
ayaal etéete dunisaca baan. khué ayaale bée bismila ciizate®
ke ni¢u baan. bée bismila batinate ke nicu baan. har” ¢liz

u. magsad.

New verb: d—mal?
u. zarur.

u. ciz.

u. har.
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17.

uyoonate bée bismila nicu baan. etéecum jaar dolat® dar
mai bila. jaa 0o-ichi¢a baa ne dance doonumo. nimdse duro,
baré aya.

(NQ) The emperor proclaimed: ‘If anyone of you has taken
away the blessed condition of his house bring it back at once’.
By the time he had said ‘I will give you gold for it’, someone
like me (NQ’s self-effacing humor) stood up and said: ‘I am
the blessed condition of his house. My relatives are prospering
now because of it. His relatives use things without saying “With
the name of Allah’. Without saying ‘With the name of Allah’
they go and fetch flour. They make use of all (sorts of things)
without saying ‘With the name of Allah’. For that reason, I
get great gain when they don’t say ‘With the name of Allah’.
I will not give him back the blessed condition of his house.’
And she stayed obstinate. That’s the way the story goes, my
father, isn’t it? (a@ part to AH).

(NQ) doonis ghdaa béya. mii eté badal® but guyeécian.
zaruur® i¢chicuma. daa mii aqghdon nardaas® ne be éca
baan ne. zoor®* dusuyasulo ke muu khine hdaa barkatkus
jaa muu ichiam. jaa khine kdaate han waadaan® 6osam
sénuate bésan waadd oosu baa ke et ke méere esalés dila.
muu {imo jamadat®* kanaao motis. ek iyua kandao étis.
eqhdkindaro kandao otis ke har ¢iizan gaiki ayétiso. ¢han
ke ue esé halaal® néti siso. gaiki ayétiso. oor daa bes
Cliz bimanate bée bismila oo-niso. bismila ne niso. agar®

58
59
60
61
62
63
64
65

. daulat.
. badal.

. zarur

. naraz.
zZor.

u. wa’dah.
u. jama’at.
u. halal.
u. agar
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18.

akhurumaan gaiki ne chuyeen ke daa jéimo ete chuca
baa. daa thi phat imdimi.

(NQ) When she stayed obstinate the emperor ordered: ‘No!
We will be thankful to you! You shall give him (the blessed
condition of his house) at once! Why should we anger our
priest?” They forced her, and she said: ‘Now I will give him
back (the blessed condition of his house). But I will impose
a promise on him.” Then (the emperor) rejoined: ‘We know
which promise you want to impose on him.” The (jinn-woman)
continued: ‘He should give his wife this advice. He should
give his sons this advice. He should give his daughters-in-law
this advice: “Don’t steal anything! They should only enjoy
that which rightfully belongs to them. They should not steal.
They should not make use of anything without first saying:
“With the name of Allah!” If they steal only this much (press-
ing thumb and forefinger of the right hand together as a sign
of miniscule quantity) I will take my blessed condition away
and he will live without it.”

(NQ) sénumate bas yaa kanaao ocam. jéimo eté dachi se-
nimi. sénis ghaa ye aya kald génan buri ke thilan igunumen.
gati kaa kaate daa ué dicumiso ué daa amand hinacar
dicumen, thalda Salda-qulda ne. dicu phat étasare holum
nic¢u bdi. salaam ne ¢cam mandasulo ek iyua hairaan® umai
baan. khine sis duu gati mai baan. khu um amulo bam,
amulo apam. bésan manis senumate ke bas. akhil akhil akhil
akhil sénimi.

(NQ) Then (the priest) rejoined: ‘Enough of this. I will
teach them. Give me the blessedness (of my house).” They
gave him some gold and silver. Together with that the same
(jinns) who had brought him there brought him back to the
door of his house, giving him advice and practical counsel
(for his life on the way). When he went into his house and said

67

u. hairan.
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19.

‘Peace be with you!’, his children were astonished. His people
assembled and asked where he had been and where he had not
been. When they asked what happened, he rejoined: ‘Enough!
This and that and that and this happened.’

(NQ) uimo ayaalar sénimi. ye jaa han kanaaoan maca baa.
ayua jamdat auldat®® sénumate bésan séi bai, aya méso.
senumate jaa jinditine baadsaa kaa waada ne daaya baa.
eléyar awdadla bam. génan buri agunumate jaa bée séna baa.
jaa jéimo haa barkatkus dusuya baa. etéulum maa (...) ke
bée bismila ke oo-niin, daratar. bée bismila ke 0o-niin. maa
philam dila ke maa suqa bi ke oor mdaa huyés bio ke tark-
are galén ke amulum ¢iiz uyoonate bée bismila 06-niin.
bismila kaate maydaar Qhudaa niilikin aima® niilikin niin.
etéulo maar barkatkus masmi. (AH) barkatkus. (NQ) awda
barkatkus.

(NQ) He advised his relatives: ‘I want to give you some
advice.” When he said: ‘O my sons, my wife, my children!’,
they answered “Yes father. What do you want to tell us? Do
tell us.” Then the priest explained: ‘I have come home with
an obligation to the emperor of the jinns. 1 had ended up
there, and when they wanted to give me some gold and silver
I said “No!” Instead I’ve brought back the blessedness of my
house. Therefore, you should not go to the butter hole with-
out saying before “With the name of Allah (God).” Don’t go
without first saying “With the name of Allah (God).” Whether
it is of a coarse woolen cloth or of your finely stitched robe
(choga), or of your small domestic animals or of the stall of
your small animals you should not make use of any object
without first saying “With the name of Allah (God).” Before
you begin any work you should first worship Qhudaa (God)
by saying “With the name of Allah,” show reverence to the

68
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u. aulad.
Plural fur u. imam.
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20.

21.

(Twelve Shia) Imams, and then set out. Doing so you will
have blessedness in your house.” (AH) Blessedness? (NQ)
Yes, blessedness.

(NQ) daa dubaard™ ilji gaiki ayétiin. gaiki akhurumaan
gaiki éteen ke daa jéimo haa barkatkus laan e¢am sénu bdi.
etéecum mda kandao matam sénimi. sénimi. béya. daa mii
gaiki ne bas nusén hurutumen. aya kald. ye daya diimi. bas
nusén ye hurutumen. watane™ sise ke diimi” ne éer salaam
étumen. nimase duro numa aya kala.

(NQ) ‘And in the future you should not commit any
theft-° (The emperor of the jinns) said to me: “Even if you
steal only so much (illustrative gesture) I myself will take
away the blessedness of your house.” That’s why I gave you
this advice.” (explained the priest). “No! And why should we
steal anything?”” Then they remained there in their house. O
my great father! (@ part to AH). “’Our father has come home.
Good.” (said the priest’s children) and they stayed there (in
peace). His countrymen came there and honored him with
their salaam. That’s the way the story’s told, my great father
(a part to AH).

(NQ) eléimo ye daa iljum eté til nooli iné iiane bagark
itan bam, séi baan. til néeli méniko jotomucik amulo
girasa baa ne imi apom. aya-mama apom. kakar-kdkar
kakar-kakar ke bay hicutian ¢chumi, séi baan, gasap ne.
(AH) gaiki ne. (NQ) gatki ne. gasap ne nuka duusis ghaa
tlum hinalar ni bam. chor ésete dii ehéi (...) khoté bésan
dila ke aya kanaao dilum. khok bay ulia gaiki étam. bay
ulia gaiki étam. aya kandao dilum. khas acii deyali ke
dubaara thos eké baye chot eké ui ne gi bai. sitiar ul ne
dom étu bdi. dom ne duusas ke Qhuddaye doéon ke éer

70
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u. do barah.
u. watan.
Slip of the tongue for diiumen; Preterite 3 Plu. h. of jui- .
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22.

barkat ne eté haa yoondal mani bi, séi baan. hda yoondal
numd (...) eké bay eké baye ¢hot numa talcar nimi.

(NQ) Some time passed, and they forgot (the advice of
the priest). And they had a little rascal for a son, they say.
He forgot the advice and wanted to play with another small
boy, while his mother was not at home. His parents were
not at home. He tried several times and finally succeeded
in taking about five kilograms of millet from someone, they
say. (AH) He stole it? (NQ) He stole it. He had grabbed the
millet and taken it and had come to the inner door of the
house when it dawned on him what he had done. ‘Ehéi!” he
blurted out. ‘What am I doing here? There is the advice of
my father. Stealing this millet will not lead to my salvation.
It made no sense to steal this millet. After all, there is the
advice of my father. My father will kill me when he hears
about this.” And he piled up the millet and put it back (in
the sack of its owner). He threw (the grain sack) onto the
sitting place around the fireplace and ran away. When he
came out (of that house) Qhudaa (God) gave him even more
blessedness and (the stored grain) reached up to the ceiling
of his house, they say. The millet reached up to the ceiling!
Up to the ceiling the millet reached! It was piled up to the
ceiling!

(NQ) aaqhiri ine umi dumoo hin baato écam sénasulo hin
baato oo-manimi, séi baan. bésan Qhudaaye qudratan™ ulo
haale méniko hin désaman-a. ulotali méne bésan gaiki bésan
manimi ne sagamate dumoo phat ke tale hole duiisi biom, baye
¢hot. tai ne barkatkus numda khot bésan jit michim damdne
Allaamaatan™ aar manimi. khot nusén khane sis duchus
ghaanare™ inmo muimo jamdat dicis ghda joto bagark mui dii
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u. qudrat.
u. alamat, plu. alamat.
Slip of the tongue for ghdasinare.
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23.

akhil duréan jaa éta bam ke thos aya kanaaocum thos amana
ulo nuchu phat étas ke akhi mani bica sénas ke ho hairaan
umanumen, séi baan.

(NQ) When his mother finally came home and he said ‘I will

open the door (for her)’ the door couldn’t be opened, they say.
(She asked) “What power of Allah is holding the door closed?’
When she asked, “Who has stolen what here?’ and when she
went up to the smoke hole she saw that millet was piled up to
the ceiling. So great was the blessedness. “What sign is that
from the Lord, who gives us the breath of life?” (wondered the
mother of the house). While the mother assembled the people
of the village and brought her husband as well, the little ras-
cal who was their son appeared and confessed: ‘I played such
a prank until I remembered father’s advice and brought the
millet back and let it fall (next to the fireplace). Then all this
grain appeared.” Everyone was astonished, they say.
(AR) thiik dila naa, api. c¢iiz gaiki étas hdaale guniqis.
(NQ) hda. daa um nukooro be jaa alésan dila. (AH) béya.
thiik dila. barékia. daa eté hénase ¢aga dila, api. (NQ)
awa. élum bas et phas. (AH) phas manimi-a, api (NQ)
phas. phas.

(AH) It’s true, isn’t it, my grandmother? Stealing things
from someone else’s house is very bad! (NQ) Oh, what is
all this in front of you?® (AH) But no! It’s right! Think
about it! It’s a very valuable story, my grandmother. (NQ)
Yes. And that’s it, the end.” (AH) Is it finished my grand-
mother? (NQ) Finished, finished.

76

Nur Qhatun meant that as the son of a well-known Shia doctor of
theology (‘alim) Ahmad Husain would know the moral teachings
of Shiism far better than she herself.
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